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ם זאב י י ח ־ ן ב

ז״ל* טור־סיני נ״ה

 המלומד טור־סיני, הרץ נפתלי של זכרו עם להתייחד כדי הערב באנו
 נכבדים ובמעשים במחשבות העשיר האיש ובהישגיו, בדרכו והמיוחד הדגול
 רבה. הושענא ביום אותנו שבק ימים שבע הרבים. ואוהב לרבים המורה מאוד,

 מבקש אני היום ״גם זאת: גם אמר תשכ״ז בתשרי בי״ח שערכה הקצרה בצואתו
 כי אחריי, ילדיי יתאבלו ושלא הציבור, מן טורח למנוע כדי אותי יספידו שלא
 האלה כדברים אהבתם״. על לכולם מודה ואני טובים, חיים בעיקר לי היו

 ואולם וימן. אבל בשעות בייחוד לכן, קודם שונות בהזדמנויות מפיו שמעתי
 ולא הרבה, נפש יסורי יותר ועוד גוף, ייסורי טור־סיני ידע האחרונות בשנותיו

וכיליונו. סבלו הרואים ואוהביו ידידיו קרוביו עמו נתייסרו מעט
 בחסידות הגדול מזידאצ׳וב, צבי לרבי צאצא מאדמו״רים, נצר היה טור־סיני

 זכה אביו ובבית משפחתו, נחלת הייתה עברית תרבות של מסורת ובתורה.
 הגרמנית. בלשון הכללית בתרבות ולחינוך מעולה עברי לחינוך ילדותו בשחר

 לקנות כדי להתפקר הרץ נפתלי הנער נצטרך לא דורו, מבני כרבים שלא
 להגיע כדי באורחותיו נתלבט ולא דרכיו נפתלו לא כן ועל כללית, השכלה
 מבני רבים של נפש ומשאת סיסמה שהייתה ואנושיות״, ״יהדות של המזיגה לאותה

 במסיבה תמיד. בהליכותיו בו וניכרה חינוכו מתחילת בו הושתלה זו מזיגה גיא.
 בתקופה רגיל היה שלא מה לי ״והיה אמר: שמונים בן בהיותו לכבודו שנערכה

 אם האירופית, המודרנית התרבות חיי כל שחי ילד של כאלה נעורים ההיא,
א היה זה עם וביחד שחייתי, כמו הגרמנית־אוסטרית אמר תרצו  שקוע כו

היהדות״. ובמדעי היהדות בחיי התורה, בחיי תורה, בדברי שקוע בעברית,
 במחקר, ובחר בחיים דרך א לבור הצעיר הסטודנט שבבוא תמה, מה

 העברית שורשי אל לרדת ביקש ודאי הוא השמיות. הלשונות חקר את א שיאוה
 לו, חיקתן הכללי השמי העולם מן צמיחתן הבנת מתוך היהדות שורשי ואל

 של המחקר מגמת עם עלו שא מאריו הראשיות. הבנת מתוך השמי, לעולם
 שיטתה ועיקר היסטורית, הייתה ראייתה שעיקר הימים, באותם השמית הבלשנות

הלשונות. השואת
 כי אני רודע אישים, שני אותו, קבעו אף ואולי השפיעו, המדעי חינוכו על

נודע מזרחן מילר, צבי דוד הוא האחד הימים. כל עיניו לנגד היו דמויותיהם

תשל״ד. בכסלו כ״ג ביום זיכרון בעצרת שנאמרו דברים *
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ה רי-ז מקו  הוא והאחר המדע; מתודת ולימדו השמית הבלשנות לעולם הכניסו ו
 ומלהעריצו, מלחבבו זז לא שטור־סיני הזיל, בספרות גדול חכם שלום, איש מאיר

 וארוכת הענפה טור־סיגי של המדעית בפעולתו כשנתבונן ואמנם וכאיש. כמורה
 מילר, של עיסוקו לתחומי יותר היא קרובה הראשון בחצייה כי עלה, הימים,
 והרחיב העמיק קבע, של יישוב ישראל בארץ נתיישב מאז האחרון, בחצייה ואילו

 לאחיותיה. בזיקתה מעברית לגופה בעברית יותר ועסק היהדות בתחומי עבודתו
ם-רובם ומחקריו ספריו את חיבר בקירוב תרצ״ד עד  בלועזית כתובים המקיפי

מי חו ת  לחלוטץ הניח לא אמנם בארץ שבתו מאז המשוה. השמי הדקדוק -ב
 העברי המלים אוצר בחקר רותר יותר עצמו שיקע אבל הדקדוק, ממחקר ידו

 המקרא. ספרי של ייחוד וביתר עבריים מקורות של ביסודה, בלשנית ובפרשנות,
 התמנותו עם הפתיחה הרצאת שק מכוץ, היה וכנראה הוא, בולט זה מפנה

 הלשון באוצר מדע ״עבודת שמה בתרצ״ד העברית באוניברסיטה לפרופסור
 והמעשה שההלכה תכנית לעתיד, עבודתו תכנית את מתוה הוא ובה העברית״,

 לאחור הפונה הזאת העבודה כל יד ״ועל בה: אומר הוא כך בה. כרוכים
 לשם לא ובעתיד. בהווה שפתנו חיי בשביל נוספת חשיבות חשובה עבודה עומדת

 עברי חומר בזה לספק כדי אלא לשוננו, בחקר היום עוסקים אנו בלבד עיון
החיה״. בלשון רוחנו להבעת מקורי

 בפילולוגיה טור־סיני של המדעית פעולתו פלל את עתה לסקור אנסה לא
 יריעה לפרוש עליי היה שכן בלבד, העברית הלשון לגבי לא ואפילו השמית,
 להעריך כדי כבירים, ומאמצים ניסיונות של גדולות, שאיפות של מאוד רחבה
 המקרא, בחקר באכדית, המשוה, בדקדוק רבים: בענפים הישגיו את כראוי

 לכיש. תעודות להזכיר אסתפק ומתוכה בכללה, והעברית הכנענית באפיגרפיה
 צריך אלה כל ועל אלה, כל להקיף ביכולתם אץ ייחוד בערב לאמירה שנועדו דברים

 דרכים״ פרשת ״על מן מבחר לגרמנית תרגם הוא - בתרגום פעולתו את להוסיף
 עצמאיים והערכה שיפוט כדי מגיע כוחי אץ אף בעריכה. התנ״ך-ופעולתו ואת

 בעל חוקר טור־סיגי היה לא כי טור־סיני. בהם שפעל המגוונים התחומים בכל
 לגבול יכול ולא היו, רחבים ודעתו לבו פגים. רב חוקר אדרבה, אלא אחת, מלאכה
 בו, שעסק מה בכל רבים להישגים הוא זכה זאת ובכל אחת, בפינה עצמו ולכבול
אכזבות. ואף ספקות קשות, התלבטויות להם נתלוו אחת שלא הישגים

ובאישיותה: בפעולות אופי קוי כמה לסרטט רק אפוא אבקש
 זוטות בחינת הם ובץ כוללים ומאמרים ספרים הם בץ טור־סיני, חיבורי

ם ת חו ת - ו י ר ו ק מ  בקרב בייחוד אולי המלומדים, הם רבים בהם. טבוע ה
 ובליבוגם, בבירורם פרטים, בליקוטי שנים עשרות עצמם המייגעים הפילולוגים,

מוסכמות, ודעות אמונות של ירושה מסבל להשתחרר זוכים מהם מעטים רק אבל
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 היה המעטים מן משלהם. שלמה תורה מהם ולגבש הפרטים מעושר להתעלות
 של חדשה ראייה ביכולת חידוש, של מצוי בלתי בכוח ניחן הוא טור־סיגי.
 בשאלה עוסק ושלוש, עשרים כבן לימים, צעיר בהיותו שכתבו החיבור העניינים.

 ההטעמה שאלת והיא בכללו, והעברי השמי בדקדוק מאוד וסבוכה מאוד נכבדה
 Zur Bedeutung von Akzent und החיבור של שמו התנועות. ומערכת

Vokal im Semitischen של 64 בכרך (פורסם ZDMG, לומר קשה ).1910 בשנת 
 של פרטים, וליבון לימוד של רבות שנים מאחוריו כי כמותו, צעיר איש של חיבור על

 שנודעו הנתונים על מיוסד החיבור ואמנם לכן. קודם נודעו שלא עובדות חישוף
 עד החיבור של חשיבותו בשעתו. ידועות שהיו השמיות הלשונות ועל בשעתו

 Zur Begrundung einer המשנה; בכותרת דוקא מתבטאים וייחודו היום
neuen Theorie des Verbums. היום ועד 1910 מאז נכתבה רבה ספרות 

 הבלשנות של הסבוכות הבעיות במרכז לעמוד מוסיפה השאלה כי הזה, בנושא ממש
 בבלשנות גם המתודות ונתחדשו הראיות בינתיים שנשתנו פי על ואף השמית,
 הספרות מן הרבה מדקדקים. של שולחנם מעל יורדת אינה זו שאלה השמית,

 של זה מחקרו אבל בלבד. ביבליוגראפי ערך אלא היום בו אץ זה בנושא
 ומתוכחים מהם שואבים בהם, לעיין שחוזרים בנושא, המעטים מן הוא טור־סיני

 הפתולוגיה שיטת לפי 1940 בשנת הנושא אותו על שכתב בירקלנד, עמהם.
 המאמר אותו ומהם לחיבורו שקדמו חיבורים חמישה אלא מזכיר אינו החדשה,

 כבושה לא חדשה בדרך ההולך שאדם מאליו, מובן הצעיר. טור־סיגי של
 לעולם אבל עמו, להתוכח אפוא מרבים הכול. להסכמת זוכה אינו מאחרים,
 ממנה. להתעלם אפשר אי ממנה. מתעלמים ואץ המיוחדת דעתו את מוקירים

 כרגיל המציע גיזניום־בוהל, של מיסודו לתנ״ך המילץ מן לכך טובה עדות ומה
 הפירוש כשאץ הרבה, ופעמים היטב, והשקול המקובל הקלאסי, הפירוש את

 של דעתו כך לא אבל להעיר: המילץ עורך ראה טור־סיני, של כפירושו
טור־סיני.

 חידוש זה, אופי שקו מפגי האמור, הנעורים חיבור את במיוחד הזכרתי
 המדעית עבודתו בכל השני כחוט עובר במחקר, במתחיל המתגלה ומקוריות,

 בשם כולל ספר טור־סיני פרסם ,1916 בשנת כך, אחר שנים ואמנם לזקנתו. עד
Die Entstehung des semitischen Sprachtypus, בגישה המצטיין ספר 

 בבלשנות למסורת הפך שכבר עם בנקל מתיישבת שאינה חדשה, ובתורה מקורית
 הייתה הזה הספר בכותרת המובעת הגלדה המטרה מן שחוץ לציץ, ראוי השמית.

 משנה: בכותרת ציינה כאן וגם הימנה, גדולה שאיפה טור־סיני של בלבו
Em Beitrag zum Problem der Entstehung der Sprache• החומר 

 לשמש צריכים אלה אבל, רחבה, ביד השמיות הלשונות מן שאובים והדוגמאות
כידוע, הספר, בכלל. הלשון התהוות יותר: כוללת בעיה לפתרץ ראיות אך
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 נטה הימים ברבות כי ונראה המקצוע, בעלי בקרב רבים ויכוחים בשעתו עורר
 ספרו על עמו משיחותיי באחת כשהסתמכתי בספר. שהלך הדרך מן מחברו

 כמה וכשעיבד שני, כרך עליו הוסיף לא פנים כל על מכך. נוחה דעתו הייתה לא זה,
 הימים כל אבל הזה, לספר נזקק לא עבריות, למהדורות הראשונים מחיבוריו

 משמע, בלשון. המפרה העיקרון היא הטעות לספר: מוטו ששמו ברעיון דבק
 צפוי, הבלתי הטעות, דוקא אלא הלשון, את בונות בלבד והחוקיות השגרה לא

המפתיע. לחישוב, ניתן הבלתי
, היא בו שהייתה האחרת התכונה ת ו פ י ר ח  הואיל בלתי־מצויה. חריפות ה

 נעשה המופלגת, לזקנתו עד ללמידה פתוח והיה הימים כל ולמד היה ושקדן
 ודאי רמוזים (שניהם מוסכמות הרי ועוקר סיני כאחד, ובקי חריף הימים ברבות
 זו תכונתו בזכות המקרא. ובחקר הלשון בחקר לפחות בשמו), מקרה בדרך

 לומר אפשר מיושרים. הדברים נראו שלרבים במקום, בעיות מגלה טור־סיני היה
 כולן לא פנים כל על נתאמתו, כולן לא שגילה לסתומות תשובותיו כי עליו,

 מהן רבות סתר עצמו הוא כן, על יתר למקצוע; חבריו דעת על נתקבלו
 אגזים, ולא אטעה שלא לי, נדמה אבל האחרות; בתשובותיו הימים במרוצת
 בעיה. באמת שם קודמיו, ראוה ולא בעיה סיני טור־ שראה מקום כל כי באמרי

 את להפעיל יכול בכך כי סתומות, בפתרון טור־סיני ויגע אהב בכדי לא
 שפרשן טור־סיני, בכך. עמו להשתוות מסוגלים בודדים אך אשר שכלו, חריפות
 לא במקרא, הכרוך ובכל במקרא להפליא בקי והיה היה, המקרא של מובהק

 ספר כולו כל שזה איוב, מספר חוץ הסדר, על המקרא ספרי את לפרש טרח
 השנים כל נאבק סתומותיו ועם מחקר שנות הרבה הקדיש לו ומוקשה. סתום

 וכינס הקשים העניינים בפירוש אך טרח המקרא ספרי משאר למדורה. ממהדורה
 המקרא, סדר על הערוך מקרא- של ״פשוטו בשם כרכים בארבעה פירושיו

 קורא אחדות שנים לפני פעם כשמצאתיו זקוניו. ספר שלו, האחרון הספר הוא
 לחידוש. אז ככוחו עתה כוחו שאין כאב, של בנימה לי, אמר זה בספרו הגהה

הכתיבה. מרצון ממנו נטלה זו והרגשה
 - Sprachtypusn ההטעמה על - שהזכרתי החיבורים שני בץ שעברו בשנים

 עיסוקו מתמיה .Altbabylonische Tempelrechnungen ספר טור־סיני חיבר
 אץ לכאורה שביבשים. יבשים ובפרטים בקטנות עיסוק שהוא זה בנושא
 להראות. שניסיתי כפי ואופיו נטייתו עם מתיישב מובהק, פילולוגי זה, עיסוק
 אמר עצמו מילר אבל מילר, ד״צ למורהו המיוחדת הזיקה מן הספר נולד ודאי

 ולאו משלך, בדרך הולך שאתה אני ״יודע עצמו: על מעיד שטור־סיני כפי לו,
 זה בעיסוק הדבר, של לאמיתו ואולם, אצלי״. שלמדת הלימודים בעקבות דוקא
 והימים - ההם בימים האשורולוגיה שק כישרונו. להפעיל נרחב כר טור־סיני מצא

הטקסטים בפענוח רבה, לחריפות שנזקק יחסית, חדש מקצוע הייתה -1913-1910
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 שבחבורת הארי שאחד, ידוע היום. שהוא למה להגיע כדי ואמונה, ולאופטימיות
 הם כ״כ והסתום החדש ימיו. סוף עד כמעט לגביה סקפטי היה השמית, חוקרי

 פגה לא שחשיבותו מחקר להעמיד הצליח ואמנם הצעיר, החוקר את שמשכו
 שהיום פי על אף לי: שאמר שפר, ,כפרום ממומחה שומע שאגי כפי היום, עד
 ספרו ,1המקדש חשבונות והתעודות ולא עתיקה* ״בבלית מתכנית הלשון הייתה לא

Tempelrechnugen ויותר שגה שישים היינו היום, גם חשוב טור־סיני של 
 לו עמדו אכן מהפכני. שינוי האחרון בדור שנשתנה במקצוע חיבורו, לאחר

בלבו. הטבועה האופטימיות וגם הדרושה החריפות לטור־סיני
 גתלותה לא אלמלא שהשיג, כפי הישגיו משיג טור־סיני היה לא כי נראה,

. מידת גם והחריפות המקוריות למידות ה ז ע ה  כבר שראינו כפי לה: פנים ושתי ה
 המרכזיות, בשאלות להתמודד העז אחריו, שכן כל ולא שלו, הנעורים בחיבור

 קשים ברכוחים עצמו מכנים הוא כי ידע, מניסיונו אמנם שעסק. התחומים בכל
 ומעבר מדעיות במחלוקות מרות, פעמים שהיו ובמחלוקות התריסץ, בעלי עם

 הביאה המקרא כחוקר היחיד. דרך מדרכו, הרפה לא כן פי על ואף להן,
 וחירותו העזתו תמורת לשלם עליו שהיה המחיר והוא הרבה, ייסורים זו מידה לו

 למקרא לפתפסור נתמנה שלא העובדה מן נחת ששבע לומר, אפשר אי המדעית.
חוקו. לחם בחינת היה המקרא שחקר פי על אף העברית, באוניברסיטה

 מהם נרתעו שרבים משאות, שכמו על טען הוא להעזתו. אחרות פנים רש
 כמחציתו בן־יהודה. מילון בהשלמת נתברכנו זו תכונתו בזכות כובדם. מחמת

 לידיו ליטול העז הוא טור־סיני. והשלים ערך כרכים), ששה־עשר מתוך (שבעה
 מצרן צות לו היה אמנם לכך, הדרוש עוזרים צות עמו כשאץ זה, תפקיד

 נרתע לא המובהק, האינדיבידואליסט הוא, בכמותו. מאוד דל דל, אבל באיכותו,
 להמשיכו עליו זאת ובכל ומסגרתו, תכניתו קבע הוא שלא במפעל מלהיכנס

 ובהערכתם. בנתוניו לשעתו ומכוון ראר ההמשך את ולהעמיד הראשונה במתכונתו
שוקעת המשכת עצם זולת - והמיוחדת שלו תרומתו  בהעתת רק לא המפעל-מ

כולו. במפעל ניכר אישיותו רושם וכדרכו הכרכים, שבעת פני על המפחדות
 שנתרקמה והמעשה הרוח שותפות נחתמה בן־יהודה מילון להשלמת בעבודתו

 טור־סיני, ומלמעלה. דורות שני לפני וטור־סיני, בן־יהודה האישים, שני בץ
 עתידו ראה בילדותו, כבר העברי בדיבור שולט היינו היה, ועברי היה שציוני
 ספסל את עזב זה שאך הצעיר, הדוקטור הגיע 1910 בשנת ישראל. בארץ

 של הראשון המורים חבר אל ונצטרף לירושלים וינה, באוניברסיטת לימודיו
כשחגותיו על עמד ומיד בן־יהודה הכירו הימים באותם העברית. הגימנסיה

הכאשית״. התקופה מן אמרכליות תעודות ״קובץ מעין אלא .1
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 זה - טורטשינר השם את המבקש הלשון. ועד אל וצירפו הצעיר של המעולים
 שלא איש בשם ייתקל אבל ימצאנו, לא אז, הועד חברי ברשימת - הלועזי שמו

. ד״ר והוא בציבור כך אחר נודע ן י צ ר  הלועזי שמו את בךיהודה הסב כך ת
ת ובהעמדת השאלות בראיית כוחו עוצם נתגלה הימים שבמרוצת האיש, של ו שי  קו

 בקרב נדירה סגולה באישיותו, אחרת סגולה נתגלתה הלשון, בועד כאן, דוקא.
 הלשון ועד של פעולתו במרכז המעשה. כשרון והוא הטהור, המדעי העיון בעלי

 התרבות מושגי של קליטה יכולת כדי הלשון הרחבת שאלת הייתה הימים באותם
 היצירה ליצר נרחב כר כאן מצא טור־סיני המודרניים. האירופיים המעשה וחיי

 בשנים גם והחידוש. השעשוע ליכולת גם תרצו ואם ,,הקומבינטור לחוש שלו,
 הניח לא ,Hochschule^ תורה מרביץ והוא בברלץ, אלא בארץ ישב שלא
 במאמרים והן מדעיים במאמרים הן העברית, ולמען החיה בעברית מלעשות ידו

 לאזר־״טורטשינר מאת הגרמני־עברי המילון לשימוש. מלים בהצעות והן עממיים
 לרשום מגמתו הייתה לא הזה המילון הזה. העיסוק פרי הזאת, הנטייה פרי היה
 אז היה לא בעברית והיש - הגרמנית לעומת ולהציגו שבעברית היש את אך

א שהוא כפי אל ם-  לעולם הגרמנית הלשון עושר את לעמת מגמתו הייתה היו
 למלים, רבות הצעות מכאן בעברית. החסר את כך ידי על ולהשלים העברית

 הפועל המרכז, איש בץ הפרש ייוצר לעולם זה בכגון בשימוש. קודם נמצאו שלא
 באררה במרחקים שפועל מי ובץ החיים, צורכי ולמען החיים מציאות מתוך

 חדשה במהדורה בקרוב לצאת עומד זה (מילון לחלוטץ. שונה חיים ובמציאות
 הרעו שהדיהם רבים, דכוחים לטור־סיני לו היו זה שבתחום משום דוקא לגמרי.)
 יילדן שהוא מלים, מעט לא שיש להזכיר, ראוי עול. לו גרמו ואף לציבור

 נתלבטו הישיבות באחת לדוגמה: אזכיר מאיליהן. כמובנות נפוצות והן בהצלחה,
 למלת נאות אקויואלגט במציאת כהן רעקב ילץ דוד ובהם הלשון ועד חברי

Besteck .מלקחת מלת להיקבע עמדה וכבר נשמעו, מהצעות הצעות בגרמנית 
 הצעה, הישיבה לחלל זרק טור־סיני המילון). של האחרונה בהגהה (נמצאת
 כף סכץ, של: תיבות ראשי כלומר סכו״ם, בדיחה: של ספק נראתה שתחילה

 מקורות המציינים ואלה המילונים, בכל נמצאת היא היום עכו-ם. משקל על ומזלג,
 המלה של לידתה תאריך לקבוע ממש אפשר כאן מקורה. יודעים אינם המלים

 ועוד מולידה. את וגם - תרצ״ח בסיון כ״א - הישיבה של הדברים זיכרון פי על
 כמו הישנה, הלשון גם יודעת עצמאיות מלים לכדי תיבות ראשי התגבשות זאת:

 אדרבה, אלא בעברית, והחידוש התצורה שגרת זו אץ אבל ועוד. להד״ם עכדם,
 מן וליוצא לנדיר דוקא היה טור־סיני של ולבו הכלל, מן והיוצא הנדיר זה

לחידוד. הכלל,
לפניו, הולך שמו וכבר בארץ קבע לישיבת תרצ-ג, בשנת טור־סיני, כשחזר

עריכת'לשוננו־״, לידיו נמסרה הלשץ. ועד חברי של הראשונה בשורה הועמד מיד
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 ילץ, דוד לנשיא סגן להיות קלוזנר עם נבחר הועד, נשיא ביאליק, פטירת ולאחר
הנהגתו. וראש המוסד נשיאי משני אחד היה ילץ פטירת לאחר

 ועד של תעודתו כי הארבעים-שחש, בשנות - הראשונים מן היה טור־סיני
 של פעולתו נתרכזה דורות שני במשך שינוי. וצריכה להשתנות עתידה הלשון

 החסר, מן הרבה נתמלא כבר הזמן אותו ובמשך הלשון, בהרחבת הלשון ועד
 כמשמעו, פשוטו ללשץ־אם, לו הייתה העברית שהלשון עברית, דוברי ציבור וקם

 אפוא, ראה הוא ומתוכה. מעצמה לשונו כלי את לו ליצור מסוגל להיות המתחיל ציבור
 בעבודת יותר חשוב מעמד העברית הלשון של מחקרה קידום יתפוס כי קרבה, שהשעה
 צורכי מפני לצד בכונה הוסט המוסד, מתפקידי תמיד שהיה זה, דבר המוסד.
 ללשון, ותיקות אקדמיות של דרכן הדבר, של לאמיתו כך, הרבה. הדוחקים השעה

 שהיו וסופן בלשון הלכות לקביעות המעשה, צורכי לסיפוק תחילה שנולדו
 המחקרים סדרת את השלושים שנות בסוף ריסד יזם הוא מחקר. למוסדות בעיקר

 היא והיום ביאליק, מוסד של בשיתופו תחילה לאור שיצאה בעברית, הבלשניים
 ולמגשימים ליוזמים ראש היה הוא בלבד. ללשון האקדמיה של ברשותה עומדת

 הלשון, ועד מתוך דוקא לאו ללשון, האקדמיה לכדי הלשון ועד פני שינוי את
 לרעיון כיסים לפתוח ואף לבבות להכשיר טרח הוא ויורשתו. כהמשכו אבל

 ושבן־ צונץ, מימי בעולמנו המהלך רעיון העברית, ללשון ההיסטורי המילון
 למילון מפורטת תכנית הצעת חיבר אף הוא להגשימו. ביקש במילתו יהודה

 היצירה בתחומי מילונים משורת להתרכב היה צריך תפיסתו שלפי ההיסטורי,
 הכנסת שחקקה חוק ע״ם העברית ללשון האקדמיה משנוסדה השתים. העברית
 מאליו המובן כדבר לנשיאה הוא נבחר הראשונה, לישיבתה ומשנתכנסה בתשי״ג,
מותו. יום עד שימש זו ובכהונה
 הכתובים המועדים לפי בפעם פעם מדי לנשיא תבחר טור־סיני חזר כי נכון,

 הוא המיוחד: מעמדו ומכוח עצמו מכוח המוסד נשיא היה הוא אבל בתקנון,
ם הלשון. ועד ראשוני ,הראשונים אחרון היה ם-ג  האקדמיה אנשי בקרב לרבי

ה הי  במעשה מצער שהייתה הראשית מן וההמשך הרציפות לסמל טור־סיגי -
 מאוד. שגיא למעשה היה העברי הדיבור תחיית שחלום ההווה, אל בחלום ועוז
 הנועזים והלוחמים החולמים תקופת הראשונים, תקופת נחתמה הליכתו עם

העברי. הדיבור לחידוש

 כיאה הפרזה, ללא יכולתי, ככל טור־סיגי של פועלו את להעריך ניסיתי
 שנה משלושים ולמעלה טור־סיגי, פרום׳ את הכרתי שנה כארבעים ולפועלו. לאיש

 באוניברסיטה גם וזמן־מה ללשון ובאקדמיה הלשון בועד ובמחיצתו, עמו עבדתי
אישיות. מלים בכמה דבריי את אסיים שלא לי, אי־אפשר העברית.
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 עם לעבוד קל לא וכידוע בדעתו, ותקיף היה אינדיבידואליסט טור־סיני
 כזה ואיש מוסד, של מזכירו שהוא למי קל לא ובודאי כזה, אופי בעלי אנשים
 המוסד. של רצונו כלל את ולבצע לשמור המזכיר של חובתו שכן בראשו, עומד
 הייתה הקטנוניות מידת כי טור־סיני, עם לעבוד היה רפה טוב כי אני, ומעיד

 היה טור־סיני עקרוניות. עמדות הוקיר הוא ממערב; מזרח כרחוק ממנו רחוקה
 היה הוא להתרצות. נוחותו מידת לכעוס נוחותו כמידת שלא אבל לכעוס, נוח

 שכנגד. לטענה אוזן ומטה מתחרט אותו ראית וכבר ההתגעשות, תוך ממש מתרצה
 החברתי, כמעמדו ולא בעיניו, כערכו איש מעריך הבריות, את אוהב היה הוא

 שנפגע אלה ואפילו ונטירה, נקימה ידע לא זה חכם תלמיד חידוד. ואוהב עלה
 כי בצואתו אמר והלא ימים, לאורך להם טינה בלבו שמר לא קשות, מהם

חייו. היו טובים
 מציין ואני עמו, העובדים כל חיבבוהו כזה, איש טור־סיני שהיה לפי
ק ידיד שהיה לומר צריך אץ ולהנהגתו. למרותו הכפופים כל במיוחד א  ומקיים נ
 בינו נאמנה ידידות קשרי ידועים באופיים. מאוד ממנו שונים אנשים עם ידידות

לטור־סיני. ביותר קשה הייתה ממנו שהפרידה אפשטיין, נחום יעקב פרום׳ ובץ
 איש של והליכותיו ומידותיו טור־סיני, היה אדמור״ים וצאצא חסידים מגזע

היו. חסיד

 עיקר את ללשץ לאקדמיה ומסרו אביהם כמצות עשו טור־סיני של בניו
 העברית ללשץ האקדמיה בחייו. מסר שהוא מה על בנוסף החשובה, ספרייתו

בביתה. יד המנוח לנשיאה תציב



ר ז ע י ל ן א י י ט ש נ י ב ו ר

עלח-עזלח
T ־־־־ • -

ן ו י י ע ר י ב ח י ת ט נ מ ס ן ו ו ש ל א ב ר ק מ ה

 המבנה בץ דחס בזה, זה אחוזים התחבירי ומעמדם פעלים של משמעותם •0
 תשתית מופשט סמנטי בצירוף רואים שאנו בץ קיים, המשמעות לבץ התחבירי

 .1סמנטי לפירוש תשתית התחבירי במבנה רואים שאנו ובין התחבירי, למבנה
, המקראי הפועל במשמעות למשל, בדמנו, תן  השונות במשמעדות דגים אגו נ

הבאים: המשפטים בטיפוסי
לד). כה, לחם(בראשית לעשו נתן דעקב .1
כג). כא, בגבלו(במדבר עבר ישראל את סיחן נתן ולא .2
מה). מא, בתוכה(בראשית נתן סבבתיה אשר העיר שדה אכל .3
כה). מג, יעקב(ישעיהו לחרם ואתנה .4

 שבין ־־ התחביריים שביחסים ההבדלים נכון: ויותר - התחביריים ההבדלים
 בכך, הוא 1 משפט לבץ 4 משפט בץ ההבדל ברורים. ,3 ,2 ,1 המשפטים
ב פוטנציאלי משפט יוצרים המשלימים שני 4 שבמשפט ק ע ה י י ה , י ם ר  בעוד ח
ם כזה: פוטנציאלי משפט יוצרים המשלימים שני אץ 1 שבמשפט ח ל א ה  הו

.2 1עשו
תן הפועל של השונות ההופעות שבץ המשמעות הבדלי  4-1 במשפטים נ

 להשתמש עלינו יהיה לאנגלית, אלו משפטים בתרגמנו ואכן הם: אף בולטים
תן של השונות המשמעויות למסירת שונים בפעלים ).give, let, put, make( נ
 ראה,2 בטקסט, לנו הנתונים במשפטים למעשה, המבוצעים במשפטים עיץ
אינו פועל בהם שיבוא התחביריים המבנים של הזיהד שמעשה ד- ח  פשוט. א

 בכעץ אלא למעשה, המבוצעת התחבירית במסגרת קשורה אינה הפועל משמעות
 מתכונים אנו אץ בכוח. במשפט הקיים אלמנטים, בצירוף אידיאלית, מסגרת

 של ביסודם המונח הפוטנציאלי, העמוק- -המבנה של לשחזורו פאן בדברינו
מסתפקים אנו הגנראטיבי־טראנספורמאטיבי. הדקדוק תפיסת לפי משפטים

 בדקדוק ביטוי לידי באות התחביר לבין המשמעות שבץ היחס אל אלו גישות שתי .1
האחרונות. בשנים הגנראטיבי

 + מוצא תיאור+צ״ש2+צ-ש+שלח1התחבירי במבנה שלח בפועל בדוננו להלן, .2
 משפט המשלימים שני יוצרים 1 במשפט שגם האפשרות, על נעמוד מטרה+לנצ-ש,

צ-ש.3צ-ש+הוא+2 מבנה בעל יהיה לא זה אך פוטנציאלי,
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 שבו האלמנטים על משפט, של כטיפוס לשומע הנתפס המשפט, של בצורתו
.3בו לבוא הראויים האלמנטים ועל

 המשפטים את לבחון עלינו מסוימת, בלשון הפועל במשמעויות בדונגו לפיכך
 בהם הקיימים האלמנטים כל בהם שיש המשפטים, את לשחזר ולנסות הנתונים
למשמעות. הרלבאנטיים המשפטים טיפוסי את לפנינו יציג זה שחזור רק בכוח.

 אם משפטים. טיפוסי בכמה המקרא בלשון באים שלח-שלח הפעלים 0.1
 הפעלים, של התחביריות מסגרותיהם את למעשה לנו הנתונים במשפטים נראה

 כפי אך מאוד; רבות תחביריות מסגרות אלו לפעלים יש כאילו לנו, ייראה
 אלטרנאטיביים. תחביריים למבנים למיון המשפטים כל ניתנים להלן, שנראה

 בטיפוסי יבוא שלח הפועל כי קביעה, מצדיק כולו המקראי בממצא עיון
 המבנים של ביצועים אלא אינם הנתונים המשפטים כל וכי כלקמן, משפטים

הללו:
I כח). מו, (בראשית גשנה לפניו להורת יוסף אל לפניו שלח יהודה ואת
II י הנה ת ח ל  ו). ה, ב׳ (מלכים מצרעתו ואספתו עבדי נעמן את אליך ש

i l l י הנה ת ח ל יט). טו, א' (מלכים וזהב כסף שחד לך ש
IV ח ל ש ה). טו, ב׳ לו(שמואל ונשק לו והחזיק ידו את ו
V ט). כו, א׳ (שמואל ונקה ה׳ במשיח ידו שלח מי
VI ו ויאמר ח ל מ). יג, ב׳ (שמואל החוצה מעלי זאת את נא ש

 רלבאנטיות אלה ומשמעויות אלו, במשפטים שונות משמעויות שלח לפועל
 וליחסים בו מסוימים תחביריים אלמנטים של לקיומם המשפט: של למבנהו

 קרבה שיש לראות, עלינו יקשה לא זאת ועם אלו. אלמנטים שבץ התחביריים
 סמנטי תיאור כאן. שהודגמו שלח הפועל של השונות ההופעות בץ במשמעות

 מסרם, במשפט אחד פועל של למשמעותו מבודדת נגיעה לנגוע מבקש שאינו
 אליו הקרובים הפעלים בתוך הפועל של הסמנטי מעמדו את לגלות מבקש אלא

 שבמשמערותיו השונים ולצדדים השוים לצדדים הדעת את ליתן חייב במשמעות,
השונות.

במשמעות מראטיבית־טראנספורמטיבית שגישתם האנגלית הלשון חוקרי גם ידונו וכך .3  
של זו צורתו שאץ סבורים, היותם למרות  z gives y to x במסגרת give הפועל 

תידון לזה בדומה זה. פועל בהם שיש המשפטים שביסוד העמוק- -המבנה המשפט  
חוקרים של טענתם למרות  ,x has y התחבירית במסגרת  have הפועל של משמעותו  

העמוק׳ ׳המבנה של (וצורתו פלל קיים  have ,הפועל אץ העמוק- ב-מבנה פי אלו  
M. Bierwisch, Semantics, in New Horizons in Linguistics, ed. J. : וראה היא). אחרת  
Bendix של הסמנטיים עיוניו ראה וכן  .Lyons, Penguin Books, 1971, pp. 175-177 

.Componental Analysis of General Vocabulary, Mouton, 1966 : 0 3 פר
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 במשמעות קרבה I במשפט שלח שלפועל העובדה, מן ללמוד יש הרבה
ה לפועל שני ומצד ,III שבמשפט שלח לפועל אחד מצד ו י  שבמשפט; צ

ו צ י  ב). נ, (בראשית אביו את לחנט הרפאים את עבדיו את יוסף ו
 אחד מצד במשמעות קרבה יש III שבמשפט שלח לפועל לזה: ובדומה

תן לפועל שני ומצד ,1 שבמשפט שלח לפועל  שבמשפט: נ
תן רעקב לד). כה, (בראשית לחם לעשו נ

 פועל של משמעותו ראיית להצדיק בהן יש אחרות, ורבות אלה, עובדות
 פעלים של ממשמעויותיהם הנבדלת אחת כשלמות לא מסוימת תחבירית במסגרת

 הסמנטית השיטה של הראייה דרך זוהי סמנטי. כהרכב אלא להן, שוה או אחרים
 לראות המאפשרת זאת, שיטה ״מרפיבי־משמעות״. ולהלן ,4לקומפוננטים״ ׳׳הניתוח

 כהיערכרות אלא שונות משמעויות של המונים המוני של עצום פסיפס לא בלשון
 רלבאנטי שהוא מרכיב־משמעות, על הצבעה נם תאפשר מרכיבי־משמעות, של

.5מסרם מבנה המונע מרפיב־משמעות, על ואף מסרם, תחבירי למבנה
 המבנה על נעמוד המקרא: בלשון 1V-I המשפטים בטיפוסי להלן נעיץ
 ייעשה זה דבר לו. הרלבאנטי הפועל של הסמנטי ההרכב מהו ונראה התחבירי,

. הפועל לגבי גם ח ל י ש

ח .1 ל מתחבר מטרה+מקור מוצא+תיאור צ״ש+תיאור2צ׳׳ש+שלח+1:1 ש
 הפועל בהם שבא המשפטים, רוב את בו לתלות שיש התחבירי, המבנה

:5 במשפט הנראה זה הוא שלח,
T ־

 כה). מו, (בראשית גשנה לפניו להורת יוסף אל לפניו שלח יהודה ואת .5
הבאים: האלמנטים ע׳׳י פאן מושלם שלח הפועל

 פעולהמסרמת לפעול מסרם למקום שנשלח זה את יהודה)-המסמן (= צ״ש2 א.
השליח). (להלן:

אליו. לנוע השליח שעל המקום, את המסמן - מטרה תיאור ב.
 לבצעה השליח שעל הפעולה את המסק - והשלמתו מתחבר מקור ג

.6השליחות) (ולהלן:

 הסמנטיים עיוניו ראה וכן (שם). Bierwisch (שם), Bendix של עיוניהם וראה .4
 .207-173 ׳עמ (תשכ׳׳ח) ל״ב לשוננו ערוך?׳, העברי השורש של תוכנו ׳האם טנא, ד׳ של

זה. בעניין תיאורטי עיון יימצא טנא של במאמרו
 על עמדנו ,120-116 עמ׳ ,1971 המאוחד, הקיבוץ ׳הוצ הפועלי׳, ׳הצירוף בעיוננו .5
 מושאי, משפט ע׳׳י פועל של השלמתו המונע שונים בפעלים משמעות׳ ׳מרכיב של קיומו

 קיומו על המעיד דבר נושא-נשוא, יחם בפוטנציה יוצרים שמשלימיו העובדה למרות
משלים. משפט של הפוטנציאלי

בפירוט רשמנו לא משלים. משפט של כיווצו אלא אינו זה מקור־מתחבר .6
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תר: פוטנציאלי תחבירי יחס קיים המתחבר והמקור צ״ש2 האלמנטים בץ  ב
 גשנה). לפניו יורה (יהודה המתחבר המקור של הפוטנציאלי נושאו הוא צ״ש2

שאינו תיאור ולא מוצרך, יסוד הוא זה שבמשפט המתחבר המקור ת-  תכלי
 פועלי מוצרך: משלים הוא המטרה תיאור גם השומע. ע״י צפוי שאינו מוצרך,
 עלינו הנתון, במשפט זה יימצא לא ואם מטרה, תיאור ע״י יושלמו -תנועה״
 גם לבקש עלינו מבנהו שזה משפט בכל אם היא, שאלה .7בכוח קיים לראותו
 הדבר. הוא שכך לנו, נראה ממנו. נשלח שהשליח המקום את המסמן אלמנט,

 אנו ואץ מוצא, תיאור תמיד להוסיף רשאים אנו שלח הפועל שאחרי העובדה,
 אלמנט שלפנינו מלמדת, ״תנועה״, מסמנים שאינם פעלים אחרי פן לעשות רשאים

 השימוש בעצם שכן תחבירי, מבנה של הרחבה כאן אין המבנה. מיסודות שהוא
 זה. מקום ועזיבתו מסוים במקום מישהו של הימצאותו מניחים אנו שלח בפועל

 המוצא תיאור אץ מענייננו שהם המשפטים ברוב כי ולומר, להוסיף רק עלינו
 השליח ממנו שנשלח המקום [והרי לפרשו לנכון רואה המספר אץ שכן מפורש,

 של בהקשרו רוב פי על נתץ וזה צ״ש),1(= השולח נמצא שבו המקום הוא
המשפט).

 הגלום בכל נוגע זה שבמבנה שלח הפועל משמעות של מפורט תיאור
 לא היא פועל) רק (ולא פועל שמשמעות כך, על עמדו כבר התחבירי. במבנה

 כשהיא מלה של משמעות תכונות מבודדים, מרכיבי־משמעות של צירוף רק
 יחסי שהם משמעות, מרכיבי גם קיימים הפועל במשמעות מהקשרה. מבודדת
 שבץ התחביריים ביחסים במשפט משתקפים אלו יחסים .8מרכיבים בץ משמעות

האלמנטים.
 המתחבר המקור לבץ צ״ש2 בץ פוטנציאלי פרדיקאטיבי יחס של קיומו

ם במונח .9״גרם״ מרכיב־המשמעות של קיומו על מצביע  משמעות כאן מכוונת גר
יחס או ,,ב של פעולתו לבין א׳ של פעולתו בין מסרם יחס של למדיי רחבה

 ביסודם גם קיים משלים משפט שכן מתחבר, מקור אלא משלים׳ ׳משפט האלמנטים
. הפועל בהם שבא אחרים, משפטים טיפוסי של ח ל  היא מתחבר מקור ע״י השלמה ש

זה. למבנה טיפוסית
ה נסע האיש כגון: במשפט ועיין .7 פ י ח . ל ח ו נ ה המשלים ל פ י ח  ע״י מוצרך ל

. הפועל ע ס ח המשלים ׳תנועה׳. המסמנים פעלים לאחר אלא יבוא לא הוא נ ו נ  עשר ל
ה לפועל (פרט פועל לכל להצטרף כל יצטרף תכלית שתיאור העובדה, ודומיו). הי  ל

ם עול ל ל-ו ע ה כל לאחר צפוי אינו פו ר מו ל- ע  זה פועל של תיאורו להשתית שאץ פו
הפוטנציאלי. קיומו על או קיומו על אחר או

 J. Anderson, On the ראה: וכן ,177-172 ׳עמ (שם), Bierwisch למשל, וראה, .8
.308-318 .Status of Lexical Formatives, FL 4 (1965), pp

 נם פוטנציאלי. משלים למשפט הרלבאנטי היחיד הסמנטי המרכיב ״גרם״ אץ .9
כזה. למבנה רלבאנטיים ״רצה״ ״אמר״, ״חשב״, המשמעות מרכיבי
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 מטרה תיאור של קיומו .,בב הקשורים שונים דברים לבץ ,א של פעולתו בץ
 מרכיב של קיומו על מצביע זה) של הפוטנציאלי קיומו אף התחבירי(או במבנה

 והוא ג/ במקום אינו והוא ג/ במקום היה ״ב׳ כך: המנותח -תנועה- משמעות
ד״. במקום
יפעל-. -ב׳ מרכיב־משמעות של קיומו להניח עלינו כן
 זה: סמנטי הרכב זה, תחבירי שבמבנה שלח, הפועל במשמעות אפוא יש

׳ א - - ח ל  יפעל...)-. והוא ד׳ במקום יהיה והוא ג׳ במקום יהיה לא (ב׳ גרם ש
 למרכיב הקודם ג׳,- במקום היה ,-ב המרכיב את קיצור, לשם כאן, רשמנו לא

-גרם-.
 לשוב עלינו יהיה שלח, הפועל של במשמעותו בדיון להלן, שנראה כפי

 להבדילו כדי בו יש אם לראות, כדי שלח הפועל של זה סמנטי תיאור ולבחון
שלח. הפועל של הסמנטי התיאור מן

ה הפועל במשמעות גם קיימים יפעל)- (ב׳ גרם -א' מרכיבי־המשמעות ו י  צ
 אינו ,-ב המרכיבים אך פעולה-), -גרימת שעניינם רבים פעלים (ובמשמעות

״ במקום והוא ג/ במקום  של פועל הוא שלח זה: פועל במשמעות אינם ד
ה ואילו פעולה-, -גרימת ושל ועועה- -גרימת ו י  -גרימת של פועל הוא צ

תנועה-. -גרימת של ולא פעולה-,
 ואת פעלים שגי שבץ השוני ואת הקרבה את זה סמנטי תיאור מתאר כך

 משותף בשדה שונים, סמנטיים בשדות הקרובים הפעלים שני של השתבצותם
נפרדים. ובשדות

 האלמנטים כל בו שמופיעים האידיאלי המבנה בץ להבדיל עלינו כאמור,
 הנתונים. המשפטים לבץ קיומם, על נשען הסמנטי שהתיאור המבנה, את היוצרים

י כגון משפט גם להלן, שנראה כפי ת ח ל ש ך ו י ת ח ק ל  בו שחסרים משם, ו
 לסקירת עתה גפנה מענייננו. הוא אף כאן, עד שנדונו התחביריים האלמנטים כל

 לבחץ, כדי בעיקר נעשה זאת המקרא, בלשון הנדון המבנה של למעשה הביצוע
 כקיומו יתפרש והיכן זה, של 0 כביצוע מסוים אלמנט של חסרונו יתפרש היכן

הוא. אחר הפועל של הסמנטי הרכבו בו אשר אלטרנאטיבי, תחבירי מבנה של
י 1.1 ע ו צ י ה ב נ ב מ ה

ל 1.11 ם כ י ט נ מ ל א , ה ם י כ ר צ ו מ ץ ה ר חו ו א י ת ,1המ מ א ם צ י מ י י  ק
ע ו צ י ב ב

כח). מו, (בראשית גשנה לפניו להורת לסף אל לפניו שלח יהודה ואת .5

ר 1.12 ו א י ה ת ר ט מ ו ה נ י ש א ר ו פ מ
א). טו, א׳ (שמואל למלך למשחך ה׳ שלח ז*תי .6
ח .7 ל ש ל ברנע מקדש אתי ה׳ עבד משה ב ת ז). יד, (יהושע הארץ את ל
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מפורש. אינו רוב פי שעל זה תיאור־המוצא, מופיע 7 במשפט

ש2 1.13 - =צ ) ( ח י ל ש ו ה נ י ש א ר ו פ מ
ש2 1.131 ״ ק בא צ ק ו ז י כ נ פ ט ל פ ש מ ן ה ו ד נ א ה ט שהו פ ש ה מ ק י ז
טז). יב (במדבר הארץ את לתור משה שלח אשר האנשים שמות אלה .8

= צ*ש2 1.132 ) ( ח י ל ש ע ה י פ ו ר מ ש ק ה ב
 לב). ו, ב׳ ראשי(מלכים את להסיר הזה המרצח בן שלח כי הראיתם .9

׳ נזכר זה בפסוק ך א ל מ ה ך יצא בטרם פעמיים: צ*ש)2 = ( ׳ א ל מ אליו; ה
ך כצא וראו א ל מ הדלת. סגרו ה

) צ*ש2 1.133 ח י ל ש ה = ן ( ב ו ך מ ו א נ ע אי י פ ו ר מ ש ק ה ב
ה .10 ח ל ש א .11 10ו) לב, (בראשית בעיניך חן למצא לאדני להגיד ו
ח .11 ל ש י לב). כא, (במדבר יעזר את לרגל משה ו

ר 1.14 ו ק מ ר ה ב ח ת מ ) ה ת ו ח י ל ש ה = ו ( נ י ש א ר ו פ מ
ר 1.141 ו ק מ ר ה ב ח ת מ ו ה נ י ש א ר ו פ ד מ י ר ל ו פ י ע ס ו צ י ב  של ה

ת ו ח י ל ש ה
ח .12 ל ש א תגרש הצרעה את לפניכם ו יב). כד, מפניכם(יהושע אותם ו
ח .13 ל ש י .האהלה. ררצו מלאכים יהושע ו .ויקחום. . .יהושע. אל רבאום . . 
.״כג) כב, ז, (יהושע

 מוצרך משלים המקרא: לשון של מובהקת סגנונית תופעה היא זו תופעה
 הביצוע. בסיפור לו, בסמוך אלא הנתון, במשפט מפורש אינו פעולה המסמן
הבאים: המשפטים שני את לזה זה והשוה לכך. הדוגמאות מאוד ורבות

ט ל הרפאים את עבדיו את יוסף רצו ו אביו את חנ ט נ ח י  את הרפאים ו
ב). ג, (בראשית ישראל

ו יהושע צוה השמש וכבוא ד י ר י כט). ח, (יהושע העץ מן נבלתו את ו

, מתחבר: מקור צורות שתי זה במשפט .10 ד י ג ה א. מ ל ל  המתחבר המקור צ
, הפועל ע״י מוצרך הראשון ח ל  מפורש שאינו זה צ״ש,2 הוא הפוטנציאלי ונושאו ש
 המקור מוצרכים. משלימים שני באים שבהם התחביריים, המבנים כל כדין במשפט,

 של הפוטנציאלי נושאו תכלית. תיאור הוא הפועל. ע״י מוצרך אינו השני המתחבר
 להיות צ-ש2 גם עשר עקרונית, הנתון. המשפט נושא צ״ש,1 כאן הוא התכלית תיאור
התכלית. תיאור של נושאו

 שבמשפט הפוטנציאלי למשלים זהים הביצוע שבסיפור הפעלים אין זה במשפט .11
 שלח שיהושע עולה, הביצוע מסיפור אך לרוץ). המלאכים את שלח לא (יהושע הנדון

מסרמת. פעולה לעשות השליחים את
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 אך הביצוע, בסיפור הפעולה בהם שמפורשת המשפטים, הם מאלו שונים
 המבצעים השליחים את המסמן הצירוף צ״ש,2ל־ השייך זה אינו בו הפועל נושא

השליחים. של שולחם את המסמן צ׳ש,1ל־ השייך זה אלא למעשה, הפעולה אח
ח .14 ל ש א ה). כד, (יהושע מצרים את ואגף אהרן ואת משה את ו
ח .15 ל ש י  דן ואת עיון את רך ישראל ערי על לו אשר החילים שרי את ו
כ). טו, א׳ (מלכים
י .16 ת ח ל ש  ב). לג, (שמות הכנעני את וגדשתי מלאך לפניך ו

מפורש: אינו צ-ש2 גם כאשר יותר הדבר ורווח
 ולרצים לכרי המאות שרי את רקח יהוידע שלח השביעית ובשנה .17
ד). יא, ב' (מלכים
מה). כז, (בראשית משם ולקחתיך ושלחתי .18
ח אז ולא .19 ל ש  יב). כ, א׳ (שמואל אזנך את וגליתי אליך א

הרארים המוצרכים המשלימים כל הנתון במשפט חסרים 19-17 במשפטים
 במשפטים לשוניים. אלמנטים של 0 ביצועי ארבעה כאן לראות רש בו, לבוא

השולח. של כעשייתו נתפס השליח ע׳י השליחות ביצוע אלו

ד 1.142 מ ע מ ב - ט פ ש מ ־ ף י ל ח ת ר ׳ ו ק מ ר ה ב ח ת מ ק בא ה ק ו ז י ב נ פ  ל
ט פ ש מ ן ה ו ת נ ה

ך אנכי אשר הדבר את מאומה ידע אל איש .20 ח ל  (שמואל צרתך ואשר ש
ג). כא, א׳

ך אשר הדבר ככל לא אם .21 ח ל ש  (ירמיהו נעשה כן אלינו אלהיך ה׳ י
ה). מב,

ר המלה ב ד  במעמד הבאה משפט- כ-תחליף משמשת 21 ,20 שבמשפטים ה
 פועל של משלים היא ואץ הנדון, במבנה הצפר מתחבר׳ ׳מקור המשלים

 המקור את הזיקה משפט בתוך נוסיף אם נם הזיקה. משפט שבתוך פוטנציאלי
ת ו ש ע :ל
ת שלחך כי1א אשר הדבר את מאומה ידע אל איש ו ש ע  ל

ת בצירוף קביעתנו. תשתנה לא - ו ש ע ר את ל ב ד  פועל אלא הפועל אץ ה
ר המלה כי לסמן, אלא בא הוא ואץ מסרמת, ממשמעות ריק ב ד  במקום באה ה

.12פעולה לסמן פועל,

 התמורה ו). טז, מחתות-(במדבר לכם קחו עשו ׳זאת כנץ משפטים לכאן והשוה .12
שו במקום לבוא עשויה אינה מחתות׳ לכם -קחו ׳ או ע : ת א  מחתות׳, לכם קחו •זאת ז

אלא לכם קחו -*עשו ת׳- ת הצירוף את להמיר עשרה היא מחתו א  המלה פולו. עשו ז
ת א שו והמלה משפט, תחליף היא ז ת את מסמנת ע א ת עשה לפועל. כתחליף ז  א

ר ב ד  הנסיעה... לפני לנוח -עליך פלל: מושא אחריו שאץ זה עומד, פועל אף ימיר ה
או: את עשיתי כבר זאת). עשיתי פבר הדבר׳(



[8]רובינשטיין אליעזר18

ם 1.143 מ ו י י ק ל א י צ נ ט ו פ ם של ה י מ י ל ש מ ח ה כ ו ך מ ו ת ר מ ש ק ה  ה
י ר י ב ח ת ה

ם אשר בדרך איבו על למלחמה עמך יצא פי .22 ח ל ש  ה׳ אל והתפללו ת
מד). ח, א׳ (מלכים
ח .23 ל ש י כט). יד, ב׳ (שמואל המלך אל אתו לשלח יואב אל אבשלום ו
ח .24 ל ש י  ז). ט, (שמות אחד עד ישראל ממקנה מת לא והנה פרעה ו

ם הפועל אין 22 במשפט ח ל ש קיומו אך מתחבר, מקור ע״י מושלם ת
, העצם שם התחביר: מצד מוכח הפוטנציאלי ך ר  מחייב כזו־קק, המשמש ד

הזיקה: משפט בתוך פוטנציאליים מוסב וכינוי מתחבר מקור
ך איבו על למלחמה עמך יצא כי ר ד ת תשלחם אשר ב כ ל . ל ה  ב

 הנדונים המשפטים כשל צורה לו נשחזר פן אם אלא מובן חסר 23 משפט
כאן:

ם אבשלום וישלח י ח י ל ש יואב אל ש ק ב המלך. אל אתו לשלח ממנו ל
:24 משפט של הפוטנציאלי מבנהו אף וזה

ם פרעה וישלח י ח י ל . ש . . ת ו א ר ו ל א ר י  ישראל ממחנה מת לא והגה ו
אחד. עד

ם 1.144 י ל ש מ ר - ה ו ק ר מ ב ח ת ש מ ר ו פ ר מ ש ק ה ב
 אליו ודברתם אתכם שלח אשר המלך אל שובו לכו אלינו ראמר .25
ו). א, ב׳ (מלכים
ח .26 ל ש י  ג). יג, (במדבר ה׳ פי על פארן ממדבר משה אתם ו

 ב). פסוק זבוב׳(שם, בבעל דרשו ׳לכו נאמר: 25 משפט של בהקשרו
.רתת. אנשים לך ׳שלח נאמר: 26 משפט של בהקשרו ב). פסוק (שם, .

ר 1.145 ו ק מ ־ ם י ל ש מ ר ה ב ח ת ן מ ב ו ך מ ו ת ן מ י י נ ע ה
לח .27 ש  שמעתם ולא ושלח השכם הנביאים עבדיו כל את אליכם ה׳ ו
ד). כה, (ירמיהו
ה ימים שבעת לנו הרף .28 ח ל ש נ  אץ ואם ישראל גבול בכל מלאכים ו
ג). יא, א׳ (שמואל אליך ויצאנו אתנו מושיע

. :27 משפט של מובנו .  .א ב ג י ה ל הנביאים עבדיו כל את שלח .
שלחה :28 משפט של מובנו ש מלאכים ...ונ ק ב . ל . . ע י ש ו מ

ת 1.146 ל שי ל1פ נ ' ע ה ר י מ א '
 משלים משפט שלח הפועל אחרי בהם שבא במקרא, הפסוקים מאוד רבים

. הפועל של כמושאו לנו הנראה ב׳דיבור־ישיר׳, ח ל לפרש יש אלו משפטים ש
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 של מוצרך כמשלים מקור־מתחבר בצורת ׳אמירה׳ פועל בהם היה כאילו
. הפועל ח ל  משלימו אלא אינו שלח הפועל של כמשלימו לנו הנראה המשפט ש

האמירה. פועל של

ח .29 ל ש י  בארצך נא אעברה לאמר מלך אדום מלך אל מלאכים ישראל ו
יז). יא, (שופטים

 ישראל מלך יהוא בן יהואחז בן יהואש אל מלאכים אמציה שלח אז .30
ח). יד, ב׳ (מלכים פנים נתראה לכה לא&ר

, המתחבר המקור ר ט א  אינו הישיר, הדיבור לפגי אלו במשפטים הבא ל
א המתחבר המקור שפן כאן, לבוא הראוי האמירה פועל במקום בא  בא ר fa ל

ף המקרא בלשון ס ו נ  של קיצורם כאן לראות אפוא יש האמירה. פועל על ב
כנץ: משפטים

ר אדום אל מלאכים ישראל רשלח מ ו בארצך. נא אעברה לא&ר: ל
מפורש: אינו צ״ש2 בהם שאף הבאים, המשפטים אלו למשפטים ודומים

 הנה אלי שלח מואב מלך צפר בן בלק האלהים אל בלעם ויאמר .31
יא). י, כב, (במדבר הארץ עץ את ויכם ממצרים היצא העם

 זקני אל דברו לא&ר הכהנים אביתר ואל צדוק אל שלח דוד והמלך .32
יב). יט, ב׳ (שמואל לאנזר יהודה

 הדיבור־ משפט מתוך בהם שעולה ,32 ,31 ל־ הדומים המשפטים רווחים
ר הפועל של מושאו שהוא הישיר, מ  הראוי זה אינו שהאומר בפוטנציה, הקיים א
השולח). (= צ״ש1 ע״י המסומן זה אלא השליח), (= צ״ש2 ע״י מסומן להיות

ח .33 ל ש י לי שלח יואב אל דוד ו ו). יא, ב׳ (שמואל החתי אוריה את א

ה והיא מוצאת היא .34 ח ל י לו אלה אשר לאיש לאמר חמיה אל ש כ נ  א
כה). לח, (בראשית הרה

 נתפסת השליח של עשייתו בהם עוסקים שאנו במשפטים כי ראינו, וכבר
השולח. של כעשייתו

ל של 1מושא ע ו ה פ ר י מ א י ה ה ל א י צ נ ט ו א פ ט ה ״זוקק־* הו פ ש . מ ן ו ד הנ
א המלאך וילך .35 ב ל את לדוד ויגד ו ו אשר כ ח ל כב). יא, יואב(שמ״ב ש

ל אלהיכם ה׳ בקול שמעתם ולא .36 כ ל י אשר ו נ ח ל כא). מב, אליכם(ירט׳ ש
כדלהלן: הוא אלו משפטים של שיעורם

.ד י ג ה ל יואב שלחו אשר כל את לדוד רנד
. ר מ 1 ל אליכם שלחני אשר ולכל אלהיכם בקול שמעתם ולא ם כ ל

 פועל של משלים משפט במעמד הבא תחליף־משפט, כאן הוא ה-זוקק-
ה׳אמירדד.
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ה 1.15 נ ב : מ ם י י א ל ר כ ו ק מ + ח ל ר ש ב ח ת ט / מ פ ש מ + ר מ ם א י ל ש  מ
 ועלינו ״אמירה-, פועל שלח הפועל על בנוסף קיים הנתון במשפט אשר יש
 במשפט הנאמר ע-פ שלח אחרי לבוא הראוי המתחבר המקור את לשחזר

ה-אמירה-. פועל של משלימו שהוא -דיבור־ישיר-,

ל ע ו - פ ה ר י מ א - ש ה ר ו פ מ
ח .37 ל ש י ר נערים עשרה דוד ו מ א י  ובאתם כרמלה עלו לנערים דוד ו

ה). כה, (שמ-א לשלום בשמי לו ושאלתם נבל אל
אלטרנאטיביים: מבנים שני לשחזר עלינו זה במשפט

ח א. ל ש י ל נבל אל נערים עשרה דוד ו א ש לשלום. לו ל

ר ב. מ א י ו דוד ו ל לשלום. בשמי לו ושאלתם נבל אל ובאתם כרמלה ע
משלימו את לשלום- ובאתם... כרמלה -עלו המשלים במשפט לראות אץ

 נערים עז&רה דוד -וישלח כנץ: במשפט שכן שבמשפט, שלח הפועל של
ת (לכרמל) ו ל ע א כרמלה ל ו ב ל  ה-תנועה- בסימץ כפילות תהיה נבל- אל ו

ת הפעלים והן שלח הפועל (הן ו ל ע א ל ו ב ל -תנועה-). מסמנים ו
ר שלח הפעלים מושלמים שבו הבא, למשפט 37 משפט להשוות יש מ א  ו
כצפוי:

ר משה אתם וישלח ו ת לו אלהם דאמר כנען ארץ את ל  בטב זה ע
יז). יג, (במדבר

ל ע ו ׳ פ ה ר י מ א ׳ ם ה י י ה ק י צ נ ט ו פ ב
 אצליהו בן שפן את המלך שלח יאשיהו למלך שנה עשרה בשמנה רהי .38

 הכסף את רתם הגדול הכהן חלקיהו אל עלה לאמר ה׳ בית הספר משלם בן
ג-ד). כב, ב׳ (מלכים
ם אתם כי .39 ת ח ל  ה׳ אל בעדנו התפלל לאמר אלהיכם ה׳ אל אתי ש
כ). מב, (ירמיהו אלהינו
ח והנה .40 ל ש כא). כ׳ (שמ-א החצים את מצא לך הנער את א
׳חלקיהו. אל ׳עלה במשפט לראות אץ .  הפועל של משלימו 38 שבמשפט .

כלאיים: מבנה ולפנינו אמירה, פועל של משלימו אלא שלח
ת את המלך שלח א. בי . . . ן הכסף. את להתם חלקיהו אל לומר ה׳ שפ
ר ב. מ הו... אל עלה לשפן: המלך א הכסף. את דתם חלקי

.40 ,39 משפטים את גם להבץ יש וכך
ם אתם א. .39 ת ח ל . להתפלל אלהיכם ה׳ אל אתי ש ם כ ד ע ב

ם אתם ב. ת ר מ ו התפלל לאמר: לי א נ ד ע אלהינו. ה׳ אל ב
ח א. .40 ל ש החצים. את למצוא הנער את א
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החצים. את מצא לך לנער; &מר ב.
ח כגון: משפט יצויר ולא ל ש ת הנער את א כ ל  שכן החצים, את למצוא ל
ה״תנועה-. מסומנת כבר שלח בפועל

ו 1.16 י ע ו צ י ם של ב י ל ש מ ר ה ו ק מ ' ״ ר ב ח ת מ
 מתחבר, מקור בצורת המשפטים ברוב בא השליחות את המסמן המשלים

 במשפטים יוצרת המקור שצורת פי על אף כאן. עד שנדונו המשפטים היו וכאלו
 למעשה ביצוע במקרא אץ פוטנציאלי, משלים משפט צ״ש2 המשלים עם אלו
.13משועבד משלים כמשפט זה משלים של

ל ע ו פ ח ה ל ם ש ל ש ו י מ ״ ט ע פ ש ה מ ח ו א מ
T ־

1 ללקטל
ח .41 ל ו אנשים לך ש ר ת י ען... ארץ את ו ב). יג, (במדבר כנ
ה ותאמרו .42 ח ל ש ו לפנינו אנשים נ ר פ ח י כב). א, הארץ(דברים את לנו ו
: ל?וין
ח מחר כעת אם כי .43 ל ש  ו). כ, א׳ ביתך(מלכים את וחפשו אליך עבדי את א

ל ש ק :ו
ך לכה ועתה .44 ח ל ש א  ממצרים בני־ישראל עמי את והוצא פרעה אל ו
י). ג, (שמות

.-שלח רצף בהם שיש המשפטים ורווחים . וקטל״; .
ו ועתה .45 ח ל  בערבות הלילה תלן אל לאמר לדוד והגידו מהרה ש
טז). יז, (שמ״ב המדבר
ו וקדר .46 ח ל  י). ב, (ירמיהו כזאת היתה הן וראו מאד והתבוננו ש

המשפט נושא המשמש הוא המאוחה הפועל של נושאו 46 ,45 במשפטים
ש׳.1( הנתץ השולח. של כפעולתו השליח של פעולתו נתפסת כאן אף צ'

מטרה מוצא+תיאור צ'ש+תיאור2צ׳ש+שלח+1:11 שלח •2
מתחבר, מקור ע״י בהם מושלם שלח שהפועל במשפטים, דננו עתה עד

 הם מאלה שונים לשחזרו. שעלינו ובץ במשפט למעשה מופיע זה שמשלים בץ
מתחבר מקור ע״י מושלם אינו בהם שלח הפועל אשר להלן, שיידונו המשפטים

 משלים כמשפט מה,1ד במבנה שונים פעלים אחרי זה, משלים יבוא חדל בלשון .13
 ).138-135 עמ׳ הפועלי׳, ׳הצירוף עיוננו (וראה המבנים שני רווחים ימינו בלשון משועבד.

, הפועל ה ו י , הפועל למעמד דומה התחבירי שמעמדו צ ח ל  ע-י במקרא אף מושלם ש
 תרד׳ לא אשר עליה צוה מרדכי ׳כי המאוחרים: הספרים בלשון וזאת משועבד, משפט

יד). ח, נחמיה אף וראה י), ב, (אסתר
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 במשפטים אפוא לראות עלינו במשפט. הפוטנציאלי קיומו את להניח עלינו ואץ
אלטרנאטיבי. תחבירי מבנה אלו

י הנה .47 ת ח ל ו). ה, ב׳ (מלכים מצרעתו ואספתו עבדי נעמן את אליך ש

ה ראמר .48 ח ל יט). טז, (שמ-א בצאן אשר בנך דוד את אלי ש

ח מחר כעת .49 ל ש  עמי על לנגיד ומשחתו בנימן מארץ איש אליך א
טז). ט, ישראל(שמ-א

ח .50 ל ש י ו). יא, (שמ-ב דוד אל אוריה את יואב ו
 צ-ש2 המסומן שעל פעולה שיסמן משלים, כאן לשחזר שאץ מורה, העניץ

, הפועל במשמעות לעשותה. ח ל  מרכיב־משמעות אץ התחבירית, מסגרתו שזו ש
כדלהלן: היא כאן הפועל משמעות פעולה-. -גרימת

ד׳)-. במקום יהיה והוא ג׳, במקום יהיה לא (ב׳ גרם -א' - שלח

צ-ש3צ-ש+תיאור־מוצא+תיאור־מטרה+ל+2צ-ש+שלח+1 :111 שלח •3
 ע-י מושלם הוא שבה זו, היא שלח הפועל של שלישית תחבירית מסגרת

 וצירוף־ צ-ש,1 המסומן מאת הנשלח עצם מסמן צ-ש,2 האחד, צירופים־שמניים: שני
לו. מיועד הנשלח שהעצם מי את מסמן צ-ש,3 שני, שמני

תן לכלם .51 תן ולבנימן שמלת חלפות לאיש נ סף... מאות שלש נ  כ
.המרים. עשרה כזאת שלח ולאביו כג). כב, מה, (בראשית .
י הנה .52 ת ח ל יט). טו, א׳ (מלכים חהב כסף שחד לך ש
יט). ב, (יואל הדגן את לכם שלח הנני .53
העניץ: ע-פ להשלימו רש מפורש, צ״ש3 בו שאץ הבא, המשפט של דינו אף וזה
י הנה .54 ת ח ל כג). לח, (בראשית הזה הגדי ש

 אלו אך מפורשים, אינם המטרה ותיאור המוצא תיאור 54-51 במשפטים
 -תנועה-. המסמנים הפעלים כל אחרי קיימים שהם כפי פוטנציאלי, קיום קיימים
ו מסמן וכך צ-ש,3ל+ בצירוף אלו במשפטים כלול המטרה תיאור י ב א  ל

 שאליו המקום גם בכך כלול אך הנשלח, העצם של מקבלו את 51 שבמשפט
 מסרם). במקום הוא צ-ש3 המסומן שהעצם להניח, יש (שק הנשלח העצם ינוע

אפוא: היא זאת תחבירית במסגרת שלח הפועל משמעות
 לה׳)-. יהיה והוא ד׳ במקום יהיה והוא ג׳ במקום יהיה לא (ב׳ גרם -א׳ - שלח

 במסגרת שלח הפועל משמעות במה בבהירות, מראה זה סמנטי תיאור
תן הפועל למשמעות שוה זאת תחבירית ב שבמשפט נ ק ע י תן ו ו נ ש ע , ל ם ח  ל

 המשמעות מרכיבי קיימים הפעלים שגי במשמעות מזו. זו שונות המשמערות ובמה
-,,לד מג׳ נע -ב׳ משמעות גם יש שלח הפועל במשמעות אך ,14לה׳)- יהיה (ב׳

שבץ הגבול היכן המרכזית, בשאלה זה עיון במסגרת לעסוק יכולים אנו אץ .14
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תן הפועל במשמעות קיים אינו זה ומרכיב  במבנה משתקף זה סמנטי הרכב .15נ
תן הפועל התחבירי: מטרה. תיאור וע״י מוצא תיאור ע״י יושלם לא נ

צ״ש(=הושיט)2צ״ש+שלח+iv : 1 שלח •4
 צ״ש+תיאור־מוצא+2צ״ש+שלח+II: 1 למבנה דומה הבאים המשפטים מבנה

ממנו. שונה גם אך - תיאור־מטרה

 כאן׳ ן1הנד לעניין געת1נ שהיא כפי השאלה, התחבירי. התיאור לבץ הסמנטי התיאור
ם א - א י  שאכן מורה, מסוימים, משמעות יחסי מסומנים מסוימים שבפעלים העובדה, ה

, תשתית מבנה קיים בהם, באים שהפעלים המשפטים, ביסוד י ר י ב ח  במפורש המביע ת
 שאין מופשט, סמנטי ממבנה שואבת המשמעות כי נטען, שמא או המשמעות: יחסי את
 מימושים אלא אתם הקיימים שבמשפטים התחביריים והמבנים מסוימת, תחבירית צורה לו

 הדקדוק של היא הראשונה הגישה המופשטים. הסמנטיים היחסים של ותחביריים מילוליים
 הסמנטי; לפירוש תשתית התחבירי העמוק׳׳ ב׳׳מבנה רואה והיא הקלאסי, הגנראטיבי

 Anderson וראה: הגנראטיבית״, ■׳הסמנטיקה מאסכולת חוקרים של גישתם היא והשנייה
, או שלח הפועל בו שיש למשפט נבקש לא השנייה הגישה לפי (שם). ן ת  במשמעותם שיש נ

 משלים משפט בו שיש תשתית, מבנה )״,,לה יהיה (ב׳ גרם ״א׳ סמנטיים מרכיבים
תן שהפועל בקביעה, נסתפק מושאי.  הנדונים. המשמעות ליחסי מילתי מימוש הוא נ

כגון: רבים משפטים טיפוסי של התחבירי התיאור את קובעת זה בעניין הכרעה
מוכשר. פקיד באיש ראיתי א.
הזאב. את המית הצייד ב.
).A. killed B במחקרים: הרווחת הדוגמה הזאב(עפ״י את הרג הצייד ג.

לכפר. הילד את הביא האיש ד.

 משלים משפט בו שיש משפט, יש וב׳ א׳ המשפטים ביסוד כי לומר, עלינו יקשה לא
 מהי הפועלי״. ״הצירוף בעיוטו עשינו כך ואכן, ״גרימה״). או ״תפיסה״ פועלי (אחרי
 הפועל של הסמנטי שתיאורו העובדה, האם וד׳ז ג׳ למשפטים באשר הדברים מסקנת

רג , הפועל של הסמנטי לתיאור דומה ה ת י מ  והדקדוק הפעיל, בבניץ גזור שהוא ה
 נטען, והאם פוטנציאלי! מושאי משפט שלפנינו קובעת, - ל״גרימה״ צורני ביטוי בו נותן

 )״,,ג במקום (ב׳ גרם: ״א׳ משמעות מרכיבי במשמעותו שיש ,,ד משפט של ביסודו נם כי
 אנו אין ״גרימה״, כאן שקיימת באמרנו, שמא או מושאי! משפט ובו מורכב, משפט יש

י שמבנה אלא אומרים ט נ מ  שהיא כפי ולקסיקלית, תחבירית צורה לבש פוטנציאלי ס
 בעלות״, ״גרימת במשמעות שלח בפועל בעיון כאן, זו שאלה עוררנו הנתון! במשפט

 התיאור את תקבע זה בעניין שתינתן תשובה אך חריפותה, בכל ניצבת הבעיה כאן שכן
 סימנטי מרכיב של קיומו את בהם מחייב הסימנטי שהניתוח המשפטים, כל של התחבירי

הנתונה. הפרדיקאציה בתוך פרדיקאציה שהוא

ב כגון שמשפט לומר, בכונתנו אין .15 ק ע תן י ו נ ש ע ם ל ח  אפשרות, מכלל מוציא ל
 שהמשמעות לומר, מבקשים אנו למקום. ממקום העצם שליחת ע״י נעשתה שהנתינה
. בפועל מסומנת אינה ״תנועה״ ן ת נ
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ח .55 ל ש י  ובמצות בבשר רגע בידו אשר המשענת קצה אך ה׳ מלאך ו
כא). ו, (שופטים
ו .56 ח ל יג). ד, (יואל קציר בשל כי מגל ש
י .57 ת ח ל ש ב). ג, (שמות מצרים את והכיתי ידי את ו
ד). ה, (שיה״ש עליו המו ומעי החור מן ידו שלח דודי .58
ח .59 ל ש ה). טו, ב׳ (שמואל לו ונשק לו והחזיק ידו את ו

 מן שונה מבנה כאן קובעות בזו, זו האחוזות אלו, שבמשפטים תופעות שתי
 תיאור אלו במשפטים להשלים שקשה היא, א׳ תופעה כאן. עד שנדונו המבנים
 התיאור הוא הפועל, משמעות את לשנות בלי כאן, האפשרי התיאור מטרה.

, ה מ י ד  שאנו אלו, שבמשפטים היא, ב׳ תופעה מסוים. מקום מסמן שאינו ק
 ממשמעויותיו שונה משמעות שלח לפועל יש מטרה, תיאור בהם להוסיף מתקשים
 בפוטנציה. בהם בא זה שתיאור או מטרה, תיאור ע״י מושלם הוא שבהם במבנים,
א׳ הפועל למשמעות קרובה זאת משמעות ט ' שי ד שלח הצירוף ב/״ הו  יובן י

 הם הצירוף מטרה. תיאור אחריו נבקש ולא מהקשרו, מנותק כשהוא אף כך,
ו ח ל , ש ל ג  מושלם בלתי כביצוע גם להיתפס עשוי מהקשרו, מנותק כשהוא מ

ו הם :III מבנה של ח ל ל ש ג . מ ם ר ב ח ל
, שאחרי העובדה, ח ל  (קצה שונים שמות־עצם יבואו משמעותו, שזו ש

 קיומם אך מאובן. צירוף כאן מלראות אותנו מונעת ועוד), יד מגל, המשענת,
ד שלח שהצירוף רבים משפטים של  מעטים משפטים של וקיומם בהם בא י

ף מורים, זה במבנה בהם בא אחר ששם־עצם בלבד ו ר י צ ה ד שלח ש  הוא י
.16התאבנות של בתהליך

 שהפועל השונים המבנים שבין ההיסטוריים ביחסים זה בעיוננו עוסקים אנו אץ .16
 מטאפורי שימוש של בתולדה יתפרש כאן הנדון שהמבנה כאן, נאמר ורק בהם. בא ח ל ש

ה עד שנדונו המבנים באחד מבנ אן- .II מבנה או I כ
 תהיה והיא ג׳ במקום תהיה לא (ידו גרם: יא׳ =־ קדימה ידו שלח א׳ :II מבנה

ד׳)״. במקום
 מטאפורי הוא כאן זה במבנה והשימוש - למקום ממקום יד לשלוח שאץ העובדה,

ה מ יד. הושטת אלטרנאטיבית: משמעות להתגבשות -גר
 ותהיה ג׳ במקום תהיה לא (ידו גרם: ״א׳, = לפעול קדימה ידו שלח א׳ :1 מבנה

 השימוש בולט הרי ,5-&57 המשפטים שביסוד המבנה זהו אם ותפעל...)״. ד׳ במקום
 להתאבנותו מסייע כזה מטאפורי שימוש לשליחות. יד לשלוח אין יותר: בו המטאפורי

חדשה. משמעות של ולהתגבשותה הצירוף של
 הקשרם מתוך עולה לענייננו השייכים המשפטים שברוב מתוך מתחזקת זאת אפשרות

קדימה: הושטתו אחרי צ״ש2 המסומן ע״י הנעשית פעולה
תכה). היד והכיתי(כלומר: ידי ושלחתי
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הבא: המשפט גראה מעבר כמבנה
ם והנם .60 י ח ל ת). ח, (יחזקאל אפם אל הזמורה את ש

 שאץ היא, עובדה אך מטרה, כתיאור הנראה משלים זה במשפט יש אמנם
 ״והנם נאמר אם חפשית: המרה מטרה בתיאורי זה יסוד להמיר רשאים אנו

, הפועל משמעות בכך תשועה אחרת- לעיר הזמורה את שולחים ח ל  ולא ש
ט ״א׳ למשמעות קרובה תהיה שי ב״. הו

מפורש: צ״ש2 בו שאץ הבא, המשפט הוא אלו למשפטים קרוב
ח .61 ל ש י  ו). ו, (שמ״ב הבקר שמטו כי בו ראחז האלהים ארון אל עזה ו

. עזה -וישלח כאן להשלים עלינו ״ ו ד את פקפוק בלי להשלים יכולתנו י
 מה הצירוף. של התאבנותו מתהליך היא אף נובעת במשפט החסר העצם שם

כאן. ההשלמה על גם ייאמר 60 שבמשפט ההשלמה על שנאמר

 צ״ש2ב/על/אל+ ידו צ״ש+שלח1 מאובן: צירוף : v שלח
מאובן: תחבירי בצירוף שלח הפועל יבוא הבאים במשפטים

 ידו שלח לא אם האלהים אל הבית בעל ונקרב הגנב ימצא לא אם .62
ז). כב, רעהו(שמות במלאכת

ט). כו, (שמ״א ונקה ה׳ במשיח ידו שלח מי .63
ד). יג, א׳ (מלכים עליו שלח אשר ידו ותיבש .64
יא). כד, (שמות ידו שלח לא ראל6ח בני אצילי ואל .65

ד, שם־העצם לשחזרו. כלל ואץ מטרה, תיאור אץ אלו במשפטים  הנראה י
, הפועל של כמשלימו ח ל אחרים: שמות־עצם ע״י להמרה ניתן אינו ש

רעהו. במלאכת שליח שלח לא הוא *
רעהו. במלאכת ספר שלח לא הוא *

ח בצירוף כן, אם לראות, עלינו ל ש ד - . י . .  במעמד ניב מאובן: צירוף - ב
י ’ יוצא: פועל

17 פעולה״. ו״גרימת ועועה״ ״גרימת משמעות מרכיבי אץ זה ניב במשמעות

.והחזיק. ידו ושלח תחזיק). היד (כלומר: .
.ויגע. כידו אשר המשענת קצה את ה׳ מלאך ושלח ייגע). המשענת קצה (כלומר: .

:1 כמבנה מטאפורי שימוש כתולדת יתפרש זה מבנה נם .17
> לפגוע ידו שלח א׳ . . . . ידו שלח א׳ ב . . ב

, המלה ו ד  שליחות, לביצוע שליח כמסמנת לא־מטאפורי במשפט נתפסת שאינה י
ד שלח והצירוף פאן, התאבנה  המטאפורי: במשפט שסומנה הפעולה את גם כמסמן נתפס י

ח להלן, עיוננו וראה פגע. ל י .IV ש



[16]רובינשטיין אליעזר26

מטרה מוצא+תיאור צ-ש+תיאור2!צ״ש+שלח+ ):1 שילח (= vi שלח
הפועל כשל היא שלח הפועל של ומשמעותו התחבירי מעמדו הבא במשפט T ־

.1 שלח
ת). יג, ב׳ (שמואל החוצה מעלי זאת את נא שלחו דאמר .66

1 שילח •5 מטרה +תיאור מוצא צ״ש+תיאור2צ*ש+שילח+1:
 ע״י מושלם הוא בו זה הוא שלח הפועל של ביותר הרווח התחבירי המבנה

 זאת תחבירית במסגרת מטרה. תיאור וע-י מוצא תיאור ע״י צ-ש)2( צירוף־שמני
V במבנים שלח הפועל של ממשמעויותיו שונה משמעות שלח לפועל יש -I. • - T -

י אשר הגולה כל ,ה דבר שמעו ואתם .67 ת ח ל  (ירמיהו בבלה מירושלים ש
כ). כט,

ר 5.1 ו א י ה ת ר ט מ ו ה נ ש אי ר ו פ מ
ם למהר העם על מצרים ותחזק .68 ח ל ש לג). יב, (שמות הארץ מן ל
י אתי שנאתם ואתם .69 נ ו ח ל ש ת כז). כו, (בראשית מאתכם ו
(בראשית משם לקח אשר האדמה את לעבד עדן מגן אלהים ה׳ וישלחהו .70

.18כג> ג.
ת יען .71 ח ל מב). כ, ,א (מלכים מיד חרמי איש את ש
י .72 ת ח ל יא). ט, (זכריה מבור אסיריך ש

ח הפועל משמעות 70-67 במשפטים ל י ש, למשמעות קרובה ש ר י  ובמשפטים ג
. למשמעות המשמעות קרובה 72 ,71 ר ר ח  אץ ,67 במשפט רואים שאנו כפי ש

ח הפועל שבץ במשמעות ההבדל את לתלות ל  שלח הפועל לבץ כאן שי
 במשמעות שההבדל לומר, אץ אף מטרה. תיאור של בהיעדרו או בקיומו

 הימצאותו הפסקת על לספר הוא בא כאן המספר; של המבט בנקודת מתמצה
 מישהו של הימצאותו התחלת על לספר הוא בא ושם ,,ג במקום מישהו של

 תיאור ע״י אף הפועל בו שמושלם ,67 במשפט כי היא, עובדה ד/ במקום
 בהם מושלם שהוא במשפטים למשמעותו בהשואה משתנה משמעותו אץ מטרה,

 תיאור מפורש שבהם במשפטים שאף ,5.21ב־ להלן נראה מוצא: תיאור ע״י רק
ח משמעות שוגה בהם, מפורש המוצא תיאור ואץ המטרה, ל שלח. ממשמעות שי

, הפועל של I כמבנה מבנה של ביצוע לראות אץ זה במשפט .18 ח ל  הוא שבו ש
 למשמעות יפה אינו כזה תחבירי ניתוח מתחבר. מקור י ע׳׳ מוצרכת השלמה מושלם
ח הפועל ל י  שהוטלה בשליחות ולא העדן מגן אדם של בגירושו כאן מדובר כאן. ש

 בלתי־מוצרכת, השלמה אלא אינו האדמה- את -לעבד כך: זה פסוק לפרש יש עליו.
 את יעבוד שהוא כדי העדן, מגן אדם את גירש ה׳ הכתוב: של ושיעורו תכלית, תיאור

האדמה.
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 ובשניהם תנועה״), (״גרימת ״תנועה״ פועלי הם הפעלים שגי דבר: של כללו
 כי אף אחר, במקום הימצאות והתחלת אחד במקום הימצאות הפסקת מסומנות

 בזה ולא בלבד, בפוטנציה קיימים להיות עשויים שניהם או המסמנים אחד
במשמעות. ההבדל מתמצה

 ״רצה״. המרכיב והוא אחר, מרכיב־משמעות רלבאנטי במשמעות להבדל
ח במשמעויות ל / למשמעות הקרובות שי ר ר ח ה אף: (ולהלן גירש ש ש ר  ה

ת כ ל  במקום ב׳ של ההימצאות בהפסקת רצה שמישהו מונח, ימינו) שבלשון ל
 ,ב בהימצאות רצה שמישהו מונח, II שבמבנה שלח במשמעות ואילו מסרם,
מסוים. במקום

ח ל = שי ) אל קרוב ( ר ר ח  לא (ב׳ רצה: וב׳ ג׳, במקום היה ״ב׳ = ש
ד׳)״. במקום רהיה ג׳ במקום יהיה לא (ב׳ גרם: וא׳ ג׳); במקום יהיה

ח ל = שי רש) אל קרוב (  יהיה לא (ב׳ רצה: וא׳ ג׳, במקום היה ״ב׳ = גי
ד׳)״. במקום רהיה ,,ג במקום יהיה לא (ב׳ גרם וא׳ ג׳); במקום

במקוםד׳), (יהיה רצה: וא׳ ג/ במקום היה ,״ב היא: שלח משמעות ואילו
 את לתאר שעלינו ייתכן ד׳)״. במקום דהיה ג׳, במקום יהיה לא (ב׳ גרם: וא׳

ח לבין שלח שבץ היחס ל , בפועל מה: בשינוי שי ח ל  מסומנת כאן, הנדון שי
מסומנת. היא אץ שלח בפועל ואילו ״רצה-, משמעות

 הפעלים משמעויות בץ להבדלה גם רלבאגטי ״רצה׳ המשמעות מרכיב
ה ו י , צ ה ש ר ה  צדדים להם רש אחת, תחבירית במסגרת הבאים ימינו, בלשץ ו
משמעות. של שרם

.יפעל). ,(ב רצה: ״ב׳ = לפעול׳ ,לב הרשה ״א׳ יפעל)״. (ב׳ גרם: וא׳ .

ח הפועל משמעות שוה להלן 74 ,73 במשפטים ל ה למשמעות שי ש ר  ה
ת כ ל ה משמעות ללכת. לב׳ הרשה א׳ התחבירי: במבנה ל ש ר ת ה כ ל  ל
' המשמעות את שראינו, כפי כוללת, ב . . . א׳ (ב׳ רצה: ׳ ך)...ו ל  ילך)׳ גרם:(ב׳ י

ך ומשמעות ל ב המשמעות: מרכיבי את כוללת י  והוא ג׳, במקום יהיה לא ,׳
לחלוטץ. ברור במשמעות השרץ וכך ד״. במקום יהיה

ר .5.2 ו א י א ת צ ו מ ו ה נ י ש א ר ו פ  מ

ר 5.21 ו א י ה ת ר ט מ ש ה ר ו פ מ

ח). ז, (שופטים לאהליו איש שלח י&ראל איש כל ואת .73

ח .74 ל ש י כה). כד, (יהושע לנחלתו איש העם את יהושע ו

ט). יב, (שופטים החוצה שלח בנות ושלשים .75

ח הפועל משמעות את במדויק לתאר קשה ל  נראה אך ,75 שבמשפט שי
. גץ־משמעות קיים כאן גם כי לנו, ׳ ה צ ר ׳
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ם שני 5.22 י ר ו א י ת ם ה נ ם אי י ש ר ו פ מ
כה). ח, (שמות העם את שלח ולא .76
ח האיש לפני רחמים לכם יתן שדי ואל .77 ל ש  אחר אחיכם את לכם ו

יד). מג, בנימין(בראשית ואת
י .78 נ ח ל כט). כ, (שמ-א לגו משפחה זבח כי נא ש
ך בי לך והלאה ממך החצים הנה לעלם אמר פה ואם .79 ח ל  זד ש
כב). כ, (שמ-א

רש, הפועל למשמעות קרובה 79 הפועל משמעות משמעות: יש שבשתיהן גי
 זו נבדלות המשמעויות ששתי ברור, גם אך ג׳)-. במקום יהיה לא ב׳ רצה: (*א׳
לח הפועל משמעויות .1כאף מעלים אנו שאץ משמעות, בגוני מזו  במשפטים שי

ר אל קרובה משמעות למעלה: שהובאו אלה כמו הן 78-76 ר ח  )77 ,76( ש
ה אל שוה ומשמעות ש ר ת ה כ ל ).78( ל

אשתו את (מביתו) צ-ש+שילח1 מאובן: מבנה ח: שילח .6
ח של התחבירי המבנה לבץ בינם הדיאכרוני שהקשר הבאים, במשפטים ל י  I ש

המבנה: התאבנות קיימת ברור,
ה בידה ונתן כריתת ספר לה וכתב .80 ח ל ש א). כד, מביתו(דברים ו
ה אשר הראשון בעלה יוכל לא .81 ח ל ד). כד, (דברים לקחתה לשוב ש
ה אשר אמכם כריתות ספר זה אי .82 י ת ח ל א). נ, (ישעיהו ש

, המלה ו ת י ב  להמירה אץ שפן ממש, מוצא תיאור אינה ,80 שבמשפט מ
 הפועל. משמעות שתשתנה בלי ״מוצא- שיסמנו אחר בצירוף או אחרת במלה
ו המלה המרת ת י ב , במלה מ ו ר ד ח  במשפטים האחרונה של הוספתה או מ

 קיימת זאת שמשמעות ברור, נישואיך. -ביטול המשמעות את תבטל ,81 כמשפט
שה שם־העצם הוא הפועל של מושאו אם רק במשפט  הבא שם־עצם (או אי
 אינה במשפט זאת מלה הימצאות ).82 כבמשפט במשמעותו, זה שם־עצם במקום
. הפועל בו שבא החפשי, במבנה הנתלית המשמעות את מונעת ח ל י  וכך ש

א המשפט ח הו ל שתו את שי ו א ת י ב דו־משמעי. הוא מ

צ-ש2חפשי+ צ-ש+שילח1 :111 שילח ל.
 בו שבא דיאכרונית-למבנה מבחינה הקרובים-לפחות הבאים במשפטים

ח הפועל ל הפועל: משמעות את הקובע נוסף, אלמנט קיים I שי
ח .83 ל ש 19 י). לד, (ירמיהו ם שי פ ח שפחתו את ואיש עבדו את איש ל

 כל על פועל כל של משמעויותיו את למצות באפשרותנו שיש טוענים, אנו אץ .19
 מסייעים משמעות שמרכיבי בכך, אנו מסתפקים משמעות. מרכיבי ע״י משמעויותיו ני1נ

פעלים. של התחבירי ומעמדם פעלים של משמעויות להשוות
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שי פרא שלח מי .84 פ ה). לט, (איוב ח
י לבץ צ״ש2 בץ אלו במשפטים הקיים ההתאם ש פ ח / י ש פ  ברור (הדבר ם ח

ו והמלה צ״ש2שבו מבנה קיום על מורה )83 במשפט א ) שי פ ם) ח שי פ  מקיימים ח
 מרכיב־משמעות, באן הפועל במשמעות יש ואכן פוטנציאלי. פרדיקאטיבי יחם

 זה: פרדיקאטיבי ליחס הרלבאנטי
חפשי)-. יהיה (ב׳ גרם: -א׳

שה בץ במשמעות ההבדל ו ע ת ו שי א פ ח לבץ ח ל ו שי ת ו שי א פ  הוא ח
: בפועל ״תנועה״ משמעות מרכיב של בקיומו ח ל י ש

׳ במקום יהיה לא (ב׳ גרם: ״א' ב ו . . . ׳ חפשי)״. יהיה ג

צ״ש3צ״ש+ב2צ״ש+שילח+iv : 1 שילח .8
ח שהפועל משפטים במקרא רווחים ל  שמניים, צירופים ע״י בהם מושלם שי

: הפועל ע״י כמוצרכת הנראית בי, לאות־היחם מצטרף מהם שהאחד ח ל י ש
ח הנני .86 ל ש ם מ כ ם נחשים ב ח). ח, (ירמיהו צפעני

י .87 ת ח ל ש י). כד, (ירמיהו החרב את בם ו
י .88 ל י ח . . ל . י אשר הגדו ת ח ל ם ש כ אל ב ל כה). ב, (

י .89 ת ח ל ש  נ). ז, (יחזקאל ושפטתיך בך אפי ו
היא: כאן הפועל של משמעותו

)״.,בה ויפגע ד׳ למקום ינוע (ב׳ גרם: ״א׳
ע  מרכיב־משמעות. להלן, שנראה כפי אינו, פג

 הפועל בהופעות בולטת שהיא כפי כאן, בולטת אינה ״תנועה״ המשמעות
ח ל  מטאפורי שימוש 88-86 במשפטים יש שכן אחרים, תחביריים במבנים שי
. בפועל ח ל י ש

ח, אנו רשאים ץ קשר שקיים להני ץ זה מבנה ב ב ה ל ל שבו המבנ ע פו  ה

ח ל ר ע״י מושלם ש ב ח ת מ ר־ קו ל אף בו שבא (מבנה מ ע פו , ה ח ל י ה ש א  ור

הלן: ר עשוי זה מבנה ).VI שילח ל צו : משפט לי לן ה ל ד  כ

ח הוא ל י לו את ש ע הגדול חי ם לפגו  ).88 משפט (עפ״י ב

ל ע פו ע ה ו ג פ א עשוי ל בו ם שפעלים כשם כאן ל א עשויים אחרי בו כאן, ל

. הפועל משמעות את קובע בו השימוש ולא ח ל י ש

 זה. במבנה המטאפורי השימוש של תולדה הם 89-86 שמשפטים ייתכן
 ״תנועה״ כאן ואץ ממש, שליח שליחת של משמעות אלו במשפטים שאץ מאחר
ע הפועל משמעות התאבנות: בהם חלה ממש,  עצמו, התחבירי במבנה נקשרה פג
ח פועל בו שיש מבנה נוצר סינכרונית מבחינה נשילתו. נתאפשרה וכך ל  ב, שי

. הפועל כשל למשמעות ביטוי יש ובמשמעות^ ע ג פ
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ת ל שי ף נ ו ר י צ צ״ש3ב+ ה
 תהיה 0צ״ש+2צ״ש+שילח+1 המשפט ומשמעות לנשול עשוי צ״ש3ב־ המשלים

כאן: הנדונים המשפטים כמשמעות
ח .90 ל ש ז). טו, (שמות כקש יאכלמו חתך ת

ם חרונך תשלח משפט: של כקיצורו נראה זה משפט  כקש. ראכלמו בה
ה ז ו : תז ת י נ ב צ״ש3צ״ש+2צ״ש+שליח+ב1 מ

 את המסמן צ״ש,2 הצירוף ב׳ אות־היחס אל מצטרף הבאים במשפטים
הנפגע: העצם את המסמן צ״ש,3 ולא הנשלח, העצם

ו העיר ואת .91 ח ל ח). א, (שופטים באש ש
ז). עד, (תהלים מקדשך באש שלחו .92
 בו שהפועל אלא ,89-86 למשפטים הדומה 93 למשפט אלו משפטים להשוות יש

שלח: הוא
T ־

יג). א, (איכה דרדנה בעצמותי אש שלח ממרום .93
ש. שם־העצם רק צ״ש2כ יבוא 92 ,91 המשפטים כשל במבנה א

ח הפועל : v שילח .9 ל ״גרימה' במשמעותו שאץ שי
, הפועל בהם שבא המשפטים במקרא מעטים ח ל י  משמעות שיסק בלי ש

הבאים: המשפטים הם וכאלו ״גרימה״.
ם עמם הלך ואברהם .94 ח ל ש טז). יח, (בראשית ל
ח .95 ל ש י כז). יה, (שמות ארצו אל לו וילך חתנו את משה ו
ם לאחיו איש וישבעו בבקר וישכימו .96 ח ל ש י  בשלום מאתו וילכו יצחק ו

לא). כו, (בראשית
ח הפועל יתפרש בדוחק ל  במשמעותו כקרוב 96-95 במשפטים שי

ה ״א׳ הפועל למשמעות ש ר  אך ״גרימה״, בה שיש משמעות לפעול״, לב׳ ה
 תולדת שהיא משמעות הנראה, כפי לפנינו, כן. יתפרש לא בודאי 94 משפט
 הקרובה למשמעות הפועל זז הלך)״ (ב׳ גרם: ״א׳ ממשמעות סמנטית: תזוזה

ה ״א׳ הפועל למשמעות ו י ״ את ל .20ב

 מטרה+מקור מוצא+תיאור צ״ש+תיאור2צ״ש+שלח+1 ):1 (=שלח vi שילח .10
מתחבר
, הפועל של שימושים נדונו כאן עד ח ל י שלח. הפועל משימושי הנבדלים ש

ח הפועל בהם שבא הפסוקים במקרא מעטים לא אך ל  זהה תחבירי במבנה שי
, הפועל של לזה ח ל . הפועל למשמעות שוה ומשמעותו ש ח ל  ברור הדבר ש

מוצרך. מתחבר מקור ע״י בהם מושלם שהפועל בפסוקים

.94 משפט את והפשיטתא אונקלוס תרגמו וכך .20
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פי .97  ,ה פני את צעקתם גדלה כי הזה המקום את אנחנו משחתים ...
ו נ ח ל ש י יג). יט, (בראשית לשחתה ה׳ ו

י .98 ת ח ל ש ב). נא, (ירמיהו וזרוה זרים לבבל ו
ה הפועל בא במשפט ו ר ז  זרים לבבל ״ושלחתי מתחבר: מקור במעמד ו

לזרותה■־׳.

 מפורשים שאינם תחביריים אלמנטים שחזור על נשען התחבירי שפירושנו מפיץ
שונים: תחביריים מבנים לשני בשייך משפט יתפרש אשר יש הנתון, במשפט
ו פליו את רפשטו ראשו את רכרתו .99 ח ל ש י  סביב פלשתים בארץ ו
ט). לא, (שמ״א העם ואת עצביהם בית לבשר

 -רשלחו העניין: עפ״י להשלימו ואפשר מפורש, צ״ש2 אץ זה במשפט
׳ ־ ׳ . . , הוא הפוטנציאלי צ״ש2 אחרת: גם יתפרש זה משפט .21שליחים. שו א  ר

 תחבירי מבנה במשפט לראות עלינו יהיה הדבר, בך ואם זה, בפסוק המופיע
 מסרם במקום עצם של הימצאותו גרימת אלא ,שליחות עניינו שאץ אלטרגאטיבי,

 בו משמש המתחבר שהמקור הרי המשפט, של מבנהו זהו אם ).11 שלח (=
 נושא צ״ש,1 הוא הפוטנציאלי ונושאו פתיאור־תכלית, בלתי־מוצרך, פמשלים
 ראשו את שילחו ״הם זאת: דרך לפי יהיה הפתוב של שיעורו הנתון. המשפט

הגיצחוף. על לבשר בדי פלשתים לארץ המלך של

מטרה מוצא+תיאור צ-ש+תיאור2צ'ש+שלח+1 ):11 =שלח ( vn שילח •11
ח הפועל בא הבאים במשפטים ל  במבנה II שלח הפועל של במעמדו שי

 אלו במשפטים אץ מסוים. במקום עצם של הימצאותו גרימת שעניינו תחבירי
להשלימו. ואץ מתחבר, מקור בצורת מוצרך משלים

ה נתחים עשר לשנים לעצמיה וינתחה בפילגשו רחזק .100 ח ל ש י  בצל ו
פט). יט, (שופטים ישראל גבול

 מטרה+ מוצא+תיאור צ׳׳ש+תיאור2צ״ש+שילח+1 ):111 (=שלח vm שילח •12
ל+נצ-ש

ח הפועל בא הבאים במשפטים ל  במבנה III שלח הפועל של במעמדו שי
בעלות־־׳. -גרימת שעניינו תחבירי

ח .101 ל ש י כו). ל, (שמ״א יהודה לזקני מהשלל ו
ו שללם וכל .102 ח ל מ). כד, (דבה״ב דרמשק למלך ש
ח וצאן בקר בלק רזבח .103 ל ש י מ). כב, אתו(במדבר אשר ולשרים לבלעם ו

שמואל. לספר בפירושו סגל פירש וכך .21
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ההקשר; עפ״י להשלימו דש מפורש, צ-ש3 אץ 104 במשפט
ר .104 מ א ח אנכי ד ל ש ת מן עזים גדי א שי א אן(בר צ ח, ה מ). ל

x שילח .13 i 1 (=שלח ):vi+צ״ש(=הושיט)2צ'ש+שילח
 במשמעות IV שלח הפועל במעמד שלח הפועל בא הבאים במשפטים

: ט י ש ו ה
ה ודליותיו .105 ח ל ז). יז, (יחזקאל לו ש
ה .106 ה דדי ח ל ץ ש אבי א, (משלי ל כ). ל

, הפעלים במשמעות זה עיון ח ל , ש ח ל י  על נשק התחבירי ובמעמדם ש
 שבהם פסוקים, כאן נדונו לא אלו. פעלים באים שבהם במקרא, המשפטים רוב ניתוח

 רק לגשת רשאים אנו אלו משפטים של לניתוחים פרשניים. בקשיים אנו נתקלים
ברורים. לנו הנראים החוקים עיצוב לאחר



ל א ו מ ן ש י ב י י

י״ג* בלשניות, הערות
א׳

ב ר ע ה ־ י כ ל = מ ) ( ? ב ר הם? מי ע v v ־: -

 שונים. נושאים אל בהקשר מלכי־הערב הביטוי בא פתובים בשד א.

לשונו: תה ;1זהב במתכת המלך שלמה של בהכנסותיו מדבר האחד הכתוב
 ששים מאות שש אחת בשנה לשלמה בא אשר הזהב משקל רהי ״(יד)

ל 2 1* הרכלים ומסחר התרים מאנשי לבד (טו) זהב: ככר ושש כ י ו כ ל  מ
ב ר ע הארץ:״ 4ופחות 3ה

 אופייה מבירור להימנע אץ זו, פסקה של לתוכנה להיזקק באים משאנו ב.
 לסוגי והפירוט השנתי הסכום נקיבת למרות .6 5בקצרה לפחות המסתבר ומקורה,

 ממלכתית. 'פיסקאלית״ בתעודה הפסקה של מקורה כי להגיח קשה ההכנסות,
 משולבת היא אץ שהרי זו; ידיעה של מקומה ראשית, סיבות: שתי מפני ובעיקר

 פרשת בראש הבאות היסטוריות דות מתעו השאובות הידיעות, במכלול לא
 אלא ,7הדל הסיפור שבשלהי הידיעות פירורי בץ לא ואף שלמה®, של מלכותו

 בץ המלך, של גדולתו תפארת על עממיות מסורות של פרק בתוך דוקא
 דוקא ושנית, .8למענו הוכן אשר השן כיסא תיאור ובץ שבא מלכת על הסיפור
על הוא שמיוסד אלא בלבד, זו ולא מדיי; ״חלק- זו בפרשה הנקוב המספר

ת.1קודמ להערות מ-מ ושם ואילך, 245 ענד (תשל״ב), ל״ו לשוננו ר׳ *
ואילך. טו י, מל״א .1
).555 (טור פקידות בערך: תשל״ב, ירושלים, ר, מקראית אנציקלופדיה ר׳ .2
המחבר. משל מאליו, כמובן ההדגשה, .3
 הנדונה הסברה, העלתה (ושם 555-554 טורים כדל, מקראית, אנציקלופדיה ר׳ .4
פרוטרוט). ביתר כאן,

 בחוג המחבר של הרצאתו על שנסב ברכוה הרחבה ביתר נדונו הדברים .5
שכנו הירושלמי  במאסף: להתפרסם עומדים ואלה המדינה; נשיא כבוד של למקרא-במ

צ - ו ב  כמה על תדמור ח׳ לפרוס׳ מודה המחבר מלכים. בספרי עיונים (עורך), יא ר ל
לקח. למד שמהן ברכוה, מהערותיו

שלמה; של המאוחרים מלכותו מימי חלקם אלה וגם ג-ה; פרקים של עיקרם .6
/ מקראית אנציקלופדיה ר׳ .545 טור כלעיל, ו

ן, ב יי ש׳ והשוה ואילך: י ט, מל״א כגון .7  הוצאת משוכפל, שלמה, מלכות י
.4 ע׳ תשכ׳ג, תל־אביב, אוניברסיטת

ע׳ .8 ה ל, עי ל .1ר׳
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 מימי אחרים בדוקים מספרים אשר בעוד (סקסאגזימית), שישונית חישוב שיטת
 (או עשרוניים מספרים על מבוססים הבית) בבניץ הנקובים אלה (כגון שלמה

חמישוגיים).

 גרעינים בזו גם נשתיירו עממית, מסורת בכל כמו כן, פי על ואף ג.
 משאבי את המלוכה אוצר ינק שמהם השונים, המקורות בדבר עמומים היסטוריים

 אחד כל עוד מתחלקים האחרונים והשניים הם, שלושה אלה לו. אשר הזהב
 ניקב, שסכומה היא הלא כללית, הכנסה נמנית בראשונה סעיפים. לשני ואחד

 ולדעת הממלכתי, המונופולץ מסחר ההכנסה לה שנייה פורש; לא ומקורה
 בפנים הסחורות הפצת מדרך התרים) (אנשי החוץ סחר כאן הבדל המחבר

 מלכי שלישי: מקור סעיפי שני ושלישית, ;9הרוכלים) - מסחר או - המדינה(סחר
 המשמש הביטוי בהבנת שיסייע אפשר זה מקור של בירורו הארץ. ופחות הערב

הזאת. הרשימה נושא

 הראשונים, המקורות לשני עניץ ככפל זה שלישי מקור דומה לכאורה ד.
 כל שהפקדו לנציבים, נרדף לשון אלא אינו הארץ״ -פחות כי להניח, סביר שכן

 עשרה) שלוש למחבר: שנראה כפי (או עשרה משתים אחת על ואחד אחד
 סבירותו אולם .11 10בארץ־ישראל השבטים 1שי יישובם בתחומי האמרכליות החטיבות

הערב״. ״מלכי המושג בהבנת תלויה זה פירוש של דחייתו או
. שורשי משלושת אחד מכל נגזר שיהיה יכול זה ביטוי־מונח והנה ב ר  ע

 פירושו יהיה אז כי השמש״; ערוב מקום דהיינו למערב, כמקביל ערב ראשית,
 שאץ אלא מסחרי. מו״מ שלמה עם שעניינם המערב, מלכי הנדץ: הביטוי של

 שנשא הוא שלמה לא ראשית, עיקריות: סיבות שתי מפגי שוב נראה, זה פירוש
 ממנו שלקחו הצורים, בריתו בעלי אלא פרקמטיה, בענייני המערב עם ונתן
 (האגן המערב בנמלי למכרן כדי גבר, לעציץ המובאות המעבר סחורות את

 כבר מסחריים ממקורות ההכנסות הרי ושנית, המערבי); ים־התיכץ ואגן האיגיאי
בזה. מדובר שבה בפסקה הנ״ל השני בסוג נדונו

ב משורש נגזר המונח שיהיה יכול שנית, ר  (סחר־מעבר סחר במובן ע
 ;13מערבך״ ״נתנו :12מערבך״ ״לערב יחזקאל: בספר שימושו דרך על בעיקר?),
שלשץ גם ומה ;17״ומערביך״ ;16מערבך״ ״ערבי ;15״מערבך״ ;14היה״ ״במערבך

. .2 הע׳ לעיל, ר׳ .9
ט א׳ במאסף המחבר מש״כ ר׳ .10 מ ל  ירושלים, ראשץ, בית בימי (עורך), מ

ואילך. 54 ואילך; 51 עם׳ תשכ״ב,
האגדתיות. הקלאסיות במסורות Erebus והשוה .11
כז׳י. .12 ח׳ שם,יט. .14 ת. יג, שם .13 י
שם,לג. .17 שם,כז. .16 שם,כה,כז. .15
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 את תואם לפסה״ג), השישית במאה יחזקאל, (בפי למדיי מאוחר הנראה זה
 זה: ממין ההכנסות בסוג יחסית, במידה הוא אף המאוחר האחר, הביטוי־המונח

 כוחם הראשון לגזרון בזיקה לעיל נמנו אשר שהקשיים, אלא הארץ״. ♦פחות
הזה. הגיזרון את נם מעניינו לפסול יפה

ב משורש הנדון הביטוי את לגזור שלישית, אפשרות נותרה ועוד ר  במובנו ע
 יהיה אז כי ושמירתה. ההבטחה ביצוע את שיערוב ממשי משכון ערובה, נתן

 שמטרו בלע-ז), ואסאלים (= כנועים מלכים הזה הביטוי־המונח של פירושו
 ינסו אם האחרונים, אלה של חייהם את מסכנים ויהיו ערובה, בני למכניעם

 לדעת הולם, זה מובן ודוקה עצמם. על קיבלו אשר הכניעה ברית את להפר
 זה: בסעיף השני הביטוי־המונח לו ומקביל הנדונה, הפסקה תוכן את המחבר,

 סוג לפנינו מציג זה צירוף דיוק. ביתר להגדירו אפשר שעתה הארץ, פחות
 בידיו, הכבושות הארצות לשלמה שמעלות השנתית המשאת הכנסות של שלישי

 האמרכלות כי לזכור, וזאת .18הוא ניצחונו מפרי ואם אביו דויד מימי אם
 נשארה מסוימות במדינות דרכים; בשתי נתבצעה הכבושות בארצות הישראלית

 ואילו הכבושה, המדינה את למעשה שניהלה והיא כנה, על המקומית השושלת
 בירושלים; לאוצר מלכה(הכנוע) ששילם השנתית במשאת התבטאה בישראל תלותה
 השלטון, מן המושלים שושלת נדחקה אחרות כבושות במדינות אשר בעוד

 השלישי: ההכנסות סוג של הרכבו מכאן .19ישראליים נציבים נתמנו ובמקומה
 (מלכי כיסאם על מקומיים שליטים בהן שנשארו בץ הכנועות, הארצות משאת

 אלא כאן ארץ ואץ הארץ); (פחות ישראליים נציבים בהן שנתמנו ובין הערב)
ר דרך על ארץ־ישראל, י ע .20ירושלים = ה

 בתיאור המקבילה בפסקה 21דוד־ב ספר נוסחת את לבדוק עלינו מעתה ה.
לשונה: וזה המלך; שלמה של הכנסותיו

ופחות ערב מלכי וכל מביאים והסחרים התרים מאנשי לבד -(יד)
שלמה:״ למלך וכסף זהב מביאים הארץ

 מספר ממש העתק כאן אץ כי מיד, לדעת נוכח זה בכתוב המעיץ כל
כי אפוא, להניח יש מרחבת. בלע-ז) (פאראפראזה מסירת־תוכן אלא מלכים,

.7 הע׳ לעיל, ור׳ ג; ח, דה-ב חמת, למלכות הפונה .18
 במואב גם הנראה וכפי בני־עמון, בממלכת הנהג ראשונה הנמנה השליטה סוג .19

 מש׳־כ ר׳ ואכמ״ל; ובארם־צובא; בארם־דמשק באדום, נתמנו נציבים ואילו ובחמת;
 ר, מקראית אנציקלופדיה ובן ;63-62 עע׳ ),10 (בהע׳ לעיל הנזכר במאסף המחבר

.545-544 טורים
, ד׳ ד״מ. ר׳, .20 ר ג נ י ר י .130 ע׳ ,hcrizioni ד
יד. ט, דה-ב .21
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 המשתקפים השונים, הגונים דיוקי כל את הבץ ולא ידע לא כבר דה״י ספר מחבר
 המליצה״, ל״תפארת לתוספת רק הדברים את וחשב אלה, טכניים מונחים בביטוי

 סוחרים חילוף ומכאן המלך; של ועושרו עצמתו בתיאור ומפליגה המאדירה
 של כזאת השגה מתוך לשלמה״. וכסף זהב ״מביאים והתוספת: רוכלים, תחת

 של מקומה בהשפעת אולי ערב״, כ״מלכי הערב״ ״מלכי את הגה הדברים
 כאן, אץ משכנע הסבר אם ערב). (בדרום שבא מלכת לפרשת הסמוך הפסקה,

פאן. שאץ ודיי לעיל המובעת להשערה סתירה

 הביטוי בא שבו בכתובים, השני הקטע את לבדוק עלינו שומה מעתה ו.
לשונו: וזה ;22הנדץ

 23ה׳ שלחני אשר הגוים כל את ואשקה 23ה׳ מיד הכום את ואקח ״(מ)
ה... יהודה ערי ואת ירושלים את (יח) אליהם: מלכי  מלך פרעה את (י״ט) ו
.מצרים .  מלכי כל ואת האוץ ארץ כל־מלכי ואת כל־הערב ואת (כ) .

.אשקלון. ואת פלשתים ארץ עמץ: ואת־בני ואת״מואב אדום את (כ״א) .
.צידץ. מלכי כל ואת צר מלכי כל ואת (כב) .תימא. ואת דדן ואת (כג) . .
 הערב מלכי כל ואת ערב מלכי כל ואת (כד) פאה: קצוצי כל ואת

ת במדבר: השכנים א כו)...ו  האדמה פני על אשר הארץ הממלכות כל (
אחריהם:״ ישתה ששך ומלך

 - הגויים אל בשליחות מדובר בראשיתה שכן במקצת, תמוהה הפסקה
 ;24בינתם״ שלח אנכי אשר החרב מפני והתהוללו ״והתגעשו ישתו למען לשכרם,

 מצרים) (מלך [כגון בלבד הגויים רק לא רשומים הכום מן השותים במניץ ואילו
 ועוד ומלכיה). יהודה ערי (כנץ ומלכים ערים גם אלא עמו], וכל ושריו ועבדיו

 מכל־ הגויים־המלכים, ברישום מסויים גיאוגראפי סדר שניכר על־פי אף זאת,
 בדרום־ מתחיל הזרים מניץ שכן צד, אל מצד מוזרות קפיצות פאן יש מקום

 (שלוש לדרום־מזרח ועובר נמשך ),26פלשתים ,25האוץ ארץ (מצרים, מערב
 צור. (מלכי לצפץ־מערב משם קופץ בדרומו), - מזרחה הירדן מעבר הממלכות

ומשם ערב), (צפון לדרום־מזרח וקופץ וחוזר ),27הים״ בעבר אשר ו״האי צידץ

ואילך). טו (שם, החמה״ היין -פוס על המשא במסגרת כד, כה, יר׳ .22
אותיות. ד׳ של שם .23
יר׳שם,טז. .24
 ור׳ ובמדץ; בסיני אדומית־ערבית למלכות מכווגים שהדברים הנחה, מתוך .25

האוץ. ארץ עוץ, בערך: ,,ו מקראית אנציקלופדיה
על לתמוה אץ פלשתים; הזכרת לאחר הפלשתיות הערים פירוט כאן תמוה .26
 ״שאריח הביטוי תמוה אך סנחריב; מסע בימי הנראה ככל חרבה זו שכן גת, היעדר

קיפרום. - ספק ללא .27 אשדוד״.
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 והרחקים-), הקטבים מלכי־הצפון בצפון(״כל ומסיים ומדי), 29 28(עילם לצפץ־מזרח
 בל)3(= ששך במלך וגומר ),25הארץ- הממלכות כל (-ואת כללית באמרה מקנח

אחרון. השותה
ב תיבת באה זו בפסקה והנה ר ע  האוץ), ארץ ובץ מצרים (בץ לחודה ה

 הקבוצות שטחי כלומר, לעיל, שהעלתה הבחינה מן סביר כאן שפירושה ודומה
 -מלכי המלא הביטוי .30הארץ וארץ מצרים שבץ למצרים, הכנועות האתניות
 פאה*; ל-קצוצי הסמוכים ערב״, ״מלכי לאחר מייד תכוף זו בפסקה בא הערב*
 מעתיק של בלתי־מודעת תוספת אלא שאינו רבים חוקרים בו סברו ולפיכך

 היא. שלא למחבר לו נדמה .31ערב״ ״מלכי כן: לפני שכתוב מה על שחזר
 שטחי כאן עד כלומר, המקרא), טעמי (כסימץ חלקית אתנחתה כאן לגרוס יש

 ששך, למלך הכנועים הערב מלכי ואילך מכאן הבבלים, בידי נכבשו שלא ערב
 ממלכי חלק ולפחות הנ״ל צפון־מזרח מלכי שכן ה)מדבר', ב(קצות -השכנים

 (מלך עליהם העליץ השליט שותה ועל־כן היו; הבבלים של משמעתם הצפץ
אחרון. ששך)

 את נוגד 32לעיל המוצע ההסבר אץ זו בפסקה נם כי אפוא, למדים נמצאנו
ממש. של סיוע לה מסייע אינו אם אף הפחות, לכל המוצעת, ההשערה

/ מקראית אנציקלופדיה ר׳ לעילם, הקודם (הסתום), זמרי בעניין .28  ירושלים, ב
).2( זמרי בערך: תשי״ד,
.254 ע׳ (תשל׳־ב), ל״ו בלשוננו זו תיבה של פירושה על המחבר מש-כ השוה .29
 קבוצות כלומר, רב-, -ערב של קיצור כלשון כאן -ערב- לפרש נם ואפשר .30
 למחבר לו נראה זה שפירוש אלא מצרים); של השונים גבולותיה (על מעורבות אתניות

יותר. דהוק
הנדון. לפסוק ,BH* ור׳ תה-ש; של נוסחאות סמך על בעיקר .31
].3[ 35 ע׳ לעיל, ,ר .32



[6]ייבין שמואל38

ב׳

ה ש ע ם מ י ע ו צ ע צ

 מסורה ישראל, לאלהי המלך שלמה בנה אשר המקדש, שמלאכת בידוע, א.
 אלה ושתי ;2 1דהיב בם׳ והאחרת ,1מל-א בם׳ האחת נוסחאות, בשתי במקרא לנו

הרבה. בדברים מזו זו נבדלות
 זו רשימה שפן 3האלה ההבדלים פרטי כל על כאן להתעכב צורך אץ

.4בדביר הוצבו אשר הכרובים על אלה בנוסחאות שנאמר במה רק עניינה

 אמות עשר עצי־שמן כרובים שני בדביר ״רעש נאמר: מל־א ס׳ בנוסח ב.
 עשר השנית הכרוב כנף אמות וחמש האחת הכרוב כנף אמות וחמש קומתו:

 אחת מדה השני הכרוב באמה ועשר כנפיו: ועד־קצות כנפיו מקצות אמות
 השני: הכרוב וכן באמה עשר האחד הכרוב קומת הכרובים: לשני אחד וקצב

 כנף־ ותגע הכרובים את־כנפי ויפרשו הפנימי הבית בתוך את־הכרובים ויתן
 וגעת הבית תוך אל וכנפיהם השני בקיר נגעת השני הכרוב וכנף בקיר האחד

.6 5זהב:״ את־הכרובים ויצף כנף: אל כנף

 הקדשים בבית־קדש ירעש עניץ: באותו נאמר דה״ב בנוסחת ואילו ג.
 אמות ארכם הכרובים וכנפי זהב: אותם ויצפו צעצעים מעשה שנים כרובים
 חמש אמות האחרת והכנף הבית לקיר מגעת חמש לאמות האחד כנף עשרים
 הבית לקיר מגיע חמש אמות האחד הכרוב וכנף האחר: הכרוב לכנף מגיע(!)

 האלה הכרובים כנפי האחר: הכרוב לכנף דבקה חמש אמות האחרת והכנף
.6;-לבית ופניהם רגליהם על עומדים והם עשרים אמות פורשים

 שהיו העובדה, את מדגישות שתיהן כי מלמדנו, הנוסחאות שתי עימות ד.
 את כנפיהם מפרש מילא זה ליד זה הוצבו וכאשר כנפיים, פרושי הכרובים שני

 הכרובים כנפי מידת וכן, (הדרומי); הקיר אל (הצפוני) הקיר מן הדביר רוחב
4= 20( ואחת אחת כל אמות חמש הייתה x  ועוד ).7הדביר רוחב אמות, 5
.8זהב הכרובים צופו כי בספרן הנוסחאות, שתי שוזת בזאת

יד-לז. ב-י, ו, מל״א .1
א־-יז. ג, דה״ב .2
 The Temple, Solomon's בכתובים: עמו שעודנו המחבר, של ספרו ר׳ זה לעניין .3

Building — Ezekiel's Vision
י־-יג. ג, דר,״ב כג-כח; ו, מל־׳א ר׳ .4
.4 בהע׳ הראשונה המובאה ר׳ .5
.4 בד,ע׳ השנייה המובאה ר' .6
ח. ג, דה״ב כ; ו, מל״א .7
יג. ג, דה״ב, כה; ו, מל׳א .8
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 הדברים בהרצאת אפילו מזו, זו הנוסחאות נבדלות הדברים ביתר אולם
.9בדביר הצבתם ואופן הכרובים כנפי מפרש על הארוכה

 הצבתם ודרך הכרובים מלאכת בתיאור ההבדלים ניכרים בעיקר ברם, ה.
 הוצבו שבו המקום שם בנקיבת ההבדל את גם לציץ הראוי מן ואולי במקומם.

 המערבי) בקצהו שבמקדש, הפנימי (החלל זה מקום מציץ מל״א ם׳ הכרובים:
 שנוסחתו מקום וכל ,״זה מונח מכיר אינו דהיב ס׳ ואילו ;11 10דביר בשם בעקביות

 כללי מתאר במונח בעקיבות משתמשת היא המקדש בבית הפנימי החלל את מציינת
.12הקדשים׳ ׳קדש יותר:

ר׳ המונח של טיבו על דבי  בימי זה פניקי מונח שאילת .13המחבר עמד כבר '
 הקים אשר הזבול בית של בתיו היו פניקיים אומנים שכן מאליה, סבירה שלמה
.14שלפה

 ששימשו החומרים את רק מל״א ס׳ נוסחת מציינת הכרובים למלאכת אשר ו.
ץ בהכנתם:  לא .17גובהם מידת גם נרשמת כך אגב .16הזהב וציפוי 15שמן ע

 בדביר, הצבתם דרך על ולא הכרובים יציבת על דבר מל-א ם׳ בנוסחת נאמר
.18כנפיהם מפרש בדבר לעיל נרשם שכבר ממה חוץ

 הכרובים נעשו שממנו לחומר רמז שום דה״ב ,ם בנוסחת אץ זאת, לעומת
 הטכניקה כאן צרנה מל״א ם׳ לנוסחת בניגוד אך ),19הזהב ציפוי הזכרת (מלבד

 האחרתה זו נוסחה יודעת זאת עם יחד .20צעצעים׳ 'מעשה הכרובים: הוכנו שבה
 רגליהם, על הכרובים הוצבו כי מל״א, ס׳ בנוסחת נאמר שלא מה לספר,
 של - האחורי - המערבי קירו אל ולא ההיכל אל מפנים (דהיינו, לבית ופניהם

.21הקדשים) קודש בית

יא-יג. ג, דה״ב כז; כד-כה, ו, מל׳־א .9
 וכך בית־המקדש; בדבר זו שבתעודה הכתובים יתר בכל וכן כג, ו, מל״א .10

הבאה. ההע׳ ור׳ ב; כה, תה׳ במקרא: אחת פעם עוד
 בית־המקדש חנופת של הטקס בתיאור פסוקים בשני רק מצד דביר המונח .11

 יותר) (הנרחב הטקס מתיאור במלה מלה העתק זה שקטע אלא ט); ז; (ה, דת־׳ב בס׳
).3 (בהע׳ לעיל שנזכר המחבר, של בספרו פך על ור׳ ו-ח): (ח, מל״א שבם׳

המקדש. על יחזקאל בחזון גם וכך ואילך; י ג, דה״ב הכרובים, בתיאור כך .12
ואילך. 9 ׳עמ (תשכיח), ל-ב לשמנו ר׳ .13
ב. .14 ל ה, א מל״או,כג. .15 מל-
כג. שם, .17 כה. שם, .16
י. ג, דה-ב .20 .6 הע׳ לעיל, ר׳ .19 .5 הע׳ לעיל, ר׳ .18
(ר׳ הכרובים של גובהם מידת את מפרטת זו נוסחה אץ זאת, לעומת יג; שם, .21
).6 הע׳ לעיל,
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 העשייה, טכניקת את המציץ הממה, עצם שמא השאלה כמאליה עולה כאן ז.
 היה לא כך ומשום הכרובים; יוצרו שממנו החומר על גם ללמד כדי בו יש

במפורש. בשמו לנקוב צורך
 מתוך ואילו בהבנתו; יסייע אשר רע, לו ואין במקרא, יחידאי שהמונח אלא

 נחלקו העתיקים והתרגומים בהבנתו, קדמונים נתקשו וכבר מתפרש. אינו עצמו
 (עצים)״; עץ -מעשה דהיינו, ,eqyov ex £vkov גרס: תה״ש בביאוריהם.

 לכאורה גרם לעיניהם שהיה העברי הנוסח כי להניח, היה אפשר כלומר,
 שאץ העובדה אלמלא המסורה), כנוסח צעצעים״ -מעשה (ולא: עצים״ -מעשה

המקראיים. הביטויים של הרכבם דרך זו

׳ של הרכב כל אבן ח. ה ש ע מ  על א׳ מורה: שיהיה יכול סומך) (על ׳
 דמות על ב' או המעשה; בוצע שבהם הטכניקה או האופן דהיינו, העשייה,

 היעשותו דרך על המלמד החפץ, את העושה האומן על ג׳ או הנעשה; החפץ
ך זה; של א א  ״מעשה מציגו: א׳ מבחינה וכך החפץ. נעשה שממנו החומר על ל

 ולאחר רשת), שנעשית (כדרך העשייה דרך לכתחילה נקובה שבו ,22גחשת״ רשת
 וכמוהו: רשתות; נעשות שממנו הרגיל החומר זה שאץ משום (נחושת), החומר מבן

הב ״כמעשה ועוד: ;23עבת״ ״מעשה ז . .  שיטת לפי דהיינו, ,24וארנק״ תכלת אפד.
 כאן נמנים ועל־בן שונים, מחומרים להיעשות יכול שזה אלא איפוד, של עשייתו
 חושן את להכץ יש שמהם החומרים, אפד׳ ׳כמעשה הלשוני הצירוף לאחר

 ,25שרשרות...״ מעשה גדלים שבכה ״מעשה וגם: הזה; בכתוב הנדץ המשפט,
 מהם אחד שכל גדילים, גדילים, - פירוט וליתר שבכה, שעושים כדרך דהיינו,

 שבו האופן על המראה ,26מקשה״ ״מעשה וכך: שרשרת; שנעשית כדרך געשה
הבלי. געשה

 בראש הכותרות על הבאים: הכתובים את למנות אפשר ב׳, לבחינה ואשר
שה נאמר: ובועז יכץ שה הים: על שנאמר מה וכמוהו ;27שושן״ ...״מע  ...״מע

ת המכונות: בתיאור וכך ;28שושן״ פרח כוס שפת ליו רד...״ מעשה ...  ,29מו
ה ומכונה: מכונה בל על וכן ,30מטה כלפי תלוי שמענבן לרות דהיינו, פי  ״...ו

״ מעשה עגל ובהמשך: לבלי; עגול בן בדמות המכונה על ניצב דהיינו, ,31כן...

יד. בוז, שם .23 ד. כז, שמ׳ .22
יז. ז, מל״א .25 טו. שם, .24
במעשה נאמר כד ג, ביש׳ אך יז, לז, ׳(שמ מקשה רק נאמר המנורה על בעצם .26

לא 13 ת1ולרא הזה, הצירוף את להפריד השרשים בספר ריב״ג ניסה וכבר המקשה;
אחריו. מתאר ושם שם אלא סמיכות, של צירוף
שם,כט. .29 שם,כו. .28 מל״אז,יט. .27
).3 (הע׳ הנ״ל בספרי מש״כ ר׳ הפירוש ולפרטי .30
לא. ז, מל״א .31
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.״.  לכלי אשר גלגלים) (= אופנים כדמות כלומר, ,32.י .המרכבה. אופן כמעשה .
רכב.

שה שוגים: חפצים בתיאורי הצירוף שכיח ג׳ ומבחינה מר ,33חשב״ -...מע  כא
 וכך: פועלו; את ולתכץ מראש לחשב היודע מומחה, אומן של ידיו מעשה

שה ם...' ״...מע ק  רקמה; עבודת של לשיטה המומחה אומן, מלאכת דהיינו, ,34ר
ה ועוד: ש ע מ ח...' חתם פתוחי אבן חרש '... ת  בציון להסתפק אץ כאן ,35תפ
צורך שיש המציין הפירוש, בא ועל־כן אבן)׳ (חרש מדיי כללי שהוא האומן
יש שבהם הבאים, הכתובים שני וכמוהם חותם; לפיתוחי המומחה אבן, בחרש

שה העבודה: דרך את לציין כדי אומן שם בהזכרת ».ארג. ״...מע  ו״מעשה 3.'
די׳ התיבה הכנסת מתוך הסמיכות, שמרחבת או ״37רקח״  הצירוף באמצע ׳י

ה הלשוני: ש ע מ ש...' ידי '... .38חר
 (המקוצר): החומר שם על נסמכת ׳מעשה׳ תיבת באה ויחידה אחת פעם רק

ל כ ו . . . ה וכל עור כלי וכל בגד ' ש ע ם מ י ז ץ...' כלי וכל ע  שכאן אלא ,39ע
 דו־ להיות עשוי עץ) וכלי עור לכלי (בהקבלה ״כלי- בתיבת השימוש היה

עזים. (שער) עשויים לחפצים אחר כולל שם נמצא ולא משמעי,

סבירה, עצים)׳ (או: עץ ׳מעשה הגרסה נראית לא לעיל האמור לאור ט.
כיצד להבץ, קשה ועוד, כאלה; לשץ בצירופי המקראית השימוש דרך מפאת
 לגרסה ולהתגלגל להשתבש עץ׳ ׳מעשה כגון מובן ובהירת פשוטה גרסה יכלה

 אפוא סביר המסורה. שבנוסח צעצעים׳ ׳מעשה כנץ: ובלתי־מובנת יחידאית
 מתרגמי של הניסיונות מאותם אחד אלא אינה עץ) (מעשה תה״ש גרסת כי להניח,

 נוסח זה שבמקרה גם ומה נוסחאות. חילוקי וליישב סתומות לפרש השבעים
 ,opus statuario כאן קורא תה׳ש, בעקבות יוצאת כלל שבדרך הוולגאטה,

ם', ״מעשה דהיינו,  המתרגמים; הבינו שלא מה להסביר ניסיץ מתוך היא ואף פסלי
ד גורם: הסורי(פשיטתא) התרגום ואיל ב ע  מקדשא(כךי.-ש״־)כרובץ בבית -...ו
א תנין ד ב , ע ׳ . . . א ר ר ש  מלאכה שנים כרובים המקדש בבית ״רעש דהיינו: מ

הבינו לא שכבר מתוכם ניכר כי הללו, התרגומים בכל השוה הצד .40חזקה״

ה. בערך: במילונו בן־יהודה שמביאן הדוגמאות שלוש עוד לג; שם, .32 ש ע מ
צורה״... במשמעות -וקצת ד״ה: א׳, פסקה
יד. כה, שם .35 לו. שם, .34 א. כו, ׳שמ .33
כה. ל, שם .37 לב. שם, .36
על קונקורדנציה בכל עי׳ רפים, וכמוהו טו: כז, דב׳ .38 ת.-ו צירופי עניץ מקראי
.2 בהע׳ צעצע, בערך: תשיל, י״א, כרך במילתו, בן־יהודה כבר ר׳ האלה הלשון
כ. .39 א, ל מ׳ ב
ר י׳ פרום׳ המנוח ידידו למחבר פירש כך .40 ש ט  טובה לו מכיר והמחבר ז״ל: קו

כך. על רבה
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 הסברה. דרך על לפרשו מיסו הזה, הטכני הממה את בזמנם המתרגמים
 שנדפס האמריקאית, הפיבלית החברה ידי מעשה אחד, ערבי בתרגום רק י.

פי ל שער-בבית האמור -  את המחבר מצא ,1906 בשנת בבירות האמריקאי הדפום ב
jo הבא: התרגום  j  j* j  J f y(

 השורש אל -צעצעים- תיבת את קישר כבר זה לתרגום האחראי כלומר, ,41;ס*--!״
.42(בדפוסים) יציקה- -מעשה ותרגם: הערבי

 הגיעו לא הם ואף זה, בנדון חדל דרשות אחר נגררו המסורתיים פרשנינו
חד הרד-ק, הוא אחד .43הדעת את המניח הסבר לידי א-י בי מ  הפירוש עם ה

ם לתיבה המסורתי ג - ו  הלשון: בזה בלשני; מחקר על המבוסס הסבר ניסיון ז
 כי ודומני, .44כרכי- צנעא ערבי בלשון הנקראה עשרים היו כרכב מעשה -וי-מ

 לקרוא ויש כאן, המעתיק שנשתבש בלאו י׳ הפרוס׳ ידידי של השערתו סבירה
צגאעת זה: לכתוב הרד-ק של בפירושו  הרד-ק יצא כאן כלומר כרנד; -...

שו צעצעים: בערך האומר הריב-ג, של בעקבותיו פיר  בערבי חרש מעשה בו -...
.45כרס-

 עדיין דרך־משל, כך, בפירושיהם. חדשות העלו לא המודרניים הפרשנים גם
 לגרום ומציעים תה-ש בעקבות דה-י לספרי בפירושם ומדסן קרסים יוצאים

שה  לספרי בפירוש שטיפלו האחרונים אחד רודולף, ו׳ ואף ;47 46עצים- אתו--מע
dock steht die genaue Bedeutung des ,a.. זו: תיבה על אומר דה-י, J" ... 

...”nicht f e s t^

 הריב-ג של דעתו יותר. סביר לפירוש הבלשנים נתפסו זאת לעומת יא.
 מתכון הנראה שככל משום נראית, היא שאץ אף־על־פי לעיל, הובאה כבר
 נעשו שממנו המיוחד, העץ שם לנקיבת מצפים היינו ואז עצים, חרש למעשה הוא

 יש כי ההשערה, את הי-ט, המאה בראשית גזניום, העלה וכבר .48הכרובים
למתן רמז בה שראה אלא הערבי בשורש ׳צעצעים׳ תיבת את לכרוך

41. 3( a,■ )  4 \  ̂ * \  4!*, 44Jatl*, . ( ו ז (

הנז׳. החברה מטעם בבירות הספר להדפסת העותומנית הממשלה אישור גם נדפס בשער
42. / , של במילונו ד-מ, ר ן י )׳1U< בערך: ל
43. / ב. מצודת דוד, מצודת רש-י, של פירושיהם ד״מ, ר תו ץ-לכ צי
י. נ, דה״ב הנדון, לכתוב פירושו ר׳ .44
 הנדונה, הפסקה על המחבר עם בשיחתו בע״ם בלאו י׳ פרום׳ הביע זו השערה .45

הדברים. לפרסום הסכמתו ועל כך על רבה טובה לו מחזיק והמחבר
ל ר׳ .46 - ס א י ט ר , וא״א ק ן ס ד  אדינבורו, ,ICC ,The Books of Chronicles מ

.328 ענד ,1910
, ו' ,ר .47 ף ל ו ד ו .203 ע׳ ,1955 טיבינגן, ,Die Chronikbuecher ר
ואילך. 23 ,והע ],8[ 40 ע׳ לעיל, הובא שבבר כדרך .48
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 -צעצעים נאמר קוהל־באומנרטנר של במילונם ואילו ;49לכרובים (בלבד) צורה
ק...״ משהו יציקה, מ(שורש) צו של האלמוני המתרגם פי דומה ,50י
 אץ אולם בתרגומו, (גיזיניום) הבלשנים בסברת נאחז 51הערבית ללשץ המקרא

 והקנית יציקה, ללשץ דוקא או (בכלל), צורה לעיצוב המתרגם התכץ אם לדעת
.52זו בדרך צורה

 צעצעים׳ ׳מעשה הצירוף את להבץ יש פי למחבר, לו נראה לפיכך יב.
 את להשוות יש זה ובהקשר יציקה; מעשה דהיינו, העשייה, טכניקת על כמוסב

ע המרובע צורת צ ע הכפילה שהערבית אלא ;52 הערבית לתיבה צ
 השורש את עיצבה העברית ואילו פעלולה), משקל (על בלבד הפועל למ-ד את

פלפול). משקל (על יחד גם הפועל ולמ-ד פ״א הכפלת מתוך שלה המרובע

 שממנו החומר דה-ב בספר המובא בתיאור נזכר לא מדוע גם יובן מעתה יג.
 שצופו וכיץ במתכות, רק להיעשות היה יכול יציקה מעשה הכרובים; נעשו
.53נחושת) ברונזה(או דהיינו, יותר, זולה ממתכת שניצקו מאליו מובן היה זהב,

 התיאור ובץ מל״א ם׳ בנוסחת הכרובים על המסופר שבץ זה הבדל גם יד.
 שלמה הקימו אשר ככל למקדש מתייחס אינו האחרץ כי מלמד, דה״ב שבס׳

.54ממש החרבן שלפני בימים המקדש דמות אל אלא המלך,

, ר ,ר .49 ס ו י נ ז בערכו. ,Thesaurus ג
ל ק ר׳ .50 , ה ר נ ט ר א ג מ ו א ב ־ צעצעים. בערך: ,Lexicon̂ 1953 ר
.42 ,הע לעיל, ר׳ .52 .42 הע׳ לעיל, ר׳ .51
יחסית דקרה יותר, או ת1פח נדירה, מתכת בבחינת עדיין היה הברזל שהרי .53
הנראה). ככל יאשיהו, מלכות (של ימים באותם
).3 ,הע (לעיל, הנ-ל בספרו זה בעניין המחבר מש*כ ור׳ .54
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וגרסאות* מלים חקרי
y.ofifildiov - ן ד מ ו ק

ל׳ כ״י (ע׳פ 1021 עם׳ תיאודור־אלבק מהדורת י׳׳ז, פ-ד ה3ר בראשית
 300-250( כהנא בר אבא ר׳ -אמר ):Add. .27169 מוזיאון בריטיש לונדון, ==

. ק ו עורות אלא לטעון ישמעאלים של דרכם אץ והלא בערך): . . ף ד מ  וכר״. ו
 זו מלה לי-. נתפרש *ולא ):2 (שורה שם במ-י אלבק כתב -קומדך מלת על

.2בה שידון מי מצאתי לא ואף תלמודי, מילץ בשום בערך רשומה אינה
ן ק כי לי נראה והנה ד מ  צורת היא זו מלה היוני. xo!1nid10v-7\ היא ו
xdpp יותר הידועה המלה של הזעירות i, ״גומי״ שמשמעותה - gum, ובעיקר 

- gum Arabic־n מן הבא הגומי  Acacia Arabica. של זו צורה xopnidiov 

1*  הצורה .4ביזאנטית ביונית היא ומצויה ,3הרומית התקופה של ביונית אף מופיעה

. .262-257 עם׳ תשל־׳ב, ליו, בלשוננו עיין *
 עטרן על -קטרך. גרסא גם ויש ״קומדך. במקום ״עטרן״ איתא הנוסחאות ברוב .1

רן ט ק  מ׳ לד״ר (תודתי ,23 ׳עמ גלילית בארמית במחקרים קוטשר שכתב מה ראה -
.2 הערה א, 4431 ׳עמ ט׳ בבן־יהודה ע״ע זה). למקום לבי תשומת את שהסנה על סוקולוף

עמ׳ השלם הערוך בתוספות קרוים, ש׳ הוא קומדן המלה את שמזכיר היחידי .2
לי. נתפרש ולא וקומדן, הגי׳ ל׳ שבכ-י אלא וז׳׳ל: ״עטרך, ערך א/ 310

 מן שהם ,Nicander, 109 של Alexipharmaca ל־ Scholia veteran כגון .3
 ,xo/ifiidiov ערכים ,Liddell & Scott2 של היוני במילונם עיין לםה״נ. הראשונה המאה
x6/i!h המצרית מן הנראה, כפי המלה, מוצא א. 976 עמ׳ Liddell & Scott) Kemai 

 (בסורית), וקומא קומום ״/;/ס* היא הרגילה שהצורה בעוד כי לכך לב לשים יש שם).
 ,3538-9 פיץ־סמיט של Thesaurus Syriacus (עיין קמוס, הצורה גם בסורית מופיעה

 -קומא'. ערך ,295 עמ׳ לפיץ־סמיט מרגליות של Supplement ב־ וכן -קומא׳׳ ערך
 ב) 671 א, 673 עט׳ ״קמוזא׳׳, ״קמום״, ערכים ,Lexicon Syriacum2 בברוקלמן, ע״ע
 ב, 110 ענד Crum של במילונו (עיין ,qme (הדימוטית) הצורה מופיעה בקופטית וכן

Xxofifie ערך
 וכן .28 1208 ),1814 (ברלין Bekker מהדורת Anecdota Graeca^־ למשל .4

 מובאים וכר, Suidas ap. Stephan. Byz. ,Zonaras ,Galen ב־ מופיע הוא
 glossarium^ עיין .1784 ,ד )1841 (פריז Stephanus של Thesaurus Graecae Linguaeב־
.xofilSi הצורה 698 ׳עמ Du Cange של
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 זה, לעומת .6 5התלמודית בספרות שמופיעה ״קומום״, היא חז״ל בלשון הרגילה
xo הזעירות צורת w td iov לגרום יש ושמא - קומדן * ן י ד מ ו  מצאתי טרם - ק

חבר. לה
 ,7לועזיות במלים כמשתמש הידוע כהנא, בר אבא ר׳ לנו מוסר זה קצר בקטע

 נדון הכלכלית הבחינה על ואולם ,8כלכלית מבחינה נם ביותר המעניינת עדות
.9אחר במקום עוד

א ר י פ a - מ /xn riQ a* או a׳if1717]Q*

עדג): עמ׳ מרגליות (מהדורת ג׳ י-ד רבה בויקרא איתא
.יב) י, רוחי״(איוב שמרה רפקדתך עמדי עשית וחסד ״חיים .  אבא ר׳ .

 למטה פיה רתן שלמעות מפירא אדם נוטל שבעולם בנוהג ן אט׳ כהנא בר
 כדי משמרו והקב-ה אמו במעי שרר הולד כך מתפזרות. המעות אץ

 .נוחסד!' חיים זה אץ דמות, יפול שלא
 מפירא, ):2 שורה (שם מרגליות רושם -מפירא- למלת הנוסחאות כחילופי

 של בביאורו דיון ולאחר צרורה. חמת כיס, ארנקי פתורא, אפודא, מפוריא,
 ברומית. funda פונדא, או אפודא שצ-ל ונראה (שם): הוא מציע זו, מלה
לקבל קשה אולם שם). דבריו בהמשך (וע-ע עכ-ל, ,2כיסים בעלת חגורה והיא

-508 ׳עמ ב׳ קרוים, של בלעהנווערטער עיץ .5  בתוספות ע״ע -קומוס״. ערך א,509ב
-365 עט׳ השלם הערוך  (י׳ ב׳ ד שבת שבירושלמי ״גומי״ הצורה ״קומום״. ערך א366ב

 של הלאטיני במילונם ,(עיין gummi - הלאטינית מן הנראה, כפי באה, )36 שורה עיא
Lewis & Short ערך ב,831 ׳עמ gummi.( ערך ב,340 עט׳ א׳ עמת״-ל בלוי ע״ע 

 Drower & של במילונים עיץ במנדאית, וכן .139 ׳עמ ,,א בייטרעגע ובוקס, •גומי-,
Macuch ערך ב.83 ,עם gumia.

.18 ,עמ א/ בלעהנווערטער עיין היא. רגילה * ה השמטת .6
,188 ,180-1 ,177-8 ,עט ב/ב, ארץ-ישראל, אמוראי אגרת בכר, לדוגמא עיין .7

וכר. ,201 ,198-9 ,191
 ,The Spice trade of the Roman Empire ,J.I. Miller של בספרו עיין שעה לפי .8

 ,L.C. West &A.C. Johnson, Byzantine Egypt: Economic ;151 ,עמ ),1969 (אוקספורד
Studies, 137-8 ,עמ ),1949 (פריגסטו־ן; an Economic Survey of Ancient Rome, של בעריכתו 

T. Frank, / .345 עט׳ )1936 (בולטימור A.C. Johnson של Roman Egypt ב
ת.1עור עיבוד לצורך גם שימשה Acacia Arabica^ של קליפתה כי להעיר יש .9

 Encyclopaedia Britanica" וב־ ,110 - 107 כ״ד, ,Hist. Nat. ,Plinius־n עיין
 Sino-lranica-n למשל עיין בעורות. אותו העבירו גם בודאי .Acacia ערך ,97 עט' ,,א

.360 ענד )1967 גיו-יורק קרויס, של צילום מהדורת ,1919 (שיקאגו B. Laufer של
.,ה חסדי משום בהם שיש חיים דהייגו .1
,a money bag, purse, wallet = סתם ארנק היא בלאטיגית funda דיוק ליתר .2
funda D ערך ,,ב 792 ,עט )LS=) Lewis & Short של הלאטיגי במילונים עיין וכר•
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 המעתיקים והחליפו שיבשו והיך ,3* היא ידועה מלה -פונדא- מלת שהרי זו, הצעה
ו-מפוריא-)! -מפורא- (או -מפירא-, של הנדירה בצורה זו רגילה מלה

 -מפירא- מלה משמעות כי ספק כל נותר לא הדברים הקשר מתוך והגה
 .4המקבילים במקורות הנמצאים ו-פונדא- ל-אפונדיה-, זהה, אפילו או היא, קרובה

 בץ שרשומות ,6 5צרורה- ו-חמת כים- -ארנקי הגרסאות כי הדבר, ברור p כמו
שם. מרגליות לנכון שהעיר כפי המעתיקים, הגהות אלא אינן הנוסחאות, שינויי

 leathern pouch,-ארנק-, או -כיס- שמשמעותה nr!ga מלה ביונית מצאנו אכן
6wallet. האלף בהשמטת -אמפירא- היא דידן שבקטע -מפירא- כי נ-ל וע-כ 

 שבמדרש זו -מפירא- כי למדים נמצינו .7חז-ל בלשון רגיל דבר האלף השמטת -
 ייתכן (-אמפירא-) המדרשית -מפירא- של זו צורה היונית. מן שאולה מלה היא

אופנים: בשני לפרשה
iv א)  + mqga =) *ifm rjga( מעות -ארנק ופירושה)וכר)-. המחזיק

.8היטב להדקו שאפשר לארנק בה והכונה ),am + mr!Qa = ן •d/xn^ga ב)

־ וכן !A Glossary of Later Latin ,A. Souter עיין .,א 156 ׳עמ )1949 (אוקספורד 
 Rev.ב־ המובאת ובכתובת לסה־נ), והששית החמישית (המאה Macrobius Sat. 2.4.31ב־
354, 9 .Archeol, סוטר 29 הערה) .(ה־ שם poovda< מלה היונית) הלאטינית) מן השאולה 

 המאה (מן P. Hamb. 10.34.38 ב־ עיין מרגליות). (כדברי כיסים״ בעלת -חגורה פירושה
 של היוני במילונם עיין ).Aphrodisias( 29 עמ׳ ,Ann. Epigr, 1907. וב־ לםה-נ). השנייה

LSJ=) Liddell & Scott & Jones2( 2 ערך ,,ב 1952 ׳עמ jpoovSa שם ובתיקון 
-;!®Supplement של Barker ל־ השלישית במהדורה נכלל - 1968 (אוקספורד LSJ,( 
 במקבילות המופיעה ול-םונדא- היא, משנית זו שמשמעות נראה, >.poovda ערך ב׳, 148 ,עט

כיס. של העיקרית המשמעות )3 הערה להלן (עיין שלנו לקטע
= קרויס ש׳ של בלעהנווערטער עיין .3 ) LW( אפונדא- ערך א', 101 עמוד ב׳- 

-פונדא-. ערך ,,א׳-ב 427 ענד ושם
 הפונדיה ד), תזריע (תנחומא אפונדיה האפונדיה, שמביא; שם במרגליות עיין .4

 מהדורת ו׳, ק-ג טוב שוחר (מדרש פונדא ),34 ׳עמ ויקרא ,,ה תזריע בובר (תנחומא
.2 הערה סוף לעיל וע-ע )27 ׳עמ בובר
.8 הערה להלן מובא ל-ב, י-א אליעזר רבי משנת השוה .5

6. LSJ ב. 1401 עמ׳
ם- ז) א, 348 עט׳ ב, ,LW) ’Afupdeי1~? מפרים .7 ר ם שם). LW) BfmoQoc 1מ
 נוטל -אדם לפיה וכר, הולד- -כך הגורסת לגרסא בהתאם הוא זה פירוש .8

 אפילו או -והולד...- גרסאות יש אולם בניחותא. הוא מתפזרות- המעות אץ מפירא...
 שלפיהן שם) מרגליות (עיץ מעיה- בתוך והולד רגליה) (על זקופה מהלכת -והאשה

 המקורות בכל בהדיא הוא וכן שאלה. בסימן מתפזרות?- המעות -אין לפרש רש ייתכן
 שהיא הפונדיה כיצד? איתא: 34 עט׳ ה׳, תזריע בובר בתנחומא לדוגמה, המקבילים.

 נשמר. והולד למטה שלה פונדיה הזו האשה אבל מתפזרין. המעות למטה ופיה מלאה
וכן ).3 בהערה לעיל (הציונים אגדה, ובמדרש טוב ובשוחד הנדפס, בתנהומא וכ-כ
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ה מלים ל א עדיין *a/jm^qa או $•tmr!qa א ת אותן מצאנו ל רו מקו  ב

ם ,9קלאסיים ק לגיטימית היא 11 10צורתן אול ת י ש שיש ר שבת משום זה במדר  ה

ה ה אביד אפי קוגר קסי .11היונית לל

ן ו ר י CVQQCOV — ס

א ר ק ד ה ב ב ת א׳ ט״ז ר ר מהדו ו ענד מרגליות ( - ה ״ מ ם: אנו ),ש קוראי

ר..........׳ מ ץ העולם אומות שאץ אני יודע הקב״ה: א ל די ת. p ב ע צר ה

 והיה למעיינה הקב״ה רמז יט), ג, (ישעיה יערה״ פתהן ״ר־״־ ז עשה מה

ם מוציא ח נועצה השלטץ אותו והיה קרוכין, אותו שממלא עד ד מ  ברו

ץ לפני וגותנה כ ץ והיתה קרו כ ת קרו ר ב ת. עליהן עו מפסק שירמיה והוא ו

 מדת :213 ׳עמ )1933 יורק (ניו ענעלאו מהדורת ל״ב, י״א אליעזר רבי ממשנת משמע
 הקב״ה אבל משתמרת. וספק למעלה, ופיה צרורה, בחמת חפציו נותן אדם ודם, בשר

 יב, לויקרא הגדול במדרש הזה ללשון וקרוב משתמר. והוא אשה, במעי הולד את צר
 הגרסאות פי נראה האמור פי על .266 ׳עמ )1932 יורק (ניו ראבינאורץ נ״א מהדורת ב,

עיקר. שאלה בסימן הגורסות
 ועוד בלאטינית) pera (או Jtrjga-n המורכבות מלים כמה נמצאות כי לציץ יש .9
- LSJ) binding a wallet כגון: נוספת, מלה titjpoSstoz ב);1401 ׳עמ wallet - aoy.071r'1Qa 
LSJ( בצורת בלאטינית אף ושמא א).258 עט׳ ascopera, ־  (ואולם .Suetonius, Nero 45ב
 Howard ובדברי ,2 הערה 168 עט׳ ב׳ ,J. C. Rolfe של Loeb הוצאת Suetonius־n עיין
■^Harvard Studies in Classical Philology וב־ ,207 עט' ז׳ Oxford Latin Dictionary 
- LS ,saccus וכן ):ascopera ערך א, 181 ׳עמ  pera) sacciperium לגבי א). 1610 עמ׳ 

ascopera ע״י Vulgate תשי״ז) (ירושלים גרינץ י״מ מהדורת יהודית, (וספר ה. י, ליהודית 
).147 ׳עמ

/ קרויס של LW-3 עיין .10  ),m/jerj) nr!Qa - -פורה- ערך ב, 433 ׳עמ ב
ב, 613 עט׳ שם והשווה  צורת אף מוסברת שבזה הרי דבריו נכונו ואם ״סורא״. ערך א-

 Talmudische^ ע״ע הנוסחאות, שינויי בין שהבאנו ״מפוריא״) (וממנה ״מסורא״
Archaologie 118 הערה 613 ׳עמ שם והשוה ,265 ׳עמ ),1911 (לייפציג ב׳ קרוים, של, 

).6 הערה לעיל (וע״ע
אד׳ ונוטל מסירא״, אדם ״נוטל במקום ולקרוא, להגיה שיש חשבתי בראשונה .11

 יחד נתחברו והו״ו והכ״ף סופית, מ״ם נעשה שהסמ-ך דהיינו .א ר י ם ו כ ם אדם) (=
 *. aaxomjQa שמקורה היונית מן השאולה מלה תהא זו ״סכופירא״ למ״ם. להיות
א (מציגו ־  קיימת שהרי .)33-31 עט׳ ,,א LW-3 עיין חז״ל, בלשון לכ״ף שנהפך יוני ל

 (ע״ע ).daxdc( מעור העשוי U>fea( ארנק או ״כים״ שפירושה daxon^ga יונית מלה
 או ״עור״ פירושו oaxos או adxxoc פך ״עור״, הוא dax6;-v וכמו ).6 הערה לעיל
 עקא דא אולם שק. או מעור כים *aaxomjgן> תהיה פך Aoxon^ga משקל ועל ״שק״.
 a pocket for ומשמעותה )9 הערה לעיל (עיין sacciperium בלאטינית קיימת זו שמלה

LS) carrying a purse שהצעה ועוד דידן. בקטע מתאימה שאינה משמעות א), 1610 ׳עמ 
 שבהן גרסאות יש ואילו מפירא״, אדם ״נוטל הגורסת הגרסא לפי אפשרית רק זו

משניות. גרסאות כולן כי נראה ולא ״נטל״, או נוטל״ ״אדם נאמר
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 ראובן ר׳ - טו) ד, (איכה תגעו״ אל סורו למו קראו טמא ״סורו אנד
סירק׳. סירק הוא יווני לשק אט׳:
 והועלו והלשון, המדרש חוקרי רבות התלבטו כבר ״סירק״ מלת בפירוש

 אץ אולם ).2 לשורה שם מרגליות של הערותיו (ראה לביאורו, שונות הצעות
הדרשה. של הבנתה מבחינת ץ3 פילולוגית מבחינה בץ הדעת את שמניח פירוש

 מן ,ovqqwv והיא יונית, מלה עם מלים משחק כאן יש כי ג״ל כן ועל
 flow, לזוב, או לזרום שפירושו ,qsco הוא זו מלה יסוד .ovqqsco השורש

stream, gush בתרגום לדוגמא, .1דם זיבת של לו יש טכנית משמעות ואף 
= qsovoo al/icni קוראים אנו יט טו, לויקרא השבעים  כה: ושם, דם), זבה (

Sav get] qvosi atfiarog =  aw-Qeco דהיינו ,ovqqsco דמה). זוב יזוב כי (
 מצויה זו מלה .2flow into one streem 1 - שונים זרמים של חיבורם משמעותו

 אותו של הרפואית בספרות ובייחוד הרומית־הביזנטית, התקופה של ביונית היא
 לסה״ג; הראשונה המאה מן Dioscorides Medicus 4.170 ב־ כגון הזמן,
1.36 Soranus Medicus 6-66 ו־ Galen, השנייה; המאה מן שניהם Cassius 

57 Medicus, Ylgo^lrinaxa וב־ השלישית; המאה מן Severus Medicus 
).3הששית המאה מן ,Aetius Medicus 7.87 ידי על (מובא הרביעית, המאה מן

 טז, ג, בישעיה המתוארות הפרוצות הנשים על מסופר שלפנינו בדרשה והגה
 נידתן, דמי מהן דצא מעיינן את פתח עשה? מה הקב״ה. אותן העניש כיצד
 העולם שאומות ומאחר לקרקע. עד ושותת הקרוכץ כל את ממלא הדם והיה

 בהן נועצים מאהביהן, לפנים שהיו השלטונות, אותם היו הנידות, מן בדילים
 לשניים. וחותכתן עליהן עוברת הקרוכץ והייתה לארץ, אותן ומשליכים ברומחים

 נוטף דם הללו הנשים מן שפע והקרוכץ, התמהים פצעי אלה, שמפצעים הרי
 flowing יחד, ומתערבבים ושופעים זבים הדמים זרמי שני והיו נידתן. דמי על

together -  ovqqcov. עליהן הכריזו לכן בגידתן, הללו הנשים שהיו ומתוך 
 משולחות עתה השלטונות בעיני חשובות שהיו הללו נשים למו״. קראו טמא ״סורו
.5תגעו״ אל סורו ״סורו עליהן שקראו עד ,4הארץ פני על כדומן

1. LSJ ב, 1568 ענד .$6>0 ערך א-
2. LSJ ערך ב, 1732 ׳עמ ovQQico,

שם. .3
 שלפי השלישית, המאה מן ,P. Oxy. 1475 16 את שמביא ,111 שם LSJ ע״פ .4
־ יש זה מקור  שמא .to fall into ruin - נוספת (משנית) משמעות ovgoeot ל

 של ונפילתן עונשן את ולהדגיש ללמד זה. בפועל בשימושו הדרשן כיץ זו למשמעות
אלה. פרוצות נשים

 ע״ם מקראות פירושי דהיינו ראובן, ,ר של זה מעין לדרשות נוספות לדוגמאות .5
 אולם .75 ׳עמ תר״ץ), תל־אביב (ג/א, ישראל ארץ אמוראי אגדת בבכר, עיץ היוני,

שם. מתלעת של ובהערותיו הנוסחאות בשינויי עיין בספק. מוטלת ראובן הגרסא
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 המסורה חכמי של דרכם על ראשונים: של מפעלם
שטבעו* ארמיים מונחים ועל

 זה במעמד לקיים נבוא ולרוחו, קוטשר יחזקאל של לזכרו מכונים בכוגת
 המסורה בעלי של בשיטתם אחדות סוגיות של לליבונן ניסיון שעניינה עיון, שעת

 בלשנית שיטה של עניינות שטבעום. הארמיים המונחים מן אחדים של ולבירורם
 תחום לעגיץ הדברים שהם לומר, צריך ואץ המנוח, של לליבו היו קרובים

 רצץ, רהי המסורה. בעלי של כמינוחם זו, ליד זו בו משמשות וארמית שעברית
 בתוכנם הדברים יהיו לא היד קוצר מחמת ואם והכא. התם דברינו שייראו

 תלמיד -כל 5 יצחק רבי שאמר מה לקיים המנוח של מפיו הלכה דבר במעלת
 שנאמר בקבר, עמו רוחשות שפתיו הזה בעולם מפיו הלכה דבר שאומרים חכם

ב כיץ ״וחכך ב דו ב... טו רי פרק סוף ישנים״(שקלים שפתי ה ה  הם, מכוונים ב)-
 שפתי לדובב אחת, בכפיפה בו דרות והארמית שהעברית בתחום הדיץ מבחינת

ישן.
הניקוד, וחכמי המסורה בעלי של עבודתם בדרכי עיונו מעמיק שאדם ככל

 קביעתם קודם לפניהם, הייתה לא הללו למפעלם. הערכתו מידת גדלה כן
 דבר, של ולאמיתו שבעל־פה. מסורת אלא והניקוד, הטעמים סימני של בכתב

 דרך את לדור מדור שהעבירו וסעיפיהן, ופלגיהן מסותת אלא אחת מסורת לא
 לנעימה, סימנים לא בו שאץ המקרא, שבכתב-נוסח ותשתיתן במקרא, הקריאה

 התנועות את שיציינו ונקודות קרם לא וההקשר, ההפסק 1* למחברי אותות לא
 במקרא, הקורא של זיכרונו היה לעייפה עמוס והדגושות. הרפויות האותיות ואת

 על עולם היה וכבד רבן בית של תינוקות מלמדי של מלאכתם הייתה וקשה
 המסורה, בעלי של דאגותיהם בראש היה תינוקות של צערם ולא תלמידיהם.

 העם, מקרב העברית הלשץ ידיעת תישכח ושלום חם שמא שחששו חשש אלא
קיום. עם לאותו אץ ושוב זוית בקרן מונחת תורה ונמצאת

 לפטירתו. שנה במלאת ז״ל, קוטשר יחזקאל לפרום׳ במעמד־זיכרץ שנאמרו דברים *
 הורחבו זה במאמר ).12.12.72(תשל״ג בטבת בז׳ העברית באוניברסיטה נתקיים המעמד

הערות. להם ונוספו הדברים,
ד לפי לנו, משמש ׳מחבר׳ המונח .1 ע - ה ע  העברית ללשץ האקדמיה שתקבע ש

 לענייני בולל מונח והוא ,juncture האנגלי המונה של בתרגומו - הבלשנות מונחי את
וההקשר. ההפסק
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 נתמה שבו הכלי של שימורו על דעתם ליתן המסורה חכמי באו לפיכך
 הבחנה ודקי רגש שרכי אלה, חכמים שלאחריהם. לדורות הלשון, היא התורה,

 והגייה, מילום של לגוגים במסירה, הבאים ולמךבר לנעימה כרויות ואוזניהם היו,
 הצורה היא להבחץ: למודים שאנחנו כשם מהות לבין צורה בין הבחינו לא

 פסוק של לתוכנו עמידה שאץ כעיקרץ, הראשונים קבעו לפיכך המהות. היא
 התקינה הגייתה על מרובה קפידה בו הקורא יקפיד אם אלא המקרא מפסוקי

ועל המחברי מעמדה על תנועותיה, ועל עיצוריה על מתיבותיו, תיבה כל של
• T S ־

 להן וראשונה י&ראל, מעדות באחדות היום עד נתקיימה זאת השקפה נעימתה.
תימן. עדת

 בעבודת הראשונים השלבים את לידיעתנו באשר הגלוי על הסתום מרובה
 דברים לומר זאת בכל נוכל שמא אבל והניקוד, המסורה בעלי של האסכולות

 מערכת בץ ליחס באשר אחדים דברים נעלה ראשית, אלה. ראשונים שלבים על
הניקוד. סימני למערכת הטעמים סימני

ל סימני להמצאת קדמה הטעמים סימני שהמצאת נראה מכ ד- קו  מקום, הני
 מפרט זה לעניין וראיה בבל. של המסורה באסכולות הדבר היה שכך דומה
 גימ״ל הדגש של לציונו בבל גקדני להם שבחרו סימן הכלל: על ללמד הבא

 עליהם היה שיטתם שלפי נותנת, שהדעת אף־על־פי דלית, ולא הוא זעירה
 שנטלו כשם לדגש, סימן ולעשותה ׳דיגשא׳ תיבת של הראשונה האות את ליטול

 של הארמי במינוח ,׳רפה המונח (היא ׳קיפיא׳ תיבת של הראשונה האות את
 את בבל נקדני נטלו לא הנראה, ככל הריפוי. את המציין סימן ועשוה בבל)
 ושימשה תפוסה הייתה כבר זאת שאות משום לדגש, סימן ועשוה דלת האות

ף הטעם הוא הטעמים, מן לטעם א חי׳( ד  הטעמים בשיטת אחרים טעמים סימני ׳
 הטעמים סימני שיצירת ללמוד, אנו עשרים מכאן .2להם) משמשות אותיות הבבלית

 המסורה חכמי הקדימו טעם מה שנשאל: הוא דין הניקוד. סימני ליצירת קדמה
 להמצאת הטעמים המצאת את אחרות) אסכולות חכמי שאף (ואפשר בבל של

 בסימנים תחילה שתיוצב לנעימה לה שראוי חכמים, אותם סברו אפשר הניקוד?
 ומתוך לדורות, וקיומה שימורה שיבטיח הוא אלה בסימנים ייצובה שכן שבכתב,
 זאת השקפה הניקוד. בסימני הובעו מכן שלאחר המהויות גם יתקיימו שימורה

 נעימה בלא הקורא -כל שאמרו: חז־־ל בדברי גם תימוכין לה מוצא אתה אפשר
 טובים לא חוקים להם נתתי אני ׳וגם אומר: הכתוב עליו זמרה בלא ושוגה

ם״ יחיו לא ומשפטים  נוסף, גורם גם כאן שפעל ייתכן, ע״א). לב, (מגילה ב
הניקוד, סימני לבץ הטעמים סימני שבץ ליחס באשר בלשנית בהשקפה שיסודו

 ראה הבבלי, הדגש את המציינת היא ד׳ ולא ג׳ שהאות לעובדה, זה להסבר .2
.123 ׳עמ וליאנדר, באואר של העברית הלשון בדקדוק קאהלה,
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 נוספת סיבה שאף ואפשר, האחרות, הניקוד אסכולות את אף שהעסיק עניץ והוא
לדבר.

 היא המסורה, של הקמאית תקופתה ריק. בחלל פעלו לא המסורה בעלי
 תהייה של בסימן עמדה העברי, הדקדוק של בתולדותיו הבראשית תקופת
 אחרות אומות אף בתהייתם. בודדים היו לא המסורה בעלי אבל דרך; ובקשת
 קדושה. של למעלה שנתעלו טקסטים של קריאתם לשמר דרכים להן ביקשו

 בשאיפה טבועה חכמיהם שעבודת הודו, בני החשיבות ובמעלת בזמן להם ראשונים
 זאת שאיפה של ויסודה הוידות, של המדוקדקת קריאתן דרך את לשמר העזה

 של בשימורם המוחלט הדיוק על ההקפדה את הרואה דתית, בהשקפת־עולם
 הימנה סטייה כל זאת הקפדה עליון; כצו על־פה, שמסירתם המקודשים, הטכסטים

 מפוארת מערכת להעמיד הודו חכמי באו כך מתוך בממש. אסון הרת הריהי
 האלף של בראשיתו ההודיים הבלשנים של עבודתם תחילת הלשון: דקדוק של

 לפחות אשר בלשנית תורה פיתחו הם הדורות ובמרוצת הספירה, לפני הראשון
 השנייה מחציתה עד המערב בעולם להישגיה דומה היה לא הפונטיקה בתחומי

 ההלניסטית, שבתקופה היונית הלשון חכמי את להזכיר יש ועוד הי-ט. המאה של
 שמירה לשם ואשר הומרום, כתבי של והלימוד העיון מתוך בא בלשון שעיסוקם

 סימני־ את בכתב לקבוע באו נכונותה, ועל בידם המסורה היונית של דיוקה על
 הם הטכסט, של הנכונה קריאתו על המורים אחרים וסימנים בתיבה הטעם

 בעלי הם שלנו והניקוד המסורה לחכמי מכולם קרובים אבל .ngoawdiai ה־
 ומקום, זמן של קרבה מכולם קרובים - הסורית הלשון של והניקוד המסורה
 והבעיות לעברית היא אחות הסורית הארמית שהרי מהות, של קרבה ובעיקר

הלשונות. בשתי היו דומות
 שלבי את ידיעתנו במלאכתם. רבה יגיעה שיקעו הסורית הלשון חכמי

 של והמסורה הניקוד בעלי של פועלם שלבי את ידיעתנו על מרובה עשייתם
 הקדומים - סורית לשון של מעטים לא כתבי־יד עמנו ששרדו משום וזאת העברית,

 של גיבושן דרכי את מהם אנו שלומדים - הם הרביעית המאה בני שבהם
 לסימני הטעמים סימני המצאת את הקדימו הסורים והטעמים. הניקוד מערכות
 בהתגבשות העיקריים השלבים היו שלושה בי לומר, ניתן כוללנית ובצורה הניקוד,

שון-קביעת המערכת:  מעליהן המושמות הנקודות, הן המבחינות, הנקודות הרא
 יצירת השני: ביניהן; להבדיל כדי ושונות־קרי, שוות־בתיב מלים של ומתחתיהן
 של טעמיה של תפקידיהם הם שניים הניקוד. סימני קביעת השלישי: הטעמים;
 הפסק המציינים סימנים לומר רוצה מחבר, וסימני הם, נעימה אותות הסורית:
 בתיבה, המוטעמת ההברה את בסורית מציינים הטעמים סימני אץ הם. והקשר,

 הטעם תחולת עניץ את ראו לא הסוריים שהמסרנים משום הנראה, ככל וזאת,
יש ואשר ממש, בה שיש לשונית כמהות התיבה של מחברותיה מסוימת בהברה
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תןאתהדעת  בקריאתו. עליה להקפיד חייב הקורא שיהא המפורש, ציונה על לי
 מקום אין בסורית שכן צדקו, הם המודרנית הבלשנות של הראות מנקודת ואכן,

 העמידה לצורך עליה לותר שאץ מהות פונמית, מהות בתיבה הטעם של תחולתו
 אנו בעברית שהרי העברית, מן הסורית כידוע שונה בכך המלים. משמעויות על

 ׳באה׳ כמן לבדו, הטעם מקום אלא ביניהן שאץ נוגדות, של זוגות מוצאים
להן. והדומות ׳ושמרתי׳, לעומת ׳ושמרתי׳ ׳באה׳, לעומת

T J  • : - T :  T T• : י ־

 הטעמים, בסימני המצוינת בנעימה הסוריים המסורה בעלי ראו רבה חשיבות
 היקפו רוחב במלוא היא, בלשנית־מוסיקאלית הטעמים תפקידי את ותפישתם

 פירוש, של נעימה גדרי הצגת אלא בהם, בעלמא זמרה החרת לא זה. מושג של
 את ומלבגת הטקסט את מאירה והיא ובמחבר, במקצב קביעות עמה שיש

 הטעמים, את הסורים בו שכינו המונח ועצם הפסוק. של רכיביו שבץ היחסים
 וההשואה׳, העריכה ׳סימני הוא זה מונח של משמעו שכן ילמד, דפוחמא׳, ׳נישא הוא

 ועם המשפט. שבתוך התחביריים היחסים על המלמדים סימנים לומר, רוצה
 אף עליה אינטרפרטטיבית, מפרשת, להיות כאמור חייבת הטקסט של שהקריאה

 ההברות תפוצת בין היחס הריהו הריתמוס, המקצב, במקצב. עשויה להיות
 בפסוק המבע, יחידת בתוך מוטעמות שאינן ההברות תפוצת לבין המוטעמות

 (האינטונאציה) להנגנה מדוברות בלשונות חובר המקצב הפסוק. מן בחלק או
 מן רבים של שמותיהם גם המסורתית. לנעימה - קריאה שבמסורת ובלשונות
 המפרשת נעימה של השניים-אותות תפקידיהם על מלמדים הסוריים הטעמים

ובמחבר. שבמקצב תופעות המציינים וסימנים הטקסט את
 שביניהם ההקבלה מבחינת אלא הסוריים, של פועלם על כאן דעתנו אץ אנו

 של מפעלם מגודל מאומה מחסרים אנו ואץ העבריות. המסורה אסכולות לבין
 עולמם ספג מסוימים שבעניינים סברה, של בדרך נאמר, אם שלנו המסורה בעלי

 דעות שהרי בדבר, תימה ואץ סוריה. של המסרנים אותם שגיבשו עקרונות
 חכמת שאסכולות להניח וניתן למקום, ממקום עוברות עולם של בחללו המנסרות

 אורהאי אסכולות של מעשיהן על משהו ידעו בבל של וגהרדעא סורא של הלשץ
סוריה. של ונציבין

 לעשייתם סוריה מסרני של עבודתם בץ כאן עליה עומדים שאנו זו הקבלה
 קדמה התחומים שבשני בכך, ראשית גילוייה בבל, של המסורה חכמי של

 שכן מתמשכים, ההקבלה של וגילריה הניקוד. לסימני הטעמים סימני המצאת
 מערכות בתולדות העתיקות השכבות את מייצגים וטעמיהם שגיקודם בכתבי־היד

 בהברה מצוינים הטעמים אץ הגאונים, שבתקופת בבל של והטעמים הניקוד
 בהברה הטעמים של ציונם שבו המורכב, הבבלי הניקוד את (להוציא המוטעמת
הטעמים תפקידי אפוא הם בלבד שניים .3טברנית) בהשפעה מקורו המוטעמת

.183 ׳עמ תשכ״ג), ממנו(ירושלים, המשתקפת הניקוד ומסורת הבבלי הניקוד ייבץ, י׳ .3
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 וההקשר, ההפסק המחבר, דרכי והחויית מכאן הנעימה ציון - מעיקרם הבבליים
הסורית. של הטעמים תפקידי הם הם מכאן.

 שבעקרון מובהקת, ראיה בידינו אץ השערה: בדרך אמורים הדברים
 המוטעמת, וההברה המחבר, הנעימה, המשולש(ציץ התפקוד ולא - הכפול התפקוד
 הסוריים. המסורה חכמי שטבעוהו לעיקרץ בבל מסרני הטברנית)-נצמדו כבשיטה

 בתיבה, ההטעמה מקום לציץ עשויה אינה הארצישראלית הטעמים שיטת אף
 התפקוד של זה ששלב לומר, ואפשר בלבד. והמחבר הנעימה להחויית אלא

 אבל המשולש. התפקוד נתגבש שבו לשלב שקדם תחילי־ביחם, שלב הוא הכפול
 מערכת ליד אחרים. בעניינים גם מתגלה הסוריות האסכולות של לדרכן דמיון

 הבאות ואותיות, נקודות עשויים שסימניה הבבלי, הניקוד של הרגילה הסימנים
 עשרים שסימניה שנייה, מערכת מצרה האותיות, מעל כאחד) והאותיות (הנקודות

שר היא זאת שמערכת נראה נקודות. כולם  אסכולה משקפת שהיא שקדמה-ואפ
 הניקוד סימני למערכת גראפית, מבחינה דומה, זאת אחרונה מערכת נבדלת.

 בכך, סוריה לאסכולות בבל אסכולות בץ דמיץ ועוד .4המזרחית הסורית של
 מעל בעיקר והריפר הריגוש סימני באים בבלי שניקודם העתיקים שבכתבי־היד

 להם שאץ הסוריים, הנקדנים של דרכם בדיוק היא זאת :6 5כפר-ת בג״ד אותיות
 דיגושן לציץ רק להם משמשות והריפוי הריגוש ונקודות החזק, לריגוש סימן כלל
וריפרף. כפ״ת בג״ד אותיות של הקל

 הסימנים מערכת התגבשות של יותר מאוחר שבשלב לומר, נותנת הדעת
 עמידה אץ שכן בתיבה, הטעם מקום את אף לציין שיש בבל, מסרני העלו

 ואץ הטעם, של מקומו בתיבה יצרן אם אלא העברית של התקינה לקריאה
 למסקנה משבאו הכי. בלאו גם העמוס הקורא של זיכרונו על זה עניץ להעמיס

 הן: מלאות תיבות של שקיצורים סימנים, עשו וכדרכם, לכך. סימנים עשו זאת,
 להטעמת ׳דיג׳ וסימן הוא, ׳ניגרא׳ תיבת של קיצורה מלעיל להטעמת ׳ניג׳ סימן

הוא. ׳דיגרא׳ תיבת של קיצורה מלרע
 המקפת המערכה התגבשות של הכוללגיים שהשלבים לומר, באים דברינו

 את כאן כוללים אנחנו (ואין היו במספר שלושה בבבל והניקוד הטעמים את
הפשוט): לניקוד כהשלמה שבא המורכב הבבלי הניקוד של צמיחתו

 אבל המחבר, ואת הנעימה את רק כאמור, (שציינו, הטעמים סימני קביעת
הראשון. השלב הוא בתיבה): המוטעמת ההברה את לא

עט׳ ),1959 (אוקספורד, The Cairo Genizd‘■ ראה קאהלה. הצביע זה דמיץ על .4
למטן. דאה נקודות, שסימניה הבבלית הניקוד לשיטת .65

.000 ,עט להלן עוד ראה - .269,254 עט׳ שם, ייבין, .5
 דרכם על אף בעקיפץ, אם במישרץ אם הסוריות, האסכולות השפיעו ואפשר .6

ואכמ״ל. הארצישראלית, המסורה אסכולת חכמי של
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 הוא בתיבה: המוטעמת ההברה לציון ו׳דיג׳ ׳דג׳ הסימנים של קביעתם
השד. השלב

השלישי. השלב הוא הניקוד: סימני קביעת
 עקרונות של התגבשותם ועניינה היא, אנליטית השלבים שלושת של זאת הצעה

 כל שאת לומר, בדעתנו ואין בעיות, של לפתרונן גראפיים סימנים וקביעת
הללו. השלבים אל לשייך ניתן עדינו שהגיעו הטקסטים
ו׳דיגרא׳ ׳גיגרא׳ המונחים של האטימולוגית משמעותם את לבחון עתה נבוא

 הקדמה של אחדות מלים וראשונה, בעדם. הניבטת הבלשנית ההשקפה ואת
 המסורה בעלי היו פונטית כמהות בתיבה ההטעמה בעניץ בעיסוקם זה. לנושא

 לא הסורים המסורה חכמי השמיות. הלשונות של בתחומן מקום, מכל - ראשונים
 המסרנים ראו כן ועל פונמית, מהות ההטעמה אין בסורית לכך: כאמור, חשו,

 הערביים, הבלשנים לה. מיוחד מונח מקביעת ואף מציונה פטורים עצמם
 ההטעמה, למושג מונח להם אץ פונטיים, מונחים של מפוארת מערכת שהעמידו

 וככל הערבית, בלשץ פונמית מהות ההטעמה שאץ היא, לכך הסיבה כאן ואף
 הבלשנים של בלשונם התיבה של השונות בחברותיה מרחף הטעם היה הנראה

 נוגים בני בכמה היום גם הדבר הוא כך המינוח. מערכת את שיצרו הערביים
 היא, עובדה תמוה, נראה שהדבר כמה ועד החדשה. הספרותית הערבית של

 יהודים בלשנים של באסכולות ההטעמה, לעניין היחידים הערביים שהמונחים
 ׳מסכה׳, ׳מסכ׳, המונחים הם נולדו, העברית של ולצרכיה נוצרו, הביניים בימי

 מעניץ הוא ואף דומה, שמשמעו חבםה׳׳ והמונח -השהיה', -עיכוב- שמשמעם
והשהייה. עיכוב

 ׳הבסה׳ והמונח הערביתל התיג׳אן במחברת משמשים ׳מסכה׳ כ׳,0מ׳ המונחים
 לבץ ,׳מסכה בץ הבדל יש אמנם .8,חיוג יהודה ,לר ,הקרחה ב׳ספר מופיע
 מדבר התיג׳אן מחברת בעל שכן ההטעמה, את במפורש מציץ הראשץ :,׳הבסה

 ׳מסכ׳ (והפועל בתיבה- ההטעמה -מקום - אלכלמה׳ מן אלמסכה ׳מוצ׳ע על
 האחרץ, ואילו התיבה), של מחברותיה בהברה ההטעמה תחולת לציץ לו משמש
 היא פונטית שביסודם התפישה המונחים, שני אבל הגעיא. את מציין ,,׳חבסה

 הגעיא, (וגם המוטעמת בהברה ההארכה ההשהייה, את מציינים הם במובהק:
ה הטעמה כידוע, מ טע ה א-  ,,אלכלאם ׳תנפס אחר, ערבי מונח אף תגיינית). הי

 כ-הנפשת עברית והמתורגם - ),הקורא (׳הורית ,אלקאר ׳הדאיה בספר המשמש
הוא, פונטי - 9 8 7בלעם אבן יהודה לרבי המיוחס ,המקרא ׳טעמי בספר המלה׳

.202-201 ׳עמ תשכ״ג), (ירושלים, תימן יהודי שבפי העברית מורג, ש׳ ראה .7
.9 שר 97 ׳עמ תשכ-ג, אדר (ד), טז מקרא בית אלוני, נ׳ .8
 עיבודיו ,,אלקאר ׳הדאיה ספר לעניין - .386 ׳עמ כו(תשי-ז), תרביץ בנדדד, אבא .9

ואילך. 6 ׳עמ תשי-ח, ניסן ה-ו, מקרא בית בנדויד, אבא ראה ותרגומיו,
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 אשר חדישה־ביחס, בלשנית השקפה לאותה שביסודו, בתפישה מתאים, והוא
 של מוגבר היטל הוא הפיסיולוגי פירושה בתיבה, מסוימת הברה הטעמת לפיה

 שהולידה היא זאת השקפה המוטעמת. ההברה על הנשיפה, בתהליך ארר, מצבור
 expiratory היא המלאה שצורתו מונח ״הטעמה-, ״לחץ״, stress האנגלי המונח את

stress הצרפתי המונח של מקבילו והוא נשיפה״, של ״לחץ היינו accent 
expiratoire. מעניינת מקבילה אפוא מהוה ,אלכלאם ׳תנפס ,̂expiratory stress

רדיגרא׳. ׳גיגרא׳ המונחים של גיזרוגם לשאלת עתה נשוב
,11 10קאהלה הראה שבבר כפי שכן, פשוט־ביחם, הוא ׳ניגרא׳ המונח של גיזרונר

 צורות נגזרות וממנו ״האריך״, ״משך״, בארמית שעניינן בא, הוא 'נגר׳ השורש מן
 וגם ״הארכה- שמשמעותן ׳נגירותא׳, ׳ניגרא׳, או ׳נגרא׳ ׳נוגרא', כגון שמניות

 משמעו רוחא׳ 'נגיר רוח״; ״אורך בסורית הריהי רוחא׳ ׳מידות ״השהייה״.
 בלשון longanimis^ זה עברי לצרף בדיוק מקביל והוא רוח- ״ארך בסורית

 .11ההטעמה״ -תחולת ״השהייה״, ״הארכה״, אפוא, משמעותו, ׳ניגרא׳ רומי.
 היהודיים־ למונחים ׳ניגרא׳ המונח מקביל הפונטי המשמעותי רקעו מבחינת

 אחרונים למונחים בניגוד אבל לעיל. עליהם שעמדנו ו׳חבסה׳, ׳מסכה׳ הערביים
 המונח שימש יהא, אשר תחולתה מקום יהא בכלל, ההטעמה את המציינים אלה,

 האחרונה: שלפני בהברה ההטעמה של תחולתה לציון ורק אך מעיקרו ׳ניגרא׳
 ו׳דיגרא׳ ׳ניגרא׳ הנוגדים במונחים השימוש בנוי דברים של בהמשכם שנציע כפי
 תחולת שאת ההברה היא האחרונה שלפני ההברה רק לפיה אשר השקפה, על

 סימן, ׳דיגרא׳ המונח לציין. יש בה ההטעמה תחולת העדר את או בה ההטעמה
 פירושו זה האחרונה-וסימון שלפני בהברה ההטעמה תחולת העדר את מעיקרו,
 תחולת שהרי האחרונה, בהברה ההטעמה של תחולתה סימון הריהו למעשה

האחרונה. ולהברה האחרונה שלפני להברה מוגבלת העברית ההטעמה
דגר' של הרגילה משמעותו ׳דיגרא׳. המונח אל עתה נעבור  היא הארמי '

 (שמות חמרים׳ ׳חמרים הכתוב את אונקלום תרגום מתרגם למשל, כך, ״צבר״.
 של עניינו את להאיר לנו מסייעת אינה זאת משמעות .12ךגוו־יך ׳דגורץ - י) ח,

 נדירה, והיא אחרת, ממשמעות סיוע לנו שעומד נראה אבל ׳דיגרא׳. המונח
 בר־ של דבריו והרי בר־בהלול. של הסורי־הערבי במילונו ששרדה משמעות

תי -תרא דעינא׳: ׳דגרא המלים צרף של למשמעותו באשר בהלול אמ א-  דעינ
היא העץ של -ה׳דגרא׳ כלומר: אחרץ״, מדם או דאנש צבעא לה דמטיא

.1 ד.ע׳ ,130 עם׳ וליאנדר, באואר של העברית הלשון בדקדוק .10
 באואר של העברי בדקדוקם (קאהלה בבלי טעם של שמו אף הוא ניגרא׳׳ .11

״הארכה״. עניינה משמעותו אף המסתבר ככל );146 עמ׳ וליאנדר,
 ׳עמ תש״ל), (ירושלים, א פרך הפולקלור לחקר המרכז מחקרי שמרי, י׳ ראה .12

שלט-שמא.
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 היינו לידה״, מודמים אחר דבר או אדם של שאצבעו בשעה המתרחש) (הדבר
 המלה של משמעותה היא זאת העין. של מהירה תנועה או העץ מצמוץ -

א/ ׳דגרא של הערבי כתרגומה אותה מביא בר־בהלול אשר «ג < הערבית דעינ
־ TS ־ : TT : ׳

 של המהירה התנועה מושג בץ שתקשרנה הן סמנטית התפתחות של חוליות
 במסורה ׳דיגרא׳ המונח של לשימושו שנציעו הפירוש לבין העין, הרף העץ,

 התפתחות שתות, קבוצות בנות לשתות, וכמה בכמה מוצאים אנו הבבלית.
 זמן. של ביותר קצר משך לציין באה המהירה העץ תנועת שמשמעות המראה,

 ואתנו״ בו עיניך -התעיף בכתוב מצויה זאת התפתחות שהולידה המטאפורה
 ׳הרף׳ מלת חכמים. בלשץ עולה ,,עץ ׳הרף זה, לעניין ושם־עצם כג,ה), (משלי
 בדברי במקרא, הוא כך ואנה-. אנה -תנועה שמשמעו ,1׳רפף׳ג השורש מן גזירתה
 -טטרגץ כנץ חכמים, בלשץ הוא וכך א), כו, ירופפו-(איוב שמים -עמודי הכתוב

 ומכאן א), ו, זבחים (תוספתא רופפת- ואמצעיתה בארץ נוגעים ראשיה ששני
משמעותה. היא היא ,׳רפרף הרבעית התצורה תם ,14 13והרפפות- -הסריגות אף

משמעה ,,דעינא ׳דגרא של כתרגומה מביאה שבר־בהלול «ג, < מלת
T :  “  :  TT :

 מי על הערבי אומר וכך הזמן-. יחידת של ביותר קצר -חלקיק עץ-, -הרף
מהרף יותר -מהיר ^ <** u- שהיא יתיבי גתלמ,פ שמהירותו

 -תנועתה שמשמעותה ,,׳טרף השורש מן הגזורה צורה, בה יש העברית אף העיף.
 בכתב־יד ,15בן־חיים זאב שחשפה עין/ ׳טורף זאת, צורה העץ׳. של המהירה

 של מקבילתו והיא הגניזה, שמן כתב־יד באה, היא ישמעאל דר׳ המכילתא של
 ׳טרף׳ מן ,עץ ׳טורף את בן־חיים הסביר יפה אחר. כתב־יד בגרסת ,עץ הךף׳

 נוהגות הסורית שאף וציץ, בן־חיים הוסיף אף ן חכמים בלשץ -נדנוד- שעניינו
 -נדנוד העץ-, של המהירה -תנועתה שמשמעותן ׳טרף׳ מן הגזורות צורות בה

 ,16השומרתית שבארמית עינא׳ ׳חטף על בן־חיים זאב העיר ועוד השמורות-.
 המערבית בארמית הנוהג המטבע הנראה, ככל הוא, ואשר עץ-, -הרף שמשמעו

 -מצמוץ העץ-, שמורת -נדנוד - ,׳מטתפיתא דעינא/ תמרא ׳מטרף המטבעות כנגד
ם שגורי  ׳חטף הסמנטי לדפוס אף העיץ, בהמשך שנראה כפי בסורית. העיף-ה

ההטעמה. את המציץ למונח ממש של זיקה עיגא׳
 אל העץ של המהירה התנועה מציץ המוביל שלפנינו, הסמנטי המעתק

ערבי בשורש אף מתגלה עץ-, -הרף הזמן, של ביותר קצר משך של ההוראה

 ספר בן־חיים, ז׳ שציין כפי - בכך מקורה סגולים בשני ׳הרף׳ השם של צורתו .13
 שהשורש אף־על־פי, שורשית, כאות נתפשה -שהה׳־א126 עם׳ תש״ל), ייבין(ירושלים, שמואל

ועוד. החמה׳ ׳הנץ וכן ׳רפף׳, מעיקרו הוא
בערכו. בן־יהודה מילון ראה .14
׳טורף/ התיבה את לנקד הציע בן־חיים .432-428 עמ' ייבין, שמואל ספר .15
עינא׳. ׳עטף השומתני: בכתיב .16
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 מחוץ אף ״דקה״. משמעה ואילו מבט״ -העיף פירושו &3 אחר.
 באנגלית, wink זאת: התפתחות מוצא אתה השמיות השפות של לעולמן

Augenblick ,של קצר וחלקיק מכאן העץ שמורות הנעת עניינם בגרמנית 
.17עליה מעידות - וגלית אירית - קלטיות לשונות ואף מכאן, זמן

ש׳דיגרא/ להציע לנו ונראה שפיח, הוא זה סמנטי שמעתק מעלה, עיוננו
 ״הרף הוא, ךעינא׳ ץ־יגו־א מעיקרו מלרע, הטעמת לציץ הבבלי המסורה מונח
 (האליפסים), ההשמט על לתמוה מקום ואץ הסורית. של ז־עינא׳ כ׳ךגרא עץ״,

 צורתו היא דעינא׳) ׳דיגרא (ולא ו׳דיגרא׳ הצרף, מן העץ אבדה שבעטיו
 בכך: להאריך צורך ואץ הן, רגילות זאת מעץ השמט של תופעות המלאה.

 האנגלית של wink ו־ & ביסודה הריהי הערבית, של עץ״ ״הרף «ג<
.a wink of the eye מן נתגלגל

 הגיית את זה במונח ציינו בבל שמטתי להניח, לנו נראה לעיל, שאמרנו כפי
י ההברה נ פ ל ה ש נ ו ר ח א ן ה י א ש  במונח לציץ ביקשו הם בה: חלה ההטעמה כ

 שאץ בהגייתה, פלל להשתהות שאץ - כלומר עץ״, פ״הרף זאת הברה להגות שיש זה,
 בהברה חלה ההטעמה אץ אם הן: שומע אתה לאו ומכלל אותה. להטעים

 ׳ניגרא׳ המונחים, שני האחרונה. בהברה חלה שהיא משמע האחרונה, שלפני
 ומבחינת אפוא, מוסבים הם האחרונה שלפני בהברה ההטעמה על ,,רדיגרא

 ״הארכה״, ״השהייה״, פירושו ׳ניגרא׳ קוטבי: ניגוד מנוגדים הם היסודית משמעותם
גמורה״. ״חטיפה עץ״, ״הרף פירושו ׳דיגרא׳ ואילו

 תפשה ההטעמה של מהותה את אפוא תפשו בבל של המסורה חכמי
 במונחים המשתקפת לתפישה זהה זאת שתפישה נראה, הצעתנו לפי פונטית;

 עמדנו ואשר ההטעמה, אח המציינים רחבסה׳, ׳מסכה׳ היהודיים־הערביים
לעיל. עליהם

 משתי ל׳דיגרא׳ המקביל מונח, בה יש הטברנית שהמסורת להעיר, עניין
ר את מציין שהוא העובדה, ומצד המשמעותי, רקעו בחינות-מצד ד ע י ת ה ל ו ח  ת

ה מ ע ט ה  פונתנו התגייגית: ההטעמה של תחולתה היעדר את אמנם בהברה, ה
 במקום הגעיא, של היעדרה את הטברנית המסורה מציינת שבו ׳חטף׳, למונח

לכך: אחדות דוגמות והרי זאת. עובדה של לציונה מיוחדת חשיבות שיש
 לציץ, היא כאן המסורה וכונת געי״, ישנו לא משלי חטף ישנו לא ״איוב

שנו׳(איוב שהצורה  הצורה ואילו געיא, בה אץ ׳שנה׳, הוא ששורשה כב), כט, ׳י
שנו׳  ישראל אור ״והיה וכן: געיא. בה יש ׳ישן׳ הוא ששורשה טז), ד, (משלי ;

אור־ בצרף ׳אור׳ שבמלה היא המסורה פונת חטף״; הלבנה אור והיה געי ׳

David Greene, “In Momento, in ictu 0cuW\ ERIU XXI 17. של במאמרו עיין
(1969), pp. 25-31 (Dublin University Press).
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 אץ כו) ל, (ישעיהו הלבנה׳ ׳אור בצרף ואילו געיא יש טז) י, (ישעיהו ךאל׳6ה
.18געיא

 ,20 19(הניידת)- הטעמה קול', 'הרמת ׳געיא׳ הטברניים המונחים בץ היחס
פה-, חטי  'השהייה-, ׳ניגרא׳ הבבליים המונחים בין ליחס אפוא מקביל רחטף׳'

מלעיל׳ הטברניים כמונחים שלא -חטיפה-. עץ-, -הרף ו׳דיגרא׳ -הארכה-  ׳
בה-ההברה שונות הברות שתי שעניינם ו׳מלרע׳, תי  וההברה האחרונה שלפני ב

ה הללו המונחים כל מציינים האחרונה, ת ו א , ל ה ר ב ה  שבה ההברה ה
 שאינה או חלה בטברניים) - התניינית הבבליים; במונחים - (העיקרית ההטעמה

 מקבילו הוא עץ- -הרף עינא׳ ׳חטף השומרונית שבארמית כאן, נזכיר אף חלה.
 בה יש זאת סמנטית הקבלה שבסורית; דעינא׳ ׳דגרא של המדויק המשמעי

 הבבלי המונח של למקורו באשר אותו שהעלינו ההסבר את נוסף אישוש לאושש
׳דיגרא׳.

ת במונח הרווח השימוש חטף׳-ובארמי ה ׳ טפא׳-לציונ חי  חטופה, תנועה של ׳
 הפונטי ברקעו הוא קרוב והחטפים, הנע השוא של מימושיהם לציץ לומר רוצה

 המונחים של שגיבושם נאמר, ואם התניינית. ההטעמה היעדר לציץ 'חטף׳ לשימוש
 (ראה התנועות את המציינים המונחים של לעלייתם קדם ההטעמה את המציינים

 ההטעמה היעדר של ציונו לשם זה במונח שהשימוש להניח נוכל ),000 ענד לעיל,
.20לשוא כסימן בו לשימוש קדם התניינית

רא׳-׳ניגרא' המונחים בפרשת העיץ של סיכומו דיג  רחטף׳ בבל במסורת '
א׳ עי ג באסכולות ההטעמה של מהותה שתפישת מלמד, טבריה במסורת -׳

 ראה .172 ׳עמ תשכ-ט, ירושלים וטעמיו, ניקודו צובה ארם כתר ייבץ, י׳ ראה .18
 געיא עמה שאין תנועה של לציונה ׳מכטוף׳ היהודי־הערבי המונח לשימוש אף שם

געיא״). עמו שיש שלם וגעיה׳-״קמץ כאמל ל׳קמץ בניגוד מכטוף׳ ׳קמץ (כנץ
 לשינוי (היינו הקול להרמת מכוון המונח אם בשאלה כאן לדון באים אנו אץ .19
ה ללחץ (היינו אויר כמות של מוגבר להיטל או דוקא הפיסיקאלי) הגובה צ  מוגבר-רו
 הגובה, שינוי - שונים גורמים במצורף פועלים מוטעמות בהברות תניינית). להטעמה לומר,
 מוטעמת. ההברה את העושה הוא וצירופם - הארכה ואף ארר כמות של מוגבר היטל

 לגבי [השוה עיקר הוא הללו הגורמים מן איזה ללמד בה יש ניסוי של בחינה רק
 של הפיסיקלית המהות קפלן, וג׳ אנץ־ פ׳ של מאמרם את בישראל המדוברת העברית

).222-20 עמ׳ (תשכ״ט), לג לשוננו הישראלית, בעברית ההטעמה
 קאהלה גם (ראה 184 ענד ,ZDMG LIII )1899( פריטוריוס שיער שכבר כפי .20

 כמוהו הבבלי החטף) (= השוא סימן ),108 עמ׳ וליאנדר, באואר של העברי בדקדוקם
 תנועה המציין סימן - האות) מעל קמעא, נטוי או מאוזן, (קו הסורי ה׳מרהטנא׳ כסימן

 ׳מרהטנא׳ למונח במשמעותו הוא קרוב ׳חיטפא׳ המונח ואף העברי, השוא מעין
 למשל, ראה, ה׳מרהטנא׳ לשמוש מהירה״. הגייה לידי -המביא -המאיץ-, הוא שמשמעו

R. Duval, Traiti de Grammaire Syriaque )1881 ,(פאריס, P• 128־
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 כעניין ההטעמה של הפונטי המושג של ראייתו על בנויה הייתה הללו המסורה
 החזיקו בבל מסרני רק אבל שבהברה. התנועה הארכת או ההברה משך של

 ההטעמה ציון לשם ו׳דיגרא׳, ׳ניגרא׳ המוגהים זאת, תפישה על הבנויים במונחים
ת י ר ק י ע  לשם ו׳חטף׳, ׳געיא׳ המקבילים, במונחים נקטו הטברנים והיעדרה; ה

ת ההטעמה ציון י נ י י נ ת  בנוימינוחם העיקרית ההטעמה בעניץ ואילו והיעדרה, ה
גראפי. הוא הנראה שככל שונה, עיקרון על ׳מלרע׳ - ׳מלעיל׳ הרגיל,

 ו׳מלרע׳, ׳מלעיל׳ הטברניים המונחים בעניין אחדים דברים לומר שנבוא עד
 ו׳דיגרא׳. ׳ניגרא׳ הבבליים מקביליהם של שימושם ראשית בעניץ בירור נוסיף
 ולידתם הורתם הם, שפונטיים אלה, אחרונים שמונחים ההנחה, לצד הדעת נוטה

 המורים, בפי שימשו ומעיקרם רבן, בית של לתינוקות הלשון של ההוראה בדרכי
 מקטעיהן על התיבות, של התקינות תכניותיהן את תלמידיהם בפי לייצב שביקשו

 המסורתיות ההוראה מדרכי זה לעניץ ללמוד בידינו רש נעימתן. ועל הפונטיים
 דורות ישראל עדות בהן שנהגו אלה דרכים רבן. בית של לתינוקות העברית של

 לציונה קבועים מונחים בהן אנו מוצאים ושם, פה נתקיימו עדיין ואשר הרבה,
 בפיהם נהגו ו׳דיגרא׳ ׳ניגרא׳ כגון שמונחים היא, סברתנו .22 21התקינה ההגייה של
 לא שהתינוק פלמונית, או פלונית תיבה על מחוים שהיו תינוקות, מלמדי של

 אחרים מונחים שאף ודומה, הרגיל. מן חרגה שהטעמתה או כראוי, הטעימה
שמהם  אחת, בפרשה נעיץ הבה לסברתנו. מסייעים - הצורך כל נתבררו לא -
 במסורה המשמשים המונחים פרשת היא לעגיץ, צמודה אותה אנו שרואים

הקמץ. הגיית של ציונה לשם הבבלית
 ׳מיקפץ (א) הקמץ: הגיית את בהם מציינים בבל שמסרני המונחים הם שלושה

.22׳אימצא׳ (ג) פומא׳; ׳מיצף (ב) פומא׳;
 נראה האחרונים שני ואילו כאן; בו לענות לנו ואץ נהירה, משמעותו הראשץ

מצא׳: במונח נפתח גיזרונם. על בו לעמוד מקום חוקרים שהניחו אי  האחרץ־׳
אמץ׳ השורש משמעותו? היא מה  בהוראת;״סנר״, חכמים בלשץ משמש ׳עמץ׳/׳

ר כי  הראשץ מכתביו, בשניים זה בשורש בו דן קוטשר יחזקאל כי כאן -ונז
 מאמר, הגדול, מחקרו והשני ,23העברית׳ הארמית של )caique( ׳בבואה מאמרו

 המילונות 'מבעיות הוא לאור, יוצא לראותו מחברו זכה לא הלב לדאבץ אשר
א24המקרא)׳ ללשץ חדל לשץ השואת בעית (לרבות חדל לשון של הו פרי -ו

 לעם לשוננו העדות, שבפי העברית קריאת של יסודותיה על ראה: זה לעניין .21
.27-20 עם׳ תשי״ז), ע״ג(תשרי-מרחשון

.43 ׳עמ הבבלי, הניקוד ייבין, י׳ ראה .22
).129 ׳עמ שם, זה: (לעניין 130-118 עם׳ (תשכ״ד), לג תרביץ .23
 אוניברסיטה חז״ל, ללשון החדש המילון מפעל חדל, ללשון החדש המילון ערכי .24

).65 עמ׳ שם, זה: (לעניין 82-28 עמ׳ תשל״ב, בר־אילן,
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 דן הראשון במאמרו בר־אילן. באוניברסיטה יסדו שהמנוח חשוב, למפעל הילולים
 ׳עמץ׳ לבץ המקרא שבלשון (עיניים)׳ ׳עצם שבץ היחס בשאלת קוטשר יחזקאל
׳ - השורש של צורתו (כך חכמים שבלשון ץ מ ע ׳ ולא ׳ ם צ ע  בלהגים אף - ׳
 בלשון השורש של צורתו לפיו אשר הסבר, והציע ),0^ ובערבית ארמיים
 תולדה ;עיצורים שיכול של תוצאה אינה - ׳ ם צ ע ׳ ולא ׳ ץ מ ע ׳ כאמור, - חכמים

׳ היא השורש של צורתו שבה הארמית, השפעת של היא ץ מ ע  מצר השורש .25׳
 והריהו ,26ז״ל אפשטיץ י״נ מורנו כך על העיר וכבר הבבלית, בארמית גם

 ׳דקא ע׳׳ב), קח, (שבת ולמפתח׳ ׳למימץ ׳פתח׳: של המשמעי כגוגדו משמש
 של שימושו על מעידות והסורית המנדעית אף ע״א). כב, (ביצה ופתח׳ עמיץ

.27סגירה לעניין (׳עמץ׳) ׳אמץ׳
 אפוא הריהו משמעו הקמץ, של הגייתו לציץ הבבלי המסורה מונח ׳אימצא׳,

 של הגייתו על המורה ׳פיתחא׳ הבבלי המונח של המשמעי גוגדו והוא ׳סגירה׳,
 אף שהרי במובהק, פונטי רקעו ׳אימצא׳ שהמונח לומר, צריך אץ הפתח.

 לומר יש ועוד וכ׳סגורות׳. כ׳פתוחות׳ התנועות את מגדיר בן־ימינו פונטיקאי
 מהותו שאלת לגבי בו יש ממש של ראיה פומא׳, ׳מיקפץ כרעהו שהמונח, כאן,

 הריהי כאן ה׳סגירה׳ משמעות פונטית מבחינה הבבלי; הקמץ של הפונטית
.28הפה חלל של האחורי בחלקו נמוכה תנועה של הגייתה

 שניים בץ מלאה הקבלה בו יש הבבלי שהמינוח למדים, נמצאנו דרכנו לפי
 הפתח, הגיית את המציינים המונחים לבץ הקמץ הגיית את המציינים המונחים מן

ברור: המשמעותי והניגוד

 למהות באשר הסבר של אפשרויות שתי מעלה ,129 עט׳ שם, תרביץ, קוטשר, .25
 הפכה המקראית ש׳עצם׳ אפשר מכאן הארמי: ל׳עמץ׳ חכמים בלשון ׳עמץ׳ של זיקתו

 מן במישרין שאולה חכמים שבלשון ש׳עמץ׳ אפשר ומכאן, הארמית; בהשפעת ל׳עמץ׳
הארמית.

.281-280 ׳עמ תש־ח), (ירושלים, המשנה לנוסח מבוא .26
 ׳אמאצלה הפה: סגירת לעניין ׳אמץ׳ משמש שבמנדעית העובדה, חשובה לענייננו .27

 E.s. Drawer — R. Macuch, ;11 הע׳ ,281 ׳עמ שם, [אפשטיין, פיר* את ״סגר - לפומה׳
22 .p ,1963 ,(אוקספורד( A Mandate Dictionary.[ הסורי. בלכסיקון ברוקלמן ראה לסורית

 באשר לדיונים ).a( אחורית־נמוכה כתנועה נהגה הבבלי הקמץ לומר: תצה .28
 האמור על להוסיף דש .44 עמ׳ שם, ייבץ, י׳ ראה הבבלי הקמץ של הפונטית למהותו

 עולה זאת ראיה ).a (ולא a היה הבבלי שהקמץ חשובה, והיא לכך, ראיה עוד שם
 ו׳ לפני לקמץ נעתק שפתח מוצא אתה זה בניקוד פסוקות׳. ׳הלכות ספר של מניקודו

הריבוי של הצמודים ובכינויים ׳מות׳, ׳שוא׳, העבריות בצורות המתגלה התופעה (היא
V T : T

 להגה (הפחח) קדמי הגה של הידמות הריהו זה פונטי ומעתק ׳פניו׳), כגון לנסתר,
 הארמית של ההגה לחורת במאמרי, ראה (הו׳). פומי־אחורי הגה לפני אחורי(הקמץ)

זה. מעתק מצד המזרחית בסורית אף .75 הע׳ 85 ׳עמ (תשכ״ח), לב לשוננו הבבלית,
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ץ מ ח ק ת פ
פומא׳ ׳מיפתח פומא׳ ׳מיקפץ

׳פיתחא׳ ׳אימצא׳
אימצא/ הוא וכאמור;  פומא/ ׳מיקפץ הוא רה-,יג0- ׳

 לו שאץ מונח, לו ייחדה הבבלית שהמסורה הפתח, על לקמץ לו יתרץ
 מה זה מוגה .29פומא׳ ׳מיצף המונח הוא הפתח, הגיית שעניינם במונחים מקביל

ה/ שמשמעה כללית פונטית הנחיה שעניינו לשער, אנו נוטים משמעת ד קפי  ׳
צף׳ משמש זאת במשמעות מיוחדת/ לב ׳תשומת  ־׳הקפיד שהוראתו בסורית ׳י

ל/ טיפל ע  להניח, ניתן סבירה, השערתנו אם .30בדבר* ובזהירות במסירות ׳
 של בהגייתו בה לנהוג שיש המיוחדת ההקפדה על להורות מעיקרו בא שהמונח
 ממקבילתה גדול ריחוק בנוגה רחוקה אינה הנמוכה האחורית התנועה הקמץ.

 בהגיית מאשר יותר בהגייתה להקפיד ראוי כך ומשום הפתח, היא הקדמית,
 לא שאם זה, במונח לומר ביקשו המסורה שחכמי לגו, נראה אחרות. תנועות

 הקמץ, של הגייתו את ההולמת בצורה פיו חלל עיצוב על דעתו אדם ייתן
הפתח. מן שבפיו הקמץ ייבדל לא

 לעניין היא כללית כאמור, שמשמעותו, פומא׳ ׳מיצף שהמונח ואפשר,
 כפי בהם, יש האחרונים ו׳אימצא׳: פומא׳ ׳מיקפץ למונחים קדם ההקפדה,

 שבץ הפונטי הניגוד של מהותו על הבנויה מדוקדקת, פונטית הנחיה שראינו,
 חכמי לאותם מחוורת הייתה הקמץ של הגייתו שאופן אומר, וההיגיץ לפתח, קמץ

 שמהות מלמד, פומא׳ ׳מיצף המונח אץ זאת לעומת אלה. מונחים שטבעו מסורה
 כאמור, שהרי, לעולם, שהביאוהו המסורה לחכמי ברורה הייתה הקמץ הגיית

 שיש והזהירות ההקפדה על אלא התנועה, של הגייתה אופן על מורה הוא אץ
 המסורה חכמי בפי שימש זה שמונח להעלות, אפשר מכאן בחיתוכה. בהם לנהוג
הקמץ. של הגייתו מהות להם שנתחורה קודם

 ושל תורה של תרביץ שבתי לעיל, שאמרנו כפי מסתבר, כך, ובץ כך בץ
 אלה: מונחים של הטביעה בתי היו רבן של לתינוקות אולפנא ובתי לשון

 אורח תלמידיהם את בהם להנחות תינוקות מלמדי בפי המונחים נהגו מעיקרם
המדריך תימן מבני תינוקות מלמד שראה שמי האורח, אגב ואעיר מישרים. דובר

.G.E. Weil, Textuslll(1963),p.116ו־ שם, ייבץ, י׳ ראה זה למונח .29
 :anxie curans - ׳_יציםא׳ ;cura - ׳צפתא הסורי: בלכסיקץ ברוקלמן ראה .30

 ׳פתב וכתב׳ ׳יצף הצרף את לענייננו עוד והשוה וכידב. cura, studium - יציפותא
 נטתה התרגומים של בארמית - .J. Payne Smith של במילונה המובא בזהירות/
: לשדה השורש של משמעותו ה ג א ד  תרגומו ה ט, לשמ״א יונתן בתרגום הריהו ׳יציף׳ ה

 -דאגים-, = )16 מב, ׳(ירמ ׳יצפץ׳ -דאגת/ = )11 גז, (ישע׳ ץציפת׳ וכן -דאג-: של
-לדאבה-. =־ )12 יא, שם ׳ליצפא׳ן (ח-ג: ׳לצפא'

* T T -  ! T I ־ : J־T
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 פיהם ומנחה החולם, או הצירי להגיית באשר בידו, והחומר תלמידיו, את
 lumm (lamlim( או הצירי) (להגיית פיך״ ״השפל irhi likfak כגון במונחים
likfak פיך- ״כוץ=  נתרשלו, אם בהם וגוער - 31החולם) להגיית שפתיך; הדבק (

 את רוחו בעיני להעלות לו, עתיר דמיון אם עשוי, הריהו זהי מעמד שראה מי
 תלמידיו את מנחה כשהוא והגאונים, התלמוד ימי של בבבל התינוקות מלמד

 עולה ששגגתו מי על וקוצף וקופד בהגייתו, יוצף פיו, את וקומץ אומץ במונחיו,
.32לפניו

מעניינת, עובדה הטעם. את המציינים הטברניים המונחים אל עתה נשוב
 הוא - התניינית ההטעמה את המציין פונטי מונח להם יש שהטברנים היא,

 כמונחים שלא העיקרית; ההטעמה את המציץ פונטי מונח להם ואץ - ה׳געיא׳
 רמלרע׳ ׳מלעיל׳ הטברנים המונחים הם, שפונטיים ו׳דיגרא׳, ׳ניגרא׳ הבבליים

גראפי. הנראה, ככל יסודם,
 גראפי ורקע מכאן פונטי רקע של זה תחומים שעירוב נעיר, מוסגר במאמר

 סימני שמות את נשוה אם ודיינו הניקוד. סימני של בשמותיהם אף מתגלה מכאן
 לשמות פונטי, שרקעם שמות ו׳שורק׳, ׳חולם׳ ׳צירי׳, ׳קמץ׳, ׳פתח׳, התנועות

ם ש סגול׳-  הנקודות שלוש לצורת דימוי והוא ״אשכול״, המקובל, ככל שמשמעו, ׳
ו א  באשר הדברים והם הסגול; את הוא אף המציין נקודות״ ״שלוש לשם -
 השוות, הנקודות שתי את הנראה ככל ציין שבמקורו ׳שוא׳, השם בץ ליחס

 ועניינה פונטית, שמשמעותו ׳חיטפא׳, הבבלי השם לבץ ,33זו מעל זו הבאות
החטופה. ההגייה

טו. ענו׳ תימן, יהודי שבפי העברית ראה .31
 דרדקי מקרי ״ההוא ע״א: לו, גיטין ראה תינוקות מלמדי בו שנהגו הדיוק לעניין .32

 אישחכח דלא רבינא ואהדריה בינוקי פשע דהוה רבים דעת על אחא רב דאדריה
 מקרי תרי ״הני ע״א: כא, ב״ב ראה זה עניין על נבדלת (להשקפה כוותיה״ דדייק

 שבשתא דייק ולא תריס ההוא מותביגן גרים ולא דייק וחד דייק ולא גרים חד דרדקי
נפקא״). ממילא
 של בראשיתו השוא של שמותיו דותן, א׳ של מאמרו ראה השוא של לשמותיו .33

 Die Anfange der Hebrdischen( באכר .30-13 ׳עמ (תשי״ד), יט לשוננו העברי, הדקדוק
Grammatik, ,לסימן זיקה מתוך ׳שוא׳ השם את הסביר )3 הע׳ 18 ,עמ ,1895 לייפציג 

 נם נוהג בסורית טעם. של סימן והוא זו, מעל זו הבאות נקודות שתי בסורית, דומה
 זה. מעל זה הבאות (שרת) נקודות שתי מציין והוא ״השרם״, ׳שדא׳ הנקרא פיסוק, סימן
 השימוש עקרון לבץ ׳שרא׳ הסורי בסימן השימוש עקרון שבין הדמיון על תתן עמד יפה

 פיסוק שסימן הראשון, וניסוח: היצג של בשינוי־מה דבריו את פאן ואביא הטבתי. בשוא
 של לגבולותיה סימן הוא והאחרון התחבירית, היחידה של חלוקתה את מציין הוא,

 את זאת (לראייה לחברותיה המלה חלוקת את לציין בא הוא מעיקרו שכן ההברה,
-13 עמ׳ שם, דוחן, ראה הטעמים׳ וב׳דקדוקי השוא׳ על ב׳מאמר השוא של תפקידו
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שה ת של זאת בפר ק ע מונחים ד ק ר ע מכאן הפונטי ל ק ר ל מכאן, הגראפי ו

ץ חס ד לי המונח בין הי ב ב א׳ ה טפ חי ץ ׳ ב תי המונח ל ב ט הו, ׳שוא׳ ה ץ הרי ר  פ

ם ו׳דיגרא׳ ׳ניגרא׳ בין היחס בליי ב ץ ה ב ל׳ ל עי ל מ ע׳ ׳ ר מל ם. ו׳ הטברניי

ם המונחים או הטברניי ם, ב ל עו ה, ל א ר תם כנ  הניקוד של ראשונים ימים באו

עברי, ם, אשר ה ה ם ב ת ניקוד סימני היות טר עו  טעמים, וסימני השונות לתנו

תם הייתה מי של דע ה הניקוד חכ ר מסו ה ה של סימונה לעניין נתונה ו חנ הב ץ ה  ב

תן השוות תיבות ב תי ם), ושונות בכ אפי מוגר הו תן( א קרי ה תיבה כגון ב ב תו כ ע׳, ה ד  ׳י

ל שאתה כו א י רו ק ׳ אותה ל ע ד ל ואתה ׳ כו א י רו ק ׳;דע׳. אותה ל

ל׳ המוגהים עי ל מ ע׳ ׳ מלר ת משמשים ו׳ חנ ב ה ם הומוגראפים ל דלי ב ם הנ קו מ  ב

ת ברשימות הטעם ר אחדו פ ס ה ב אכל ס׳ רשימה ואכלה״. ״ תחת 51 מ ם: פו מלי  ב

ע זונץ ״י״ב ר ל חד מ ל ו עי ל ״. מ הו מני סי  תיבות של זוגות מוגה זאת רשימה ו

ת בדלו ת הנ ל חו ת ה כגון הטעם, ב ט מל א׳ גא א ה יט, (בר ט ל מ א - ( (שמ״א נא כ
V.T T ׳״T • T T : IT • י  S

ע׳ כט): ב, ש ח, דלו(י ב - יד) ל איו ) לו ה, ד ה מונחים ציינו מה .34ד) כ ל ם א ד סו  ז בי

ל התשובה ה. אינה זאת שאלה ע ל ל ק כ ם שאנו כ כולי ת י לו ע ה ד מן ל צ מ  ה

ת רו מקו ת שוגים, ב רי ב ע ה, ומחוצה ב ה ל א ר לו, שהמוגחים נ ל ר, ששימשו, ה מו א  כ

ת חנ הב ם הומוגראפים ל בדלי ק הנ מה, ר ע ט ה קרם ציינו ב ת שתי מעי קודו ת, נ דו ר פ  נ

אן נקודה ל שבידינו הממשיות העדויות שם. ונקודה כ ת השימוש ע דו קו  לציון בנ

לי ד ב מה ה ד, הן שתיים ההטע ב ל ה מן אחת ב ר מסו ת ה לי ב ב ה מן ואחת ה ר מסו  ה

ת לתרגום הטברנית דו ד ע ס,ו לו ק ה אונ ל ת א ת שהנקודות מראו או ת ב ח ת ה מ ב תי  ל

ה ר סו מ ת ב לי ב ב ל ה ע מ ה התיבה ו ר סו מ ת. ב טברני צה ה מר: רו ת נקודה לו  מתח

ה ב תי ה ל ר ב ה ה שלפני ב אחרונ מת ה ע ט ה ל ב עי ל ה מ ר ב ה ב ה ו מת האחרונ ע ט ה  ב

ע ר ל ה מ ר סו מ ת ב לי ב ב ה וכיוצא ה ל בז ע ה התיבה מ ר סו מ ת ב טברני גרץ .35ה

 ׳שדא׳, הסורי לשם ׳שוא׳ השם של ההיסטורית לזיקתו פראיית־חיזוק אעיר, ד1וע ).17
 במשנה ההלכה בסוף הבאות (!) הנקודות שתי לסימן קוראים ימינו של בבל שיהודי

 אלא ■Sava ואין בבל! יהודי בפי היא דורות בת מסורת הנראה וככל ׳,Sava בשם
כפתח. הנע השוא הגד שבה קדומה בבלית בהגייה ׳שוא׳,
מס׳ רשימות גם ראה ואכלה׳ ב׳אכלה הטעם מקום לציון אלה מונחים לשימוש .34

 - (׳מלרע׳ 373 ׳מלרע׳), - מלע׳ (׳טעמ׳ 372 ׳מלעיל׳), - ('מלרע׳ 225 לעיל׳), טעמ׳׳( 32
׳מלעיל׳).

 לנהרדעי בדיגרא והוא ודק כת ׳רני יט): ב, (לאיכה הבבלית שבמסורה העדות .35
G.E. Weil, Textus n. 106[ קרן׳ רני וסוראי  (1962), p[ - מציינת לג׳ שמתחת הנקודה 

 שם, רבץ, חיים של דבריו (ראה מלעיל הטעמת לר׳ שמתחת והנקודה מלרע הטעמת
).11a הערה

 זקן] תרגום [= ת״ז ׳להלא טו): יט, אונקלום(ברא׳ לתרגום הטברנית שבמסורה העדות
-S. Landauer, Die Masora Zum Onkelos )1896 ,(אמסטרדאם, p. 40[ מלעיל׳ טעם להלא [



]16[ רג1מ שלמה 64

 עילית גקודה בסורית, הנוהגת כדרך ,ציינו ו׳מלרע׳ ׳מלעיל׳ שהמונחים ,36הניח
חר הדבר היה שכך אפשר תחתית; ונקודה קרו-ולא  שכבר לאחר מכן, מעי

 ומלא, מקיף באופן לא כי (אם מסוים בהיקף הניקוד בסימני השימוש הוחל
 המבחינות הנקודות געשו שלמה, בצורה בניקוד השימוש שהחל לאחר שהרי

ת בהם משתמשים בבל מסרני החלו ,37מיותרות) ח ת  טבריה ומסרני לאותיות מ
ל ע  מעל בבבל שבאו הרגילים, הניקוד בסימני יתערבבו שלא כדי - האותיות מ

לאותיות. מתחת ובטבריה האותיות
ר הוא ו׳מלרע׳ ׳מלעיל׳ הטברניים המונחים של יסודם אכן אם ברו אפי- ר  ג
 פונטי. שהוא ו׳דיגרא׳, ׳גיגרא׳ הבבליים המונחים של רקעם לבץ בינו ההבדל

 ההבחנה של העיקרון של מקומו חשיבות את להדגיש ראוי כך, ובץ כך בץ
 בראשית והמסורה הניקוד חכמי אסכולות של הבלשנית בחשיבה ההומוגראפים בץ

 הבלשנית־ בחשיבה אב־שיטה בחינת נוסח, בשינוי הריהו, זה עיקרון עלייתן.
 של לאמיתו הריהי, ההומוגראפים בץ ההבחנה האחרונים. הדורות של המבנית

 בפונמה ורק אך הנבדלות מלים זוגות בץ )contrast, opposition( עימות דבר,
לו כגון נוגדות של בעימותן הטברנים של ודרכם אחת; ד - לו  כדרכו הריהי ד

 באנגלית, import לפועל import העצם שם את המנגד ימינו בן בלשן של
להם. והדומים

 מדרכן גרץ, שהניח כפי הנראה, ככל שאול ההומוגראפים בץ ההבחנה עקרון
 בשימוש בבל אסכולת של דרכה אץ אבל .38הסורית של הניקוד אסכולות של

 מסועפת היא שהפרשה ומאחר טבריה, אסכולת של כדרכה זה הבחנה בעקרון
 בה נאמר העבריות, האסכולות של הבלשנית תורתן את מאירה והיא ומורכבת,

אחדים. דברים
 המשוער לפי אשר הומוגראפים-הבחנה בץ ההבחנה בעקרץ נקטו הטברגים

ת-לא העילית בנקודה כאמור, צוינה, תי תח ה מזו זו שנבדלו תיבות לגבי רק ו

 מלעיל הטעמת הה׳ שמעל הנקודה ואילו מלרע, הטעמת מציינת הא׳ שמעל הנקודה
ייבץ). י׳ סרום׳ בטובו העירני זאת עדות (על

.MGWJ XXX (1881) pp. 348-367, 395-405 .36
 נם העברי בניקוד המבחינות הנקודות נתקיימו מסוימת תקופה שבמשך אפשר .37
 במסורת, דבקות מתוך אותן, מקיימת שהסורית כשם התנועות, סימני שהומצאו לאחר

ל עד ב א ם- בידינו. אין לכך עדות היו
 S. Morag, The Vocalization וכן: המקראית, באנציקלופדיה ׳ניקוד׳ בערך ראה .38
 Systems of Arabic Hebrew and Aramaic )1962 ,(האג, pp. 15-18 העברית) ;(לגבי
46-47 הסורית) .(לגבי

 Masora דותן(בערך א׳ לאחרונה ערער ו׳מלרע׳ ׳מלעיל׳ למונחים גרץ של הסברו נעל
 במקום תידונה דותן של הצעותיו );1432-1429 טורים ,16 כרך ,Encyclopedia Judaica^־

אחר.
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 מתנועותיהן. באחת מזו זו שנבדלו תיבות לגבי m אלא הטעם, תחולת במקום
 מלאה, תנועה ובשני 39נע שוא מהם שבאחד הומוגראפים (א) כאן; קטיגוריות ושתי

קודה מלרע׳(בנ ת׳-׳ שפחו  ׳למשפחות׳ ואילו הריהי׳למשפחות׳ תחתית) כגון;׳למ
מהם שבאחד הומוגראפים (ב) ;40׳למשפחות׳ הריהי עילית) ׳מלעיל׳(בנקודה -

T • ־ י  J

 - ׳נתץ׳ :41אחרת לקבוצה השייכת תנועה ובשני מסוימת לקבוצה השייכת תנועה
ע׳ ואילו ׳נתץ׳ הריהי ׳מלעיל׳ ר ל מ -׳ ץ׳ ת ל׳-׳גויתנו׳ ׳נתץ׳, הריהי ׳נ עי ל מ ' 

וכיו״ב. ,42׳גדתנו׳ הריהי ׳מלרע׳ - ׳גויתנו׳ ואילו ׳גויתנו׳ הריהי
 קטיגוריות בשתי ו׳מלרע׳ ׳מלעיל׳ המונחים בשימוש הטברנים של דרכם

 ;43המבחינות בנקודות בשימושם הסוריים הנקדנים של לדרכם מקבילה אלה
 קטיגורית היא - שלישית בקטיגוריה אף ההבחנה בעקרון השתמשו הטברגים אבל

 אסכולות לעיל, שראינו כפי הטעם. תחולת במקום הנבדלים ההומוגראפים
 אץ שבסורית משום זאת, אחרונה לקטיגוריה נזדקקו לא הסורית של הניקוד
פונמי. הטעם

 בבליים שבכתבי־יד המסורה בבל. של באסכולותיה הדברים פני היו שונים
 ההבחנה לצורך מבחינות בנקודות השימוש על מהם ללמוד שאפשר מונחים בה אץ
 נחזור ובגלגולי־דמות. בשינויי־לבוש קיים, עצמו העיקרץ אבל הומוגראפים. בץ

 מערכות פיתוח של ראשונים ימים אותם לגבי אמורים הדברים כי ונזכור,
 לתנועה סימן לתנועות, סימנים בהם היו לא שעדיץ דורות והניקוד, הטעמים

 חכמי יסדו ימים, באותם דרך. בקשת ושל לבט של תקופה לחברתה, סימן
השימוש שבהם הראשץ אדנים, שני על ההבחנה עקרץ את בבל של המסורה

 ׳שורק כגון המורפו־פונמיות, הנסיבות מהמת הנע השוא את הממירה תנועה או .39
הירק(׳ויהללוה׳). או (׳ומת׳),
,27 ,26 רשימות גם והשוה ואכלה׳. ׳אכלה בספר 50-45 ,11 מם׳ רשימות ראה .40

28, 29.
 ר, פרך המקראית, באנציקלופדיה ׳ניקוד׳ ערך ראה אלה קבוצות של לתיאורן .41
.S. Morag, The Vocalization Systems, p. 18 ; 839—838 טורים
ואכלה״. ״אכלה בספר 5 מס׳ רשימה .42
 לעומת נע בשוא הנבדלים הומוגראפים לגבי בסורית המבחינות הנקודות לשימוש .43
 J.B. Segal, The Diacritical Point and the Accents in Syriac )1953 (לונדון, :ראה מלאה תנועה

.15-20 .pp; שייכת מהן אחת שפל תנועות בשתי הנבדלים הומוגראפים לגבי לשימושן 
 לגבי המבחינות הנקודות לשימוש באשר להוסיף וראוי .22-20 ׳עמ שם, ראה אחרת לקבוצה

 ואכלה׳ ׳אכלה שבספר ברשימות כי מלאה, תנועה לעומת נע בשוא הנבדלים הומוגראסים
 התנועה לבץ השוא בין הניגוד שבהן תיבות לגבי בעיקר ו׳מלעיל׳ ׳מלרע׳ המונחים משמשים
 הסורי ברקוד ואילו ׳למשפחות׳), - ׳למשפחות׳ (כנץ השימוש באותיות הוא המלאה

 בץ ניגוד ברורה: הסיבה פללי. באורח זה ניגוד של לציונו המבחינות הנקודות משמשות
מצד. הוא אץ בסורית ואילו בעברית, שכיח השימוש באותיות מלאה תנועה לבץ שוא
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 בסימני השימוש והשני ו׳דיג׳), ׳ניג׳ המקוצרת (בצורתם ו׳דיגרא׳ ׳ניגרא׳ בסימנים
 רק לא ההבחנה עקרון את העמידו אלה חכמים להוסיף; רש והריפוי. הדיגוש
 השוות מלות - 44הומונימים הבדלת לצורך גם אלא הומוגראפים הבדלת לצורך

לו/ תיבת כגון במשמעויותיהן, ושונות בקריאתן א/ ותיבת ׳ ל  העיקרון אומר: הוה ׳
 הנבדלות מלים זוגות בין הבחנה פונולוגית, הבחנה - בבל באסכולות לו פנים שני

 בקריאתן שוות מלים בץ הבחנה סמנטית, והבחנה מכאן, בלבד אחת בפונמה
ק .45במשמעויותיהן ושונות בכתיבן) גם (ופעמים  לפנינו העולה בתמונה רב ענ

 הנתונות הידיעות של שיעורן בכבלי הוא כבול להעלותה שגיסיוננו להעיר, וראוי -
 לומר, צריך ואין שלמה? להיות עשויה היא אין כך ומשום בכתבי־היד, לנו

 שאנו שהתמונה לכך, הביאו הם, היד שבאזלת בנו, התלרים גורמים שאף
בחסר. הסתם, מן תלקה, לציירה מבקשים

 שבכתבי־היד הניקוד מסימני לתמונה יסוד קר להעלות יכולים שאגו ככל
 ההבחנה את ייסדו בבל שאסכולות נראה שבהם, המסורה ומהערות הבבליים

 (בקאטיגוריה ו׳דיגרא׳ ׳ניגרא׳ בסימנים השימוש על בעיקר ההומוגראפים בץ
 משמשים - מלאה תנועה לעומת בשוא הנבדלים הומוגראפים הבחנת - אחת

י גם אלה באסכולות ח נ ו  ההבחנה ואת הדברים), בהמשך ראה והדיגוש: הריפוי מ
 ההומוגראפים, והריפוי. הדיגוש בסימני השימוש על בעיקר ההומונימים בץ

 קאטיגוריות: לשתי שייכים ביניהם, להבחנה משמשים ו׳דיגרא׳ ׳ניגרא׳ שסימני
 באחת הנבדלות מלים (ב) הטעם; תחולת במקום רק הנבדלות מלים (א)

 הבבליים שבכתבי־היד להעיר, יש הראשונה לקאטיגוריה אשר מתגועותיהן.
 הנבדלות מקבילות להן שיש בתיבות רק לא הטעם מקום לציץ הסימנים משמשים

רצו׳. - ׳רצו׳ כדוגמת בתיבות רק לא (היינו הטעם בתחולת ורק אך מהן  ׳
ה׳), א ב ה׳-׳ א ב  ו׳דיגרא׳ ׳גיגרא׳ הסימנים שימשו דבר של שמעיקרו להגיח ואפשר ׳

 תחולת לסימץ השימוש נתרחב מכן ולאחר זה, מסוג נוגדות של זוגות להבחנת
 הבבליים שבכתבי־היד היא, עובדה מקום מכל יותר. כללי באורח הטעם

 לב) טו, (איוב רעננה מעץ נוגדות להבחנת ו׳דיגרא׳ ׳ניגרא׳ הסימנים משמשים
ה רעננ צו, טז), א, (שה״ש - ר צו- ה ר א ב ה- א .46ב

בץ הבחנה לשם ו׳דיגרא׳ ׳ניגרא׳ סימני של לשימושם העדויות מספר

ר- רוצה ההיסטורית, במשמעותו ׳הומוגימים׳ במושג כאן משתמשים אנו אץ .44 מ  לו
וכיו״ב. הגיים מעתקי כתוצאת ונזדהו מזו זו נבדלו שביסודן מלים לגבי

 ראה הטבתי: בניקוד גם הסמנטית ההבחנה עקרץ מתגלה מצומצם בהיקף .45
דברים. של בהמשכם

 ברשימה אף מופיע ׳רעננה׳-׳רעננה׳ הנוגדות זוג .187 ענד הבבלי, הניקוד ייבין, י׳ .46
 הטעם, בתחולת הנבדלות מלים של זוגות מנויים שבה ואכלה׳, ׳אכלה בם׳ 61 מם׳

לעיל). (ראה ביניהם להבחנה משמשים ו׳מלרע׳ ׳מלעיל׳ שסימני
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 לדחות אץ אבל מועט, הוא בלבד, מתנועותיהם באחת הנבדלים הומוגראפים
 גדליה רכו דואג אונן דיג ו] [דק ה -וימת מעץ מסורה הערות אף כלום בלא

 התיבה במקרא נמצאת שבהם הפעמים חמש נמנו זאת מסורה בהערת .47דגתם'
 את לקבוע בנראה, בא, ׳דיג׳ והציון הבבלי) בניקוד היא בצירי, (בך, ׳רמת׳

 באן מציץ ׳דיג׳ הבבלי). בניקוד היא בחולם, ׳רמת׳(בך, התיבה לבץ בינה ההבחנה
ץ הניגוד את המצו ) רי ם צי ל ו ח - ( ו ׳ניג׳). הציץ בנראה, שימש, לו (אשר ב

 הומוגראפים בץ ניגוד לציץ ו׳דיגרא' ׳ניגרא׳ סימץ של זה שימוש נתפתח ביצד
 העלינו ז באיבו הנראה, בכל שנקפד, שימוש מתנועותיהם, באחת הנבדלים
 ׳ניגרא׳ו׳דיגרא׳ בסימנים שהשימוש הסברה, את )000 ׳עמ דברינו(לעיל, בראשית

 הטעמים לעולם: באו הניקוד שסימני לפגי נתפתח בתיבה הטעם תחולת לציץ
 מבאן; הנעימה של ולסימונה מבאן מחבר ענייני לציץ רק משמשים היו הבבליים

 ראויה הטעם של תחולתו שאף לדעת, בבל של המסורה חכמי נוכחו לימים,
 את הטעמים, למערכת בהשלמה אלה, חכמים העמידו בך ולשם שיציינוה, היא

 ההטעמה ציץ לשם אלה סימנים של קביעתם שמתוך אפשר ו׳דיגרא׳. ׳ניגרא סימני
 והשימוש הומוגראפים, בץ ההבחנה של העיקרץ עצם על בבל מסרני עמדו

 בי הראה, הטעם בתחולת הנבדלות מלים זוגות בץ הבחנה לשם זה בעיקרץ
 פונמיות במהויות הנבדלות מלים זוגות בץ הבחנה לשם גם בו להשתמש ניתן

 בבל מסרני חשפו הנחתנו שלפי נאמר, ההדגמה דרך על בתנועות. - אחרות
 את מציינים משהחלו הומוגראפים בץ ההבחנה עקרץ של הכללית חשיבותו את

ה׳ בנץ נוגדות בץ ההבחנה א ב -׳ ה׳ א ב  שעמדו לאחר ו׳ניגרא׳. 'דיגרא׳ בסימני ׳
 בגון נוגדות בץ הבחנה לשם גם סימנים באותם משתמשים החלו ,48העיקרץ על

ת׳: מ ר -׳ ת׳ ל ר את רדיגרא׳ ׳ניגרא׳ הסימנים באמור, ציינו, אלה בגונדות ׳
ד ­ד­ -

ו ה נ י ם ד נ ל ו י - ח ר י ימים עברו לא אבל הטעם. במקום הניגוד את ולא צ
 תנועות, בץ ההבחנה לציץ הללו בסימנים משתמשים בבל גקדני החלו מאז רבים

 שראר להם נסתבר זה, שימוש מגבשים הם עוד ןתר: זה שימוש להם ונמצא
 תנועה לעצמה, תנועה התנועות, את שיציינו סימנים, של שלמה מערכת להעמיד
 השימוש את לקיים צורך היה לא שוב הניקוד, סימני מערכת משהומצאה לעצמה.
 לא בך משום התנועות. בץ הניגוד של 1ציונ לצורך ו׳דיגרא׳ ׳גיגרא׳ בסימנים

 של מועט במספר אלא התנועות בץ הניגוד לציץ אלה בסימנים השימוש ז&רד
בסימני להשתמש הבבלייים המשיכו לתנועות, הסימנים שהומצאו לאחר תיבות:

.188 שמ,עמ׳ .47
 הזיקה מחמת גס בבל באספולות נתגבש הנוגדות בץ ההבחנה שעקרון ואפשר, .48

 המבחינות, בנקודות הסורים של שימושם שהרי הסורים, של הניקוד באסכולות בו לשימוש
 בנקודות הסורים של שימושם בנוי. הוא זה עיקרון על התחתית, והנקודה העילית הנקודה

).Segal, The Diactrical Point, p. 58( הטעמים להמצאת וקדם הוא קדום המבחינות
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 שבץ הניגוד את בהם לציץ וחדלו הטעם מקום של לציונו ו׳דיגרא׳ ׳ניגרא'
התנועות.

 לעקרץ זיקה לו גם שאפשר נוסף, עניץ על דברים בקיצור כאן נעמוד
 מצוי הבבלית במסורה והן הטברנית במסורה הן הומוגראפים. בץ ההבחנה
רפי׳ - והדיגוש הריפר את המציינים במונחים, השימוש  טבריה, של ו׳דגש׳ ׳
רפי׳ (הוא בבל של ׳קיפיא׳  הניגוד על הבנויה מיוחדת, -בקאטיגוריה49הטבתי) ׳

 ההיפוך בו׳ הבא קמץ (או פתח לבץ 50בוכ-ל השימוש באותיות נע שוא בץ
אלה. באותיות פתח) תמורת א׳ שלפני

תן(ברא׳ הטברנית: המסורה קובעת למשל, פך,  היינו: רם״. י-ג - ט) כג, -וי
 ל׳ויתן׳); (בניגוד בשוא באה פשהו׳ במקרא, זאת תיבה באה פעמים עשרה שלוש־
 התיבה באה זה, בכתוב במקרא, אחת פעם רפי*: ל׳ - פא) ה, (שמות -רשפט

 ארבע כלומר, רפי*: י*ד - כד) טו, (ויק׳ *ותהי ל׳דשפט׳); (בניגוד שואית בו׳
 כט, (דב׳ -בברית ל׳ותהי׳); (בניגוד שרוקה בו׳ זאת תיבה באה פעמים עשרה

 .51ל׳בברית׳) (בניגוד חרוקה בב׳ התיבה באה פעמים שלוש רם*: ג׳ - יא)
 שלוש באה ׳ואך׳ התיבה - ה) ט, וקיפיא-(ברא׳ דק ג -ואך הבבלית: במסורה

ה יג, (ויק׳ וקיפיא- דק -בשתי ל׳ואך׳); (בניגוד שואית בו׳ פעמים ב תי  מה)-ה
.52׳בשתי׳) אל חרוקה(בניגוד בב׳ אחת פעם באה ׳בשתי׳

 בא והדיגוש הריפוי את המציינים במונחים זה ששימוש לומר, צריך אין
 התנועות סימני שנקבעו לאחר שהרי לתנועות, מיוחדים סימנים היות טרם לעולם

 מה זה. במינוח ׳וישפט׳ לבץ ׳וישפט׳ בץ הניגוד את לציץ צורך היה לא שוב
 שהעובדה לסבור, ניתן דוקאז זה לעניץ והרפוי הדיגוש במונחי השימוש של מקורו

 היא מכפל, בא פתוחה שימוש אות ולאחר ההיפוך) (ו׳ פתוחה ו׳ שלאחר
 המסורה מהערת הדבר נראה כך ואמנם אלה. במונחים השימוש את שקבעה
ל ז, .(במד׳ -למנחה הבאה: כ - ( ג  במקרא לומר, רוצה ,53במדגש- רפי קרי י

 (והל׳ דגושה המ׳ שבהם כתובים שני להוציא שואית), (והל׳ רפויה המ' פולו
נוסף. הסבר ההשערה, בדרך להציע, אפשר שמא אבל פתוחה).

 שוא שבץ הניגוד לציץ והריפוי הדיגוש מונחי משמשים שבה קאטיגוריהזאת
א בוכ-ל באותיות פתח לבץ תחילי א הי ה הי י ר ו ג י ט א ק ם שבה ה שי מ ש מ

 הממח זאת בקאטיגוריה משמש בידינו, שרדה שהיא כפי הבבלית, במסורה .49
מקרה. אלא בכך אץ הנראה, ככל בה. ׳דיגשא׳ של לשימושו עדויות לנו ואין ׳קיפיא׳,

 הממיר החירק ודץ החיבור בו׳ השוא את הממיר השורק דץ זה, ניגוד לצורך .50
.39 הע׳ לעיל ועיין שוא. כדץ בכ-ל באותיות אותו

.82 ׳עמ תשל-ב), (ירושלים, הטברנית למסורה מבוא ייבץ, י׳ לפי אלה דוגמות .51
.253 ענד הבבלי, הניקוד ייבין, י׳ .52
שם. הטברנית, למסורה מבוא ייבץ, י׳ .53
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י ח נ ו ' מ ע ר ל מ ׳ ׳ ל י ע ל מ ׳ ת בשש ו ו מ שי ר ר פ ס ה ב ל כ א ה ׳ ל כ א  .54,ו
 (או שוא שבץ ההבחנה לציץ ,ו׳מלעיל ׳מלרע׳ המונחים משמשים אלה ברשימות

 כתמורה א/ לפני ההיפוך בר הבא קמץ (או פתח השוא) במקום הבאה תנועה
ע/- ׳וידע׳ ויצברו׳, - ׳רצברו כנץ נוגדות של בזוגות א54לפתח) ד וי w ׳ - m, 

ם/ - ,׳למים ׳ואבךכהר-׳ואברכהר, ל/ -,׳למבול ׳למי למבו ת/,׳בשאת ׳ א ש ב  -׳
 ׳מלרע׳ שלפיו, גרץ, של הסברו את לקבל לנו נראה לעיל, שאמרנו כפי

 מה לתמוה, יש ותמיהה עילית, ונקודה תחתית נקודה כאן מציינים ו׳מלעיל׳
ו להשתמש, הטברניים המסורה בעלי ראו טעם ת ו א ן ל י י נ , ע ו מ צ  מכאן ע

מלרע/ ׳מלעיל׳ במונחים ומכאן ררפי׳ ׳דגש׳ במונחים  של שדרכם אפשר, ו׳
זה. עניץ לפרש לגו תסייע הראשונים, בשלביו הסורי, הניקוד בעלי

 העילית והנקודה התחתית הנקודה המבחינות, הנקודות משמשות בסורית
 בלבד: מתנועותיהם באחת הנבדלים הומוגראפים הבחנת של קאטיגוריות בשתי

 (לעתים מלאה תנועה ובשני שוא בא מהם שבאחד בכך הנבדלים הומוגראפים (א)
 ושתיהן מתנועותיהם באחת רק הנבדלים הוממראפים (ב) תנועת־^. קרובות
 המסורה בעלי של שימושם והנה, שונות. לקבוצות השייכות הן, מלאות תנועות

רפי׳ מכאן, ,ו׳מלעיל ׳מלרע׳ במונחים הטברניים  של ושימושם מכאן, רדגש׳ ׳
 הסוריים הנקדנים לשימוש בדיוק מתאים 55׳קיפיא׳ במונח הבבליים עמיתיהם

אכלה של ברשימות מלרע׳7 המשוער, לפי (היא, התחתית בנקודה  ),ואכלה ׳
 ׳מלעיל׳ (היא עילית בנקודה המצוינת המלאה, לתנועה בניגוד השוא, לציץ

עבד׳ תיבת הסורי, בניקוד כנץ אלה), ברשימות  להבדיל עבד) (= ״עשה- ׳
 לציץ גם העילית הנקודה משמשת בסורית עבד). (= ״עושה- עבד לבץ בינה

 של קל) דגש דגושות אלה שאותיות לציין באה הנקודה (היינו הסותמת הגייתן
 האותיות של החוככת הגייתן לציץ גם התחתית הנקודה ואילו כפ-ת בגיד אותיות

 הטבתי שהשימוש אומרת, השערתנו רפויות). שהן לציין באה (הנקודה הללו
רפי׳ במונחים  לציץ ו׳דיגשא/ ׳קיפיא׳ במונחים הבבלי השימוש וכמוהו ,,ו׳דגש ׳

ך משקף מלאה תנועה לבץ שוא בץ הניגוד ר ה ד מ ו ד ן של ק ו י ד צ ו ג י נ  ה
ה ז ה ה ד ו ק נ ת ב י ל י ה ע ד ו ק נ ב , ו ת י ת ח  הללו, המונחים של ומשמעותם ת

מלרע׳ הטברניים המונחים של למשמעותם זהה זאת, בהוראה משמשים כשהם  ׳
 בהסברת מתקשים אנו אץ שלפנינו. הניגוד של לציונו משמשים כשהם ,,ו׳מלעיל

-למטה/ פירושו ׳מלרע׳ שהרי האחרונים, הטברניים המונחים של משמעותם

לכאן. הן עניין 29 ,28 ,27 ,26 ,מס הרשימות ואף .50-45 הרשימות: מספרי .54
א׳׳׳למןם כנץ מוטעמת, הברה לפני שוא במקום הבא קמץ וכן א.54 ׳לנגע׳ ו), א, (בר

אכלה/ ׳אכלה ח): ת, (דב׳ .48 רשימה ו
 בניגוד זה, לעניץ ב׳דיגשא׳ השימוש אף בבל באסכולות נהג הנראה ככל .55

.49 בהערה עיץ בכתבי־היד: לכך עדויות לנו שאץ אלא ל׳קיסיא׳,
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ה' ,ו׳מלעיל על מ ל הו' רי  ׳קיפיא׳ הטבתיים, רדגש׳ רפי׳׳ של השימוש את ואילו ;ה
 הגקודה לציון - ההשערה בדרך אותו שהעליגו שימוש - הבבליים ו׳דיגשא׳
 שבסורית העובדה, לאור להסביר אנו מבקשים - העילית והנקודה התחתית
 הומוגראפים בץ ההבחנה לשם הן והעילית, התחתית השתיים, הנקודות משמשות

 .56כפ״ת בג״ד של ודיגושן ריפוץ לצורך והן מלאה תנועה לעומת בשוא הנבדלים
לי של לדרכה זיקה מתוך אחר: לשון או ת-ו רי סו  שהם דרך גישושי מתוך ה

ו נתחבטו עצמם ה י ז ם- ה  בץ המבחינות הנקודות את העברית של גקתיה ב
ם כפ״ת בג״ד של ודיגוש ריפוי שסימני הנקודות ואת הומוגראפים רי אמו  הן-ו

או57הניקוד שיטות של הבראשית בשלבי הדברים ר ק  בץ המבחינות לנקודות -ו
 של ודיגושן ריפוץ את בסורית שציינו הנקודות של תפקידן שם על הומוגראפים

כפ״ת. בג-ד
 תימוך, לדברים ונוסיף בלבד. ההשערה בדרך הדברים מובאים כאמור,

 התש סימן משמש העתיקים הבבליים בכתבי־היד חשוב. לנו הנראה מעניץ
ר ק י ע ת ב ו י ת ו א ד ב י ג ת ב י ר פ  של לדרכה ההקבלה כאן מעניינת .58כ
ש סימן לה שאץ הסורית,  לסימון ותחתיות עיליות נקודות רק אלא החזק, לת
ד והריפוי הקל הדיגוש ״ ג ב . ב ת י פ  מסרני השתמשו שתחילה להניח, אפשר כ

 לציץ גם בו השתמשו ובהן - 59בסורית נוהג הוא שבהן באותיות רק הדגש בסימן בבל
 ממילא חזק דגש דגושה שהיא כפית בגיד מאותיות אות כל שהרי החזק, הדגש

ר דגש דגושה היא ח א ל ל-ו  האותיות. לשאר גם בו השימוש את הרחיבו מכן ק
רפי׳ המוגהים לשימוש באשר להשערתנו  העובדה חשובה רדיגשא׳, ׳קיפיא׳ ו׳דגש/ ׳

 כפ(ר)״ת, בג-ד באותיות רק הדגש סימן נוהג הניקוד התפתחות של קדום שבשלב
סימני גם זה בשלב נהגו - מציעים שאנו כפי - באמת אם שהרי כבסורית,

 לה)מוגראםים המבחינות בנקודות השימוש קדם הסוריות הניקוד באסכולות .56
 Segal, The Diactrkal כס״ת. בג״ד של והדיגוש הריפוי את המציינות בנקודות לשימוש

Point, הנקודות של התפקידים כאחד והדיגוש הריפוי את מתה אינו ,5 בעמ׳ 
 שלבי את מתאר אינו זה שספר להזכיר, ראוי אבל לספירה. 600 שלפני בתקופה

 נתונים לנו אין לי, הידוע וככל והדיגוש, הריפוי בנקודות השימוש של ההתגבשות
 615 שבשנת ברור מקום, מכל אלה. בנקודות השימוש החל שבו לזמן, באשר מדויקים
 כתיבתו: תאריך הוא שזה בכתב־יד מופיעות הן אלה: נקודות משמשות כבר לספירה

).Segal של הנזכר ספרו שבסוף הלוחות בסדרת III לוח (ראה
 מעל (הקו הרגילים הטברניים והדגש הרפה סימני עדיין נהגו לא אלה בשלבים .57
- באות (ולא בנקודה סומן שהדיגוש אפשר הבבלי ובניקוד באות), והנקודה האות (  ג׳
דברים. של בהמשכם ראה

.000 עט׳ לעיל, ראה .58
 ספר כפר־׳ת, בג-ד כפולות שבע מאמרי ראה זה לעניין הר׳: אליהן ונוספה .59

.242-207 עמ׳ תש״ך, ירושלים טור־סיני,
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 שהמינוח תימה אץ העבריות, הניקוד בשיטות הומוגראפים בץ המבחינות הנקודות
הומוגראפים. בץ המבחינות הנקודות את גם כלל והריפוי הדיגוש את המציץ

 שרדה הבבלית הניקוד בשיטת כי להזכיר, ראוי התמונה של שלמותה לשם
ש-אם כסימן עילית נקודה לשימוש עדות  .60למטה) המבחץ׳(ראה ׳לדגש כי לדג

 הבבלי בניקוד לשמש ג׳ האות שהחלה שלפני להניח, אפשר זאת עדות סמך על
 דגושות, כפ-ת בגיד לציץ והן מבחץ׳ כ׳דגש הן תפקידיו, בכל לדגש כסימן

 שהנקדנים לסברתנו, תימוך בו יש הדבר, כך ואם - זה לצורך הנקודה בו שימשה
 בץ המבחינה הנקודה את זיהו שיטתם, פיתוח של הבראשית בשלבי הבבליים,

 ואת מלאה) תנועה לעומת בשוא הנבדלים הומוגראפים (ובכללם הומוגראפים
 וב׳קיפיא׳ ב׳דיגשא׳ שימושם ומכאן כפית. בג-ד3 הדגש את שציינה הנקודה

 שהמינוח ואפשר, מלאה. תנועה לעומת בשוא הנבדלים הומוגראפים בץ להבחנה
 מאסכולותיה הוא שאול ביסודו זאת הבחנה לצורך ו׳רפי׳ ׳דגש׳ של הטבתי

.61בבל של
- ז, (במד׳ ׳׳למנחה לעיל, שהבאנוה המסורה הערת  מ ב רפי קרי כל מ)

 במונחים השימוש של שיסודו אחריה, לערער שאץ הוכחה מוכיחה אינה דגש״
רפי׳ הטברניים  לבץ נע שוא בץ ההבחנה לצורך הבבליים) ו׳דגש׳(ובמקביליהם '

 (כנץ השימוש באות השוא שבבוא בכך, הוא השימוש באותיות הבאים פתח
 בתיבת (כנץ זאת באות הפתח בבוא ואילו שאחריה, האות רפויה ׳וישפט׳) בתיבת

על כאמורה לפרשה אפשר זאת מסורה הערת שאחריה. האות דגושה פט׳)8׳ףא
* s ־

הכתובים בשני ודגושה (׳למנחה׳) זה בכתוב רפויה שהיא ׳למנחה', תיבת של המ׳
T : • J

 דהי-א לז; ז, ויק׳ - (׳למנחה׳ כתיב באותו באה היא שבהם במקרא, האחרים
 השימוש של מקורו על ללמד זאת בהערה אץ לנו, כנראה אבל, ;62כג) כא,

 לעומת נע בשוא הנבדלים הומוגראפים בץ ההבחנה לצורך ו׳דגש׳ ב׳רפי׳ הכולל
השימוש. באותיות פתח

 מופיעה המבחין׳ ל׳דגש כסימן הנקודה .253 עט׳ הבבלי, הניקוד י׳ייבץ, ראה .60
 וכתב־יד ),47-46 עמ׳ שם (ראה בלבד נקודות עטויה 1שב הניקוד ששיטת בכתב־יד,

ת של סימנים בניקודו יש זה ו ק י ת ע - - ת ג ל פ ו ).47 ׳עמ (שם, מ
 בבליים מונחים משמשים עתיקים טברניים כתבי־יד של שבמסורה לעובדה, .61
.84 עמ׳ הטברנית, המסורה ייבין, י׳ למשל, ראה,

 להבחנת גם הטברנית במסורה משמש ׳רפי׳ שהמונח היא, מעניינת עובדה .62
 השימוש הוא זה נח. שוא ובשני פתח או חטף בא מהם שבאחד אחר, מסוג הומוגראפים

.,וסי רפים ג׳ כ): יד, (ברא׳ -מעטר כנץ: מסורה בהערות .  - וכו- המעשרות ובל .
 (ולא בפתח או בחטף־פתח פשהע׳ זאת תיבה באה במקרא פעמים שלוש לומר, רוצה
 א, שמות (= -רעמסם בשוא); ולא בפתח (ע׳ ׳המעטרות׳ חיבת תמיד וכך נח) בשוא
 (בכתובים בפתח כשהע׳ החיבה באה זה, בכתוב בלבד, אחת פעם רפי-: ל׳ - יא):

השימוש של העיקרון .82 עמ׳ הטברנית, המסורה ייבץ, י׳ ראה נח). בשוא הע׳ אחרים
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 לגביהם שהידיעות קדומים, בשלבים עיסוקנו שבן סבוכה, בכללה הפרשה
 שלמה, היא אץ אם שגם תמונה, כדי בצירופן יש מקום, מכל וקטועות. מעטות
 דרכים ומעלה פתרונים, המבקש המעיין של בדרכו בה, שנתבונן היא ראויה

עובדות. של האפשרי להסברן
 לבץ ו׳מלעיל׳ ,׳מלרע המונחים בץ היחס בסוגית עיוגנו את עתה נסכם

רפי׳ המונחים :63הבאה בטבלה ו׳דגש׳ ׳

ם במסורה המונח / הסימן י ד י ק פ ת ה

)2( )1( תחתית נקודה
עילית ונקודה
)2( )1( המסורה מונחי

),׳קיפיא׳(ו׳דיגשא
המסורה: מונחי

מלרע׳ (א) . ) ו׳מלעיל׳ ׳ . . .
. , )1( )2(

ש׳ (ב) רפי׳ו׳דג I ׳
 גם משמש רפי׳׳ [המונח
 (או חטף־פתח של לציונו
נח.] לשוא בניגוד פתח)

מלאה. תנועה לעומת נע בשוא הנבדלים הומוגראפים בץ הבחנה = )1(
כפ״ת. בג״ד ודיגוש ריפד = )2(

 אבל אלה, כגון מסורה בהערות גם אפוא קיים הומוגראפים בין להבחנה רםי׳׳ במונח
 ׳רפי׳ המונחים בשימוש המשתקפת מזאת השונה תפישה על הנראה, ככל בנוי, הוא

 שברקעו התפישה מלאה: תנועה לעומת נע בשוא הנבדלים הומוגראפים להבחנת רדגש׳
 האות את רואה בפתח או בחטף־פתח הבאה הע׳ של לציונה ,'רפי במונח השימוש של

 הן שוא־נח אחר הבאות כפ׳׳ת בג׳׳ד שאותיות משום (וזאת כ׳דגש׳ נח בשוא הבאה
 תנועה). אחרי רפות הן כפ״ת בג׳׳ד (אותיות כ׳רפי׳ בתנועה הבאה האות ואת דגושות)
 בקודפם הנוהגת הארץ־ישראלי־הטברני, הניקוד שיטת של היסוד מקוי היא זאת תפישה

 הניקוד, שבאסכולות העובדה, על לתמוה לנו ואין לו. דומים ובכתבי־יד הררכליניאני
 של לציונן משמשים עצמם מונחים ואותם שונות, תפישות ניכרות הראשונים, בשלביהן

 הדברים פני ודומים דרך. ובקשת תהייה של תקופה זאת הייתה כאמור, נבדלות. מהויות
 משמשות בהן שפן הראשונות, בתקופותיהן ובעיקר הסורים, של הניקוד באסכולות

 מקורם ,ו׳דגש ב׳רפי׳ השונים שהשימושים ואפשר שונות. למטרות המבחינות הנקודות
הטברנית. האסכולה של שונים בפלגים

 במסורה ו׳מלרע׳ ,׳מלעיל של השימושים פלל את להשוות באה זאת טבלה אץ .63
בעיקר הוא ענייננו הסורי. בניקוד המבחינות הנקודות של השימושים לכלל הטברנית

 הסורי הניקוד

 הכבלית המסורה

הטברנית המסורה
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 בחשיבה חשוב מקום ההומוגראפים בץ ההבחנה עניץ תפש רואים, שאנו כפי
 סימני להמצאת קודם שהרי בדבר, תימה ואץ המסורה, אסכולות של הבלשנית

 וראשון ראש בחינת ושונות־קרי שוות־כתיב תיבות בין ההבחנה הייתה הניקוד
ת עליהן, דעתן נתנו שהאסכולות בבעיות א ר ו ה ש ן ו ו ש ל ה ה ד י פ ק . ה ן ה  ב

 היא אחר, מסוג להבחנה גם מחשבתם הסבו טבריה, מחכמי יותר בבל, חכמי
 של ביותר קדום בשלב שימשה, זאת הבחנה לצורך הומוגימים. בץ ההבחנה

 (ג׳ הרגיל הבבלי הדגש סימן החל מכן ולאחר ,64* עילית נקודה הבבלי, הניקוד
 65עילית) (ק׳ הרפה סימן עם עימות מתוך פעמים זה, לצורך משמש עילית)
ב תיבת באה למשל, פך, נבדלים. הומונימים מציינים הסימנים כששני אל מל׳( ע  ׳

 רפויה בנד ז) ה, (איוב ׳לעמל׳ תיבת ואילו דגושה בנד ג) ז, ו; ה, ח; ד,
תו  בשלושת בץשתיהמלים: המשמעותית ההבחנה את לציץ כדי ,66פתב־יד -באו

 שמשמעה נראה האחרץ בכתוב ואילו ״אוף, ״רע״, משמעה הראשונים הכתובים
 שימושו בפרטי כאן ענייננו אץ ״עבודה-. הוא בבל, מסרני של הפרשנית בתפישתם

 בהבלטת אלא צורך, לאותו המשמש ׳קיפיא׳ הסימן ומקבילו המבחיך ׳הדגש של
 ניקוד שיטת בכל מאשר יותר מרובים הבבלי בניקוד שגילוייו עיקרץ, של מהותו
ב דבר, של לאמיתו הריהו, המבחץ׳ ה׳דגש של יסודו .67אחרת ו ל י ש  קו של ב

י נ ש ר פ - י ט נ מ ת ס כ ר ע מ ם ב י נ מ י ם ס י נ י י צ מ ם ה י ם קו י י ג ו ל ו נ ו .68פ

 ובתנועה מכאן גע בשוא מזה זה הנבדלים הומוגראפים הבחנת לשם המשמשים במונחים
מכאן. מלאה

.55 הערה ראה זה בשימוש הבבלית במסורה ׳דיגשא׳ לעניין
לעיל, (ראה נקודות סימני פולה עשויה בו המשמשת הניקוד ששיטת בכתב־יד .64

 ולא חול פשמשמעה ׳אלהים׳ חיבת היא המבחין הדגש בא שמעליה התיבה ).60 הע׳
).253 ענד הבבלי, הניקוד ייבץ, (י׳ דש1ק

 ועד העלית בנקודה צוין מאז רבים, גלגולים המבחין׳ ׳הדגש נתגלגל בודאי .65
 ולא חול הוא פשמשמעה ׳אלהים׳ שתיבת העובדה והק׳. הד סימני לו משמשים שהחלו

 בהערה (ראה נקודות עשוים בו הניקוד שסימני בכתב־יד עילית בנקודה מצוינת קודש
 ולא חול פשמשמעותה מצוינת היא והק׳, הד בסימני המשתמש בכתב־יד, ואילו הקודמת),

ה בסימן קודש ס ד  המשמעות את זה בכתב־יד מציין הדגש(ד) שסימן בעוד (ק׳), ה
 לציץ (ד) הדגש סימן המשיך תמיד שלא מלמדת, ),271 עמ׳ שם, ייבץ, (י׳ חול ולא קודש

הנקודה. סימן לה שימש לכן שקודם המשמעותית ההבחנה את
נוספות. רבות לדוגמות 272-270 עמ׳ וראה ;271 ענד שם, .66
 להבחין פדי ,,׳אביר בתיבת הנראה, ככל מבחין׳, ׳דגש נוהג הטבתי בניקוד .67

 כו; מט, כד; א, ישע׳ כד; מט, (ברא׳ לקב-ה כינוי שהיא ׳אביר׳ תיבת לבין בינה
 שאפשר אחרים בודדים למקרים ,273 ענד שם, ייבין, י׳ וראה ה). ב, קלב: תהל׳ טז; ם,

הארץ־ישראלי. ובניקוד הטבתי בניקוד מבחיך ׳דגש נוהג בהם שגם
 הוא אם היינו - פונולוגית משמעות נם לו הייתה המבחין׳ ׳הדגש אם השאלה .68

המבחיך ש׳הדגש סבור, 270 עמ׳ שם, ייבץ, י׳ מפורט. לעיון בעיצור-ראויה מכפל גם ציץ
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 מפתח אף הקורא ביד ליתן ביקשו בבל של והניקוד המסורה חכמי אחר: לשון
 ומחוור, ברור הניקוד. סימני במערכת משולב זה ומפתח הטכסט, של להבנתו

 במקרא; המוקשות לתיבות רמזי־פירושים זאת במערכת לכלול יכלו לא שהם
 להבחנה בניסיון ולומר: לדייק וראוי - הומונימית בהבחנה נסתפקו לפיכך

 להבחנת משמשים ,׳קיפיא הסימן ומקבילו המבחץ׳ ׳הדגש אץ שהרי הומונימית,
 בניקוד מבחיף 'דגש לפנינו שבהן התיבות המקרא. שבלשץ ההומונימים כל

 זה בעניין הבבליים של דרכם בץ ההשואה מלמדת ואפשר הן, מעטות הטבתי
 לכינץ ובהדגש, בתכלית נתונה, הייתה דעתם שהאחרונים הטברנים, של לדרכם
 את לשמר מכוונת והיא במובהק, פונולוגית שתכליתה ניקוד, סימני של מערכת

 לפרוש הטברגים ביקשו לפיכך ודקדוקיה. פרטיה כל על שבמסורת הקריאה
p באותם ישתמשו שאם חששו שהם אפשר שכן הסמנטית, ההבחנה של העיקרץ 

הן הדגש סימנים-סימני ה- פ ר ה  תרד הגייה, ענייני לציץ והן סמנטית להבחנה ו
 המבחיך ב׳דגש השימוש גילויי הם מעטים כך משום הקורא. של לעולמו ערבוביה

 וזאת המשך, להן היה שלא התחלות, על מלמדים שהם אפשר הטבתי: בניקוד
פונולוגיים. עקרונות על כאמור, הטברנית, השיטה של ביסוסה מחמת

 כמהויות לפנינו עולות 69טבריה אסכולת של והטעמים הניקוד מערכות
 בבל אסכולות של והטעמים הניקוד מערכות שלגבי בעוד ומפותחות. מגובשות

 שלבי על כתבי־היד של מניקודם ללמוד בידינו יש הארץ־ישראלית והאסכולה
 טבריה. של והטעמים הניקוד למערכות באשר כך הדבר אץ וגיבוש, התפתחות

 מציגים ככולם, רובם הרי הטברניים, כתבי־היד שבץ ההבדלים אף על
 ומשוכללות, ביותר מפותחות כשהן הללו המערכות את ובטעמיהם, בניקודם לפנינו,

 אחדים על ונאמר: נדייק - הטברנית הניקוד שיטת של הראשונים שלביה ועל
 נותנת הדעת המסורה. מהערות בעיקר ללמוד בידינו יש - הראשונים משלביה

 של מסוים ובפרק האחרות האסכולות של מניסיונן למדו שהטברנים להניח,
 מערכות וטעמים, ניקוד של משודדות מערכות אצלם נתגבשו אסכולתם עבודת

היצג. של לשלמות שאיפה בהן שיש מערכות בחברתה, אחת המשולבות
 הטברנים את שהנחו העקרונות מן מקצת אלא כאן להעלות יכולים אנו אץ
 בלבד אחדים דברים לאמירת עצמנו נצמצם ולפיכך אלה, מערכות של בכינונן

 נכבדים עניינים למצות עיקר כל כונתנו אץ המקף. עניץ ועל הגעיא עניץ על
בלשנית. ראות בנקודת שיסודן אחדות, הערות עליהם להעיר אלא אלה,

 מקוה הריני זה. לעניץ לנו אין ממש של ראיות אבל בעיצור, מכפל על גם מורה

אחר. במקום בשאלה ולדון לשוב
 (השוה בטבריה היו ופלגיהן אסכולות אלא אחת, אסכולה לא דבר של לאמיתו .69

 אנו ואילך); 109 עם׳ ב׳, פרקים והטרוגניות, הומוגניות הטברנית. המסורת זה: לעניין
כוללנית. בהוראה ב׳אסכולה׳ כאן משתמשים
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 ניקוד של המשולבת במערכת הן שמרכזיות מהויות הם המקף והן הגעיא הן
 ביתר לבדה. לה מיוחדות שהן לומר וניתן הטברנית, באסכולה שנוצרה וטעמים
 אינו המקף ואף הטברנית, הסימנים במערכת אלא נוהגת אינה הגעיא פירוט:

של של לשיטתה האופייניים הקדומים-השלבים בשלבים מצד  מערכת האסכולה-
 לשוניות־ מהדות הם המקף והן הגעיא הן .70והארץ־ישראלית הבבלית הסימנים

 ההדגש מידת על מלמדת הטברנית הסימנים במערכת שקביעתן מוסיקאליות,
 מכאן הפונולוגי המקצב בקריאה, (הריתמוס) המקצב את הטברנים שהדגישו
 בלשון, הוא גדול שיסוד הפונולוגי, במקצב עתה ענייננו מכאן. המוסיקאלי והמקצב

 ההברות שבץ התפוצה ביחסי גילדו בעברית בלשון הוייתה; מסממני והוא
 התחבירית־הפונולוגית, היחידה בתוך מוטעמות שאינן ההברות לבץ המוטעמות
 של ההיקרות ביחסי אמר, רוצה - אחריה ובהפסק לפניה בהפסק שגבואתיה

 הפרוזה אף אבל דדוע, גלד בשירה המקצב של בניינו אלה. הברות סוגי שני
ף מקצב בעלת א - א י  ההברות רצפי חוברים אומרו, שאדם הרגיל במבע ה

 סדירה המוטעמות ההברות תפוצת שאץ אלא ,71מקצב של למבנה המוטעמות
 המוטעמות, ההברות בץ היחסים החויית זה, ועניץ .72בשירה שהיא בפי בדיבור
 הפסוק, בתוך מוטעמות שאתן ההברות לבץ ראשית, והטעמה תנייגית הטעמה

ם מעץ והמקף הגעיא כאחד. והמקף הגעיא של העיקרי תפקידם הוא הוא י ג י י  ס
 שבהן ההברות את לקורא להורות מבקשת הגעיא פרוסודיה: של למהויות הם

 במרוצת תאבד שלא זאת תניינית הטעמה על ולשאר תנייניות הטעמות חלות
א לקורא מורה הוא שכן הוא, הפוך שתפקידו סייג המקף הקריאה;  יטעים, של

 עיקרית, הטעמה ולא המקף) עם באה שגעיא בעת (אלא תגייניח הטעמה לא
 מבחינת היא, וסמוכה היא, הטעמה נטולת הפסוק מקצב שמבחינת מסוימת, תיבה

 האחרונה לתיבה - מוקפות תיבות בסדרת - א שלאחריה לתיבה ההטעמה,
בסדרה.

 ת1בסוגי מפורט לדיץ באן דעתנו אץ כוללנית: בצורה אמורים אלה דברינו
 באשר מעטים דברים ונוסיף מקפת. ראיה של לניסיץ אלא והמקף, הגעיא

 ביחידות הנמדד מקצב המוסיקאליות. והבחינות ניות1הלש הבחינות של לשילובן
 שתי של השילוב ומכאן מוסיקאלי, למקצב לתרגום ניתן כהטעמה, לשוניות,
 של הצמדתן הייתה טבעית ועוד: ובמקף. בגעיא המצדנות במהויות אף הבחינות
בלשץ עסקו לא המסורה חכמי שהרי הלשוניות, לבחינות המוסיקאליות הבחינות

 הבבלית השיטה של המאוחרות בשכבותיה מצדים מחברים, כטעמים מקסים, .70
 מצדים המאוחרים, בשלביה הארץ־ישראלית, בשיטה אף המורכב). הבבלי (בניקוד
אבל וטעמים מקפים ם- חברי הטברנית. כבשיטה ושכיחות שיטתיות באותה לא מ
.125 ,עמ ,D. Jones, The Phoneme, Its Nature and Use )1950 (קיימבריג/ השוה .71
ההטעמה. על בנוי שלה שהמקצב שירה על אמורים הדברים .72
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 שנעימה בקריאה, לדור מדור הנמסרת בלשון אלא פה, בדיבור שקיומה חיה,
 המסירה מן להפרידה אץ הטקסט של המוסיקלית והמסירה עמה, מוסיקאלית

 מאסכולות אסכולה שבשום במודגש, לציין וראוי היא. מעצמיה עצם הלשונית:
 המוסיקאליות הבחינות הצמדת של זה עיקרץ בא לא העבריות והטעמים הניקוד

 העיקרון של גילויו הטברנית. כבאסכולה שיטתי מימוש לידי הלשוניות לבחינות
 הבבלית האסכולה לא המחברים: הטעמים קאטיגורית של העמדתה בעצם כבר
 טעמים שלהן הטעמים במערכת לכלול חשו לא הארץ־ישראלית האסכולה ולא

מכל ם-  הקימו לא מכן לאחר ואף שלהן, הראשונים בשלבים לא מקום מחברי
 - להשוותה שאפשר מחברים, טעמים של משוכללת מערכת אלה אסכולות

 המחברים הטעמים הטברנית. למערכת - המקף את זה לעניין נצרף אם ובייחוד
 של יסוד גם ואולי מקצב החרת גם אלא נעימה, החרת רק לא בהם שיש ודאי

 יחידות את קובעים המפסיקים, הטעמים אל בצירופיהם הם, שהרי (טמפו), מפעם
התחבירית. היחידה מחולקת שאליהן והמוסיקאליות התחביריות המשנה
 באסכולה שנהגו השילוב דרכי של פרטיהן על לעמוד בידינו יש תמיד לא

 של בסיכומו אבל המוסיקאליות; לבחינות הלשוניות הבחינות בץ הטברנית
 של והדרו המחשבת מלאכת של גודלה לנוכח משתאים עומדים אנו בהן העיץ

המרכבה. מעשה
 הטברניים הבלשנים באו המקף סימן של העמדתו שמתוך כאן, לומר יש ועוד

 הפונולוגית״, ״המלה אותו מכנים היינו מודרני בלשני שבמיגוח המושג, העלאת לידי
 le mot בשם אותו מכנים בו, לעסוק שהרבו הצרפתיים, שהבלשנים מושג

phonologique. ,מלה/ למושג הגדרה למצוא קשה כידוע  להתבונן אפשר שהרי ה׳
מן מכמה זה במושג ת-  ומן המשמעותית הבחינה מן הדקדוקית, הבחינה בחינו

 מסוימות בשפות המלה, את להגדיר אפשר פונולוגית מבחינה הפתולוגית. הבחינה
 בעלת שהיא (הסינטגמה) המינימלית התחבירית כיחידה בכללן, והעברית

 שאץ תיבה כל הפונולוגית. למלה גבולות להציב בא המקף סימן .73הטעמה
 ההטעמה חלה מחברותיה שבאחת לעצמה, פונולוגית יחידה הריהי מקף לאחריה

כזאת. יחידה אינה מקף שלאחריה תיבה ולעומתה
 עלה והניקוד. המסורה בעלי של בדרכיהם עיונים מקצת הערב העלינו

 על בנרות שהיו מעולות, בלשני ניחוח דרכי לגבש אלה חכמים של בידיהם
 בעלי הגיעו אלה בדרכים מדוקדק. פוגולוגי שיקול ועל דקה פתטית התבוננות
 על ועמדו הלשונית המערכת של היסוד קוי של מהרותיהם להכרת המסורה

 הטברנית, האסכולה הגיעה ממש של לשלמות אלה. קרם סימץ של בעיות־האב
מניסיונן, למדו אחתת, אסכולות של בדרכיהן הנראה, ככל וטרו, שקלו חכמיה אשר

.67 ׳עמ ,P. Garde, VAccent )1968 (פאריס, למשל ראה, .73
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ובעיקר אחרות, אסכולות של הבלשנית תורתן גם אבל הכריעו. כאשר והכריעו
ושיטה. עיקרון ובגיבושי פונטיים בעיונים היא עשירה הבבלית, האסכולה של

* * *

 ואץ והארמית. העברית בו משולבות המסורה בעלי עבודת של זה פרק
 האיר הערב, מתייחדים אנו זכרו עם אשר שהמנוח, זה, במעמד לומר צריך
 היא שבהם העברית, של בתולדותיה חשובים בפרקים רבות לשץ בסוגיות עינינו
ימץ. ועמודי פינה אבני בהם ומחקריו הארמית, אחותה עם אחת בכפיפה דרה

 בדברים אץ דבר, של ולאמיתו הערכה, דברי הערב אמר באים אנו אץ
 שהם שבירר, בבירורים המנוח אחריו שהגיח הברכה את הצורך כל למצות
 מקובלים, געשו שכבר ומהם מתוקנים שהם שייסד, ובעקרונות וקיימים, נכונים

 מידה שנזכיר מבלי עצמנו לפטור יכולים אנו אץ אבל שהעמיד. ובתלמידים
אישיותו. האירה והיא בה, שנשתבח חשובה

 עץ, לטוב אלא לברך ברכה של כוס גותנץ -אץ לוי: בן יהושע ר׳ אמר
ל מלחמו נתן כי לצרך הוא עץ ׳טוב שנאמר א - ל׳ ד  ׳לברך- אלא יבךך׳׳ תקרי ל
 קוטשר יחזקאל של דרכו הייתה המדעית השיטה מבחינת ע-ב). לח, (סוטה
 עץ: טוב המנוח היה ולתלמידיו לחבריו יחסו מבחינת אבל בחומרות, סלולה
 מן בו שהיה עניץ ועל הטוב מן בו שהיה מעשה על ומברך, ומחזק היה מעודד

 בתורה העוסקים את וכחוקר, כאדם מלוה, הייתה הטובה ועינו הברכה,
 הרוח צואת לקיים שנזכה רצץ רהי עולם. של תמו שהם טובים, ובמעשים

משלם. שכרו יעמוד ובכך שהניח,
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(סיום)

ד.

ן ו ר ג א ה ה ט י ש ה ת ו י ט א מ א ר ג א נ א ה

ך אנאגראמאטית״ -שיטה במונח ר ה אלוני כו ע ב ר חד שאץ שונים, עניינים א א  ה

חר, ממץ א ך ומפני ה ל מגיע הוא כ ל כ ם שיש ניסוחים ל ה ת ב עו ט ה ת ל קנו מס  ול

ת. ל יוער כאן מפליגו ת ע צ ה עד דבריו, מק מ רו נוגעים שהם כ דו סי  האגרץ של ל

ת תור ל ב של השורש ו ה. ר עדי ס

ץ האנאגראמאטית השיטה .1 מיל ר של טכניקה היא ב דו ם סי ערכי ך ה ר ד  ב

טילאי שורש שכל ל ער ל ל את כו ם כ  מאותיותיו. והקיימים האפשריים הצירופי

ב א ת ל כ ל עץ א לי כ׳ ל א ה וג׳מהרה ל אבן אללג ם ל ה י שנ - ד י ר  מילונים היו ד

ר נקט הראשץ אנאגראמאטיים: ד ת ס בי ף־ ל ת והשני 1פונטי א בי ף־ ל  בשניהם רגיל. א

ם תמצא ב, השרשים מן מלי ל ב, ק ק ק, ל ל ק, ב ב ל, ל ק ל, ב ב ך ק ר ע ש־ א ר ד: ב ח  א

ב א ת כ ץ ב ע א באות אל הי ש ־ ף ״ מת קו ד ך בא״ב הקו ר ע ב - י ט נ ו ב, פ ל אילו ק  ו

ת ו א ב - ה ר ה מ ג׳ מת בי״ת, ב ד ת הקו רו ח א ל בשורש רגיל, בא״ב ל ל כו ל. ה ק  ב

על השורש ל ג׳ ל ם חמישה כו א האפשריים) השישה (מן צירופי ץ וב מיל ל ב לי כ׳ ל  א

ץ, באות ץ עי ד אבן ובמיל רי ת ד ג׳י״ם. באו

ם זו בשיטה רי ל בשורש חבו ך המצויים, אותיותיו צירופי כ ר ד ב ל ו ל  אץ כ

א משמעות זיקת ביניהם ם (אל מי ע ה). לפ מקר ה ב ב של מילונו היה כז  האי ר

פי ״אלחאוי״, גאץ, ל או שנתפרסמו השרידים ו ך ב ר ע ד ב ח ם: א מלי הל, ה ה, א  אל

א, ל הל א א האגרץ ).117-111 עט׳ ,7 ישנים גם (חדשים ה א היה ל  מילץ אפו

פי ״תקליביה״, שיטה ״תקליבאת״, שיטת האנאגראמאטית, בשיטה ת המונח כ ר תו  ב

ת. המילונות ך הערבי ר ד ל ב ל ק הדגיש ואלוני העצרת״, -שיטת מכונה היא כ ר פ  ב

ת ף ״הערכ ב של שבחו את האגרו ה, ר עדי ת השיטה את ״זנח אשר ס ב כ ר מו  ה

ת בכ מסו ה ל״, של ו לי כ׳ ת שיטת היינו אל ר צ ע ).116 (עט׳ במילונות ה

 את סידר אלא המקובל, האלף־בית סדר לפי לא מילונו את ערך אלכ׳ליל .1
 זה סדר לפי בשפתיים. וכלה בגרון החל העיצורים של החיתוך מקום לפי האותיות

 כתאב אלכ׳ליל של מילונו שם (מכאן הראשונה האות הגרון, בעומק הנהגית עי״ן, הייתה
 נוספו והמזה אלף יו״ד, (וי״ו, השפתית מ״ם עד האותיות שאר סדורות ואחריה אלעץ),
 האות היא קו״ף זה סדר פי על אלה). כל אחר החלשות״ ל״אותלת מיוחד במדור

וארבע. העשרים האות היא בי״ת ואילו השישית
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 של במשמעות קישור ועל־ידי אותיותיהן שיכול על־ידי מלים פירוש .2
 וכיוצא ׳חגר-חרג כבש-כשב, יחסי לתיאור העברי (כמונח נהפכות׳ ׳תבות
 הכלול השני העניין הוא )27 מספר סעדיה על תשובות דוגש, בלשון באלה,
 רב הסביר למקרא בפירושיו אלוני. של תיאורו לפי האנאגראמאטית בשיטה
 גוער, מן טו) נא, (ישע׳ הים׳ ׳רוגע כגון הפוכות, כמלים אחדות מלים סעדיה

הל׳ כחרש ׳יבש וכגון ת חי׳(  ל׳מלים כדוגמאות הביא ושם חכי, היינו טז) כב, כ
 ׳מלתעות־־מתלעות׳, ׳קהלת-להקת׳, את הערבית) בלשונו (מקלובה הפוכות-

 נרמזת אינה ואף זו, בשיטה מלים הסביר לא באגרון ואולם •אלגומים־אלמוגים׳.
 מלות נתבארו כי משתמע, 393 שבעמוד בנספח אלוני מהערת שהוא. אופן בכל

 מסתברות אף התמורות שיטת ״לפי לדבריו היא. ולא ההיפוך, בשיטת האגרון
 דוגמות הרי ובבלשנות. במילונות ימיה-ב תפיסת לפי מלים של רבות משמעויות

א׳, -אגם־גמא׳, האגרון׳: מ׳ספר אחדות חל אלח- אלה׳ וכר. -כמס-כסם׳ ׳  (׳
רב לא כי להדגיש, יש עניין של לדיוקו באגרון). מצויות אינן כלל ו״חלא׳
הוא אלוני אלא אלה, משמעויות והסתברויות תמורות באגרתו הציע סעדיה

 שהובאו מלים, פי על סעדיה) רב על דוקא (לאו מקובלים פירושים המעלה
לפי מלים המבארים מילונים זו. פרשנות לדרך רמיזות כל בלא עצמו באגרון
המלים מן אחת כל עוד כל אנאגראמאטיים, מילונים אינם התמורות׳ ׳שיטת

 לאלפאסי אלאלפאט״ -ג׳אמע פותחת. היא שבה האות תחת באה ההפוכות
החתל׳ אל בזיקה ׳מלתחה׳ את מסביר  בהיפוך היא שהאחת ו׳חתולתו׳, ׳

ש׳ אל בזיקה ׳נחשל׳ את וכן השנייה, מן (באלעכס)  השרשים׳ ב׳ספר ועוד. ׳חל
 ואחרות -מלתחה-חתלה׳ ׳אלמוגיפ-אלגומים׳, המלים ,מוסברות לאבן־ג׳נאח

׳אלמוגים׳ המלה המילונים בשני ואולם משמעות. ושוות (מנעכסה) הפוכות כמלים
T • ־ : \

, בערך באה ג מ ם בערך באה ׳אלגומים׳ המלה ואילו ל  אץ שכן וכר, לג
אנאגראמאטית. סידורם שיטת

 משמעות. קשר חסרי צירופים בראש־ערך אפוא חבורים אגאגראמאטי במילון
ת׳ למלים אחת משמעות על המצביע מילון, ואילו הפוכו  אחת כל ורושם ׳

 הלקסיקוגראפיה. לתורת הנוגע המדויק במובן אנאגראמאטי מילון אינו בערכה,
 בערך אלפאסי הביא ׳אגמון' את כי אלוני, העיר ׳אגמון׳ לערך ב-תוספות-

 האנאגראמאטית. השיטה על מבוסס ב׳צמא׳ ׳אגמון׳ הכורך פירוש ולדעתו צמא,
 אך לריב׳ג), השרשים בספר (למשל העברית במילוגות מצוי כזה פירוש אמנם

, בערך גימ׳ל באות הביא ׳אגמץ׳ את אלפאסי: דעת היא זו לא א מ  בלא ג
ף באות ׳אגמון׳ את הביא לא אף בהן, היפוך דרך כי להזכיר  כמנהגו אל׳
 ההוכחה מכאן לא ואולם במקומה, אחת כל ההפוכות המלים את לרשום

 ),11 ׳עמ סקוז, (מהדורת מילונו בהקדמת המפורשים מדבריו אלא הברורה,
ף פי ׳צמא׳, אל ונוספה בשמות המוספות האותיות מן היא -אגמון׳ של אל׳
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ל' ושל '),'רשיון (מן 'ארשת' של 'אפרוח״, של כאל״ף כמוה אג ל'). (מן '  אף 'ג
 פי אומר (פרדי) גומא שמפרשו ״ומי (שם) אלפאסי דברי פי הוא, ודאי לא

 ואגמון...״ פפה באפו, אגמון התשים כגון במקרא ׳אגמון׳ פל זו במשמעות
 יג) ט, (ישע׳ ואגמון״ ״פפה שבביטוי ״אגמון״ את שפן סעדיה, לרב מכווגים

 אחרים, במקומות ל״אגמון״ כתרגומו ״ברדי״ ולא ענף, הייגו ״סעפה״, רס״ג תרגם
ל״גמא״. כמו

 ספר לשון על בודאי נסמך התמורות״ ״שיטת אלוני של המוצלח תרגומו .3
 ד׳ (פרק ופו׳ אל״ף״ עם וכולן כולן עם אל״ף והמירן: שקלן ״כיצד יצירה
 האנאגראמאטית בשיטה התמורה ).79 עמ׳ למברט במהד׳ רס״ג נוסח ד׳, משנה
 )392 עמ׳ אלוני, של דיונו בפתח גם (המוצע הזה המונח של המדויק תוכנו לפי

 בטיב חלקי שינוי על ולא השורש, אותיות באותן הסדר חילוף על עומדת
 קרובות שהן שונות מלים גם אלוני בה כולל כן פי על אף השורש. מרכיבי

 האגרון מן שהעלה הזו לשיטה הדוגמות בץ להביא יכול פך מפני ורק צליל,
ק עצמו סעדיה רב לא (וכזכור,  שאינן ״גמא-מוג״; ״מנע-מאן״ן את גם פך) הצי

­392 (ענד התמורות שיטת על דבריו הרצאת למשל. ״כמס-כסם״, חילופי ממץ
 ״השיטה מאמרו בעזרת מתפרשת שם הנרמזת דעתו ואולם מאוד, מצומצמת )393

 את ביותר הרחיב בו כי ,2יצירה״ בספר העברית המילונות של האנאגראמאטית
 לשון את בצטטו יצירה, לספר בפירושו סעדיה רב דברי פי סובר, אלוני דיונו.

 על ״דיון בגדר הם קדוש״ בנסיכת להסיכי למוסכי ״לסוככי הקליר אלעזר
 הן וכמותן האנאגראמאטית״, בשיטה לשימוש ו״דוגמות האנאגראמאטית״ השיטה

 ברכות, חבשי שלום, ״שבחי של אחד במשפט לרצף רס״ג שהביא הדוגמות,
 סט). ענד צגי״(מאמרו, חצני, ו״נצחי, מטחוי״ מבהטי, ״מבטחי, חשבונות״, חשבי

 (״לפט׳ דומות כמלים אלא הפוכות״ ״מלים בתור סעדיה רב הציען לא באמת
 א׳, (פרק יצירה בספר הלשון לסגנון הערה בבחינת היו ודבריו מתשאבהה״)

 אץ סעדיה רב לדעת וספור״. ספר בספר, עולמו ברא ״הקב״ה א׳): הלכה
 מחשבה המלה במקום כתובה החשיבה מדרכי כאחת והספירה ספירה, אלא ספר

 פי אסמא אלג׳ בץ ליסאוי (״ ובמבטא במלים השמות השואת לשם עצמה
 פח, פחת, (פחד, במקרא נם מצוי לשון על נופל ולשץ ואלהג׳א״), אללפט׳

ד ת  המשוררים ובדברי סה) עירובץ וכעסו, כיסו (כוסו, ובלשץ־חכמים ),43 מ י
 מדבריו לא ).23 ענד למברט, (מהדורת לעיל שהובא כפי איגרות, ובפתיחת

 הסגנונית ההערה של ומקומה הקשרה מכלל ולא סעדיה רב של המפורשים
האנאגראמאטית. השיטה תיאור את ללמוד אין הזאת

הם האותיות צירופי שכן יצירה, ספר במחשבת עיקרי מקום העצרת לשיטת

סג-צז. עט׳ תשל״ב, ירושלים א׳, טמירין .2
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ח לבריאה ביטוי  היטיב ענג-נגע לסיכול רס״ג של בהסברו הבריאה. והמרתן-כו
 הופך מסתובב כשהוא שהגלגל -כמו האמתית האנאגראמאטית השיטה את לתאר

 המוקדם את הופכות מסתובבות כשהן האותיות כך מאוחר, להיותם המוקדם את
 (״מעכוסה״): ההפוכות המלים לתופעת אחרות דוגמות והביא מאוחר״, להיות
 הלכה ב׳ (פרק אותיותיה. בצירופי ״קשר״ וכן אותיותיה צירופי ששת על ״חצר״

 אמש- על דבריו גם וראה ,51-50 ,עט למברט, מהדורת רס״ג, גוסח לפי ה׳
 אפוא הבחץ סעדיה רב ).60-59 עט' שם, ב׳, הלכה ג/ לפרק בפירושו אשם

ץ כעם, כיס, כוס, - (״מתשאבהה״) הדומות המלים בץ היטב של-לב  המלים למ
 המלים את יחד אלוני שכרך מפני רק צרח. רחץ חצר, (״מעכוסה״): ההפוכות

 השרשים את לקשור יכול השרשים, ותורת הלשון שיטת ואת קרובות־הצלצול
ע ז ע ז ־ ך ע ) ערך (עץ ז ך ע הג השורש את או ז ג השרשים ואת ל ג ה - ה ג  ה

. ערך (עיץ ( ג ה  ודיבור דרס) באגרץ: (כתרגומה לימוד מביעה להג המלה ל
תי, (בפיוטיו; תפיל  הגיג הגה, שהמלים כשם ),30 שצו ענד רס״ג סידור להגי-

. בערך בהן אלוני דיץ (ראה כאחת לימוד ולשון הן דיבור לשץ והגיון ( ג ה  ל
 ודיבור לימוד הסמנטית, בהבעתם רק ומקבילים הם לחלוטץ שונים שרשים
 רב יכול מסירות, וגם צח דיבור שהיא הערבית, להג׳ עפ״י (גם אחת. במלה

מסירות.) עמו שיש בדיבור, הכרוך וכלימוד כדיבור להג את לפרש סעדיה
 תורת היא האנאגראמאטית, השיטה אל אלוני אותו שאסף הרביעי, העניץ .4

 גונית״(במאמרו הרב השרשים ״שיטת בדיונו המכונה חיוג/ שלפני העברי השורש
 שהגזרות שום על השניים״, ״השרשים כשיטת בעיקר והמובלטת סו), עט׳ טמירץ

ם מן קם שורש עיצורים: שני בני רבים שרשים בה מעמידות העלולות  ומן קו
; ם ק , מן פץ שורש נ ץ ו , פ ה צ , פ ץ צ ץ פ פ  כי לסברתו, בהתאם וכר. נ
 ברשימת השני כמילון אלוני אותו קבע השניי״, ״השורש שיטת על מיוסד האגרץ

 לרב אלחאר״ ״כתאב לאחר האנאגראמאטית, בשיטה שהם העבריים המילונים
 ואף עג), עט׳ (מאמרו, העצרת״ ב״שיטת מובהק מילץ היה שבאמת גאון, האי

 הראשץ״, וביאורה האנאגראמאטית השיטה ״ביסוס את האגרון בהקדמת מצא
 רעיון את מצא מתכונתם״ על העומדים המה ״היסודות סעדיה רב בדברי שהרי
 זנח כי אלוני, דברי בץ הסתירה־לכאורה ).9 ג, (לעיל, השגיי״ ״השורש שיטת
 האגרון היה כי דבריו, לבץ )141 ,עט (ספרו, האנאגראמאטית השיטה את רס״ג
 זה; במונח שנתן ההוראות מריבוי נובעת עג) עט׳ (מאמרו, אנאנראמאטי מילץ

 ל״שיטת האחר ובמקום רס״ג) (שזנח העצרת״ ל״שיטת כונתו האחד במקום
סעדיה). רב אותה אימץ אלוני גונית״(שלדעת הרב השרשים

במאמרו, (כדבריו העצרת״ ב״שיטת הזאת השרשים שיטת את כרך אלוני
 יש שוגים עלולים לשרשים שניי שורש שבהעמידה שום על כנראה, סו), עט׳
להסתייע בידו היה זו דרכו לחמוק אותיות. ועיכול גזרות חילופי משום בה
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 חילופי בו שמתוארים ג׳נאח, לאבן הרקמה מספר ל-ב שער ההיפוך-, ב-שער
 העלולות: בגזרות וגם וכר) חגר-חרג (פצר-פרץ; השלמים בפעלים -מבטא-

 אולם ועוד. ופ-י) הקיץ־ייקץ(ע-ו וע-ו); (ל-י בזה-בוז ופ-י); (ע-ו תגורו-יגרתי
 ההפוכים: השלמים על העיר שלא מה ריב-ג העיר העלולים על זאת, עם

 מסדרים ערביים אנאגראמאטיים מילונים גם שונות-. לשונות אלה כל להיות -רתכן
 -שיטת נודעה לא אלוני לדעת וכר. עיב-בעי יקט׳-קיט׳; השרשים את יחד

 לשון לפני ידועה אינה כי החמישית, המאה לפני האנאגראמאטית השרשים
 האנא־ לשיטה הזאת השרשים שיטת של נגיעתה כל סח). ׳עמ (מאמרו, הפיוט-

 בלשון חידוש זה ערבוב ואץ העלולות, הגזרות בערבוב אלא אינה גראמאטית
 ההיפוך-הנזכר ב-שער המקרא מלשון רבות דוגמות הביא ג׳נאח אבן הפייטנים.

 בדקדוק האחרץ ,31 פרק (למשל, מקראית לעברית דקדוק ספר כל וראה
 או לצקת במקום לצוק גזרות: מחילופי יש חכמים בלשץ גם ברגשטרסר). של

 אץ אם ועוד. ע-ו) דרך על (ע-ע נמק במקום נמוק פ-י), במקום (ע-ו ליצק
ץ כנץ לצורות דוגמות חכמים בלשץ ה מן פ צ  בה יש אלוני), שמדגיש (כפי פ

 וכדוגמות ל-י) תחת (ע-ו לשרו תחת תצורו -הפוכות-: עלולות גזרות זאת עם
 ראשונה אות לשימוט הן בפיוט הדוגמות רוב כי העובדה, דוקא לעיל. שהובאו

 מגזרה המעבר ניכר במיעוטן ורק וכר), סטה מן סט נגשים, מן (גשים אחרונה או
 למשל, אץ, אך חזיתה במקום חזתה מצוי (אמנם הפעלים נטיות בתוך גזרה אל

 שהמשיכה פי על שאף ללמד, עשה)-עשויה מן עש שיש כשם יעשה מן -יעוש-
 עשייה גם בה יש חכמים, שבלשון העלולות הגזרות תצורת את לשון־הפייטנים

 אנאגראמאטית לשיטה עניץ אינה כן ועל בלבד, גזרות חילופי פרי שאינה
 הן מחוסרות בה הפייטניות הצורות שרוב רס-ג, בלשץ שכן כל לא כלשהי.
 בה ניכר לא וכמעט עטה) מן עט מחנה, p (מחן נתונות מקראיות מצורות

תחת גש יש בעוד ימו, תחת יגוש (אין הפועל נטיות במערכת גזרות -ערבוב-
T י  —  T

ר. הגורן והחיסור-, הפיאור ב-שער מוסברת זו דרך וכר). נגש
 ימי כל העברית במילונות האנאגראמאטית השיטה -שלטה כי המסקנה,

 וחוסלה מנחם, ידי על בספרד נתפשטה והיא הטברנית הבלשנות של התקופה
ם עט׳ (מאמרו, חיוג״ של תגליתו עם ג -  שוגים עניינים עירוב תוצאת היא עט)

 רוחו עשה במקום עש מהטיפוס הפייטניות הצורות כי נכץ, זה. במונח־מושג
 שמה הגיעה שטרם ובמקומות חיוג׳ של השורש תורת שלפני בתקופה בעיקר

 את להעמיד שביקש כפי הללו, העובדות בץ קשר להיות יוכל ואף זו, תורה
 ירד שורש כי אומרים היו הקדמונים כל כי -דע אבן־עזרא: אברהם ר׳ הדבר

 הפיוטים ברובי ימצאו וככה לבדו, עש עשה רש1וש ככה ישב ושורש לבדו רד
 דם־1ק נוצרים גזרות חילופי אבל ),2 כה, עט׳ ברורה, (שפה וכר הקדמונים-

בתקופה גם ייתכנו עקרונית ומבחינה טבעית, בלשץ חיה באנאלוגיה כול
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 (מוטעה) תיאורטי מניתוח דוקא עולים הם ואץ תלת־עיצורי, שורש המכירה
את מגזרות פעלים אחד שניי- ב-שורש שכרכו המיאגאים השרשים. של  שונות עלו

 מוחלט. הרם הלשץ את הרסו ולא כראוי, בהם להשתמש הרוב פי על השכילו
שב, השורשים שב בשורש חבורים למשל, מנחם, במחברת ב, י , שו ה ב  נשב ש

, ב ב  המשמעות כפי הכול - שבה שב, לשץ;שב, לנקוט ידע הזה המיאנאי אך ש
 אבל השניי, השורש שיטת לפי היא ערוכה אמנם מנחם מחברת המתבקשת.

 בא פעלים, חמישה הכולל שב, הערך האנאגראמאטית. בטכניקה מילץ אינה
בש, את (הכולל ש ב הערך שיכוא־היפוכו, ואילו שיץ, באות  בוש) בשש, י
בי-ת. באות קבוע

ן מ י ן ס ו ר כ י ז ת ה ו י ת ו א ת ל ו פ ס ו מ ה
 'האובים הזיכרון בסימן סעדיה רב קבע ליסוד המוספות האותיות את

­140 ׳(עמ זה בעניין אאגי של הנרחב דיונו שמעלה תמיהות מחמת כשתלף.
 שכבר כפי מרובה, חשיבותו אץ שאולי פי על אף עליו, לפסוח אי־אפשר )146
אץ כשאמר אבן־ג׳נאח, הבץ  על האותיות בזיכרון להקל אלא בסימן טעם '

 כ^ותלן. האובים מנוקד האנרץ בכתב־יד ה). שער סוף (הרקמה, התלמידים'
 ניקודו את לשנות בלי הסימן את לפרש שניסה האחד כנראה, היה, קאופמן דוד

 תחום מהלכות מצא הראיה ואת האילן; לגזע דומים הענפים לאמור: הנתץ,
 קאופמן מצא היכן תמה אלוני .3א יב, מכות ונופו, אילן לעניין מקלט, ערי

 קאופק של לדעתו ).141 עט׳ (האגרץ, גזעם במובן ושתלן ענפים במובן אובים
 ראיה לכך למצוא קשה אם אולם המילונים, p מקוימת ענפים במשמע אובים
 אובים אל וצליל עניין קרובות מלים בהם יש (ואכן, במילונים המובא מן גמורה

 (הנדרש אבים־אובים חילוף ייתכן סעדיה רב של לשונו מנהג לפי הרי המוצעת),
מוספת' רץ־ הכללת לצורך  נם המתחלפים. המשקלים במערכת הסיק) לתוך ה׳

 טפח-טפח, של כחילופן חילוף ייתכן רס״ג של מלים״ שבעים ״פירוש לפי
 -שתל שבסידורו סעדיה רב בפיוטי מצרה -שתיל- במקום שתל יבלת-יבולת.

 הוא פריו״ כן -כעץ או כשתילו- -הפרי .16 שפז ,476 ריד וכן )9 (רפג טוב-
הי במדבר פירות המניב לאילן שבאיחול הרעיץ  שנוטעץ נטיעות שכל רצץ 'י

 פוגת לו קרובה ע״א). ו שם, ,והנמשל ע״ב, ה תענית (בבלי כמותך' יהיו ממך
 העברית בספרות הוא ורווח ח), כב, (משלי און' יקצר עולה ״זורע הפסוק

 אץ שקידה באץ כי סעדיה, רב אמר לאגרץ הערבית בהקדמה בימי־הביניים.
 שנאמר, כמו ודרדר, קוץ יצמיח כיצד נזרע ואינו נעבד אינו אשר ״ה&דה מדע
.עברתי. עצל איש <&דה על אף ל-לא). בד, וגר״(מש׳ קמשונים כולו עלה והגה .

3. 6! REJ 290-288 עם׳.
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 הלימוד תועלת תרבה ועיון שקידה ברוב כי אמר, ודעות״ ״אמונות בהקדמת
 רעיון יב). י, (הושע חסד״ לפי וקצרו לצדקה לכם ׳זרעו הפסוק ״כדברי

 ההיסטורי המאורע מפני לדחותו ואץ סעדיה, רב על חביב אפוא היה זה חינוכי
 אל הנתץ בניקודו הסימן את ניכר תיקץ לתקן אלוני מזדרז זכרו שלמען

 תיקץ, טעונה אינה בכה״י אחרת מלה שכל פי על אף וזאת, כשתלך, ״האובים
 קוק ש״ח של (כמו אלוני של כונתו בשורק. חולם חילופי הקטע בניקוד ואץ

 ״המכשפים אל היא כשתלך ב״האובים )24 הע׳ ,142 עט׳ האגרץ, ר׳ לפניו,
המלך). שאול (או בן־שטח שמעון אותך תלה כאשר

 כדעת הזה, לסימן שהוא מובן כל סעדיה רב נתן שלא ייתכן, ואולם
באכר. ב״ז כדעת גם וכנראה ,4דרנבורג

 בעצם שכן - קל רעיץ ולו שבו, ברעיץ רק לא הוא הזיכרץ סימן של יתרונו
 וללמידה לזיכרץ הקלה משום יש בהגייה וקיצורן מלה לכדי האותיות קיבוץ

 סימן נתן יהודה רבי ב). ג, (פסחים קצרה״ דרך לתלמידו אדם ישנה ו״לעולם
 שלא ״כדי ז) יא, (מנחות הפנים לחם ושל הלחם שתי למידות מובן חסר

 שסדר באח״ב, עד״ש דצ״ך הסימן את מצרים מכות בעשר שנתן והוא תטעה״,
 בו יש להגותן שאפשר למלים קטיעתו עם אבל המכות, כסדר אמנם אותיותיו

 (לעיל לשמות רס״ג בפירוש נזכרו ל״יסוד״ המוספות האותיות לזיכרון. תועלת
 מלים לשלוש חלוקתן זאת ועם מובן, בעלות למלים נקבצו לא שם ).11 ג,

 רס״ג כלשץ סימן, בגדר היא גם מנשת, יכל אבהו הא״ב: סדר בהן שנשמר
 מסתיימת שבו מלה כל שכן הסימן, יפה אף מבנית מבחינה (שם). ״ועלאמהא״

 לכ״ף מ״ם קדימת את ולהוציא הידיעה, ה״א ראשיתו נ), (מ, סופית באות
 במלה הראשונות האותיות חבורות סופית) באות הראשונה המלה חתימת (לצורך

בשנייה(כשתלן). - והאחרונות הראשונה(האובים)
 את רעיוני קשר לקשר וברצותו הסימן, בפירוש כוחו ניסה הרכבי א״א

 שהיה לשלום זכר כשתלך, האובים איתן כה ״בשלום קרא: הסימנים, שלושת
 אבן כידוע, שבע. בבאר (האובים) האשלים את (איתן) אברהם שתל כאשר
 התוספת לאותיות וסימן השורש לאותיות סימן שהניח הראשץ שהוא חשב, ג׳נאח

 תגובה, מעורר הרכבי של פירושו לא ה). פרק סוף (הרקמה, בעניך ״המתחברים
 סעדיה רב שכתב ייתכן שלא הדקדוקית, בטענה אלוני מצד דחייתו אלא

 רס״ג השתמש כי לחשוב, אץ ״שהרי עבר, פועל לפני כ״ף בה שיש -כשתלך
 להתנכל מנחם תלמידי ראו מה כך, היה לו כי בבכל״ם, עבר בזמן בפועל

שקט״ שהשתמש דוגש על  במאמרו, כבר באה זו הערה .26 הע׳ ,143 (עט׳ ׳כ
ולו הגיונית, ראיה כל כמובן אץ ומנחם דונש תלמידי של מרכוחם יט). תרביץ

.159 עם׳ שם, .4
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 לו היה מפורשות). במלים לו ייחסו שהם במה (אלא סעדיה רב ללשון עקיפה,
 שימוש אסר אשר רס״ג, על בהן שחלק רס״ג, על דמש בהצגות לתלות לאלוני
 ״ההלכוא״ צורת פי על אותו התיר דונש בעוד עבר, פועל לפני בכל״ם

 סעדיה רב דברי את להביא בידו היה אף ).124 ,114 דונש (תשובות שבמקרא
 בשלושה לפחות כשמעתי״, לשמעתי, ״בשמעתי, לאמר אסר שבהם המפורשים,

 לפי נוסף ומקום ,78 ,76 ׳עמ הנטייה (שער הקודש לשון צחות בספר מקומות
 למעלה מגלה סעדיה רב בפיוטי הקריאה ואולם ).18 ,עט סקוז, של ספרו

ר זה: לשימוש האקרוסטיכון) בדוחק (שלא ברורות דוגמות משלושים ש א  כבלה-כ
פי כחרבה );47 (רפב בלה כ עון- ב  12 ,4 שלב ,94 רפד וכן גבעון; שחרבה ג
 ראה עדיין לאגרץ העברית ההקדמה חיבור בעת פי להניח, קרוב אף ועוד.

 ולכן עבר, לפועל כ״ף צירוף להתיר הפיוט מן והמושפע הצעיר סעדיה רב
 וכ״ף (הפועל), ההפוכה ועל היסוד על תבואנה כה״ ״בשלום כי לומר, יכול

 ואשר באגרתו שקבע הדקדוקי הכלל את רס״ג עדיין נקט פיוטיו בלשון בכללן.
שחיבר. הדקדוק בס׳ אותו דחה טנים לאחר

 משיקולים סעדיה רב לשון דוגמת יפה האגרון, בבירור אחרות כבפרשות כאן,
 ממנו, ללמוד בזולאי אלתי תלה לחינם עוד: ויוער אחרים. לשון עפ״י ומסברות

 סימני ברשימת זה שהביא מה לפי עבר, פועל לפני בכ״ף רס״ג השתמש שלא
 זה שימוש הועמד לא בזאת הרי ).26 הע׳ ,143 (האגרון הקלירי לסגנון ההיכר

 בסגנון האנומאליים ש״כל עצמו, זולאי כדברי רס״ג, של לשונו לתחום מחוץ
 להוסיף אלא הראשונים, את לפסול בא שלא רס״ג, בסגנון גם אמורים הקלירי
).6 הע׳ לב ׳עמ גאץ סעדיה רב של הפייטנית האסכולה (זולאי, עליהם״

ת ר ו ה ת ז י ר ח ב ה ר ה ל י ד ע ס
ב׳ בחלק סעדיה רב העלה המשוררים למלאכת המובהקת תרומתו את

 הערבית, (ההקדמה שלהן האחרונה האות לפי המלים בו שגסדרו האגרון, של
 בחרוז (״ויסיים לחריזה כלי־עזר להעמיד כתתו את גילה בפירוש ).152 עט׳

 אלו מטתת בזכרתו״). לשמור עליו (״ועדקל המלים לזכירת וסיוע לו״) המתאים
 מעניינים נתכץ, המשורר לתועלת פי הברורים, דבריו זו. את זו מוציאות אינן

 למן השרשים, סופי פי על שנערכו הערביים, המילונים לשיטת בנוגע מאוד
 למד סעדיה מרב כי המשערים, רש ;1007 בשנת (נפטר לאלג׳והרי ״צחאח״

 את הערבית המילונות חוקרי דוחים כלל בדרך ).45 ,עם אלוני, זו, שיטה
 שרשים ברשימת רבה תועלת אץ שהרי הזה, המילוני הסידור כמטרת החרתה
 לפרטיה המורכבת הערבית, החרמה לצורכי האחרונה האות פי על סדורים

 שהמלים ובפרט ותנועותיהן, הברמדה טיב על המלה, משקל על והנסמכת
מילץ כי סבר, )Haywood( היווד לבדן. שורש אותיות עטויות אינן החורזות
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 אוצר לשינון אלא לחריזה, נועד לא השרשים שבסופי האותיות לפי הסדור
 דררש );72 ענד ,Arabic Lexicography( חורזים שרשים בעזרת הלשון

 (-הלקסיקמראפיה קופף ,ול )94-93 עם׳ ,1956 אלערביה- (-אלמעאג׳ם
 משיקולים נבעה השיטה כי הסברה, את הביעו )93 ׳עמ ,1952 הערבית-
 שהיא שבו, האחרונה האות פי על דוקא השורש לקביעת לימודיים דקדוקיים

 ערבי משורר כל כי האמץ, לא קופף לזיהוי. יותר וקלה הראשונה מן שקופה
 הערביים המילונים חריזתו. לתועלת האלה הערביים במילונים נסתייע שהוא

 בחלקו רק הזה הסידור בא באגרון ואילו בלבד, בה ערוכים היו זו שבשיטה
 להועיל כדי באגרון יש בודאי הראשון. שבחלקו הרגיל הסידור על בנוסף השני,

 על הלר מבשר של מהשגותיו שרשים. ספר ולא הוא מלים ספר שכן למשורר,
, המלים זה בחלק באו כי ידוע, סעדיה רב ה א ל , ח ה א מ , ח ה א , פ ה א  ס

, ה א , המלים יכלו סעדיה שיטת לפי לחריזה. הן יפות ואמנם מ ן ו ב א  ד
, ן ו ר ג , או נוץ, באות לבוא למשל, א ת כ ל מ ת מ כ ר ש  כלומר תי-ו, באות מ
 בסידור ניתוחנו). (לפי לשורש שייכות שאינן אף ביסוד, האחרונות באותיות

לחריזה. ומזומנות מוכנות המלים כזה
 הטובים המשוררים של החרתה מלאכת על קטע שרד העברית ההקדמה מן

 בחרוזיהם יערכו לא הללו לבב-. בחוכמת אותם לבם נשא אשר -השרים הם
 אם בחרו-סחרו, לחרוז יוכלו אך יסוד-, איננו האחרון האות -כי בקרו-עירו,

 -עירו־בקרו- שהדוגמה פי על אף כזאת-). -להכץ (או כזאת- -להבץ ירצו
 את ללמד רכולה החורזים, המרכיבים במספר שוני בה יש -בחרו-סחרו- לעומת

 מלוא את הרי - תנועות ובשתי עיצורים בשני שהוא - המשובח החרה תורת
 המפתח היא שהיא עצמו, סעדיה רב שציין לסיבה לתת יש והכוגה המשמעות

 ביאורו את מצא לא זה ביטוי יסוד-. איננו האחרון האות -כי דבריו, להבנת
 שלפנינו לנו, לומר רס-ג בא זה) במשפט (היינו ש-בכך אלמי, בדברי ההגיוני

).86 (עט׳ אותיות- בשתי החורז ראוי חרוז
 עניינו שעה לפי יודגש להאריך שלא וכדי לו, מיוחד מאמר מצריך הקטע

 פשוטים שאמצעיה בכינויים, חרתה של בערכה מיעט סעדיה רב העיקרי.
 הפרימיטיבית לחריזה היא קרובה וטורח. המצאה כישרון עמה ואץ דלה, ואומנותה

 בטיב דנו הערביים השירה מבקרי גם השיר. את ומבריחה החוזרת אחת, במלה
סף את העושות האותיות בנו ה- ר ח  מרכיביהם מספר מצד בחרוזים לדיונם ה

 שהיא בלבד, השורש אותיות על העומדת החרתה את שיבחו הם המשותפים.
 חומר להביא אפשר חילופיהם. ומחולשת הכינויים ממקריות בה ואץ -חזקה-,

 והיו שהקלו (היו בכינויים האפשרית החרתה מידת בדבר מחלקותיהם לפרטי רב
 סעדיה רב החמיר כנראה, גישתם). הייתה אחת העקרוני בעניין אך שהחמירו,

הגוף בצורני החרתה את והתיר (בקרו-עירו) הקנק בכינויי החרתה באיסור
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 בסופיות). חרוזים (להכץ כזאת- ״להבץ ירצה זאת שבכל למי הפועל של
 הקונים״, ״עשרת מתוך הגופים שמונת אלא בנראה, אינם, האחרים״ ״שמונת
ק שאינו נסתר, גוף הוצאת לאחר  הדוגמה - ונסתרים (בחר-סחר), לכינויים ענ
 מסעון מקדמת הגופים כשמונת אחרים״ ״שמונת הבנת (בחרו-סחרו). הנתונה
 ניטה שם בץ וההבחנה ),72 עמ׳ הנטייה״, (״שער הקונים בכינדי בדיונו לשונו
 הפועל; ושל השם של הנטייה מידת על דעתו עם יפה מתיישבת נטד פועל לבץ

 משל פחותה הפועל של נטייתו מידת ולכן המלה, חלק הם הפעלים סופיות
 חדשה למלה ומלוכדים (אמרף) בשם מזה זה מובחנים והסופית היסוד השם.

ק .5(אמךתי) בפועל  ממלכת-- הרתת הוא הבחינות מכל טובה להרחה אחר ענ
 הבינוני) צורת ועל משמעת משקל על (כדעתו שלמים יסודות שהם מפני משרכת,

החורזים. המרכיבים מספר מפני

ת ו ר ע : ה ת ו פ ס ו נ
 זה בכ״י א/ לנינגראד מכ״י הועתקה ההקדמה :156 ׳עמ האגרון, להקדמת

 בשגגת ורק ן לספר) הנספח צילומו את (ראה הקודש* לשון האגרון ״ספר כתוב
 שהציע התיקון כפי הקודש״, ללשון האגרון ״ספר המהדיר בהעתקת נכתב מעתיק
 לעט׳ 2 מהערה גם ).122 (ענד ,א לנינגראד לכתב־יד התיקונים בלוח אלמי

 בגוף ולא לטקסט, גלרת בהערה רק לבוא התיקון נועד כי מסתבר, 156
 אדון הברית ״הארון דרך על כסמיכות זה נוסח הסביר זולאי מנחם ההעתקה.

 במבנה אץ ואמנם ),149 עט׳ ,1952 אורלוגין כז(במאמרו, יג, יחז׳ הארץ״, כל
 שבמקרא. נידחת או קשה לשץ כל המאמץ בסגנון להתמיה פדי הזה הסמיכות

 ואולם ,,ה קמברידג׳ שבכ״י ברור נוסח מפני זו״ מהרה ״סמיכות דוחה אלוני
 קמבריג׳ כ״י שינויי מרשימת היעדרו (ראה המתוקן הנוסח בא זה בכתב־יד לא
 כ״כתיבת עצמו המהדיר ע״י גם המתואר ד/ קמבריג׳ בכ״י אלא ),130 עט׳ ה׳

סק״ מכרעת. ראיה ממנו אץ כן שעל ),129 ,שעשוע-(עט ״כתיבת או ד
 בכ״י וכניקודו ככתיבו נחנדהו השם :33 הע׳ ,158 עט׳ האגרץ, להקדמת

 המשקלים שיטת לפי המהדיר. של הסברו כפי נחמיה״, ״צ״ל אינו לנינגראד
קו לחילופי בהיקש הריהו המתחלפים ע ק ק- ע ש  רחבקו. לפי וניקודו וכיו״ב, י

 ובספר ״סעדיה״, כתב במכתביו ״סעיד״, שמו את רס״ג חתם האגרץ בהקדמת
״סעדיהו״. כתב הגלוי

 עתידו או עבר לשץ זו האם - אחור :161 ,118 עם׳ האגרץ, להקדמת
ר מטות היסוד אל המוספות האותיות ו ח א ם ״ ד ק . ו ״ ה ת ע  את רשם אלוני ו

הפסוק את ).118 ענד באגרון, המונחים חידושי (ברשימת עתיד לזמן כמונח אחור

למטה. 74 עט׳ הנטייה, שער .5
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 באלאיאת -תכ׳ברץ רס-ג: תרגם כג) (מא לאחור- האותיות -הגידו בישעיהו
שון כי הרכבי, א-א בעקבות אלוני למד מכאן ורא-. אלי  דוקא. עתיד אחור-ל

 למשלי רם-ג תרגום על פסוק לאותו רס-ג לתרגום 9 בהע׳ דרנבורג העיר וכבר
ישבחנה- באחור וחכם כסיל יוציא רוחו -כל שבפסוק אחור המלה את יא. כט,

T י : ▼

 העתידות התוצאות את שוקל החכם השופט שכן לבוא), -אלעאקבה-(העתיד תרגם
 על הן נופלת אחור מלת כי סעדיה, רב העיר כן פי על אף משיפוטו. לצאת

 היא, הנידון הפסוק כונת ואולי אלזמאן-, מן תקדם -מא העבר, על והן העתיד
 המלה אמנם, משפט. לחרוץ בבואו העבר לקחי את זוכר החכם השופט כי

 לשון גם להביע תוכל אבל מזרח, או עבר היא למקרא רס-ג בתרגומי קדם
 אלאלה אלוטן -והו תרגם כב) לג, קדם-(דברים אלהי -מעונה הפסוק את עתיד.

 המקרא מן ראיה לרס-ג שימש עצמו זה פסוק ואכן הנצחי, האל שהוא אלאזלי-,
 בסוף כמובא בעתיד, לעולם רהיה בעבר, מעולם שהיה האלהים, של לנצחיותו

 הפועל זמני את לרשום נהוג כלל בדרך ודעות-. -אמונות בספרו ב׳ מאמר
 מקים מאצי, הנטייה-: ב-שער סעדיה גם כתב וכך ועתיד, הווה עבר, בסדר

 אמונות א/ מאמר העולם, לחידוש ב' בראיה הסדר הוא וכן )178 (עמ׳ ואתי
 כי דוקא, עבר הוא אחור כי מוחלטת, ראיה מכאן אץ באגרון למינוח ודעות.

 סדר לשינוי גרם ה) קלט, (תהלים צרתני- וקדם -אחור הפסוק לשץ שמא
 בסוף באה -עתה- המלה גם והן זה, מדעי־הרצאי ולא פיוטי בקטע הזמנים
 עבר - אחור אם לדעת, אפוא אץ רס-ג מלשון כנהוג. הזמנים, בץ ולא הסדר

ם (כמו עתיד או היא העול חר- א  לשון מביעה קדם ואם בערבית), הבא, אל
בערבית). קאדם (כמו עתיד לשץ או בערבית) קדים (כמו עבר

 בעברית. נודעו שלא הגאים צירופי נרשמו באגרץ :441 ולעם׳ 39-35 לעט׳
 ששתי יסודות באגרון יבואו שלא אלא מלמדת אינה נמצא- לא -כץ כנץ הערה

 סעדיה, רב על חלק הלוי מבשר צ. כ, הן אותם הפותחות הראשונות האותיות
. המלה את נגדו והביא נמצא-, לא -טד שרשם י ד  מלים ידועות שלא ולפי ט

, זולת ודל-ת בטי-ת הפותחות י ד  -ונמצאים רס-ג של לשבחו אלוני העיר ט
 בתוספת אלוני כתב הדברים היפוך ).232 (עט' וקיימים- עומדים רס-ג דברי
 דעת היא ובטלה לזו זו מצטרפות ודל-ת טי-ת כי למדים -ונמצאנו :441 בעט׳

 אפשרויות כל כמעט -פייט שבו קטע הביא רס-ג מלשץ ואפילו הבלשנים...-,
 גם ).4-3 שכד הסידור (מן פטדה- טדי, נצטדה, הצטידה, נאטדה, הצירוף:

, במלה אלא לרס-ג סתירה אץ מכאן י ד  פותחות אינן האחרות כל שהרי ט
 שיש אטד, המלה את רס-ג. נתכץ היסוד בראש כזה לצירוף ורק ובדל-ת, בטי-ת

 מיני בץ הבחין מנחם גם באגרץ. הביא בראשה, לא אך ודל-ת, טי-ת בה
 או במקרה בתוכה, או המלה (בראש הצטרפותם אופני לפי המנועים הצירופים

טוד, טדה, טדא, על רב־ההיקף הנספח המחברת). פתיחת ראה ,׳וכו בגופה
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 עצמו) ד ט בערך דיו (שנידון הלשוני הצד על חוזר עמודים, 34 התופס טיד,
 לו היה וראוי האגרון, לבירור נדרש הוא אץ ואחרים. היסטוריים עניינים ומוסיף

אחר. במקום להתפרסם
 נשתחרר אללגה ג׳מהרה במילץ :1 סעיף ,88 ולעט׳ ,528 הע׳ ,116 לעבד

 כידוע, אבל, אלעיך, ״כתאב בסידור אלכ׳ליל של הפונטי הא״ב מן דריד אבן
 ציטוט על־ידי ).1 ד, האנאגראמאטי(לעיל הסידור מן גם להשתחרר ביקש לא

 את אלוני רואה )82 (מעט׳ הערבית המילונות על קופף של מספרו לא־מדוייק
 נדירות, לפעמים אלא תכניתו בעיקר אנאגראמאטי שאינו כמילץ אלג׳מהרה

 כאחד לרשום יכול לפיכך זו. משיטה ״לחלוטץ״ דריד אבן השתחרר לא שבהן
 שיטת לפי המילון ״סידור את האגרץ לבץ אלג׳מהרה שבץ השוים הצדדים

 השורש ראשי לפי מילונו את סידר דריד אבן ).88 (עט׳ מלים״ בראשי הא״ב
 אנאגראמאטי. מילץ כמנהג וזאת ממנו, המצורפות המלים ראשי לפי ולא הכולל,

, ערך הג ג׳י״ם. באות בג׳מהרה ואילו למ״ד, באות באגרץ בא למשל, ל
 השיטה לפי המילץ סידור מקוריות את ייחם לא בודאי היווד :44 לעט׳

 המילונות תולדות על היווד של בספרו והמקומות סעדיה, לרב האלף־ביתית
 השפעת בשאלת אלא דגים אינם אלוני, הפנה שאליהם ),73 ,69-68 (עט׳ הערבית

 שרשים. שבסופי אלף־בית לפי ״אלצחאח״ מילונו בסידור אלג׳והרי על רס״ג
היווד. עם הויכוח אפוא מיותר

המילץ: ערכי סידור על אלוני להערות
ס הערך מלא: לא אך נרחב מלים מבחר מביא האגרץ (א)  בץ חסר נג

עז ״נגע״, לבץ ״נגן״  מובנות לא לפיכך וכר. ״לעט״ לבץ ״לעה״ בץ חסרה ל
 חסרון ציץ כנץ ״חסרים״, ערכים על ומקריים אחדים במקומות המהדיר הערות

, או גו י ו , והערכים ג ה ל ו , ג לן , גו ץ מ ו . ג י נ ו ג
 ואץ מלה, שבכל הראשונות האותיות שתי לפי מסודרים האגרץ ערכי (ב)
 למדיי. ניכר שהוא עם השלישית, האות לפי הפנימי סידורם על מוחלטת הקפדה

ע של מקומה מכאן ר ף ״כרם״, לפני כ ל  אבן ראה ובאמת, ועוד. ״כלי״ לפני כ
 בעריכת כחידוש השלישית האות לפי גם השרשים של הפנימי סידורם את ג׳נאח
 ובו זולתו״ עליו השגיח לא וישר שוה ״סידור בו שהכניס שלו, השרשים״ ״ספר

ה הקדים לא ב  תיאר עצמו אלמי ).7 עט׳ באכר, (מהדורת וכר ל״אבד״ א
 ערכים על אחדים במקומות הערותיו הן ומיותרות ),44 (עט׳ זו סידור שיטת
ח ערך על כנץ במקומם, שלא ר ״מזג״, ערך לפני הבא מז ט  ״נטע״. לפני נ

 סידור בשיטת חריג אינו אבל ״גלע״, הערך לפני בא שגלעו״ מן ״גלש הערך
ש את רס״ג הקדים אלוני לפי מקומו. בהסבר להתחבט אץ ולפיכך זו,  גל

ימי־הביניים״. חכמי בעיני כסמך הייתה והשץ גלש-גלם, בעיניו שוה ״כי ל״גלע״,
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 סדורה שלישית, ולא במלה, השנייה כשהיא שיץ והאות גלש, הערך זה אץ אך
ר', אחרי נש עיץ: לפגי ולא רי״ש אחרי במקומה תמיד  ״מר- אחרי מש 'נ
 השלישית באות אי־ההתחשבות מידת שוה פתבי־היד בכל לא כי העובדה וכר.

 מספר לפי המלים סידור גם העתקות. אגב סדר ושינוי עריכה על מלמדת
 ניכר למשל, דריד, אבן ושל אלכ׳ליל של הערביים במילונים כנהוג אותיותיהן,

, אל״ף באות היטב ב א ) , ד  אבל אבה), אגד, אבב, לפני יחד חבורות - אח א
או מצוי אינו ק- ה ב מו אחרות. לאותיות בכתבי־יד - בכלל ב

 אברמסץ ש׳ לדעת סעדיה. לרב המשנה מילץ לעניין :133 עט׳ ,42 ענד
.50-49 עט׳ יט, לשוננו רס״ג, משל הוא אץ

.240-236 ענד לו, לשוננו בן־חיים, ז׳ ראה כךכרה, לערך
ה' לרב התנועות ״תורת במאמרו :17/35 הע׳ 391 לענד יח, (לשוננו סעדי

 האפשריים האותיות צירופי חישוב כי לומר, בן־חיים ביקש לא )5 הע׳ ,90 ענד
ץ באגרץ: (כנץ  רק הייתה כונתו השניי'. ״השורש משיטת נובע נמצא) לא כ

 סידור על הקפדה בלא הראשונות״ האותיות שתי לפי המילץ ״עריכת לשיטת
הם. שוגים עניינים השלישית. האות לפי פנימי
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(סיום)

ו (ד) י ת ו א ח ס ו נ ת ל ו ר ו ק מ לזה) זה ערבים בהשראת (בעיקר ב
 אחר ובערך שלפניו המקור פי על ולפרשו בתלמוד נוסח להביא דרכו

ם ציץ ושם אחרת גרסא לפי פירש ו ק מ . ל ן ו ש א ר ה
 על ראיה להביא אץ אחד מקור מלהביא מסוים בערך משתיקתו אבל

 שעניינו כב ערך למשל חידוש). בו אץ (אם הביא הפול שלא משום גרסתו,
 ד״ס ועיץ בסט בערך נוסחו (לפי ע״ב נח מברכות הביא לא וצלייה, שריפה

 דגורא בוטטי ונפקי ששת רב אמר מילתא דאמרי ״אית ת): אות ב נח לברכות
לעיניה״. וכבינהו

 שרש״י דלא״, כבבא ״לאפוקי ע״ב: מו מזבחים הביא שלא מה ואמנם
שר אף (שהובא כיבי״ ״כבשר לפרש הביאו ע״א ע בסנהדרץ ך)-אפ  בערו

ב אלא ׳כבבא׳ שם גרס לא שהערוך ג ! ב ׳  בפירושי הרמבץ שהביא וכנוסח א׳
 ״קש מלשון דלא״(ופירשו גבבא לאפוקי שם שגורסץ ״רש יט: א, ויקרא לתורה,

וגבבא״).
וכאן. כאן נעיץ מעתה

משק: ערך
ה ע״א) המומין(עה כל בגט׳ המדיר ״בס״ם ע י  לעברה אפשר כהנים גבי ז

ה ו ק מ ״.121ומושקץ ומורה דחמרא ב
ם לפנינו: התלמוד בנוסחאות ת  דחמרא. בקיוהא לעברה אפשר כהנים גבי ה

 קמא״ במהדורא ״רש״י בפירוש אף נמצא (״במקוה״) הערוך כגרסת ואולם
 לעבודה אפשר כתובות: מסכת של רומי בכתב וכן .122 121מקובצת בשיטה שהובא

בקיוהא. השיטץ: בץ ותוקן דחמרא; במקוה לעבורה) (כלומר:
שקץ״-ליתא ל״מורה ואשר באוקספורד הגניזה בקטע ואולם בנוסחאות, ומו

ומוסקץ. ומורא השלם): הערוך (תום׳ נו״א .121
 הובא יהונתן ר׳ בפי׳ וכ״ה דחמרא: במקוה על 6 הערה הוט,1ק פתב ובטעות .122
 הזה, הפירוש של יד בכתב אבל בקיוהא. הגרסא: שם יהונתן ר׳ בפירוש בשט״ט.

כך! גרם )2 הע׳ 54 עם׳ כתובות למסכת הריב״ן פירוש (אפשטיין
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בקיוהא גרס: ע״ב 36 דף )2261 סי׳ קולי נויבואר קטלוג ) Ms. heb. e 17
ומורה.

T

. דחמרא ״במקוה הנ״ל: רומי בכ״י ״ ה ד י מ  ״רש״י בפירוש זה וכעץ ו
. דחמרא בקיוהא בהו דכתיב ספרים ״אית קמא״: במהדורא ״ י ח ד מ ו
 העברי. מור כלומר הארמי, (מורא) מירא ודאי הוא (מורא) מורה והנה

 שהיא כמות היונית, צורתה אלא איגה ודאי ומוסקץ הך. היינו ומושקץ ומורא
ם הדין ״על מסק): ערך (ערוך פ״ו ברכות בירושלמי  נתן אשר מברך קין מו

 ״בריש ב: עמודה רלד עמוד ג מר ערך עוד ועיץ בשמים״. במיני טוב ריח
 בל״י ואהלות מור 123וקציעה מר ע״א) ו (דף הקטרת את המפטם בנכד כריתות

מוסקוך.
שקץ שפירש ל״מורא״ גיליון הוא מושקץ ובודאי  נכנם כך ואחר ,124מורא-מו

שלו. בנוסחאות הערוך לפני היה שכך נראה פנים כל על התלמוד, לגוף
 בזיעה תקנה לו יש שהכהן ״אלא אמר: בכתובות למאירי הבחירה בבית

 והוא באלו״. וכיוצא בבשמים או המצחצחים בדברים או ביץ גופו שישפשף
ש של הרחבה ו ר י  שיהא הפה ריח ׳וכן כך: אחר שכתב כמות נוסח, ולא פ

עבודה׳. בשעת באלו וכיוצא זנגביל או פלפל פיו לתוך נותן
, הנוסח: לעניץ נחזור ה ד י מ : ו י ח ד מ ו

ח כתוב: שלנו בסוגיא י ר מ ו  ועביד בפומיה פילפלא דנקט אפשר נמי הפה ״
, לומר: צריך ולכאורה קשה. ו״מריח״ עבודה״. ח י  מינכן בכ״י שהוא כמות ר

ד דחמרא בקיוהא (ושם: י ב ע , ו ה ד ו ב  ורש״י: ורומי, אוקספורד וכ״י ריח) ע
בתלמוד. הרגיל וכלשון וריח.

ח הלשץ נשתבש ואולי י ר מ , הישן: הנוסח משום ו ה ד י מ  והשמיטו ומדחי, ו
הכפילות. משום ״וריח״ אח״כ

ת לתקן: מציע אני שמא דרך ועל ר י מ  ״חמרא והצירוף ״ומידח״, במקום ו
 (אף ומירת״ ״וחמר ה: כט, לדברים ירושלמי בתרגום בו כיוצא מצוי ומירת״

בבבלי). מצויה אינה ש״מירת״ פי, על
ף בערך בדבר כיוצא ד ד ליה ״עבד ע״א-ב: עו מע״ז העתיק ב נ א ג  פ

 לה. מקף א נם ד ג יז) מג ליחזקאל התרגום את מביא הוא זה (ועל דלישא
גדנפא״. מסגרת ותרג׳

 ואהלות מר ט: מה (תהלים ואהלות ״מור חדש: עניין ומתחיל נקודה. צ״ל כאן .123
 ולא דייק. לא השלם ערוך ובעל מוסקוך. בל״י ואהלות) מר יד: ד שה״ש קציעות;

השלם. הערוך בתוספת אף זה על העירו
 מר לערך השלם הערוך תוססת הגאון-עיין בשם ראב״ע בשם בעה׳־ש למ״ש .124

 הלבל (ס׳ מר ערך בלעם בן יהודה לרב ה׳תגנים׳ לספר בהערותיי שבתבתי ומה נ
ילון). לחנוך
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ה ובערך ר ו א:-עבד י ד לה הבי  סופרים הגהת שזוהי שאפשר אלא א״. נם ג
ף ערך קבע לא למה כן לא שאם גדנפא, הגט׳ פי על נ ד וצ-ע. ן ג

 מגעילץ -כיצד מר״ח: שלקוח לודאי קרוב ׳יורה׳ בערך הערך שכל אלא
א גדולה יורה לתוך קטנה יורה הונא רב אמר י ע ב י ו א ה ה ל ר ו ה י ל ו ד  ג
י א ת־־ש-וכו׳. מ

 אף וליתא כתבי־יד, וכמה בדפוסים בתלמוד ליתא וכו׳ להר ״איבעיא
וצ״ע. שם, מיגכן בכ-י ישנו אבל קלז. סי׳ מטות פ׳ ושאלתות גדולות בהלכות

לפתא: ערך
 בלופתא הונא רב ומודה ע״א) ו (ב״ב חצר כותל בגט׳ השותפץ ״בם׳

 חננאל רבינו פי׳ דכשורי 125ובבקעתא באפריזא נחמן רב ומודה זוית ובקרן
 קודם בנוי כותל לו היה אלא המחיצה כותל כנגד כותל בנה שלא כנץ לופתא

 או זרת, קרן לו שעשה או המחיצה, כותל כנגד והאריכו אליו חיבר ועכשיו לכן
 וכו׳ שסמך כשיעור אלא חייב אינו כולהו דבהגי בקרנות והרחיבו קטן שהיה

בכל׳. עד ׳
 וסדו שבנה כותל חצר באותו ליפף שאם בלופתא הונא רב ומודה פ״א

 היה שבנה שהכותל כנץ זרת קרן עשה או להשלימו בדעתו שאץ מצדו בסיד
ת לבין שבינו שבמזרח חצר כותל כנגד מערב מצד  מצד כותל חצי וזה חבי

 גלי הרבה או מעט או אחד בנץ בנה מצפץ מצדו בראשו הוא שבנה מערב
וכו׳. סמך- לא סמך דלא ולמאי ישלימו לא דשוב אדעתיה

 עליות בשם שטמ-ק עיץ בראשונים, אף הובא ר״ח של הראשץ הפירוש
 שהובא -גאוף מפירוש ולקוח זרת). קרן לו שעשה [או] שם: (וצ״ל יונה דרבינו

 (וכן רסד-רסה עמ׳ כה כרך ב״סיני' שפרסמתי בתרא לבבא קדמון בפירוש
 עיין הגאון, מפירוש לקוח הוא אף ר״ח של שהוא שבערוך הפירוש המשך אף

ב-סיגי-). בהערותיי מסרב
 בדברי פורש (ופן ובקרנאתא' זרת ובקרן -בלופתא שגרס מוכח הפירוש ולפי

 או זרת, קרן לו שעשה או (לופתא, דברים שלושה מפרש הוא שהרי הגאץ),
ק שהיה  לופתא דברים שני רק גרם (פ״א) השני והפירוש בקרנות) והרחיבו ק
 הגמרא, פסקת הביא הערוך אבל והרשב-א). והרמ״ה הראנדד גרסו זרת(וכן וקרן
זרת. וקרן לופתא דברים: שני רק ובה

ו פירוש, מביא שהערוך שיש למדנו, דרכנו ולפי נ י  לנוסח מתאים שא
ועוד. ]22[ עט׳ ב פרק לעיל עיץ מדעתו, שיבץ הלומד על וסמך בגמרא,

ובקבעתא. וצ-ל: הערוך, של פיזרו בדפוס אף למשל שנמצאת טעהד׳־ם .125
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ב ובערך ר א; ג
 דידן הגא הא משכניה פי׳ גרביה זיל א-ל ע׳א) (קמח חבית דם׳ -ובס-ג

 בדינא למימר הכא אתית ולא לך שמיע ואת לן שמיעא ולא דידן שמואל והא
 (איוב גר מעם נחל פרץ מלש׳ והביאהו משכהו ז-ל ר-ח של אחר פי׳ גרבאה.

 אבינא בר שילא ע׳־ב) סוף (לו כותים בבנות כדאמרינן הכריחהו כלומר ד) כח
 גרדיה אמר סבר הוא [גרריה] גרדיה צאית לא אי עד וכו׳ כרב עובדא עבד
הכהו״. ופי׳

 ופירשו. שלפנינו) (כמות גרביה הנוסח: היה לפניו הוא: הערוך דברי פירוש
 הביא והר-ח פירושו. כל ואת שלנו, כנוסח שלא שהוא ר״ח, פירוש הביא ואח״כ
 הערוך ולפי גרייה. גרס: (יג) גר ערך הערוך אף ושם כותים בנות מפרק ראיה

 שאץ היה שסבור וקוהוט דבר. העיר לא אבל המקומות! שני בץ שייכות אץ
א שייך ר׳׳ח פירוש ל אן- כ דייק. ל

: ערך ט ב ח
 רמי פי׳ בקילטא טבא דהיא חבטך חבוט ליה אמר 126דפרה ״ובפסקתא

אחרת״. פעם בשביל להלקותך שיפה ואחבטך
 לך רבוע כלו' באולפנא טבא דהיא רצפך רצוף פ״ז -בב-ר רצף: ובערך

-.127בארץ עצמך ושטח
 ״רצוף חבטך', -חבוט הביטויים: שני אם זה, במאמר הנוסחאות שינויי ורבו
 ומדברי תיאודור. של ב״ר במהדורת ש״ג עיץ לא. אם אחד במאמר היו רצפך',
ה הערוך א ר  (וכמות בלבד חבטך' -חבוט הגרסא לפניו הייתה שבפסיקתא נ
הציונים. את חילק כן ועל בלבד, רצפך- ״רצוף ובב-ר לפנינו) שהוא

מ ח ערך ע ) א ת ):420 ׳ל
בחבלי״. דחייטי דדיקולי חלתא ע״א) סוף (עד דע-ז -בסיג

 ובתלמוד דברים, שני הם ודיקולי חלתא שהרי ט-ם, ודאי הוא -דדיקולי'
 הנוסח (וכן מדיחף. דצורי בחבלי דחייטי דארמאי וחלאתא דקולי ״הני גרס:
 מינכן בכ״י להו], [דחיטי ושם: תשי-ז יורק בניו שהוצאתי ע-ז של ספרדי בכ-י

הך.) והיינו דארמאי, ודקולי חלת שם: התלמוד של
 דארמאי ודיקולי חלתא הני דע״ז ״ובס-ג שסט: עט׳ ג חט מערך מוכח וכן
משובשים.) קוהוט (ודברי בחבלי'. דחייטי

 פסיקתא .64 ענד מנדלברם מהדורת א: לו ב, לה דף בוגר דר-כ, פסיקתא .126
ע־־ב. סא דף שלום, איש רבתי,

.70 ׳עמ תשי׳־ד, מיוחד, קובץ ב-לשוננו- שכתבתי מה עיין ׳רצוף׳ על .127
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ג: ת ר ערך
פי׳ שירתת עד חנינא א-ר ע־־ב) (כד בכהנים הכשר בגם׳ כחולץ -בם-ק

 א), יג (הושע רתת מלשץ איברים, וברעד ברתת אלא בחזקה לעמוד יכול אינו
גופיה-. כוליה מרתת ששת רב א) סז (עירובץ הדר דפרק בגמרא

ע ובערך ת נאמר! ר
ע חסדא רב הדר דם׳ -בגנד ת ר ע ששת ורב ששת דרב ממתניתיה מ ת ר  מ
חסדא-. דרב מפלפולי׳

 העתיק ת ר בערך ובודאי קוהוט, היה שסבור כמות לכאן, מכאן לתקן ואץ
 אפשר ועוד, קוהוט בכ-י חסרה עירובץ ממסכת שהמובאה ואע-פ אחר! ממקום
 ר-י הג׳ התקשה שכבר כמות זאת בסתירה שהתקשו המעתיקים השמטת שזוהי

העיר. לא עצמו שהערוך פי על ואף שבערכיף. ב׳הפלאה ברלץ

אבא: בערך גרסתו: לפי שאינו פירוש על מעיר שהוא יש מקום ומכל
וכר. בספריגו- שכתוב כמו שונה היה שלא ומסתברא וכר. פי׳ חננאל -ר׳

(עה-שעמודתכד): חם ערך
 וסילקא לחמה חמא ע-ב) סוף כח מתרפאין(ע-ז בגמרא מעמידץ אץ -בם׳
, ה ק י ז  שהיא לרוח יפץ תרדץ לחמה יפה הוא צנון פי׳ סכנתא. וחילופא ל
אדם-. של בכריסו

, וסילקא לחמה -חמה בגמרא: לפנינו - א נ י צ  ספרדי בכ-י הנוסח וכן ל
, -ג-א שם: השיטץ ובין י, שורה א כו דף שהוצאתי א מ  וכן לזיקא-. ג-א ח

: נוסח הערוך כאן הביא ולא וברש-י שם בר-ח ר ח  על אף לצינא-, -סילקא א
לצינה-. וסילקא לחמה -חמא ב: סלק ערך בערוך הובא שכן פי

״.8מעתיקו של אלא הערוך בעל של אחר נוסח כאן שאץ שאפשר אלא
: כנראה ישנה בע-ז שלפנינו בר-ח ה ט מ ש א כתוב: שכן ה מ ח א - מ ח  ל

׳ י ר לזיקא-. וסילקא פ ס ח , ו ש ו ר י פ שבערוך. הפירוש כאן שהיה ואפשר ה
ק בערך אף זה כעץ ל  סילקי דכולהו -מיא ע-א: לט מברכות הביא ג, ס

. ל ש היינו -סלקי ומפרש: מברכיך, כיצד בם׳ - י ן בערך אבל ק ו ר ג נ  א
א הנוסח: י מ ו - ה ל ו כ י ד ק ל  השלוקים-. העשבים כל של פי׳ (שילקי), ש
ר שלק, היינו שסלק העיר -סלק- שבערך וראינו והואיל ש פ  בערך כאן שאף א
 מוכיח, זה שאץ אע-פ הערוך. בעל של ולא סופר כתיבת אלא אינו ׳אערוך

128 עליהן. להעיר מבלי שונות נוסחאות מביא שתערוך שראינו כמות

 וערך גש ערך למשל עיין בערוך, בו כיוצא ומצר נוסחאותינו. מי על שניסח .128
רגש.
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: ערך ת ב צ
 צבתא איגש נהדק לא ע-ב) (קלט מסטץ ,בגט תולץ אומר אליעזר ר׳ ״בם׳

במשמרת-. דמיחזי משום דכוזיגתא אפומא
 הערוך בתוספת ולא בעה״ש לא ש-ג נרשמו שלא פי על אף -דכוזינתא-,

בעל ם- של  הערוך ולפני בתלמוד. הדפוסים נוסחאות ע-פ היא ט-ס כורחנו ה
 בשבת לא ר-ח לפני הייתה שלא כשם בתלמוד, מקום בשום זו תיבה הייתה לא

 ערך קובע מצאנוהו לא כך ומשום .129כזתא) כוזא, (אלא: אחר במקום ולא
כוזנתא.

ש ערך ב: חב
 כל דמילתא כללא ע-א) (נב הגג מן נפלה בגט׳ טרפות אלו -בפרק

חיישינן. במקומו עומד עליו שכשנופל הקשור כל ,פי חיישינן. דחביש
 חיישיגן דחביט קשה דבר כל דמילתא כללא פי׳ חיישינן. דחביט כל ם-א
חיישינך. לא שריק או רך דבר אברים לריסוק

 חיישינן דחביט כל נפלה ׳בגמ טרפות אלו ,-בם קעב): (עט׳ שרק ובערך
חיישינן-. לא דשריק כל

׳דשריק/ הוא עניינו שעיקר משום אחר נוסח על הערוך העיר לא כאן
ט ח ד הערוך כאן העתיק מקום שמכל אלא  דחביש ולא שלו -ס-א- כמו בי
ט-ס). כאן אץ (אם

 מוכיח אינו זה אבל מכאן, המובאה את הערוך הביא לא ׳חבט׳ בערך
כלום.

 כל דמילתא -כללא אלא: -דחביט- ולא -דחביש- לא אץ בנוסחאותינו,
 ריסוק משום בו יש משריק לא איברים ריסוק משום בו אץ דמשריק מידי

א נמצא ברי-ף אבל אברים-. צ ו י ת כ ס ר ג : ב ך ו ר ע  גבי על שנתחבט -כל ה
עה-ש). (ועיין חיישינן- לא שריק או רך דבר על חיישיגן קשה דבר

: ערך בו כיוצא י ק נ י י ז
 טוב״ מטבע פי׳ זיינקי, דינרי אלפי שבעת ע-ב) (סז האשה מציאת דפרק -בר-ג

ג ובערך י י ג דיגרי הערוך: גרם י ק ס י י : ס  סלע כגץ פלוני מטבע -פירוש ק
סיאנקי. התלמוד: בנוסחאות וכן נירוגית-.
. ר ם קי דיגרי אלפי שבעה הגרסא: תשא פרשת בשאילתות והנה י נ י  ונראה י
, ש-מטבע ונראה לכתובות. ר-ח מפירוש לקוח ׳סיינק׳ בערך שהפירוש - י נ ו ל  פ

! במקום: סופרים תיקץ הוא י ר ס י ק

 וע-ש דמנא, אפומא שהוצאתיו: ספרדי בכ-י הנוסח ע-ב עא זרה בעבודה .129
.1 ע-א קיד בדף הערותיי
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ר ערך :43 עמ׳ ד, צ
 מצטרו שקים רפלו חבלים יתיר ע״ב) (קנד הגיע ,בגם שהחשיך מי -בם׳

א חד ע״א) (ל החומץ בגט׳ מעמידץ אץ בפרק זיקי. ל  דמצרי חיורא 130טי

 בקיומו רוצה והא ע״ב) ראש סה שכרו(ע״ז במד הפועל את השוכר ,בם זיקי.
ומצוררים״. ומבוקעים ד) ט (יהושע כדכתיב בקיעה ענץ ,פי זיקי. נצטרו דלא הוא

 ראיה ואינה ביהושע, מהפסוק ראיה שהביא הערוך על השיג עה״ש בעל
 אבן ר״י פירש שכן אע״פ כי השגה. ואינה וכר. כריכה עניין פירושו שם כי

 כערוך, פירש הוא אף במקום רש״י אבל הוא כריכה עגיץ שצרר ואחרים ג׳נאח
הערוך). (שהביא חז״ל לשון פי על

 שער מאורבינו לר״ש מועד״ ב״אהל דבר. בו לומר יש הערוך שנוסח אלא
 זה ומעניץ וכר יג) כה, (משלי לשולחיו נאמן ציר ציר, ״ותאמר אמר: לאך

ם דצטירו. רלכו פירשו נ ך אמ ו ר ע ש ב ר י ן פ ע לשו ו ק י  ז״ל ממאמרם ב
 הנודות מתבקעים הערוך ופירש זיקי מיצטרו שהחשיך מי דפרק מד בראש

ש ב ד ה ם ש ה ב ב י ת כ ד ויצטירו״. רלכו כ
 למובאה מתאים בהן״ ״שהדבש והנה מועד״. ״אהל שבספר הערוך נוסח זה

 הערוך על קושיא מכאן שאץ אלא זרה. בעבודה המקומות לשאר לא אבל שבת, של
 המובאות לכל מתאים אינו מביא שהוא שהפירוש מקומות בכמה דרכו כך שהרי
אינו אהל בעל שהביא הפסוק נוסח אבל ראינו. שכבר כמות עד-  כתב בשום מו

אדלר!). כתבי־יד שני שראיתי(לרבות הערוך של ודפוס יד
 לשבת בפירושו חטאל רבינו מלשון הערוך דברי לקוחים שבאמת אלא

ת מתבקעין ופי׳ ו ק זי ״מצטרו וז״ל: ו ד ו נ ש ה ב ד ה ן ש ה  דלכו כדכתיב ב
!131מועד אהל בעל וכנוסח מר״ח זה לפי לקוחים והפסוק הפירוש רצטיירו״.

 בערוך, מועד״ ״אהל בעל לפני היה אחר נוסח כלום אפוא, היא השאלה
 ״שהדבש השמיטו כן ועל המקומות, לשאר מתאים שאינו משום ״מתוקן״ ונוסחנו

שפז רש״י פירוש פי על ״תוקן״ מיהושע הפסוק ואף בהן״
 ׳דצטירו׳ יפרשו כיצד קשה, (והערוך!) ר״ח של פירושו פנים כל שעל אלא

 עצמם עשו ציר, מלשץ פנים: בשני רק לפרשו אפשר והרי ביקוע? מלשון
 של כפירושו ויצטיידו,. = לציד שוה שהוא או המפרשים, רוב כדעת שליחים,

 איזראילסאהן מהדורת מקץ לפרשת בפירושו חפני בן שמואל ורב יונתן תרגום
לכאן? שייך ״ביקוע״ פירוש ומה .11 ׳עמ

 לר׳ השמות״ מגזרת שהם ״הפעלים לספר בהערותיי שכתבתי מה ועיץ
ונדפס. שהולך בלעם, בן יהודה

.34 עט׳ כה פרך ב״לשוננו״, מש״כ ועיין ,33 עט׳ ׳טל׳ בערך וכן .130
הנודות. דמבקע בקצרה: ר״ח פירש ע״א ל זרה בעבודה .131
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: ערך ק ר ה ג
ב ואזיל חליף ע-ב) (לא הגט כל -ובס-פ א ר ח  יתיב כי יעקב בר א

וכר. דדהבא- בגוהרקא
 על ד, עד בערך אף כך - כאן הערוך וכגי׳ יעקב, בר נחמן ר׳ לפנינו:

 ודאי הני יעקב בר אחא רב אמר ״פי׳ קראי-: דדייקי גרס) (כך מסורא -עדי
שם. בגיטץ לרש-י גיליון ועיץ קראי- דדייקי נינהו מסורא

ד ערך ר שכא): (עם׳ ז
 עד שמגיעץ עור של מנעלים פי' זרד של ומנעל מ-ז) (פיט כלאים ״בסוף

 של גרים זרד בערך ״בערוך שם: לכלאים שלמה במלאכת העיר וכבר הירך-
 הירושלמי בשם זרד, כתוב שם שגם אע-פ מנעל בערך אבל וכר בדל״ת זרד

וכר. זרב- שם כתוב

ע ערך הוא אחר עניין א: נ ל
כב). יא (ויקרא למינהו- ההרגל ואת תר-י למינה -נעלא
 (א): נפל ערך בערוך וכן ניפולא. הגי׳ שלפנינו המוספיא, שם העיר וכבר

 וע-ש ניפול-. זה חרגול סע-א) כה (חולץ ובחגבים בגם׳ טרפות אלו -בפר׳
עה-ש.

 ואם .195 ׳עמ לא, כרך -לשוננו- שפייער, עיץ נעלא, בתרגום: נוסח יש אבל
מקורות. משני שהעתיק הערוך, של למקורותיו שייך אלא ט-ס אינו כן

ד ערך אבל  הראשונים מים רב אמר אשי בר חייא ,ר -אמר ):109 (עט' י
 הידים את ויטמאו ויחזרו לפרק חוץ מים יצאו שמא למעלה ידיו להגביה צריך

אץ ידו להשפיל צריך האחרונים טה-.- מ  ערך על גרסא של תוספת ואץ שינוי ל
 בבית ואף -יד-. ערך על יתר -מי- בערך שנתפרש הוא פירוש אלא -מי-,

 עיין לפרק-, חוץ יצאו -שמא הגרסא לפניו שהייתה בו מפורש להמאירי הבחירה
תיקץ. טעונים קוהוט ודברי שם.

: ערך א י ב נ
 אחד בכם העידותי נביאים כמה אעידך מה איכה ובמגילת תחמו -בפסיקת

 נביאו חוזה, כל נביאי כל ביד יג) יז (מ-ב שנא׳ הערבים בץ ואחד בשחרית
 כהנא, דרב בפסיקתא וישנו איכה, במדרש כתיב-ליתא -נביאו והנוסח כתיב-.

 לנכץ: 266 עט׳ מנדלבוים במהדורת אבל כז, הערה וע-ש ע-ב קכד בובר
אחר. נוסח כאן ואץ בערוך. לתקן וצריך הנכץ, הנוסח והוא 132כתיב- -נביאי

רלד. רמז מלבים בילקוט לנכון וכן .132
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: בערך וכן ע ק ת
 לדבר עצמו התוקע ע-ב) (קט אחץ שני בגט׳ שמאי בית בם׳ -ביבמות

 עסק לי אץ שאומר תורה אלא לי אץ האומר כל פי׳ תורה. לו אץ הלכה
 קריאת שכר אפי׳ כלו׳ תורה לו אץ בלבד תורה בקריאת אלא המצות בכל

ת התלמוד לשון את הביא וכר. לו- אץ התורה נ ק ס מ  עצמו שהתוקע הגט׳ כ
 פירוש פי על בודאי העניץ. כל את ופירש תורה, אלא לי אץ האומר פירושו

ליבמות). הגאונים באוצר הובא (ולא הערץ, את לסכם דרכו שכן לשם, ר׳ח
.133OTTg אלא גרסא כאן אץ כן ואם

: בערך ס ם נ
 דם׳ חלומות בסוף .134 133והמנפס המלבן ע-ב) ראש האורג(קה אומ׳ ר-א -בם׳

 המלבנו ע-א) (עג בשבת אמרו גדול כלל בם׳ וטוה. ניפם ע-א) (נח הרואה
ע-ב). נא (חולץ ונפיץ- דייק כמו ופי׳ בצדי כולן ששונץ ויש והמנפסו

 הצמר את הגוזז בשבת אמור גדול כלל -בם׳ פץ: בערך ולהפך ובקיצור
 (בעה-ש: נפט בערך פירשנו וכבר והמנפסו. אחר ספר 135והמנפצו המלבנו
 והמנפם והמנפץ הדש תנא ע-ב) עג (שם הדש ובגמרא השאר!). ונשמט והמנפם

 משום חייב עפרוריתו מן האוכל את המנפץ גאץ פי' הן. אחת מלאכה כולן
שבולים-. מולל המנפם וכן דש

 הנוסח על להוכיח אץ המנפס ובץ המנפץ בץ ששנתה מהברייתא והנה
 מובן שהרי המנפם. אינו שהמנפץ נפס) בערך שנשנו המקומות בשאר (וכן במשנה

להמנפץ. ובץ להמנפס בין להתכץ יכולה בלבד אחד ששנתה שהמשנה
 המנפם האוכל, את (המנפץ לברייתא אלא עטוי אינו -הגאץ- פירוש אבל

 אלא בשבולים ולא באוכל לא עוסקים אנו אץ ששם למשנה, ולא שבולים) מולל
בצמר.

 באות ולא בסמך או בצדי או היה הערוך שנוסח מכאן למדנו פנים כל על
המעמר 136בשבת גדול, כלל -ובם׳ מצאנו: )165 (עט׳ דש בערך והנה אחרת.

 סי׳ תקוע מן למדין -אץ מירושלמי: קוהוט) (שהביא התלמוד עיקרי בעל דברי .133
 שם) (מתוספתא ם-ח בכלאים הוא הירושלמי -בסברתו- ועומד בהלכה חזק שהיה מדוד

לישא. ד-ה ע-ב ב דף חגיגה בתוספות והובא
 אבל ׳והמנפצר, בם-ז: לו בהוצאת ופרמה. קרפמן ובכ-י הירושלמי במשנה פך .134
והמנפס-. -המלבן יג: בפרק

והמנפצו-. -המלכנו לבן: בערך וכן .135
 גדול פלל לתקן: צורך ואץ פן. ציין שביעית במסכת גדול פלל שיש משום .136

גדול -כלל גפם: ערך בדפוסים הערוך נוסח שאף אפשר זה פי ועל בשבת. אמרו
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 אותה ומכץ לו מחוברת שהיא פסולת האוכל מן המפרק הוא פי׳ והזורה. הדש
 שהוא 137מדבר האוכל מן מפרק שהוא מי וכן בהרקדה בץ בזריה בץ לברירה

לאכילה. נכץ שיהא כדי בו מחובר
 הזורה נמצא שיבולץ. מולל המנפט וכן האוכל מן עפרורית נופץ המנפץ

 ואינה מחוברת ואינה באוכל המעורבת פסולת מעבירין כולן והמרקד והבורר
ניפוץ״. שצריך עפרורית כגון או פירוק שצריכה קליפה כנץ

התלמוד. בדפוסי נמצא זה ונוסח ״המנפץ״. במקום ״המנפט״ מפורש כאן
פט/ ערך ייחד לא הערוך אבל  וצריך זה. נוסח לפניו היה שלא משמע ׳נ

 שהיה הנוסח לפי שכתב הכותב, אשגרת הוא כאן ש״המנפט״ לומר לכאורה
הערוך. דברי מעיקר ואינו לפניו

 אנו דש בערך הפירוש של במקורו בודקים כשאנו כך. הדבר אין אבל
 שבת, למסכת האיי רב של מפירושו בלשונו, כמעט העתיק, שהערוך מוצאים

 העתיק שלא אלא המנפט. הנוסח: ושם סד עמ׳ הפירושים, - הגאונים אוצר
האיי. ברב שהשתמש מר״ח אלא גופו מהפירוש

האיי: רב לשון וזה
 המפרק הוא הדש אחת. מלאכה משום כולן והמנפט והמנפץ הדש תנא ״והדש

 בץ בברירה בץ לברירה אותה ומכץ לו מחוברת שהיא פסולת האוכל מן
 שיהא כדי לו מחובר שהוא מדבר האוכל את מפרק שהוא מי וכן בהרקדה

.138המנפט״ וכן דש. משום חייב עפרותו מן האוכל את והמנפץ לאכילה. גכץ
 ״נמצא בהמשך: מנסח שר״ח אלא בר״ח, במלה מלה כמעט הוא כאן עד

 מחוברת ואינה באוכל המעורבות פסולת מעבירץ כולן והמרקד והבורר זורה
 מעורבת אלא ניפוץ שצריך עפרורית כגון או פירוק שצריכה קליפה כנץ ואינה

 (וכן חדש עניין מתחיל אלא ״נמצא״ התיבה אץ האי רב שבפירוש וכר. בלבד״
 מעורבת שהיא פסולת העברת כלן והרוקד והטוחן והבורר ״הזורה העיתים): בם׳

וכר. לקליפה״ דומה ואינה מחוברת ואינה באוכל

 שבת שבמסכת גדול בלל שבפרק לומר שרצה שאפשר ממש, טעות אינו אמרו״ בשבת
דחוק. שזה אלא אמרו.

 ״פסולת קוהוט: בו שבחר הלברשטם ככ״י ולא הערוך, בדפוסי כמו נכון כן .137
 אחד. עיקר חסר ואף מוטעית חזרה כאן שיש נמצא זה שלפי משום בו״, מחובר שהוא

 אחר דבר מן האוכל בהפרדת ובץ האוכל מן הפסולת בהפרדת בץ היא הבונה באמת
בו. דבוק

ת שצ״ל: אלא לקמן. לשבת, האיי רב בפירוש אף הוא הנכון הזה והלשון  האוכל, א
האוכל. מן במקום:
 שור ר״י לנכון הגיה וכן שבלים׳, ׳מולל ור״ח: בערוך כמו וצ״ל כאן חסר .138

כג. הע׳ 335 ׳עמ לעתים בבינה



101הערוד לחקר[73]

בר״ח. שהוא כמות אצלו אף נמצא כן ועל מר״ח, העתיק והערוך
 מן האוכל את המנפץ ז״ל גאון ״פי׳ :,'פץ בערך שכתוב שמה מעתה אמור
 זה בלשון בריח נמצא שלא שבלים״, מולל המנפם דש משום חייב עפרוריתו

 שהמעתיקים אלא הגאון, מפירוש הערוך העתיק בלבד האיי רב בפירוש אלא
.,׳המנפט־המנפס במקום שלפניהם. הנוסח לפי שינו

ר בערך שבסוגיא: ההמשך פירוש בו כיוצא ):317( ב ז
 אחת מלאכה כולן פי׳ והמרקד והבורר הזורה בשבת אמרו גדול כלל ,״בם

 לקליפה דומה ואינה מחוברת ואינה באוכל מעורבת שהיא פסולת העברת שכולן
ל אלא ניפוץ שצריכה עפרורית או פירוק שצריכה  פתרו) בדפוס (כן אחת שכ

 משום עליו חייב הוא הרוח להפריח משלימו שהוא דבר כל דרך לה יש מהן
 זורה. זה בפיו ונפח עבר או פסולת בו שיש אוכל בידו נטל ואילו זורה.

 מבץ האוכל שנוטל או ומשליכו האוכל מבץ הפסולת שנוטל הוא והבורר
 כדי בה וכיוצא נפה כנץ בכלי והפסולת האוכל מניח שהוא והמרקד הפסולת.

 האוכל ואם הפסולת ותשאר למטה האוכל יצא דק האוכל אם מזה זה שיצא
ל וישאר למטה הפסולת יפול גם הכו ל״- כ או  העתים בס׳ האיי רב כלשון ה

לשבת. הפירושים - הגאונים ובאוצר
׳ בערך אבל ד ק ר  הפסולת אם בכברה ופסולת אוכל מטיל ״פי׳ העתיק: ׳

 עבה והפסולת דק האוכל ואם האוכל ונשאר מהכברה יוצאה היא עפרורית כמץ
אן ונשאר האוכל יוצא תבן כמץ ת״-כ  שם. בשבת ר״ח לשון את העתיק הפסול
 כאן ואץ ר״ח. של חדש ניסוח כאן ניסח ״זה״, בערך פירשו שכבר פי על ואף
פירוש. תוספת כל

ב בערך בו כיוצא ר  ומשליכה האוכל מן פסולת נוטל בורר ״פי׳ ):164( ב
 האיי רב כלשץ ולא בשבת ר״ח כלשץ הפסולת״-שהוא ומניח האוכל נוטל או

מכאן: ולמדנו .139הפסולת״) מבין האוכל שנוטל האוכל, (״מבץ
;140והמנפט לפניו: שהיה בתלמוד הערוך של גרסתו על להוכיח שאץ (א)
 וכאן כאן ופירש ר״ח ובפירוש הגאץ בפירוש חליפות השתמש הערוך (ב)

.141בלבד אחד פירוש להביא היה שמספיק פי על אף פיהם, על

: בערך אף זה כעץ ם ח ש
ע״א) (פד גמ׳ לבנה ונמצאת שחמתית ע״ב) (פג הספיג׳ את המוכר ״בם׳

קטנית״ הבורר ״וגם ביצה: של וו ואח״ב שבת של זו תחילה שם הביא הערוך .139
p עיקר פירש אלא שם, בביצה ר״ח פירוש את הביא ולא כנ״ל. ופירש וכר, a n 
.372 עם׳ נפט, ערך במילון בן־יהודה הערת ועיין .140 בורר! של

כל .141 לשבת. הערך- ב״יקר הלד יוסף ר׳ של הערתו pע העניין ל



[74]ן1רמס3א שרגא102

 אדומים חטים לו לתת התנה פי׳ היא סומקתי שמשא האי ש-מ פפא רב אמר
וכר. שחממית- קורץ החמה שם ועל עליהם הזורחת החמה מחמת שנתאדמו

-שחממית-. מביא: הוא בפירוש ואילו -שחמתית-, המקור לשץ את הציע הערוך
 ר׳ (בפירוש מיגש ר-י בפירוש אף -שחממית- לב-ב. ח ר׳־ מפירוש לקוח ודאי

ע-ב). סוף ,200 דף הספר בדפי בתרא, בבא לרי-ף אגמאתי זכריה
 נמצא בדפוס) אלינו הגיע (ולא המחנים' מחולת יפית מה -יחידתי ובפיוט

, -נחמרו הדיבור: ם י מ מ ח  א חלק הבושם- -בערוגת ופירש כפחמים-, פניו ש
 תבואה לעניץ רבותינו ולשר וכר. לאדום הדומים שחור לשץ -שחממים :56 עמ׳

 וכן .243 עט׳ שני חלק הבושם- ב-ערוגת עוד וכן לבנה-. ונמצאת שחממית
 רומי): דפוס (אף תורה במשגה קב. עט׳ קאפח מהדורת לרמב-ם המשנה בפירוש

-שחממית-.
 כמות בירושלמי, הרבה רגיל ׳שמתית׳ ונוסח שמונית. שמתית, קופמן: בכ-י

השלם. ערוך עיץ מוספיא, ר-ב לראשונה שהעיר
י בערך וכן ו ב ר ד ז  ׳בגמ לאזדרבויי דאתי משום -מ-ט נא): עט׳ (ח-א א
י משום פי׳ ע-א) (עח יוה-כ בם׳ באכילה דאסור ב ר ד ז מ  כשמתגענעים ד
בהן-. המצטנן אדם של בשרו על ונופלין שבתוכן המים מן נתזים הכלים

 כאן אף שהובא כמות דמזדרבי/ ׳משום שגרם: ,142שם מר-ח לקוח הפירוש
 דאתי הייתה: הערוך של וגרסתו וכר. כשמתנענעים- פי׳ דמזדרבי -משום בפירוש:

קוהוט). שהעיר כמו וראשונים כתבי־יד גרסת (וכן לאזדרבויי,
, ובערך ן  ולא מים-, של אונן -לתוך מ-ט: פ-ב אוהלות משנת הביא אג

, ובערך אחר. נוסח על העיר ל ג  מים-. של -עוגל נוסח: הביא 166 עמ׳ ע
אגן-! בע׳ פירשנוה וכבר אונן לתוך אחר -ספר והוסיף:

 המליצה ספר מים-, של -אוגל הנוסחאות: לשינויי להוסיף יש אגב ודרך
.3 הערה 123 עט׳ הגרמני החלק באכער, מהדורת שלמה, ב-ר שמואל לר׳

, ערך ר ט ס :329 עט׳ ג
 לה ברא שלא וכר וטיפה טיפה כל לך -אץ פט-ו: רבא מויקרא הביא

קנצטרא-. ס-א עצמה. בפני גסטרא הקב-ה
לקנצטרא. מיוחד ערך קבע ולא

: ערך ן י ז ר ט
ולטורזינא-. לשורא לפרשא ע-א) סוף בעיר(ח יהא כמה בגמ׳ השותפץ -ובם׳

 בערוך שהובא בפירוש אבל ובר-ח. הגט׳ ובנוסחאות שר, בערך אף הסדר כך
 בערוך שהעיר כמות נעתק, והפירוש לטורזינא. לפרשא לשורא הוא: הסדר כאן

לכאן. רגמ-ה מפירוש השלם,

שחל. בערך אף סוגיא באותה ר-ח מפירוש העתיק הערוך .142
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ד ערך :304 עמ׳ נג
ד ובערך ואינגיד״. ״חלש ע״ב: י בתרא בבבא גרס ג  גרם: שו עם׳ ה, נ
 הגאונים- תשובות מריח, העתיק א נגד שבערך הוא, והטעם ואינגיד״. ״איחלש

]).10-9[ עט׳ (לעיל אחר. ממקור ה נגד ובערך ;210 ׳עמ תשב ירושלים אסף,
: ערך ם ל פ
 ותחתיו מים בו דש בקעה פילומא פי׳ א) קמז (שבת לפילומא יורדין -אץ

 קמז (שם ביקה- משום לקורימא יורדץ אץ לקורימא, יורדץ אץ ס״א וכו׳ טיט
וכר. ע״ב).

 נעתק שבערוך (והפירוש לפילומא״ ס״א ״לקירומא ב: קמז לשבת בר״ח
מר״ח).

 (בנוגע פלם. לערך שם ציץ לא ואף שבת, של זו כלל הביא לא ם ר ק בערך אבל
 ד״ס הגהות ועיץ לפילונד. הירושלמי: משנת ׳לקורדימא׳, לפנינו: המשנה: לנוסח

שלמה). ומלאכת
: ערך בו כיוצא ב י ט עד יה): נדה יה, (שבועות בתלמוד שגרס ו  שימות ׳

, ׳ ב י ט  (אמנם לזה. מזה ציץ ולא הגיד״, שימות ״עד משם: העתיק מת ובערך ו
 כן ועל מהתלמוד. ולא נה ליבמות בפירושו מר״ח העתיק מת שבערך אפשר

לציץ.) צריך היה לא
פרבוטאות״. לה בנה לא ״עדיץ יב: פ״א מב״ר הביא ׳פרבטאות׳ ובערך

 פרבט. לערך ציץ לא וממילא פרקט, ערך קבע ולא פרקיטיא״. לה נתן לא אחר ספר
.11-10 עמ׳ שם תיאודור הערות ועיץ

ת ערך בץ השינוי אבל י צ , ערך ובץ ב ת י נ  ׳בוצית גרס: בצית שבערך ד
 הדברים סדר אף שהרי הרבה, מוכיח אינו דנית׳, ׳בצית - דנית ובערך דוגית׳,
 בוצית״. היינו ״דנית דנית: ובערך דוגית״, היינו ״בוצית בוצית: בערך שונה:

 הרגיש ולא דנית ערך הערוך פי על דנית ערך קבע ובן־יהודה בזה. לדקדק ואץ
שכתבתי. במה

: ערך ל ג ד
 חכמים תלמידי שני ע״א) סוף (סג האיש יצא לא בגמ׳ אשה במה ״בפי׳
 גמ׳ ובריש אהבה עלי ודגלו שנאמ׳ אוהבן הקב״ה בהלכה את זה המדגילץ

 שגי פי׳ ידע, בחבריה ודגלא בזע גללא מכתבא ע״ב) (כב מעמידץ אץ דם׳
 שהוא מכתבא אוהבן. הקב״ה בהלכה לזה זה ומכחישין המקשין חכמים תלמידי

וכר. ברזל״ עט
 שד כך ואחר מאמרים שד תחילה שהובאו נמצא הערוך. בדפוסי הנוסח כך

 ש״מכתבא״ הערוך בעל ציין ולא הסדר. לפי אחר למאמר אחד כל פירושים,
״צאן״, בערך שראינו מה הראשון(כעץ הפירוש של מזה אחר למקום פירוש הוא
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ת ל חי ת ק ב ר פ א השני). ה ך אל רו השלם שבערו ד ד הפירושים סו ת, לי  המובאו

ל ד. פי ע ־י בי ת ל ועיין כ עי ].5[ עמוד ל

ך ר ע ב : ו ע ס

ר בני -רשאץ עי ת ה תנו ל לה ל השערץ ע ע ת- ו מרו ר. ה כ ל ו ב ש א  בפירו

ש ה נתפר ל חי ל ת ע ת- - מדו אחר ה ך ו ל כ ע ח והפירוש השערים-. - קו ש ל  מפירו

ח, ש שהובא ר- ף אגמאתי בפירו רי- ף ל ב. 175 ד אולם ע- ח ו ר- ר שם ב ד ס  ה

ד: מו תל א שערים, מדות, ב ת ספ תו ב ף ו א סו ב א של (מקורה מציעא ב ת  הבריי

ר שבבלי) ד ס ת שערים, הוא: ה א בחידושי (ועיץ מדו שב- ר וכן כאן) הר ד ס  ה

ר-י ח פירוש העתיק שהערוך ונמצא מיגש. ב פ ר- ע- תו מתאים שאינו א רס  שלו. לג

ת ר. שראינו וכמו ב כ

ש, ואשר ל ראוי לפירו בי ק ה ש את ל ח פירו ש ר- ך: לפירו רו ע ה

(אגמאתי)

ח ל ר- -  בני רשאץ דתניא הא ז

ר ת העי ל להתנו ת ע ק המידו חו מ  או ל

ף או לגדוש סי ע להו ל ולגרו  השערים ע

ר׳ ר פי ך חטים של כו כ ך ב כ  מעות ו

ל וכן ר כ ב  בו כיוצא שער לו שיש ד

ל ע ם שכר ו עלי ע פו הסי ל ול ן ע ת צ י ק  

ל תנאץ ביניהן להתנות  שיסכימו מה ע

צו. תר ד

(הערוך)

ר בני רשאץ ת העי תנו ל לה  ע

על השערץ ת ו על המדו ץ שכר ו על  פו

ע הסי ל ול ן ע ת ו צ י ת פי׳ ק תנו ל לה  ע

ק המדות חו מ ף או לגדוש או ל סי הו  ל

ל ולגרוע ע ר פי׳ השערים ו  חטים של כו

ך כ ך ב כ ל וכן מעות ו ר כ ב  לו שיש ד

ל בו. כיוצא שער ע ם שכר ו עלי  פו

ל תנאץ ביניהן להתנות  שיסכימו מה ע

צו. תר ע ד הסי ל ול  לשנות פי׳ קיצותן ע

ם ע ר פ ח ם א ע שר פ  והני יראו. כא

א היכא מילי כ לי ם ד ר חשוב אד עי  ב

ל ב ם איכא א ר חשוב אד עי הן אין ב  ל

א להתנות א ואם ברשותו אל  כן עשו ל

א ם. עשו ל לו כ

ב רו ר ק מ ך שנוסח לו רו ע רי ה ב ד ח ב ש הנכון, הוא ר- שתרבבו אגמאתי ובפירו  נ

ת ע התיבו הסי ל -ול ש ונתקטע במקומן, שלא קיצתן- ע הן. הפירו ע עלי ט ק ש ב  מפירו

ח ש בידי, שצילומו ר- ה נתפר ל חי ל ת ה של העניץ כ ק ד ף, מסתיים ובזה צ ד  ה

ק חל ה א של השני ו ל - א ת י י ר ב די פירושו הגיע ה פי לי  ממש ר-י ולשץ שעה. ל

פי׳ שהובא ף אגמאתי ב ב 174 ד א הוא: ע- ה ר בני רשאץ דתני - עי ת ה תנו ה  ל

ל ה ע ד מ ל ה ע שערים ו ל ה ע ם שכירות ו עלי ע פו סי ה ל ל ו ר קיצתן ע מ לו ע כ לסיי
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 או מלקות מחריב שיהא קיצותן על שמשנה מי שכל להתנות רשות להן שיש
 הפקר דץ בית להפקר מנץ דאמרינן ההיא כענץ וכך בכך שיקנם או נידוי
ם תלמיד שהוא חשוב אדם דאיכא והיכא וכר י מ כ  הציבור על פרנס הממונה ח

הוא*. כלום ולא תנאה ההוא עליהן ממונה דההוא רשותא בלא העיר בני ואתנו
ם פירש הזה וכפירוש ת ס קג. ואות צא אות רמ״ה״ ב״יד אף ב

: ערך ז י ז
 חזקה-, לו יש טפח עד ״זיז ע״א גט דף בתרא בבא של זו תחילה הביא

 ובפי) לא: צ״ל, (כן ״ובפ׳ ע״ב ו דף בתרא בבא של זו מכן, ולאחר ופירשה.
 לקוח השני הפירוש ופירשה. ארבע״ עד ובזיזיה בכותליה משתמש השותפץ
 לבבא מר״ח כנראה והראשון- מ״ב. פ״ח לאהלות לטהרות״ הגאונים מ״פירוש

 את הקדים מה שמשום אלא הפרק. בראש יב אות רמ״ה״ ״יד ועיין שם. בתרא
 לכל עשר פירוש שכל אלא עוד ולא ו. דף של לזו נט דף של המובאה

ללמד. כדי למקום, בדקדוק הנצרך על תוספת הביא שבדרכו אלא המובאות,
 בקביעות מציץ הערוך שאץ זה, ובפרק שלישי פרק סוף לעיל, ראינו כבר

לערך. מערך ציץ לא לו נמצאת אחרת שגרסא במקום ואף לערך, מערך
 צנף(א). בערך שהובאה ע״ב, כב בנזיר לגרסא ציץ לא (צנן) ן צ בערך כנץ

ר ובערך ה  ונדה מ לבכורות אחרת גרסא נמצאת ושם ״צר״ לערך ציץ לא צ
אחרת). (גר׳ שבט לערך ציץ לא קשקש בערך וכך ע״א. כג

ל ערך . לערך ציץ לא א ל ד ש
. לערך ציץ לא לנש ערך ש כ ל
ח ערך פ קצר. שבערך לגרסא ציין לא ת
א ערך ב ע״ב). ע בקידושין אחרת (גר׳ קץ לערך ציץ לא ל

ל ובערך  וכבר מדרש). באותו אחרת (גרסא קר לערך ציץ לא צג) (עט׳ ק
ר בערך אף הדבר שכן ראינו ק סקר. לערך ציין שלא ז

ת ערך סיינא; לערך ציץ לא א ב יי ס בערך ר רת. לערך ציין לא ה
ם בערך ל  למלכות הראוי ״כל ע״א: מד זרה עבודה של זו הביא ה
למקום). ממקום ציץ ״חולמתו״(ולא ח באות הביאה חלם ובערך הולמתו״;

ל ובערך ב הבל. לגי׳ ציץ חבל ובערך חבל, לגירסא ציץ לא ה
ד ובערך  סכינוי״). מחרפץ ״ס״א סכינר; חדדץ תורא ״נפל נוסח: ב(הביא ח

זאת. גרסה ציין לא ף ר ח ובערך
: ערך ר ק ת ס  קבע ע״א),ולא סב (כתובות רוחה״ פרח לבה סוי ״ס״א א

בתלמוד. שלפנינו הנוסח והוא סר! ערך
ף בערך ד ר  לו קבע ולא אפרזתא, ע״א): כ בתרא (בבא ס״א גי׳ הביא א

לעצמו. ערך
ק בערך ציץ לא בזה כיוצא ת פ אפתק. לערך ה
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א נערך ת פ ק ל אחר). (נוסח ארקפתא לערך ציץ לא א
: ערך ן מ א לאומנות יד שלא רעה לרעהו עשה -לא א ל ״- רו בי  ציץ ח

אחיתופל!). אחרי לערך שציין (כמו 'אומנות- לערך ציץ ושם א. אשת לערך

ק בערך ד  ליה ״דאדיק שגרס ע״א עח בגיטץ ר־ח לגרסת ציץ לא א
עויק. בערך והובאה חרציה-.

ך בערך ר ערך. בערך הביאם שלא נוסח שינויי ציין א, א
ס בערך ל ד ר פרדלס. ערך וקבע פרדלס, אחר: נוסח ציין לא ב
, בערך ה י ר מ  כלל. ׳פמריה׳ נוסח הביא לא ושם פרייא, לערך ציץ פ

שם? חסר כלום
, בערך ז ז  ערך אף וקבע ע״א. כו ויבמות ע״ב עב בפסחים כך גרם ב

, ז ז  פסחים ובר״ח זה. על מזה העיר ולא ומיבמות, מפסחים זאת אף והביא כ
אחר. ממקור הוא ש״כזיז׳ ונראה וילנא). שבדפוס בהעתקה (כך בזת גרס

מסתו. לערך ציץ ו פ מש בערך כנץ גרסאות מציין שהוא ויש

י בערך ו צ  ס״א מציצץ, צפריא ״אינון פט״ז: בויק״ר נוסחאות שני הביא מ
אחר! נוסח על להעיר מבלי קלנץ נוסח הביא צב, ׳עמ ה קל ובערך קלניך.

ן בערך י י  ר-ח, פירוש ידו ועל ע־׳א ד בתרא לבבא גאון פירוש הביא ז
כאן הזכיר ולא ).209 עמ׳ תשב, אסף, הגאונים בתשובות נדפס ר״ח (ופירוש

הובאה זאת וגרסה עלך״. סיפך אם------עלן זיינך -אם במקום אחרת, גרסא
ף'. בערך סיי הנ״ל. בתרא בבבא ר־־׳ח לפני שהייתה זו והיא '

ך הערוך, לשץ וזה ר  וכבר זיינך ס״א כאן ספרך עלך סייפך -אי סיף: ע
 העתיק ולא סייפך, אם הנוסח את פירש לא זיין בערך אבל במקומו״. פירשנו
שפירשו. הנ״ל ר״ח פירוש

, בערך וכן ן ע״א. סוף ב במגילה אחרת גרסא סכל לערך ציץ לא םכ
: לערך לב ושים ד מ  פי׳ דמיפרר בסמידא ע״ב) (עד צולץ דכיצד ״בר״ג ס
 לערך לא ציץ ולא רפרדו״. מלשון בד׳ דמיפרד שונץ ואנו פירורץ מלשץ ר״ח

ד ר ר בערך ולא פ ר ! לערך פ ד מ ס

, בערך ה י ת ו ע  (בוברצהע״ב) תעשר עשר בפסיקתא אחר נוסח הביא ס
מן ״מן במקום ה״- תי חר! בערך לו קבע ולא ״חרוותיה״. סעו

א ז בסנהדרץ גאץ גרסת את סף בערך ציץ לא בו, כיוצא תי אפו  ע״א:'
ספסר). (ערך דסיפא״ אפותיא גאץ ספר שכיבן, דספסירא

ן בערך י י עיין -אץ בדרש פירושים שני פירש ע -  מפירוש האחד עליו״, לו
 הביא ולא ע״א. קטו בתרא לבבא רגמ״ה מפירוש והאחר ע״א) לקידושץ(ד ר״ח
 איץ, וגרם הנ״ל המימרות את שהביא ♦אץ״ לערך ציץ ולא אחר. נוסח כל

במקום. מוספיא בנימץ ר׳ כבר שהעיר כמות
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ך ר : ע ל כ ר א

ר בי ב ם היה והנחש ״ ל ח) (פי״ט, ערו ב לי א ם פשתן כ רכליי א מו אם ה ח  פי

ד ח א 143דמיו ומהן מהן א לי ס- ל הבאין הגסין פשתן כ כ א ס מ דפו  שאר פיזרו, [

ם: סי פו בל] ד או ם בגדים פי׳ מ בזול״. שהן עבי

, לפנינו: ל ב ר א ת עה״ש ועיין מ ספ תו ך ו רו ע שלם. ה ה

א ע ול ב ך ק ר , ע ל כ ל א ב ו מו א מקו פי ב ס״א. ל

ד ולא א עו ל ק ״טף שבערך א ה מירושלמי העתי א מדנו והגדת ה״ח פ״ז פ  יל

ה: ואתה פ׳ ה תצו א ת ס י ל ב ר כך א ת [ ך, נוסחאו ערו ס חוץ ה פו ד רו מ ת  פ

: שנראה ה ר ו א כ ת]. ל רכלי א

י יש ואמנם כ- ד ב ח בר התנחומא של א בו ה 102 עמ׳ שם ( ר ע  נוסח סב) ה

ת! סי ארכלו דפו ב א כן ואם ״ארכלית״, התנחומא ו ך היה ל ך צרי רו ע א ה בי ה  ל

דבר! שום

ך ר ע ת ב ו א ד ת, המשנה: נוסחאות הבי ל חדו כ מ א מקום ו ע ל ב ך ק ר ת״. ע חדו '

ך וכן ר ע י א ב נ א ר ה שקבע הרני, גרסא ציץ ל ך. ל ר ע

ך וכן ר ע , ב ק ר פ א ס ק, נוסח: הבי ר ב א ס ל ע ו ב ך. לו ק ר ע

ל כ ה מ ל ם נמצינו א מדי על ל ך שב רו ע רו את חשב ה פ ה ס ב טי ח ת ל  שיש אח

ה ד מ ל ה ל ל די כו ד כ מו ע ל ל ל ע ב כ ק שאפשר הטו פי ה ממנה. ל

קובעת ם ו תו מקו ער ך ה ר ע : ר ם ב ן ש ד

אי ה אי דשנא ' ה שנא, ל ר פרד ב ך פרשנו כ ר ע דשן. ב

ר מוצאים היינו אם פ א האי בו שכתוב ס שנ אי פרד ה  לן ניחא הוה דשנא ל

שנא ם דשנא מנחה פרד ל'. אד דו פי כי ג ך פירושו ל ר ע מגהה-, - דשן ב  אץ '

ל מובן כ ל שהוא הפתגם ל פ לשון! כ

ע שהוא דש י ר כ , מ ח ס ו ך כנץ נ ר : ע ס ח ד

ר הביא שם קי שת וי מור: פר מה א ס - ד ם זה ה ם דחו עלי ה אף ב א ה ל ס חו  ד

ם'. ך בבני ר ע ב ט׳ ו ע ש״( א )510 ״ח חר: נוסח הבי א א ת ק ה מפסי כ סו כ, ד ר׳ ד ס פ ) 

ר ב ף בו ם ״מה קפד): ד ד ם דחוש ה עלי ך ב ה אמנו הייתה כ א ם. דחושה ל  בבני

ה ס״א ס חו ר ד ב כ תבנו ו ע׳ כ ס. ב ח א ד בר ת ס מ א ו העיקר״. דהו

ק וראוי סו ע ק ל ר פ רי זה ב ב ד ך ב רו ע ך ה ר , ע ה ר ד ס כ  שראינו את שמשלים א

א לשמו: וזה אחרים. במקומות סדר אכ ם תבנית ״ ל שבעת בגט׳ או פ׳ קנים ד ב

 תיאודור ועיין דמיהן, וכמה הן כמה סיחמו גרסו: ובנוסחאות מגומגם, הלשון .143
הו כאן: צ״ל ואולי יהודה. במנחת  פיחמו אם רק: ערוך דפוסי בשאר דמיו. ומהן מ

הו! אחד מ
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 ובספ-ק ע-א). (ח דפסחים בפ-ק נבדקת לאורה אכסדרה ע-ב). (כח רבה הקומץ
 ע״ג סיכך ע-א) צה ע-א, (צג העיר גגות דכל ובס״ג ע-א) סוף (יח דסובה

 בבקעה. אכסדרה (ע-ב) הלכה באותה בסוכה ,ובגט פצימין. לה שיש אכסדרה
 (לג רבה בהקומץ פרשיות דשני ׳ובגמ ע-ב) (יא בהשותפץ חולקץ, דאץ ובג׳

רומיתא. אכסדרה רב, דבי אכסדרה ע-ב)
 דפנות שלוש לו יש בית והוא תלמוד, בלשץ אספלידה היא אכסדרה פי׳

 בית של ברחבו אלא עיקר כל מגופפת אינה דלת בו שמעמידין רביעי ודופן
 חסר הן מכאן פצים אחת ואמה מכאן פצים אחת אמה לו שעושין ופעמים כולו

 מיקרי ולא דעבידי הוא לתקרה חיזוק פצימין אותן בהקומץ כדקאמ׳ יתר הן
המזוזה. מן ופטור בית

 ולכן בית כמו שנעשה עד הרבה רחבץ פצימין לה יש רב דבי אכסדרה
 הוא מעליא הגאונים) בתשובות וכן נכון כן (אידרוגא, אידרונא רב דבי אמרינן

 ותניא אחת אמה שיעור קטנים פצימץ אלא לה דאץ רומיתא אכסדרה אלא
מסוכך. אינה ומצפץ דומה הוא אכסדרה כמין הזה העולם ע-א) כה (ב-ב

 ברוח אחת דפנות שתי שעשה כגון פצימץ לה שיש אכסדרה ע״ג סיכך פי'
 לפתח יש אם עליהן וסיכך האכסדרה פתח על דרומית ברוח ואחת מערבית

 אביי פצימץ לה אץ וכשרה שלישי כדופן פצימץ אותן נחשב פצימץ האכסדרה
 של אמצעי דופן לה אפחיתא פי׳ האכסדרה שבראש וסותם יורד תקרה פי כשרה א׳

אכסדרה.
וכר. אכסדרה׳* לפני בחצר זו סוכה אחר פי׳
להעיר: דש
 אבל אולס״, ״כנגד בדפוסים: (ושם ממנחות הובאה ראשונה מובאה (א)

 השנה מראש מהמוקדם, הביא ולא המקבילות) בכל וכן -תבנית״, מינכן: בכ״י
ע״א. מג זרה מעבודה או ע״א כד

 נזכרות שאינן אלו אף אכסדרה, של צורות כל כלל הראשון הפירוש (ב)
ף הובאו אלא ח, ובפסחים כח במנחות ו ס ר המובאות, ב ח א ל ן ו כ  הוא מ
 ל״אכסדרה שהקדמה אכסדרה- ע-ג -סיכך ועירובץ: סוכה של זו את מפרש

רומיתא״. אכסדרה רב, דבי
לפירושים: אשר (ג)

 = 67 עט׳ תרפ-ט ירושלים אסף, הגאונים תשובות גאץ, עמרם רב בתשובת
 הוא חד ואכסדרא -איספלידא נאמר: ,21 עמ׳ ח-ב שעכטער- -גנזי גינצבות,

 חיזוק פצימץ אותן בהקומץ ואמר׳ חכמ׳. לשץ אכסדרא ארמית איספלידא
 יש דבירב ואכסדרא המזוזה. מן ופטור בית מיקרי ולא דעבידי הוא לתקרה

הן  אידרוני דבירב אכסדרי דאמרינן והיינו בית כי שנעשות עד רחבים פצימץ ל
אמה-. כאמה קטנים פצים׳ אילא להן שאץ רומיאתא באכסדר׳ אילא הוא מעליי
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 אכסדרה גאץ ״1Dr הברצלוני: כתב 195 עט׳ ח״א אלבק מהדורת האשכול ובספר
 עקר כל מגופפת אינה דלת בו שמעמידץ רביעי ודופן דפנות ג׳ לו שיש בית
 מן פטורה פצימץ לה שיש אע״פ זו וכגון כלו בית של ברחבו פתוחה אלא

 אכסדרה שפירש מי יש היא מעליתא איגדרונא רב דבי אכסדרה אבל המזוזה.
 שפירש מי ויש בית כמו שנעשית עד הרבה רחבץ פצימץ לה יש רב דבי

 היו כותלים וארבע כך ולא כך לא מפולשת היתה לא רב דבי אכסדרה
ה שהיתה ולפי בתים כשאר רוחותיה מארבע ר ו צ  אותה קורץ היו לא ביותר ע

 השתמש שהערוך נמצא מדוייק, הברצלוגי של לשונו ואם .,וכו בית- שום על
, גאץ בתשובות ת ר ח  כלשון ממש הלשון שם שאין עמרם רב של זו לא א

 שהערוך ונראה אכסדרא). ערך השלם הערוך תוספת כקרוים, (ולא הערוך,
ן בלשץ השתמש רש  גאץ. בתשובת שהשתמש שהוא?) מקום באיזה (ר״ח פ

 רב דבי לאכסדרה שרירא רב של פירושים מכן לאחר הובאו ב״האשכול״
הערוך. של כפירושו ולא עמרם רב הגאץ כפירוש שלא רומיאתא, ואכסדרה

 האיי רב בתשובת אסף) שהעיר (כמות עכשיו נמצאים שרירא רב ופירושי
 מא עט׳ טו סימן ב חלק היהדות״ ב״מדעי אסף, הגאונים, תשובות בתרא, לבבא
.3 הערה שם ועיץ

 ושאר ע״א יח בסוכה תוספות עיץ אכסדרה״ ע״ג ב״סיכך הערוך ולפירוש
ע״א. צג ובעירובץ שם ראשונים

 מקום כאן שאץ משובש, שבערוך האילן״ ״שבראש שהלשץ להעיר וראוי
, שבראש לומר: צריך אלא לאילן, ו ל י א הפצימץ! שבראש התקרה כלומר ה

, ערך הוא ספק ל י ל  בתרא בבא של זו מפרש הוא תחילה :233 עט׳ כ
 שלא שם, בתרא לבבא ר״ח מפירוש (ולקוח כלילא״ דמי ״ההוא ע״א: ח דף

 ״איכא ע״ב: טז דף בתרא בבא של זו מפרש הוא מכן ולאחר עדיץ), פורסם
 הוא שבערוך הפירוש להו״. הוו כלילי דאמרי ואיכא להו הוו אילני דאמרי

 כמות הסדר הפוך;וברגמ״ה הוא בלשונות שהסדר אלא שם, ״רגמ״ה״ של פירושו מעץ
 שלא זה לדף ר״ח מפירוש טז לדף הפירוש לקוח ושמא בנוסחאות, לפנינו שהוא
אלינו? עדיין הגיע

ב, ערך כגון אחרת. באמת הגרסא תמיד לא אבל רמ: עט׳ ר
 קרם״. בערך פי׳ וכבר 144מובלעת ע׳ רבועתא פי׳ רבותא מקום ״דלא

 ולפנינו קרם בע׳ רבינו גי׳ ״כפי :2 בהערה וכתב ע״א, עו ליבמות ציין קוהוט
ליתא״.

 (וליתא מובעלת* עין בקעה ״ביקה סלם: בערך ועיץ זה, על להעיר רגיל .144
ב). קמז לשבת בר״ח
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ע־א) (עו דכה 145פצוע בגט׳ הערל -בם׳ :200 עט׳ קרם, הערך לשון חה
 שלא אחר ממקום בריאה מכה מחמת שעלה קרום למעוטי מאי למעוטי זהו

 וסתם קליפה שם עלתה המכה ומחמת בריאה מכה היתה אם פי׳ רבותא. מקום
 פ״ רבותא מקום דלא באומה מילי והני דמיא כנקובה כולם הועיל לא הנקב

 צר מקום ושם הדופן על נרבצות שהן האונות אבל הדופן על נרבצת שאינה
 אלו בם׳ מפורש וכן כשרה. בדופן ונסתבך מכה מחמת קרום שם עלה אם

ע״א). מח (חולץ הריאה״ בגט׳ טרפות אלו
 כאן שחסר משום הגמרא. לשץ כאן שאץ מראה כבר הערוך בלשץ עיץ

 ״אינו (או קרום״, דאינו בריאה מכה מחמת שעלה קרום ״למעוטי המימרא: לשון
 חננאל) (רבינו שפירש הוא פירוש אלא ע״א). ומה ע״ב מז בחולין כלשץ קרום״,

 מכה מחמת עלה שהקרום הוסיף כן ועל (ושבחולץ), שביבמות המימרא את
רבותא. במקום שלא

 לא מקום בשום שאינה (גי׳ יבמות בגט׳ אחרת גרסא פאן אץ כן ואם
הוא. פירוש אלא בחולין) ולא ביבמות לא בכתבי־יד, ולא בראשונים
ד מביא: שהוא ראינו רב בערך וכבר א ״  בערך ואילו רבותא״, מקום ל

 מראה זה ואף במקורות), הרגיל הלשץ (והוא רבותא״ מקום ״שלא הביא: קרם
 ״מקום עניץ את שם שפירש משום קרם? לערך ציין מה ומשום כאן, נוסח שלא

לאוגא. אומא בין הבדל שיש רבותא״
ת ערך י ל צד): (עט׳ א
 בפט״ו בכלים עליו, יושבת שהאלית מפני מושב טמא הארוס א׳ יהוד׳ ״ר׳

 טבלא ארוס מאי ע״ב) (מט סוטה בתלמוד אמרו ארוס פי׳ עור. כלי עץ כלי
וכר. דבובא״ (כובא) אמר אביי פומא דחד

 מפירוש לקוח והנוסח .147 146התלמוד בנוסחאות ליתא ״דבובא״, עד מ״אביי״
 ערופה בעגלה כדאמ׳ ״והאירוס :41 עט׳ אפשטיץ מהדורת לטהרות הגאונים

,147אפשטיץ) הערות שם (ועיין דכובא״ א' אביי פומא דחד טבלא הירוס מאי

בכתבי־ אף ע״א סוף עה בדף הפסקא מתחילה שכך דכה, פצוע איזהו צ״ל: .145
 ממשנה ע״א עו (כדף לזו מאוחרת אף ויש לזו, קודמת פסקא היא דכא׳ ׳פצוע יד.

כך). שלאחר
 חולץ למשל עיין אביי, ולעניין הרבה, מצויה ודבריהם אמוראים שמות השמטת .146

 ק): אות ע״א סז דף ד״ם (הגהות ובכתבי־היד וכר, פשיטי״ ביני ״ומשתכחא ע״ב: נד
 ובעיטור וברשב״א ברי״ף וכן אחרות, נוסחאות שם ועיין וכר, ומשתכחא״ אביי ״אמר

בזה. כאן להאריך אפשר ואי ועוד. ע״א, ל דף יונה מאיר ,ר מהדורת שחיטה, הלכות
 הרכבי: כ״י כלים פירוש ,132 עמ׳ טז שנה תרביץ הגאונים, פירוש בתשלום .147

 דבוסא ׳אמ ואביי אלדבדבה והו פומא דחד טבלא אירים מאי סוטה תלכד פי ״וקיל
טבל״. אל והו
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ח ובנוגע ס רי לנו ב ד פו אביי ב חל ת ד בו נ הי ־ בי ת ם: פ סי הדפו א, ו ב בו ה, ד ב בו  ד

ה, ב בי ה. ד כ בו ך ד רו ע ב ך ו ר ס ע ו ר ה. ):297 (עט׳ א כ בו ד ויש ר ה(!) נוסח עו ב  רבו

ך שמביא רו ע ך ב ר ה ב ר ע ב מב) (עט׳ ו טה ר ה ״עביד שם: מסו ה לי ב בו ה״. ר  לבדי

ת צ ק ך ו מ ה ס שר לז א אפ צו מ ך ל ר ע ס ב ו ר ף :149 148א ט׳ משגה ״בסו ס דסו מו ל פו  ב

ם של אנו ל גזרו אספסי ת ע על חתנים עטרו ס ו ארו ס׳ ע״א) (ז דגטץ [ובר״ג ה ב  ו

לי׳ ע״א) (סא דגדה האשה] כ ב ס׳ ו ] ב אי ר כל[י] עץ כ ד׳ ר׳ עו הו ס ,אומ י ארו  ה

מ׳ אע״ג פי׳ עליו. יושבת שהאליית מפני מושב טמא א ר ר׳ ד עז א אל ל ב ד ט ח  ד

לי והוא פומא ה אפי׳ שיר כ כ בו ר (רבובה?) ר תר ואינו מזה יותר וכש״כ אסי  מו

א א אל מ א אפו ב צ ח א או ד מ ה אפו ץ וכן טימפנו) (ובלע״ז דקפיז ר  רש בל״ע. קו

ת פ״א עוד אלי א״. ב טבל וב

ך פירש ומה ר ע ר אלית? ב ח א ד לשץ את שהביא ל מו תל ל) (שהבאנו ה עי ל

ה ישכד ״ובל׳ ממשיך: הוא ב ד ב לי ועושץ ד ך עגול חרש כ ה ארו מ ל והוא א לו  ח

חו ת בפ חד ו א ל מעים של יתרים משימץ ה ע ץ גבן ו ס ר מכ ץ עו מכ לו עליו ו קו  ו

ב ר ה אותה ועושץ ע פ חו ת ל מ ל מו ו לין כ חלי ת ופי׳ ה ה אלי מל׳ אלי ל תו ב  שק חגורת כ

אכתה אשה והיא ח) א (יואל ך שמל כ ם לקונן ל ל יושבת ופעמי לי אותו ע כ  ה

ם׳ ב ל י״ו ו לי כ כר. שנחלק״ עץ כ ו

, פירוש אץ כן אם ר ח ת א ה שנראה כמו ר או כ ף ל ך מסו ר ס, ע א ארו ל  א

ם. של לזו נוסף פירוש ך כלי ר ע ב ד ״טבלא״ ו ב ל ף נוסף: פירוש יש ב מו ע .14פ

ה ״עביר הנוסח והנה ה לי ב בו ה״, ר ך שהביא לבדי ר ע ה ב ב בו א - ר ת  לפנינו לי

ת א: בנוסחאו טנבורא! אל

ד ויש מי ע ה ד נוסח את כאן ל י ־ ב ת ע׳ א״ר אירוס מאי מינכן: כ ל א א ל ב  ט

ד ח ה פומא ד ב ב׳) ר ר (ר׳ ב ב ד הונא ר ב ה א רי׳ לי ב ר׳ ל ה את׳ טנבו  אשכחי׳ אבו

ף א״ל תברי׳ ל׳ מיחלי ב ט ל ב ״ א , ׳ ל ב ט ב ף י ל ח י מ ל ״ ף א ל׳ מיחלי ב ט ד ב ח  ד

ט׳ ד זיל פו ה עבי מ׳ לי ב׳ אפו צ ח מ׳ או ד דקפיזא״. אפו

ל הלשץ פו כ ף ״א״ל ה ו מיחלי נ אי - ״ ל׳ ב ט ה ב א פר, טעות נר א סו ל  כאן יש א

ל חזר הבן שיחה. רי ע ב הה: אביו ד מי ף ״א״ל בת  והתשובה בטבל׳?״ מיחלי

ף ״א״ל הייתה: ל׳ מיחלי ב ט ד ב ח ר פומא״, ד מ לו ה כ ל חי מר ת ה א ב ר שץ ל בל

 כרך ובסוף ,390 עמ׳ ב פרך בסוף ושגיאות בלקט קוהוט זה על העיר כבר .148
.33 עם׳ לח״א בהערות ח,

א ״בתרגום כתוב: טבלא ערך כסוף אגב, דרך .149 ת ק סי  ושמחת השירים בשיר פ
 חלת ה׳ קדם לאיחזאה דאזלין דמעא לבא וחדוות כט) ל, (ישעיה בחליל כהולך לבב

ק ובכ״י: טבלא״. וקל זמר במנין בשתא זימנץ ו ס שון פ א  הערת עיין השירים, דשיר ר
 ח״א, תלמוד, בית יגידו״, חכמים ״אשר במאמר רייפמאן יעקב לדברי לציין רש קוהוט.

 הערוך על שבספרו 5 כד שנה להמגיד״ ב״הצופה שכתב למה שמעיר ,16 סי׳ ,188 עט׳
תוספתא-. צ״ל פסיקתא תחת אשר משפטי ״חרצתי
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ף לי ח מי ״ ר: צ א״, ק טבל ה ב ב ר ד תמה ו צ ף כי א, מיחלי ל ב ט על ב  לו השיב זה ו

ב א שכונתו הונא ר ל ב ט ד ל ח מא. ד ל ואף פו א שהפירוש פי ע ל ב ט ד - ח  פומא״ ד

ר, ,ר של הוא עז ר ר׳ שהרי פירושו, את ידע הונא שרב תימה אץ אל עז  אל

ם היה ד מי ב של תל ת שמואל, ושל ר מו דו היה הונא שרב כ מי ב. של תל ר

צד כי הערוך? בנוסחאות להשתמש יש ו

ך עיץ ר מוך וכי ״בויק״ר :ח צ ע ת והשביע (פל״ד) י חו צ ח צ  (ישעיה נפשך ב

חצחת נפשך כשתהא יא) גה, ת מצו א צ מיישבה״. אני ל

ץ ר לנכ סי קוהוט העי ש שבדפו  בשעה אתה ״אף גרס: פל״ד ריש המדר

ת שנפשך פ צ פ צ ת מ א צ ך ל ר, לך״ משיבה אני גופך מתו כ ל ו ב ק א סו א הפ א ל ב  הו

ל קר כ ק עי ף ר סו שה אותה ב ש הפר חר. בדרו א

אולם ת של מינכן בכ״י ו ר הדו מ ק״ר( פי תתיא ,עט מרגליות וי לו חי  נוסחאות) ב

ד יי ״רנחך הגרסא: ת והשביע תמי חו צ ח צ חצחת נפשך כשתהא נפשך ב  מצו

ת א צ ת ממש והיא מישבה״, אני מגופך ל הערוך! כגרס

ד אתה נמצאת מ א שאץ ל בי ה ך נוסח את ל רו ע מר ה א מ ש זה ב שה ברא  פר

ד, ת ל ם: הגרסה ששם ,5 שורה תשעה עט׳ מרגליו ת, בפני צפ צפ  שהערוך משום מ

ר כיון מ א מ ר ל ח ת א ש אף גרם מינכן בכ״י אמנם שראינו. וכמו שה, ברא  הפר

ת ס ך, כגר ערו פי (והובא ה לו חי ת ב ת נוסחאו ר דו ה מ ל מרגליות), ב ב ד ממנו א ב ל  ב

שר ד אפ מו ל ל ל א כאן נוסחו ע ך. ול ערו ה מ

ר אני ורואה עי ה ל ל ד פירוש ע ח ך א ה עניץ בו שיש שבערו מ ל. שנאמר ל עי  ל

ך ר ע ד ר פ ב ב ק תו ך: כ רו ע פ ״בר״ג ב א היה ,ד ם׳ ע״ב)ובר״ג (יג קור ל ד  היד כ

דן ע״א) (יד ק ר א פ א ל קר ת י א שוכב פי׳ שמע. קרי ל ה פי ופניו שדרו ע ל ה כ ל ע  וכן מ

ב פי׳ ל הישן וי״מ ז״ל האיי ר מי. דאתי משום פניו. ע ה לאיחמו ד בנ ש ו  מפור

ק׳ הוא חימום שגזירות דן ודיי ק ר פו ה. אפוי א ד קי רבי ב ר משה ו קב ב ע ר י  משה ב

ץ בן א מן אב ש היה נרבונ א מפר רי .150קדן״ אפו

ד ח משה״ ״ורבי ע קו אל מרבינו ל ת, חננ כו ר ב ת זרוע״ ״אור ל כו ל ת ה א  קרי

ת לו, סי׳ שמע דן ״פר״ח הלשץ: ושם קוהוט, שהעיר כמו ק ר תי׳ פ  הגאונים רבו

שוכב פירשו ל ה ה ופניו שדרו ע ל ע מ ובו׳. אומרים״ ויש ל

 ״סרקדן נאמר: שם לברכות משלשת״ שב״ברכה חסיד יהודה ר׳ בתוספות .150
 כמו י) כז, (שמו״א פשטתם אל כמו בלמ״ד מתחלפת ונו״ן ל ד ק אפוריא למעלה פניו

=ז), יג, (נחמיה עזרא בספר לשכה נשכה פשטתם, אן  רד״ק וע״ש שם בשמואל פרש״י (
 במהדורה [ועיין להאריך). מקומו כאן ואין אל, ערך העניינים באותיות בלעם בן ור״י

 דברי קע-קעא.] ׳עמ תשכ״ט ירושלים זקש ר״נ ידי מעשה הנ״ל. ר״י תוס׳ של החדשה
אותיות. חילופי ערך רפה סי׳ מלאכי ביד אף הובאו ר״י תום׳
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 !.52פניו' על אומרים דש לאחוריו רובץ -פירוש :153 152 151ע-א קח לפסחים ובר״ח
 פסחים ובתוספות הפירושים, בשני לעסוק הרבו ועוד, התוספות בעלי הראשונים,

 אפרקיד ע-א יד ובנדה וגנו, ד-ה מ׳א עד בתרא ובבא פרקדן, ד-ה ע-א קח
 ע-א עד ב-ב של מזו !,”ר״ח) שם על אותו (שכתבו השני הפירוש נגד הוכיחו

ת א ״מכאן בביב: לשונם הה  ר-ח שפירש כמו ולא למעלה פניו דאפרקיד ר-
תותיה-. לרכוב טעייא יכול היה לא כן דאם למטה פניו ובברכות בגדה

 זקיפא והוה אפרקיד וגנו דמיבסמי כמאן ודמו -חזיתינהו שם: הגט׳ לשון חה
 ראיה והיא וכר. גמלא׳ רכיב כי בירכיה תותי טייעא ועייל מיניהו דחד ברכיה

 ומההולכים משניהם שנעלם ותמוה האיי, רב ידי על אף שהובא הפירוש נגד חזקה
 בתלמוד זאת תיבה הייתה שלא אמר עלינו כרתנו בעל ערוך! תלמוד אחריהם

 ראיה מכאן אץ אבל בתרא. בבא של זו הביא לא ׳פרקד׳ בערך והנה שלהם.
 הכול, מביא אינו הערוך שהרי זאת, תיבה הערוך לפני הייתה שלא גמורה
לעיל. כתבנו שכבר וכמות

ר׳ג בתרא: מבבא הגמ׳ את הביא כיצד בסם בערך וראה בוא אבל ב  דם׳ ׳
ו כמאן הספינה את המוכר מ ס ב י מ . ד ׳ ו נ ג ו

מר קשה  התיבה את השלים ולא מהמשפט אחת תיבה קיטע שהערוך א
אפרקיד׳. ?154כך יעשה טעם מה כי ׳

 בבבא זאת תיבה הייתה לא והערוך ור׳ח האיי רב שלפני נראה כן על
נכונים. ודבריהם זה. ממקור הפירוש נסתר לא כך ומשום בתרא,

 וחזאי ׳אזלאי בערוך: כמו הנוסח שם בתרא בבא המבורג בכ׳י והנה
 אפרקיד גני מיניהו חד והוה וגנו התלמוד!) באגדות (וכן דמיכסמי כמאן דדמוכי

וכר. בירכיה׳ וכיפן

.15 עט׳ שם וסיר׳ח ה,1 סי׳ 13 עט׳ הפירושים לברכות הגאונים צר1א עיץ .151
 אלנסום) 3(ט הנפשות מרפא בספר אף אומרים יש בשם הובאו הפירושים שני .152

 אפרקיד פסר מן -אמא ופירשם: ע״א) 55 דף אוקספורד יג(כ-י פרק עקנץ בן לר׳י
 אן אפרקיד פסר מן ואמא עורתה ותטהר ינכשף לילא אעלה פגעל פוק אלי ונהה

 והשני ערותו תתגלה שמא משום האחד (= אלהרהור. אגל מן פדלך ונהה עלי ייקור
הראשונים. ע׳פ והוא הרהור). מחשש

קח. לפסחי׳ דר׳ח שפתב:׳צ׳ע ׳אפרקיד׳ ערך קוהוט ודברי ב׳ב. בתום׳ כך .153
 אלו דברים - ר׳ח תחת ׳ערוך׳ בתוספות לתקן וביקש לאחוריו*, רובץ פי׳ פרקדן פי׳

 ׳בתוספת ועיין הדברים. את קיטע וקוהוט הפירושים שני את הביא שר׳ח מוטעים.
השלם-. הערוך

ם בערך שמצאנו מה הוא שוגה .154 ד  גודמא ״ואזל ע׳א: ח מפות של זו שהביא ג
 משום תמרי׳. ואתר לכבסא ׳ומחייה יותר: הביא ׳בבס׳ ובערך לכבסא׳. ומחייה

 שהיה מה לפי והפול פחות, קיטע וכאן יותר קיטע וכאן העניין פל אח הביא לא שבשניהם
תמוה. תה אחת תיבה רק קיטע פאן אבל צריך.
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 שלא כן על נראה -עי-. אחרי ונמצאת ״וגנו״ אחר ״אפרקיד״ מלת ליתא
 .155הנוסחאות שאר פי על המבורג בכיי והוסיפו בתלמודם כאן זאת תיבה הייתה

ע מקומם שאץ מאמר או תיבה ברגיל, ו ב .156תוספת שהם סבורים בנוסחאות, ק

 בחקר הפרקים לארבעת בנוגע בקולמוס נשארה דיו הרבה הכותב: אמר
 אלא הזה. למחקר בפתיחה שהזכרתי הפרקים לשאר בנוגע שכן וכל הערוך,
 מחודש בעיץ הברכה רבה מה למדים נמצינו כבר שכתבתי מה שמתוך שנראה
הספר. של חדשה הוצאה חשובה ומה הערוך בספר

 זה. במחקר בהם שדנתי הערכים כל של רשימה סידרתי הקוראים ולתועלת
 זו: היא הרשימה ב״לשוננו- לעמודים ובהשואה התדפיס. עמודי לפי הם הציונים

.149-122 עט׳ לו, כרך לשוננו, - 28-1 עכד
.42-26 עט׳ לז, כרך שם, - 45-29 ׳עמ
.269-253 עט׳ שם, שם, - 62-46 עט׳
.114 - 91 עט׳ לח כרך שם - 86-63 עט׳

77 אסתקר 38 אמתלא 77 אל 25 אב
34 אסתררקנית 67 אערון 46 אלגלגץ 67 אבא

46 אפזינה 61 אנדרמוסיא 82 אלית 74 אגן
30 אפמא 61 אנחרתא 61 אלנטית 17 אדכי

61 אפנדא 61 אגמלין 61 אלפס 78 אדק
61 אפריגא 61 אסד 78 אלקפתא 28 טמיא אוב

77 אפתק 61 אסדא 26 אם(ג) 52 אוון
46 אצטגנין 36 אנס 61 אמגושא 31 אות
49 אצטדץ 49 אגקטמץ 61 אמינתא 74 אזדרובי

61 אקליבוסתא 47 אסטרטגיא 78 52 49 אמן 47 2611 אחר
61 אקלידא 31 אסלא 47 אמצא 78 אין

46 אר 23 אסמכתא 61 אמר 61 אכורגקי
8 ארבע 61 אספרון 61 אמרפל 79 אכסדרה

.114 עם׳ לא, כרך -לשוננו״, זאת, בתיבה ז״ל],1 קוטשר בקצרה עסק לאחרונה .155
שבפנים. לדברים נוגע ואינו

 על שכיבה בהוראת -פורקדן- נמצא נענצא חכמי של הלשון שבשימוש להעיר יש .156
ק ששכבה למימר -איכא (א): רק ערך ערוך הגב: ר ו ת פ י  רקקה תשמיש בשעת דנ

 ״לשוננו־ א, א, בכלאים כי״ק כגרסת ״פורקדן״ מגנצא״. פי׳ זה הכילה מן למעלה
 מי אלא למעלה לרוק אדם של דרכו ״אין המאירי: של לשונו עיץ - ולפירוש הנ״ל.
 רבינו מארי ״ואבא הוא: הערוך דברי למעלה״.-המשך שפיו ר״ל פרקדן. שוכב שהוא

 ולא הוא איש כה ודאי שזה הכילה מן למעלה ועלה בכה זרוק שהוא פי׳ ז״ל יחיאל
 הפסיק השלם ערוך בעל ז״ל״. ר״ה בפי׳ מצינו וכן וכו׳ במשל מספר והיה אשה כה

ללמעלה. ושייך וטעות, דהלוחש״. ׳בגמ -בחלק ללמטה: ר״ח׳ ׳פירוש את ומשך
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 77 ארדף
 83 ארוס
 47 ארות
 46 ארך

 79 ארבל
 47 ארן

 79 'ארד
 78 ארקפתא

 61 אשם
78 אשת

 49 באדן
 61 בגץ

 37 בד(א)
 78 בזז
47 בט
 17 גזירתא בי
 61 דודי בי

 44 ביבי
 38 בכיאר

 57 בלגה
 29 בלם(א)

 10 בם
 46 35 בן

 34 בן(ב)
 85 בסם

 61 בע
61 בץ

 61 50 24 בצץ
 75 בצית
 61 בצל

 48 24 בר
 73 בר(ב)

 61 אמודאי בר
 61 בראדא
 78 ברדלס

 61 ברסף
 61 בשל
 61 בשן
61 תיהא בת

 26 5 גב
50גבח

 61 55 38 14 גד
 61 גדל

 64 גדף(ב)
 70 גהרק

 62 61 46 גז
 61 גזחטרא

61 גיר

 46 גלודקא
 61 גלוסטרא

 46 גלטור
 616 גלל
 61 גלע

 56 48 גם
 61 גמל

 61 גן
 61 גנג
 79 גנן
 50 גס

 74 גסטר
 46 גף

 66 גר(יג)
 66 גרב(א)

 61 גרב
 47 גרגל
 16 גרד
 38 גרם
 61 גרע

 48 גשקרא
38 גת

 19 דב
 61 דבב

 47 דביר
 75 דגית
 75 5 דגל
 12 דגם
 61 דד

 47 דדנים
 43 דהא
 30 דוור
 79 דות

 79 דחס
 61 דייציפי

 6147 דכסוסיא
 61 דל

 50דלר
 61 דם

 48 דמאי
 43 דמע
 21 דקר

 61 דרבן
 55 דרגש
 49 דרך

 61 דרמלוס
 71 דש
79 דשן

 77 הבל
 61 הבלילא

 61 הגן
 54 הדק
 54 הדר

 61 הל
 61 הלך
 77 הלם

 61 הנדק
 77 הפתק

 10 הרג
 79 הרגי
77 59 הרת

 75 וטיב
61 ושט

 48 זג
 61 זחל

 49 זיו
 7161 זיז

 78זיץ
 68 זייגקי

 46זגר
 48 זק

 77 58 זקר
 73 זר(ב)

70 זרד

 68 66 הבט
 77 חבל
 32 חבץ
 62 חבק

 68 חבש(ב)
 77 חד(ב)

 54 חדק
 61 חדש
 38 חזק
 48 חזר

 33 חזר(ב)
 38 חט

 27 חט;א)
 66 חט(ג)
 61 חט(ז)

 62 חיות
 33 חכן

 62 חליקתא
 77 חלם
38 חלף

 27 חלק(ג)
 62 חלשתא

 66 חלתא
 67 62 חם

 62חמז
 46 חמר

 48 27 חן
 62 33 חצב

 61 חצצרת
 6148 חרגול

 77 חרף
 48 חרץ
 20 חרש

 79 חש
49 חתל

 61 ט
 4טב

 40 טבאי
 62 טבטש
 83 טבלא
 57 טבעת

 27 טט
 25 טטפת
 33 טטרת

 69 טל
 48 טלפח

 52 טמא
 62 61 58 טף

 48 טפיח
 62 טרגימא
 62 טרוטות

 74 61 47 טרזין
 62 טרח

 62 טרימה
 61 טריתא

 28 טרסי
 27 טרסית

61 טרש

 37 יבם
 62 יגל
 70 יד

65 יורה
 61 צ״ל) יינמלין(כן

 48 ים
 62 יסמין

 62 ירך
 62 ירק
48 ישע
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61 מד 16 כבס
44 מדי 62 כבש
60 מדן 62 כעי

27 מהדק 62 כה
6138 מרלייר 61 כומרא

17 מזא 61 כורגק
38 מזר 78 כזז

48 מחל 61 כזיזא
70 מי 49 כה

61 מיגתא 28 כחל
62 מכס 48 ככב

62 ?7 מל 49 כל
46 ייג) מל 20 כלב

28 מלג 80 62 כליל
46 מלין 48 כלך

61 מלמד 50 כנס
48 מלקט 62 כנר(א)

59 מלתחה 62 כס
70 62 מנעל 62 כסף

62 מנקטא 62 27 כף
46 מססא 61 כפה

64 50 מסק 51 כפה
46 מסקיד 62 כפניות

78 מסתר 62 כפע
60 מעדן 62 כפר
48 מעזב 62 כר

62 מעלה 62 כרב
17 מצה 46 כרזי
78 מצוי 62 כרה

61 מר 54 כרך(א)
64 מר(ג) 62 כרכום
62 53 מרבג 62 כרע
62 מרק 62 כשרתא

 39 משגש
78 משפר

62 כתב

63 משק 77 לבא
75 62 מת 77לגש

7 מתק  60 להט
48 לולב

62 נבט 65 46 לופתא
70 נביא 62 לז

75 9 נגד 60 לט
48 28 גגסטר 77 לכש

62 נגר 61 לנטית
38 נהג 61 לפס(כצ׳-ל)

 46 נוותי
46 נוטי

61 לפתא

61 נחותא 62 מבג
46 נחש 62 61 מעש

56 סרג(ב) 39 נחת
62 סרט 33 נטע
46 סרס 62 נימוס
62 סרק 62 גסכא

61 עגן
 62 גסן
49 נע

70 עד(ד) 70 געלא
36 עדן 48 נעץ

50 עדר 71 נסם
78 עויק 62 גקלווס

28 עון(ו) 62 נקר
 58 27 עטף

27 עטף(ב)
62 55 5 גשר

62 עטר 51 סאב
27 עין 62 60 27 סבן

78 עיין 61 סד
23 עכל(א) 61 סדה

33 עכן 62 סדן
1 על 50 22 7 יג) סדן

62 עלת 32 סדר
61 לביגתא עפר 53 סוור
48 32 עקל 51 סח

62 ער 75 55 סייבא
25 ערב 77 55 סייגא
78 61 ערך 68 סיינקי
62 עשן 78 סייף

62 עשר 78 סכל

62 פאר
 78 סכן

62 סליקותא
62 פגן 67 סלק(ג)

49 פדאמי 78 סמד
28 פדרא 62 25 סמך
53 פדרת 61 סן

62 פול 38 סנר
62 פורמא 76 סע
61 פטורי 38 סעד

27 פטם 78 סעותיה
62 פי 78 סף
33 כרסה פי 62 ספוג

75 פלם 62 ספיר
78 פמריה 62 ספל

61 פנדה 62 ספן
62 פס 78 ספסר

49 פסים 79 ספרק
62 פע 62 ספתר

50 פעל 58 77 סקר
73 71 פץ 62 סר

62 7 פקע 46 סרג
62 פקראן 56 48 סרג(א)
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391 שגש 77 27 קץ 33 צמר 62 פרא
77 שדל 77 קצר 47 צמת 75 פרבטאות
62 שדר 27 קק(ב) 77 צן 78 פרד

48 שחלא 77 48 קר 77 צנף(א) 78 סרדלם
73 שחם 46 קריה 62 צפן 79 סרדשן

28 שלמן 8175 קרם 62 צצלא 62 פרוה
35 שלף(א) 46 קרן 77 צר 47 פרוזבול

50 שמט 50 קרן(ג) 69 צר(ד) 46 פרוסטגמא
44 שמע 21 קרנזול 62 27 צרף 59 פרזומא
62 שסע 38 קרנם(ב) 25 צרף(א) 49 פרח

62 שע 62 קרקס 53 33 פרט
62 61 שעטנז 77 קשקש 62 קב 78 פרייא

62 61 35 שפך 38 קבל 49 פרך
44 שקל 81 רב 27 קבע 49 פרכס

48 שר 61 רבב 62 קדש 59 46 פרמא
68 שרק 53 רבג 62 קח 62 פרצד
48 שתית 83 רבובה 62 קורייטי 50 פרצם

6218 רגל 17 קטל *84 פרקד
62 תור 62 רד 62 קטלא 78 פרר

61 תיהא 48 רהטני 8 קטן 62 פרש
62 תך 46 רהן 61 קייץ 17 פתכא

61 תלמוד 62 רימין 46 קיפוף
48 תמר(א) 50 רפח 77 48 קל 29 צאן
48 תמר(ב) 66 רצף 78 קל(ה) 47 20 צב

77 תפח 73 רקד 61 קלוסטרא 54 צבר
41 תפל 62 רטן 61 קליבוסתא 68 צבת
71 תקע 39 רש(ב) 61 קלידא 40 צד

62 תרגימא 62 רשק 62 קלקי 62 צדון
62 תרוטות 77 67 62 59 רת 62 קלקס 77 צהר

62 תרח 28 רתך 62 קמח 62 צוצלא
33 תרמם 67 רתע 2 קן 84 צח

39 תרע 61 קניגי 20 צייץ
77 שבט 62 קסם 62 ציפי
48 שבע 31 קע 48 צלף
28 שבת 46 קעקע 61 צלצלא

 :196 ׳עמ תרס״ט, ירושלים הגאונים־אסף, ת1תשוב גאון, שרירא רב של לשוננו ועיין *
וכד. ומסורקד* נםול לשון אמריד 'ולשון
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העברית* בלשון מתבי-עיצורים פעלים

ה י פ ר ג ו י ל ב י ת ב מ י ש ר ם ו י ר ו צ י ק ם ה י מש מש ר ה מ א מ זה ב

ן בךיהודה, א׳ =־ אב״י ו ל י ן מ ו לש ת ה י ר ב ע נה ה יש , ה ה ש ד ח ה ו
בךיהודה, מילון של לאור להוצאה הועד ירושלים־לוגדון־ניו״יורק,

1959-1947.
זים= גנ , נרי ים אבינרי, ,י אבי ז נ , ג ם י ל ו ג  .1968 יזרעאל, אביב, תל מ

ד אבינרי, ד אבינרי, ,י =־ י , י ן ו ש ל .1964 יזרעאל, אביב, תל ה
ן אבךשושן, א' ־=־ אב״ש ו ל י מ , ה ש ד ח .1970 קרית״ספר, ירושלים, ה
ן אטינגן, ש״ג = אטיגגן ו ל י ם מ י ח נ ו מ , ל ם י י נ כ .1961 יבנה, אביב, תל ט

י אלקלעי, ר ב ן אלקלעי, ר' = ע ו ל י י מ ל ג נ א - י ר ב , ע ם ל  מסדה, אביב, תל ש
1964/5.

י אלקלעי, ל ג נ ן אלקלעי, ר׳ = א ו ל י ־ מ י ל ג נ י א ר ב  וירושלים, אביב תל שלם, ע
.1959-1961 מסדה,

ן רותם, ויעקב אבן־אודם יוסף = א׳ר ו ל י י מ א ו פ , ר דש ראובן ירושלים, ח
.1967 מם,

Bauer, H., and Leander, P., Historische Grammatik der hebrdischen — באואר־ליאנדר
.1918 ),Sprache des Alten Testaments, Halle (Saale 

Brown, F., Driver, S.R., and Briggs, C.A., A Hebrew and English Lexicon = בד״ב
.1966 ,of the Old Testament, Oxford

Biblia Hebraica3, ed. R. Kittel & P. Kahle, Stuttgart, 1951. =  BH3
.1959 , ן (אורינובסקי), בן־אור א' = בן־אור , לשו ן ו נ ג ס יזרעאל אביב, תל ו  

Brockelmann, C., Grundriss der vergleichenden Grammatik der ~ למן רוק ב 
semitischen Sprachen, I, Hildesheim, Georg Olms, 1962.
.1955 , ן (גראזובסקי), גור יהודה =־ גור ו ל י , מ י ר ב דביר אביב, תל ע  

א גושךגוטשטיין, ,מ =־ גושךגוטשטיין ו ב ת מ ו א נ ו ל י מ ת של ל י ר ב ע ה ה ש ד ח ה ,
.1969 , שוקן אביב, ותל ירושלים

Gesenius’ Hebrew Grammar, ed. E. Kautzsch and A.E. Cowley, Oxford, ־ גזניוס=
1957.

Wilhelm Gesenius’ hebraisches und aramaisches Handworterbuch — גזניוס׳־־בוהל
iiber das Alte Testament11\ ed. Frants Buhl, Berlin, Springer Verlag, 1949.

Dalman, G.H., Aramaisch-neuhebraisches Handworterbuch zu Targum, ־ דאלמן=
Talmud, und Midrasch2, Frankfurt a. Main, J. Kauffmann Verlag, 1922.

ע״ה. קוטשר יחזקאל פרופ׳ ורבי, מורי של הברוך לזכרו ♦מוקדש
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ן רודסקי,1זאג מ׳ ־־= זאגורודסקי ו ל י ־ מ ל ו כ , ב ת ו א ל ק ח ־־*1940—1939 אביב: תל ל
.1946

Jastrow, M., A Dictionary of the Targumim, the Talmud Bahli and = יסטרוב 
YerushalmU and the Midrashic Literature, New York: Pardes, 1950.

ר כגעני, יעקב = כנעני צ ו ן א ו לש , ה ת י ר ב ע מסדה, אביב, תל א׳־־י/ ה
.1969-1960

Levy, J., Chalddisches Worterbuch iiber die Targumim [ . . .  ]1 2 3, Koln: = לוי 
Joseph Melzer Verlag, 1959.

Moscati, S., An Introduction to the Comparative Grammar of the Semitic =  מוסקאטי 
Languages, Wiesbaden: Otto Harrossowitz, 1964.

Sapir, E., Language, New York: Harcourt, Brace & World, Inc., 1949. = ספיר 
.1955 , ך = השלם ערוך ו ר , ע ם ל ש פרדס ניו־יורק, קוהוט, יהודה ערך ה

Fleish, H., Introduction a VEtude desLangues Simitiques, Paris: = פלייש 
Adrien-Maisonneuve, 1947.

.1964 , ת צדקה, יצחק = צדקה ו ח ו , ל ל ע ו פ קרית־ספר ירושלים, ה
Koehler, L., and Baumgartner, W., Lexicon in Veteris Testamenti libros, = קוהלר 

Leiden: E.J. Brill, 1957.
, ק קלתנר, יוסף = קלוזגר ו ד ק ר ד צ ת של ק י ר ב ע , ה ה ש ד ח אביב תל ה

מצפה, 1938.
Krauss, S., Griechische und lateinische Lehnworter im Talmud, Midrasch — קראום 

und Tar gum, Hildesheim: Georg Olms, 1964.
ן גולדשטיין, וא׳ בן־עמי מיכה = רגטגנאות ו ל י י מ א ו פ , ר ת ו א ג ג ט נ ר  תל ל

.1965 ניב, אביב,

הקדמה
1כלליים דברים .1 .0

רש של התופעה ו  היכר סימן ,2כידוע מהוה, הלשון במערכת ותפקודו הש
.3השמיות הלשונות לכל ראשי אופייני

 והעברית עיצורים, שלושה בעלי היינו הם, משולשים השמיים השרשים רוב
 מרובעים ושרשים מחד, דו״-עיצוריים שרשים אף קיימים זאת, עם .4כאן חריג אינה

.5מאידך

 המרובעים ״הפעלים על לדיסרטציה חומר איסוף אגב עלה זה למאמר החומר חלק .1
 לוס קליפורניה, באוניברסיטת לסלאו וולף פרוס׳ בהדרכת שנכתבה העברית״, בלשון

).1970(אגג׳לם
.7 § ברוקלמן, למשל, ראה, .2
.11.5 § מוסקאטי, או ,20 ע׳ פלייש, השוה .3
(ד). א 30 § גזניום, השוה .4
.59 ,ע ספיר, השוה .5
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 ,6ביותר מצויות אינן שורשיים עיצורים מארבעה למעלה בעלות מלים
ם יותר עוד מדירים י ל ע פ  הקלאסית: בתקופה בפרט כאלה, ששורשיהם ה

 באים מחומשים פעלים שלושה רק שרשמתי, הדוגמאות ושש כארבעים מתוך
, המקרא בלשון ר מ ר מ ח ) , ה פ ה פ , י ( ר ח ר ח , וכארבעה ס ר פ ר פ ה ) 

, ק ר ק ר , י ר ח ר ח ) ש ר פ ר פ  כשלושים יתרם, ימי־הביניים. בלשון באים ש
 עדות אץ שניים), (ואולי אחד ומשובע משושים שלושה מחומשים, פעלים ושישה

 (למעלה מרובי־העיצורים אלה, פעלים נתאר כאן .7שלנו במאה אלא להם
 על לעמוד נוכל כך השרשים. נגזרו שלפיהן התצורות על ונצביע מארבעה),
העברית. הלשץ להרחבת תרומתם ועל להיוצרותם שהביאו התהליכים

השיטה .0.2
 אילו שאלות: בכמה עיץ הצריכה המחקר לתחום השייך החומר ברירת

 וכנגדם, בהם, המתועד בממצא להתחשב הראוי ומן הם, לגיטימיים מקורות
 במחקר הבינוני צורות את להכליל היש ראיה? מהם להביא אץ מקורות אילו

 כשהמטרה היסטורית־אטימולוגית, בחקירה להעמיק יש כמה עד בפעלים? העוסק
בעיקרה? תיאורית היא

 שדנו עבודות סקירת בנתונים, עיץ אגב הובהרו אלו לשאלות התשובות
 נושא על יותר, מקיף אחר, במחקר שהועלו מסקנות בעקבות וכן אלו, בבעיות

.8קרוב
 סיבה למצוא כדי והשואתית, אטימולוגית מבחינה נחקרו שנאספו הדוגמאות

 הדרכים על דעה לגבש אפשר זה אחרון שלב העיצורים. מרובת לתצורתן
 נסתמנו וכך עיצורי־שורש, מרובי פעלים בלשץ נוצרים שלפיהם והתהליכים

תופעות עם ההשואה החומר. מוץ ולפיהם פעלים, של ו״משפחות״ טיפוסים

.11.5 § מוסקאטי, ראה .6
 שהועלו המרובעים הפעלים אחוזי את באן אצטט סטאטיסטית השואה לשם .7

 מרובעי־עיצורים, פעלים 30פ־ מצויים המקרא בלשון ראשונה: בהערה הנזכר במחקר
כ־ מגיע במקרא פעלים שורשי של הכולל המספר בעוד  אחוזים בשני הם אלו .1486ל

 שורשי־פעלים, 665 מצויים בלשון־חכמים .49.5:1 של הוא והיחס הכולל, הסך מן
 ל־ מגיע אחוזם הם. מרובעים 123 ומהם המקרא, מן הידוע המלים אוצר על שנוספו
 ימי־ לשון בלשון. הידועים שורשי־הפעלים מכלל 7.1 % ל־ או התוספת, מן 18.5%

ם- 18 חדשים; פעלים שורשי־ 164 תרמה הביניים ה  7% ל־ הגענו בכך מרובעים.-9%מ
 ועמם החדשה, בעת נוצרו הדשים מרובעים מאות העברית. הלשץ בכלל מרובעים של

 2700פ־ של לל1הכ סך ך1מת ,1200מ־ ליותר מרובעי־העיצורים השרשים מספר מגיע
.3:1מ־ למעלה של הוא עתה היחס בלשוננו. שורשי־פעלים

 ;“University Microfilm”־a לעת־עתה מצוי המחקר .1 מם׳ הערה לעיל, ראה .8
בדפוס. להתפרסם עתידה הרחבתו
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 מסקנות בהעלאת סייעו וכאתיופית) (כערבית אחרות שמלת בלשונות דומות
הקביעות. ובגיבוש

המחקר תחום .0.3
 )0.2( לעיל שהוזכרו לשאלות מענה בחיפוש אליהם שהגעתי הפתרונות

ותיחמוהו. המחקר גבולות את למעשה קבעו
 מן הדוגמאות בה. לעסוק שיש הלשונית השכבה שאלת למשל, הייתה,

 אולי בת־זמננו שבעברית והללו המחקר, בספרות הרבה נדושו כבר המקרא
 בתהליך עודנה זו לשונית שכבה שכן הסופית, צורתן את קיבלו לא עדיין

 הלשון, של ההיסטוריות התקופות כל את לכלול הוחלט והתגבשותה. היוצרותה
האפשר. במידת וכוללת כללית תמונה ל;צג כדי

 ליחס היש קודמתה: בעקב כרוכה לדיון הראויות הלשוניות הרמות שאלת
?9בת־ימינו בעברית הקיימות הרמות לכל חשיבות אותה

 דראמה, פרוזה, (שירה, הספרותית הרמה בץ בלשוננו ניכר הבדל הרי
 אמגותית, שאינה הכתיבה הרדיו, העיתונות, (לשון התקנית הרמה לבין מסה)

 לציבור, בהרצאות הנשמעת הלשון וכן רשמיים, וחוזרים פרסומים מכתבים,
 סלנג, הכוללת והרחוב, השוק (לשון התת־תקנית הרמה ולבץ ובשיחה), בנאום
עממיות). תצורות ושאר התקן מן מכוונות סטיות

 כצורה לדוברי־עברית נחשבת היא באשר הספרותית, הרמה שנכללה מובן,
 האחרות, הרמות מן אחדות דוגמאות יש זאת לעומת הלשון. של ביותר הגבוהה

פחות: ודאית הכללתן כשרות אשר
,128 ע׳ העברי, הדקדוק (בקיצור קלוזנר י׳ שהציע פרנרס, כגון פועל

 מלאה נטייה אף נותן קדמה-(והמחבר גרם לידי־, ״הביא במשמע ,10)131 ,130
 זה בפועל שהשתמשו מי היו אם תמהני וכר), פרגרסת, פתרסתי, הפועל: של

 מעץ דוגמאות לכלול היש בלשונם. ביותר ה״פרוגרסיבים״ מן גם ולו אי־פעם,
 צורה בתפיסה, להפשטה לאבסטראקציה, הביא היינו אבסטרקט, כגץ וצורה זו?

 העשוי מ״להפשיט*, כנראה, הבחנה, (לשם אינטלקטואלי בסלנג המשמשת
 אחר תיעוד כל מצאתי לא אך באוזניי, ושמעתיה אחרות), לפנים להתפרש

ציץ? להן לתת לפחות, או, ושכמותה? אותה לכלול היש למציאותה;
 ליצור מגמה קיימת, עדיץ או הייתה, חיובית: התשובה כאן וגם כאן גם
או הציבור על התקבלותן ומידת בלשץ, מופיעות הן שהרי אלה, כגץ צורות

 הרמה לנו נותרה שממנה המקראית, התקופה לגבי כמובן, מעשית, אינה השאלה .9
ימי־הביניים. לשון לגבי אף הדבר וכך בלבד, הספרותית

. מסוג מחומשים לפעלים בהקשר זו הצעתו מביא קלוזנר .10 ל ע ל ע  67 ע׳ ראה פ
).30 הערה למטן, (המאוזכר בספרו



ן על להצביע שנא מי לגבי מורידים ואינם מעלים אינם תפוצתן סיכויי ו ר ק י  ע
 לשון בהתפתחות מגמות או תהליכים לבחון המנסה שכאלה. מלים בתצורת

זה. או זה דוברים חוג בעיני חן נושאת כל־שהיא תופעה אם למידע, זקוק אינו
 לבץ בלשון, והמשמשות בעץ המצויות דוגמאות בץ להבחץ יש זאת עם

 אם וספק המחבר, בידי כשעשוע־לשץ והן בלבד, שעה לצורך שבאו דוגמאות
 שהן רלבאנטיות לדוגמאות לנקוט יש דומה בחץ .11ללשץ תיכנסנה שאמנם התכץ

 לספק דואגים ואינם בערכים, להרבות כלהוטים הידועים לקסיקאליים באוספים
.12 11ראויים תימוכין לערכיהם

 שעניינו זה, דיוננו הבינוני: שאלת היא בה לעסוק שיש אחרת עקרונית שאלה
ם כלו ם,- עלי  בשמות־עצם מלבד אשר רב־עיצוריים, שרשים בו להכליל יש פ

 למערכת אלו צורות שייכות כלום לא? ותו בלבד הבינוני בצורות הם מתועדים
ן בפעלים דיץ במסגרת לכללן רש הפועל,

 או למשל, בן־יהודה, אליעזר זו. בשאלה שונות עמדותיה העברית המילונות
 ערכים מביאים הם שהרי הפועל, למערכת אלו צורות משייכים כנעני, יעקב

 אב-י, אצל לדוגמה, (ויעוץ, בלבד בבינוני דוגמאות על המבוססים פועליים
 ערכים ראה כנעני אצל .6898 ע׳ שגע, ;1040 ע׳ הגן, ;870 ,ע דבלל, בערכים

 לעומתם, ).1730 ע׳ טרקלן, ממש, לענייננו או, ,1731 ,ע לרש, ;1545 ע׳ התחת,
 הבינוני על־סמך מניחים, ואינם מכך, נמנעים שושן אבן ואברהם גור יהודה
 גושן־גוטשטיץ משה של דעתו אף מלאה. פועלית נטייה של מציאותה בלבד,

, זו מהימנעות נוחה א ו ב מ  במיוחד ,268 ,ע ,434 § וכן ,266 ע׳ ,432 § (
שם). ההערה

.14אחרים ובמקומות 13ב-לשוננו- בחינותיה משתי בעבר נדונה זו עקרונית שאלה
 להבחנה צידוק אץ שלפיה ),13 (הערה מירקץ ר׳ של לדעתו אני נוטה
 הבינוני. צורות אף פה מנרות ולפיכך ,15פועלי- -בינוני ובץ שמני- -בינוני בץ

 פועל של תיעוד נמצא לא שאכן העובדה, ציץ בא כזה מקרה בכל אמנם,
בו. שמדובר השורש מן נטר
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.5ו־§ ,41 § ף1ם בהמשך, ראה .11
.1.1 בסעיף בהמשך, המובאות כנעני, ,י של ממילונו דוגמאות למשל, כך, .12
ו החדשה-, בעברית -׳מפועל׳ רוזן, ח׳ ראה .13 נ נ ו  ולעומתו ,148-139 ע״ע כ׳, לש

ו ׳מפועל׳,- -משקל מירקין, ר׳ נ נ ו .152-140 ע״ע ),1967/8( ל״ב לש
 (ויעוץ .120-114 ע״ע א׳, בן־אור, אצל אבינרי, וי׳ בן־אור א׳ למשל, ראה, .14

, גושן־גוטשטיין, אצל א ו ב ).268 שבע׳ בהערה ,434 § מ
 1 (הערה העברית״ בלשון המרובעים ״הפעלים במחקרי הובאו לכך טעמיי .15

 הפעיל הבינוני לגבי בלבד. הסביל הבינוני לגבי הריהו ישנו, אם הספק, זה). במאמר
כפועל. שימושו על יחלקו מעטים שכן קיימת, השאלה אץ
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 תיאורי זה מחקר בהיות שנקטתי; שיטת־הניקוד לעניין כאן להעיר הראוי מן
 אחידות אץ לפיכך ממנו. שלוקטו במקור שהן כפי הצורבת את הבאתי ביסודו,
 ניקרתי לא בלבד, בבינוני מתועדת מסוימת כשדוגמה המצוטטים. הפעלים בניקוד

 המאמר) שבסוף (במפתח המקור בצורת הערך את הבאתי דעתי. על־טמך פועל
 מנוקדת, פועלית צורה מביא לדוגמה המילוני המקור אם זאת, לעומת ניקוד. ללא

משוער. אלא שאינו בץ מתועד שהפועל בץ כמות־שהיא, העתקתיה
 מגעת והיא זה, תיאורי במאמר הוגבלה האטימולוגית־השואתית החקירה

 זהו הרוב פי על ומעלה). (מחומש הרב־עיצורי השורש בו שנוצר לשלב עד
 הרב־עיצורי הפועל אם כאחד. שניהם או לשוני, או היסטורי, בלבד, אחד שלב
 לקבוע ניסיון נעשה סחר), מן הגזור סהרחר, (כנץ אחר מפועל במישרץ גזור
הנזכרת). בדוגמה קל- (-בניץ במקורות הראשונית הצורה בו שמתועדת הבניץ מהו

 שקדם השלב את למצוא ניסיתי הדוגמאות) רוב (והם גזורי־שם בפעלים
 מקורו על לתהות או אהב), > אהבהבים > (אהבהב מפועל התפתח אם לשם,

ירק). > ירקרק > ראשוני(לרקךק הוא אץ אם השם, של
 פאן שאץ בהדגשה, לציין הראוי מן המחקר, תחום של זה, תיאור בסיום

 מרובי־עיצורים. ששורשיהם העבריים הפעלים של שלם מילץ לרשום כונה
 ולהגדיר התפתחותם מגמות אחר לעקוב מקורותיהם, את לחקור היא המטרה

בתצורתם. תהליכים

מקורות .0.4
 והן באופי הן מזה זה שונים הללו מספר. ממקורות בא זה למחקר החומר

בצורה:
 הלשץ ועד ע-י שנתפרסמו מקורות, לאותם אני קורא רשמיים- -מקורות

 לענף ומיוחדים -מקצועיים- כמילונים העברית ללשץ האקדמיה ויורשתו העברית
 אף זו לקאטיגוריה אני מצרף כלשהו. לתחום ומונחים מלים וכרשימות מסרם

 מילונו ואת אבן־שושן, אברהם ושל בן־יהודה אליעזר של הגדולים מילוגיהם את
הציבור. על מקובלים אלה כל שפן (גראזובסקי), גור יהודה של

 לא אשר מלים ורשימות מילונים לאותם אני מכנה תת־רשמיים- -מקורות
 הם, כך כקודמיהם. מקובלים ואינם פחות רגילים והם הרשויות, להסכמת זכו

 אלקלעי ר׳ של מילוגיו ברקלי, ש׳ ושל צדקה י׳ של -לוחות־הפעלים- למשל,
 לחקלאות- כל־״בו -מילץ שלם-), עברי -מילץ -אנגלי־עברי-, (-עברי־אנגלי-,

 של לרנטגנאות- -מילץ ורותם, אבן־אודם של רפואי- -מילץ זאגורודסקי, של
וכיו-ב. בן־עמי, מיכה

 צורה בשום לפרסום הגיעו שלא אלו הם -בלתי־רשמיים-, נוספים, מקורות
שטרם ספרותיות, ביצירות -מציאות- למשל, הן, כך לעיל. הנזכרות הצורות מן
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 נכללו שלא לחידושים, והצעות בודדים של חידושיהם אחרים, בידי לוקטו
.16וקוריוזים מלות־סלנג וכיו׳׳ב נרשמו, שלא דיבור צורות או המקובלים, באוספים

החומר ארגון .0.5
 השונים הטיפוסים לפי הוקבצו הנוכחי למחקר חומר המשמשות הדוגמאות

 ההשתלשלות לפי - טיפוס כל בתוך - והן הצורה לפי הן נעשה המיון בהן. שהובחנו
הדוגמה: של האטימולוגית

 בדרך כלומר פנימית, היא בהם שההרחבה טיפוסי־פעלים מנויים (א) בחלק
הרדופליקציה.

 ).1.2.3.2.3(. פעלעל מטיפוס מחומשים של דוגמאות כוללת 1 מחלקה
 משולשים, מפעלים הגזורים מחומשים פעלים שבה ,1.1 קבוצה כולל זה טיפוס

אהב; < אהבהב כגון
 כגון מקוריים, מחומשים משמות שבאו מחומשים פעלים ובה ,1.2 קבוצה

ירקרק; < ירקרק
 כגון שאולים, מחומשים משמות שבאו מחומשים פעלים ובה ,1.3 קבוצה

שפרפרא. < שפרפר
t ־ ! ־ : ־־ : T T

 פלירטט. ),x x.)1.2.3.4.4 פעל מטיפוס מחומש פועל כוללת 2 מחלקה
 מרובי־ והפעלים פנימית, הרחבה בהם שאין טיפוסי־פעלים, מנויים בחלק(ב)

 רידופלקציה. בגדר שאינם מתהליכים נוצרו העיצורים
 .17אמתן הממוזגים, מטיפוס מחומש פועל יש 3 במחלקה

 מלשונות ככלל שאולים; משמות שנגזרו מרובי־עיצורים כוללת 4 מחלקה
הודו־אירופיות.

 גשפנק; טלגרף, כגון כלליים, שאולים שמות־עצם הובאו 4.1 בקבוצה
 רנטגן. כגון פרטיים, שאולים שמות־עצם הובאו 4.2 בקבוצה
 נמצאו לא שונות מסיבות אשר מרובי־עיצורים, פעלים כוללת 5 מחלקה

פנדרק. כגון לכן, קודם המנויים מן טיפוס לשום שייכים

הרדופליקאציה. בדרך פנימית, מהרחבה כתוצאה שנוצרו מחומשים פעלים (א)
)1.2.3.2.3(. פעלעל .1

השני כשהעיצור עיצורים, חמישה בני ששורשיהם פעלים נכללים זה בטיפוס

 הנזכרים, המקורות מן אחד כל של מפורטת והערכה האמור לסיווג הנמקה .16
 אחר כמקום למצוא ניתן הנוכחי זה מעין מחקר לגבי אחד כל של בערכו דיון כולל
להרחיב. מקום כאן ואין ),1 הערה (ראה

 בוטלה די־צורכו, מאושש זו דוגמה של קיומה שאין ומאחר העורך, בעצת .17
ב. 5 במחלקה מוזכר הפועל הנוכחי. במאמר זו מחלקה
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 כאן יש הדבר בעצם החמישי. הוא הוא השלישי והעיצור הרביעי, הוא הוא
 -צורפו- ואלו האחרונים, היסודות שני בו שהוכפלו עיצורים, שלושה בן שורש

, למשל, כך, לסופו. ק מ ק מ , 1א ח ר ח ר ח , שמקורם ס ק מ . ח ר ח ס
רבות, בלשונות ומצויים בתפוצתם, הם אוניברסליים הרדופליקאטיביים המבנים

 שמקורם המרובעים למשל, (בעברית, כולם השורש יסודות כל כהכפלת אם
 ריח), < ךחרח .קו, < קוקו אט, < אטאט הד, < הדהד כגון בדו־עיצוריים,

 צחק, < צחקק כגון מרובעים - (בעברית השורש מיסודות חלק על כחזרה אם
 כבמקורן. התנועות על שמירה אגב או התנועתי המבנה שינוי אגב חצר), < חצצר

.18באונומאטופיה הרדופליקציה של מקורה הרבה פעמים
 השורש, יסודות הכפלת של זה, אמצעי משמש הממצא, מן שנראה כפי

 הנשנית פעולה חוזרת, הופעה ריבויו, דבר, של רבה תפוצה כגון מושגים לציון
 אלא מלאה, אינה וכשההכפלה .19המשכיותה המוקה, המידה, הגדלת והולכת,
 אף מלאה, בהכפלה מאשר יותר עוד מפותחות הפונקציות הרי בלבד, חלקית

 המשכיות. או חזרה של היא תמיד כמעט במקורה, לפחות הבסיסית, שהמשמעות
 שהמשמעות מלאה), בהכפלה מאשר יותר (עוד מאוד רגיל רבות ובלשונות

 הגדלה של הרעיון אל קשר כל לה אץ ההכפלה תהליך בעקבות הנוצרת
.20וריבוי

 לגבי הדעות חלוקות הנה כאן, ולענייננו לעברית נוגעים שהדברים כמה עד
 כבר השלשי. השורש של האחראים עיצוריו שני הכפלת עקב הנוספת המשמעות

 הוא כשהמדובר למשל הדבר, לגבי כללית הסכמה הייתה לא המשנה בתקופת
ם הצבעים בשמות ד מ ד : א ק ר ק ר י  שמא או הוא, עז אדום הראשון האם ו

 מדובר אולי או שבירוקים, לירוק הכונה כלום השני: לגבי וכיו-ב בהיר? אדום
 כהנים בתורת וכן ע-ד, נג ג, פרק סוכה, בירושלמי, [ויעוץ חיורז בהיר, בירוק

 (יב), ה לפרשה הראב-ד ופירוש (ה), ו פרשה ומצורע, (ב), יד פרק תזריע,
 מט; יג, בויקרא לכתוב בקשר זאת כל ה). א, נגעים בתוספתא אף השוה שם.
, לערך בהערה אב-י, אצל עוד (ראה לז. יד, ם ד מ ד ר-ע ועיץ ).65 ע׳ א

.78-76 ע׳ ובמיוחד 62-60 ע׳ ,Language ספיר, א׳ השוה .18
 הפרק ראה בכלל, בלשונות הפועלית האידיאה ריבוי של הרעיון, עצם על .19

 ,Otto Jespersen, Philosophy of Grammar (London: Unwin Brothers Ltd(. אצל זה בשם
 o. Jespersen, אצל ראה במיוחד, ילדים בפי הרדופליקציה, תופעה על ואילך. 210 ע׳

)1923 .,Language (London: G. Allen & Unwin, Ltd, ע׳ 5 סעיף) גם השוה ).109 
Archibald A. Hill, Introduction to Linguistic Structures etc. (New York: Har-Brace 

1958 .,C0 .(& למטה. ,126 ע׳ כאמצעי, בהכפלה השימוש על
 Willem L. Graff, Language & Languages, ראה מהכפלה הנובעות משמעויות על .20

)1932 .,New York-London: D. Appleton & Co,( 'לגבי אף, וראה ואילך. 154 ע׳ ,81 ע 
.d - 520 519 ע׳ ברוקלמאן, »;55 § באואר־ליאנדר, אצל השמיות, הלשונות
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ש טוב יום ובתוספות יא,ד לנגעים מברטנורה שור  שלא הלשץ משורשי שם:-...ו
 או ירקרק אמר וכאשר ולהפלגה, לזרוז אלא אותיות... או אות נוסף יהיה

 האדמימות וחוזק הירקות חוזק בזה רצה אדום, או ירוק אמר ולא אדמדם,
וגו״.

 מלים, באותן כמעט כך, מהחדשים. כמה דעת הולמים הדברים בתחילתם
 בפעלים ההכפלה משמשת )e 55 (§ לפיו אשר גזניוס, של בדקדוקו נמצא

 סחרחר, דוגמותיו: ובתכיפות. במהירות ונשנות החוזרות תנועות לציון מקראיים
 -לתסוס, בסביל, חמךמר, (לב)״; לנקוף לרטוט, במהירות, סחור־סחור, -ללכת
אדום-. חמום, להיות

ן דהיינו ,reddish לו הוא ואדמדם דעתו, שונה הצבעים שלגבי אלא י ע  מ
 ירוק), לגבי (כנ-ל, greenish הוא וירקרק כלשהו, אדום גץ בו שיש האודם,

 והרבים הנקבה בצורות המופיע הדגש, בעוד ,blackish הינה ושחתזרת
 להדגשת אם בשורש, אשר הרעיץ חמוק -לבטא בא אדמדמות) (ירקרקות,

 יותר ארוך משך לציץ או אליה, היחס לציץ אם בפעולה, המושקעת האנרגיה
 תחילת לגבי מסוימת סתירה בסיום יש .a מ; ,84b (§ המצב- או היחס של

 שברוב מניחים, )485-481 ע׳ ,E-D 61 § מ, 35 (§ וליאנדר באואר דבריו).
 שזו אלא אינטנסיבית, משמעות במקורם, שכאלה, למכופלים הייתה המקרים

מהם. גדול בחלק אבדה
ד- ״ירוק-, - חמלמיל בחבשית: מקבילים נמצאים הצבעים לגבי עי ד ע  צ
בהערה). ,65 ,ע אדמדם, ערך בן־יהודה, א׳ אצל (ויעוץ -לבנבן-.

 המשמעות על הויכוח ונסב חזר (תרפ״ט) לאור -לשוננו- צאת בתחילת
 פעלים שלגבי ,21היא שם זלוטניק של קביעתו הנידונה. ההכפלה ע-י הנוספת

 ההכפלה אם- כי להקטנה, או להגדלה שייכות כל אץ האותיות -להכפלת
תכף-. זו אחר זו הקצרה הפעולה הישנות -על מורה

 אף מוצא והתמדתה- הפעולה הישנות את להביע כדי בפעלים -הכפלה
ט נם הכפל את מוצאים אנו לרבות הכפל עם ש-ביחד אף ,22סגל מ-צ ע מ  ל

,- .1 הערה ,83 ע׳ אב-י, אצל עוד ויעוץ בשמות! ...
ר אלו, פעלים מציינים 23אבינרי ליצחק ח ר ח , ס ר מ ר מ ח ותכונה, מצב ו

ד... בהווה נטייה בני הם ואץ תי ע ב ו

, הר־זהב צ׳ בין הוא הויכוח .21 ו נ נ ו ש ל  זלוטניק יעקב ובין ),144-127 ע׳ ,2 ,,א (
, אדמדם-, (-ירקרק, ו נ נ ו ש ).447-443 ע׳ ,4 ,׳א ל

עי בעברית-, -הזעירות סגל, מ״צ .22 , מד ת ו ד ה י  למדעי המפץ (ידיעות א ה
 -המדפיס-, בדפוס (ירושלים: בירושלים העברית האוניברסיטה כתבי ),III היהדות,
.152-139 ע׳ תרם-ו)
ד י׳אבינרי, .23 , י ן ו ש ל .592,ע ה
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 באותם אומר, הוה בלבד, במצוי למעשה עסקו וחדשים, קדומים אלו, כל
 הרפוח כשניטש ובתארים. בשמות וכן וחמרמר, סחרחר מקראיים, פעלים שני

 מהרחבת כתוצאה (א) אם בהמשך, המנויים המחומשים הפעלים נוצרו לא עדיין
 משמות גזירה )1( זו תהא דנומינאטיבית, כגזירה (ב) אם משולשים, פעלים

שאולים. מחומשים משמות גזירה )2( או מקוריים, מחומשים

משולשים פעלים < מחומשים פעלים 1.1
 לכדי שהורחבו משולשי־־עיצורים בפעלים מקורן זו שבתת-קבוצה הדוגמאות

 שורשי זה. בטיפוס הדיון בתחילת הנזכר הצורני התהליך בעקבות מחומשים,
 ששאול האחרון, מלבד במקרא, מצויים המשולשים, המקוריים, הפעלים כל

הוא.
לפלרטט, באהבהבים, לעסוק לעגוב, במשמע ),83 אב״י ;30 (אב-ש אהבהב

שצורפו מלים שתי מניניה-, קלון הבו -אהבו יה ד, בהושע הכתוב פי על נוצר
T ־ : - T * י T י T  V

 והציעו בהושע, המופיעות הצורות שתי קיום עצם על שערערו היו לאחת.
היינו- לאחת, המלים שתי צירוף לפחות, או, הטקסט, של אחרת קריאה  ד
.24מחומש לפועל
 את מביא אב-ש אב-י. (ראה הם מחודשים אהבהבים השם והן הפועל הן

לפועל). כראיה שטייגמן ואת אהבהבות] [בנקבה, לשם כראיה עגנון
 המקראי והפועל מהשורש בא קצת-(אב-ש), הלבין מעט, חור -נעשה חותר,

 לדהות, בצבע, להשתנות - שמשמעו כב), כט, בישע׳ הפסק צורת יחור־ו-, (-פניו ר ו ח
 עה-פ הישנות ובערבית. בארמית אף השורש מצוי זו במשמעות הלבן. מנץ לקבל
 לבן כתם או קרום שהוא חותר, בשם בל-ח, כבר מצויה זה בשורש ולה-פ

.25Leucoma העץ, קרנית על
 הוא(ביאליק). אף בן־ימינו והפועל החדשה, בעברית משמש חותר התאר שם

-1372 (כנעני גתהמרמר/התחמרמר אב-ש), (אב-י; חמרמר  הדעות חלוקות )
 כ; א, איכה חמו־מרו-, -מעי/עיגי פעמים? במקרא מתועדת הצורה במשמעו.

),e 55 (§ גזניום .26טז טז, איוב חמרמרה), כתיב: חמרמרו-(קרי, -פני יא; ב,
* t ג ־ דד

(כדוגמת זו אחר בזו במהירות, ונשנות החוזרות תנועות זו בתצורה השומע

 ,83 ע׳ אב-י, לעומתם .397 ע׳ ,1 קניג, ;16 ע׳ קוהלר, »;55 § נזניוס, השוה .24
.1 הערה
הערך. בסוף ,354 ע׳ השלם, ערוך בערכו; אב-ש, ;440 ע׳ יסטתב, ראה .25
ם),1 ה׳,285יוער(פבאואר־ליאנדר,ע׳ .26 ת ר ו ם מ - ב , ה ל ה א ק , ש - ם י א ח נ י ד מ ל ש

 מלים בשתי הינה באיכה הנוסחה בהם אשר בבלי, בניקוד כתבי־יד מזכיר ,80 ע׳
, אל זאת השוה מרו. חמר נפרדות: ב ה ב ה , ואל לעיל, א ר פ ר פ  וכיו-ב בהמשך. ה

ח אף ק ח פ ואחרים. ,656 ע׳ דגזניום־בוהל, אליבא ),1 (יש/ם-א קו
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, ר ח ר ח  כאמיר, הפועל, את מפרש ),10-9 ע׳ ולקמן, ,7 ע׳ לעיל, וראה ס
 זו, אחרונה למשמעות אדום. להיות להתחמם, בתסיסה, להימצא במשמעות

 אב-י, מסכים שרוף, כמו מחומם, להיות כלומר, האש, חום מפעולת תוצאה של
 חום. מרוב אדום, דהיינו , ־**/. הערבית בעקבות המפרש ריב-ג, בעקבות

 המעיים). או ונתכוצו(הפנים, נתקמטו מהחום, שכתוצאה בדומה, מפרש רש״י גם
 .27התחממות של זה, למשמע מסכימים )g § ,285 (ע׳ הם אף וליאנדר באואר

 (תה׳ יץ לגבי ופעם ד) מו, (תה׳ הים לגבי פעם חמר, הפעל במקרא נמצא
 כתוצאת נוזל פני על קצף הצטברות דהיינו קצף, במשמעות ופורש ט), עה,

וכיו״ב. רגשה, רתיחה, תסיסה,
שעכטער, (גנזי הפיוט בלשון לידינו בא בושה, נתמלא במשמע הפרפר,

 שמלשון במשמעותו ,29המקראי חפר בפועל הצורה מקור .28)198 ע' ג, ספר
 באותה ובחבשית, בערבית בסורית, בארמית, אף מצוי השורש התבייש. בוש,

 עברי ב-מילון אלקלעי, ר׳ ע-י לראשונה זה פועל מובא במילונים .30משמעות
.31511 ע׳ ),1970(שלם-

.6 42 § ,515 ,בע וכן ,352 בע׳ דבריהם זאת, עם ראה, .27
 צמרמרו, סחרחרו, (חמרמרו, מחומש בפועל מסתיימת זה בפיוט שורה כל .28

 יקרקרו, יהרהרו, (יהרהרו, תחילית + מרובע בפועל או חפרפרו), שפרפרו, שחרחרו,
 לדגם יותר מתאים שזושרו! הנוסח: [בכ״י שוזרו תערערו, תגרגרו, יתמרמרו, יפרפרו,

 יכרכרו). ימורמרו, שהביא], הצורה את המהדיר העדיף מדוע יודע ואיני ולמשקל,
כך  בעקבות שבהמשך, לשפרפר וכן זו, לדוגמה (באתי והמשקל. החרוז לצורך כל־

לב! אל תושם הרי״ש תכיפות אף ).147 ע׳ מגולים, גנזים אבינרי, י׳
.-יבושו. .29 ועוד. כג, כד, יש׳ החמה,״ ובושה הלבנה, -והפרה ;4 תה/ל-ה רחפרו-, .
כ, ב, ,,ביש פרות-, -לחפור המקרא זה בהקשר יוזכר .250 ע׳ גזניוס־בוהל, .30

 בתרגום הנוסחה וכך חפךפרות, החיה) שם (כריבוי אחת, כמלה (רד-ק) ופורש בואר אשר
 (אמנם א׳ ישעיהו מגילת ובנוסח אחת) כמלה אך כמובן, חי״ת, ללא (אמנם תיאותטיון

 135-132 ע׳ (תשכ״ה), כט ב׳לשתנו׳ זה, בהקשר ליברמן ש׳ דברי עיין כ-חםרפרים-).
העורך]. העירני [עליהם
ב א של הנוסחה את להשוות יש בשתיים או אחת במלה הנוסחה אל ה ב  דלעיל ה
, לגבי הדין והוא במקורות, (וע-ש) ר מ ר מ , ולגבי בהערה), (וע-ש, הנ-ל ח ה פ י פ י  

 בספרו קובע קלוזנר י׳ למטה). (ועיין השבעים תרגום על־פי הנוכחי, המאמר שבהמשך
שון -הלשון  -לרחק הכתוב את שגם ,67 ע׳ ועה-ל,תש-ט), (ירושלים: חיה- העברית-ל

בזה. הנדון לטיפוס כשייכת כלומר, ירחקחק, אחת, כמלה לגרוס יש כא) ז, 1 (מיכה זזק-
 חרקרק הפועל של הופעתו על הא-ב, בסדר להזכיר, יש זו דוגמה לאחר .31
 הפועל מן בא זה חידוש חיכוך-. אגב קצת, -חרק במשמע ),845 (ע׳ אבן־שושן במילון

 מעניין צ-ע. בגדר הדוגמה תפוצת האחיות. השמיות בלשונות דוגמתו ושיש שבמקרא, חרק
 שמקורם המחומשים הפעלים של מספרם יחסית, שרב, העובדה, את זה במקום לציין

ם עברי(ועוד מספר תר- חי-ת. בעיצור המתחילים זה, בטיפוס והתארים) השמות של יו
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 יפהפה, (וממנו ביותר יפה להיות דהיינו, ),49 צדקה ;2100 (אב״י ;פיסה
 בעוד ג). מה, (תה׳ אדם- מבני ץפיפית בכתוב מקורו וכתואר) כשם יפיפיה,

 הפועל ובשימוש המקרא, שלאחר בעברית ונגזריו השורש במציאות לפקפק שאין
 לגזניוס שבתהלים. המקור עצם על עוררץ קמו הנה ,32החדשה בעברית המחומש

§) 55 e( - הוא שהיא. כפי מובן וחסרת (דיטוגראפיה) סופר טעות היגה הצורה 
ב, הב א על דעתו (השוה יפית לקרוא מציע  גורם השבעים תרגום לעיל). ה

, על לעיל, (והשוה יפית יפה או יפית, יפי מלים: שתי ר פ ר פ , ה ר מ ר מ ח
T • דד  * T  T T  T  * T

 אף והשוה למטה], ,30 הערה גם [ראה מלים שתי על מסברות יש לגביהם שאף
 הכפלת כאן אם מחלוקת, הייתה בתהלים הפועל תצורת לגבי ).BH3 ב־ בוהל,
 אמנם, חיוג׳(ואז, אבן יהודה ,ר כדעת הגיל, ו-כסחרחר- כ-אדמדם- ולה-פ, עה-ם
 הכפלת ג) מה, לתה׳ ראב־־ע לפנינו(כדעת שיש או ןפיפית); שהצ-ל הניקוד, קשה

 בטיפוס מקומה אלא זה, לטיפוס שייכת הנדונה הדוגמה אץ ואז ועה-פ, פה-פ
, ל ע פ ע  שמשקל הוא, ראב״ע של נימוקו במחומשים. דוגמות ממנו שאץ פ

 היא המשמעות הנדץ בהקשר ואילו יתרץ; על ולא המעטה חסרץ, על מורה פעלעל
 ,ה שיג משרש ל-תשגשגי-, בדומה כפולים׳, כשהם והעיץ ׳הפ-א כדרך יתרץ, של

 חומסקי ז׳ מש-כ (ועיץ רד-ק. גם מסכים זו אחרונה לדעה מ-תשגי-. יותר שהוא
[באנגלית].) 354 הערה ,217 ע׳ רד-ק, של מכלול לספר במהדורתו

 חלקו ימה-ב מדקדקי רבה. בהתרגשות לנוע מהר, לסבוב משמעו סחךחר
 המדובר אם יא), לח, (תה׳ סחרחר' ״ולבבי המקראי המקור משמעות על

, הוא השורש ורד-ק). (ריב״ג בפועל או (רש״י) בתואר ר ח  השלשי והפועל ס
, ר ח  (כבאואר־ליאגדר, לחדשים סוחר. מעשה סביב, ללכת משמעו במקרא, ס

 (עפ״י השימוש וכך בעבר, נטוי, פועל זהו גזניוס) ;5 מ. ,g 38 § ,281 ע׳
 בראשית למעלה, עוד (השוה החדשה. בעברית וכן המאוחרים, בספרים אב-י)
).33זה בטיפוס הדיץ

 למושבה -המנץ דשא, מיכאל של שירו מתוך הפזמץ בקטע למשל, השוה, .32
י :25ה־ לשנתה חגה-, פרדס כ . . . מבנות־שומרוך. ערפית -
 אינה בלש)ן שמציאותן דוגמאות שתי לעוד זכר יינתן זו בקבוצה הדיץ בסיום .33

ביותר: מאוששת
 הפועל מן ונגזר הוא, חדש )2393 (כנעני הרבה׳׳ -התלקח התלהבהב, להבהב,

 להב, המקראיים בשמות הינו המקור ).2626 (אב-י ימי־הביניים בספרות הבא התלהב,
להבת. להבה,

V V -  T T V

ר בלפלף, מ לו ג- לנ ס  השם זה לפועל מקור -בלוף-. לספר אמת, שאינו דבר ב
 קיים בסלנג ).bluff( האנגלית מן הוא ושאול שקר, דבר שפירושו ),300 (כנעני בלוף

המרובע הפועל נם מצר וכן ,to bluff כתרגום בלף, המשולש הפועל כידוע, אף,
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מקוריים מחומשים שמות > מחומשים פעלים 1.2
 נגזרו, שמהם השמות דנומינטיביים. פעלים הן להלן המובאות הדוגמאות

במקורם: הם עבריים
״החליק, משמעם ),1603 אב״י ;1340 (כנעני חלקלק ),982 (אב״ש חלקלק

-1340 (כנעני התחלקלק חלקלק״. שיהיה עשה  וכבר נמעד״. התחלק, ״כמו)
 עליהן לשון, ומחלקלקי שפה ״מעמיקי בלבד: בבינוני (ודוגמותיו אב״י העיר

 הצורה שבאה קדום]), מקור היינו ט״ו, [תד״א וכו׳״ חושך דרכם ׳יהי אומר הוא
 שם־ אדמזים. פעלעל, ובמשקל חלק, מקום היינו, שבמקרא, חלקלקה, השם מן

הוא. מקראי חלק התואר
סר אברהם ר׳ מאת בפיוט מצאתי שחךחר ח  כמובא ההמשך), אבי...(

 תראוני ״אל הפייטן שם אומר .198 ע׳ ),1 ה. ו, (שער ג ספר שעכטער״, ב״גנזי
 להניח סביר גם ולכן ו, א, שה״ש אל הקשר ברור שחרחרו״. ומדי שזופה

 לתואר, הפך שזפתני המקראי הפועל את כי פועל, ליצור האומר כונת שהייתה
 אשר מליצתו. להשלמת לפועל, שחרחרת המקראי התואר את שהפך לומר ויש

 מש״כ ראה הוא). יחידאי שחר (הפועל שחר. התואר מן הוא גזור - לתואר
.34למטן שפרפר, ובעניץ למעלן, הפרפר, בעניץ

יבוא) (הסיום

 מן שנגזר לי נראה פי כאן, הוקפץ המחומש הפועל הקודם. של פואריאציה בלפף,
השאול. השם מן במישרין ולא המרובע), (או המשולש הפועל

 (ירושלים: בן־יהודה ונתיבה בן־אמוץ דן מאת מדוברת״, לעברית עולמי ״מילון השוה
.38 ע׳ ),1972 לוין־אפשטיין,

 אינו למעשה קיומם אשר הנדון, הטיפוס מן פעלים שני יוזכרו זו קבוצה בסיום .34
מאושש:

 בתנועה החביא סילק, ״הוריד, [= ״2 החמיק ״כמו - )1369-70 (כנעני פ״י חמקמק
מו חמקמק, בהתגנב״]. מהירה,  נמצא אמנם מהר״]. ועבר ״חלף =1 ״1 חמק פ״ע-״כ
 מהר ועבר חלף - המקובל שפירושו כא), לא, ׳ירמ ו; ה, (שה״ש במקרא חמק הפועל

 גזירה על מורה אינו במילונים שעיון אלא תומה), עד לערכו, בהערה אב״י, ראה (אך
 חמקמק, והתואר השם כי חמקמקות, השם מן גזור שהפועל מסתבר המחומש. של ישירה

 להם, נודע לא הפועל בעוד והתואר), (השם אב״ש ואצל (השם) גור י׳ אצל מובאים
לגור. המאוחר לכנעני, אלא

 ימי־ בספרות מופיע לירקרק״, אותו ״הפך )2164 (אב״י ירקרק ),1943 (פגעני יךקו־ק
 שבראשית בהקדמה יעדן ולמשמעותה (לתצורה ירקרק. המקראי התואר מן וגזור הביניים,

 מציינו אב״י הנה יוצא, כפועל המקור את מבין כנעני שבעוד יצדן זה). בטיפוס הדיון
הוא. מקראי ילק השם הרפואי. הקאנון ספר מקור, באותו נתלים שניהם עומד. כפועל
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 סמנטיים תחביריים, שיקולים על מבוססת אורנן' עוזי שמציע הבסיסים שיטת

רש עיקרה אין הפועלית שהמערכת טוען הוא ומורפולוגיים.  המשמעות, נושא השו
, עיקרה אלא המשמעויות, גיווני את קובעת בבניינים כשנטייתו ם י ס י ס ב  היינו, ה

 להעלות רצוני אחת. מורפולוגית ליחידה התנועות עם השורש עיצורי של צירופם
 מבנה את נבחן אם פונולוגית־פונוטאקטית: והיא להצדקתה נוספת טענה כאן

 של לשכנותם פונולוגיות מגבלות לציץ צורך שאץ נראה, בעברית, המורפימות
 הדקדוק לפיכך המלים. בגבולות גם חלות מגבלות אותן בלבד. השורש עיצורי

 השורש ברמת פעמיים: מגבלות אותן לצורך שלא נציץ לא אם יותר פשוט יהיה
 אלא השורש, ברמת לא אחת, פונוטאקטית בהכללה דיי המורפימות. וברמת
הבסיסים. ברמת

 השורש שעיצורי האחרות, השמיות ובלשונות בעברית היא ידועה עובדה
 ,2 1גרינברג י׳ זה. בצד זה בשכנות תחולתם לגבי מגבלות יש חפשית; בתפוצה אינם

 בלשונות (הפועלי) השורש עיצורי תחולת לגבי המשרם הממצאים את המסכם
 או זהים עיצורים יחולו לא בשורש ושלישי ראשץ במקום א. קובע: השמיות,

 חריגים (עם הומו־אורגניים עיצורים אץ ושלישי שני במקום ב. הומו־אורגניים.
 קיימת עדיין ושלישי ראשץ במקום ג. זהים. עיצורים יש אבל לכך), רבים

 מוחלטת בצורה לא אך הומו־אורגניים, או זהים עיצורים יחולו שלא זו, מגבלה
כך. כל

 שבץ נזכור, אם בכך, תמה ואץ מרובים החריגים וג׳, ב׳ למגבלות אשר
 העיצור בץ גם מפרידה תנועה ואותה ,3תנועה יש בפועל לשלישי השני העיצור
למעשה; חריגים אינם וג׳ ב׳ לקביעות הרבים החריגים כלומר, לשלישי. הראשץ

ה ר ו ד א ל ו צ ר ו ש

, וגזרות. נטיות ובסיסים, בניינים אורנן, עוזי ר׳ .1 ה ט י ס ר ב י נ ו א  ט׳׳ו, פרך ה
 בנטיית והדגמתה ולהוראתו הפועל לתיאור חדשה גישה וכן, .1971 יוני ב/ חוברת
ר הבינוני. פ , ק ס ט ר ה וגם ;1971 הלשון להנחלת המועצה הוצאת מ ר י ק ת ס כ ר ע מ ל  ע

ל ע ו פ . ה י ר ב ע .1971 מאי ירושלים מיוחד, תדפיס ה
 Joseph H. Greenberg, The Patterning of Root Morphemes in Semitic, Word ר׳ .2

162-181 .VI, 1950 pp. של המקראי המילון על מסתמך הוא בעברית הדוגמות לצורך 
.1915 גזניום־בוהל

 ראיה הם זהים עיצורים עם ודומיהן נעזבו, תעמדו, תעןבי, מעץ צורות לכאורה .3
ברמה היא. ולא הפוניטית. ברמה לשלישי השני העיצור בין תנועה אין שכן סותרת,
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 ביניהם חוצצת תנועה - ושלישי ראשון או ושלישי שני במקום השורש עיצורי
 עיצורים כז־בק באים הם אין אורנן). לשיטת (ב׳־בסים־־ הפועלית בצורתם
 במגבלות לציינן צורך אין ולפיכך הפונימית), (בצורתו הפועל של היסוד בצורות
 הומו־אורגניים או זהים עיצורים תהיה: יותר הפשוטה הקביעה חריגים. מרובות
ביניהם. תנועה בחציצת להתקיים יכולים

 בצורתם עיצורים כדבק הם חלים רבות פעמים והשני, הראשון העיצור
 ובהופעל. בהפעיל והווה, עבר בנפעל קל, בניץ של ובציווי בעתיד הפועלית:

ביניהם. תנועה חציצת יש ובהתפעל בפועל בפיעל, זאת, לעומת
 הזהות -עקרון את לנסח אפשר גרינברג שקבע הקביעות שלוש במקום לכן

 זהים עיצורים יחולו לא עיצורים בדבק באחת: המלה- בתוך וההומו־אותניות
אלה: הם התנאים ההומו־אורגניים או הזהים לעיצורים באשר הומו־אורגניים. או

 יוצר ובקוליות, החיתוך באופן החיתוך, במקום הזהים עיצורים, דבק א.
 בגבולות חל זה תנאי בעיצור. פונטית הארכה של שמץ אלא שאינו מכפל,

 מת+תי-> (לדוגמה: פונטי. מכפל אץ עצמן המורפימות בתוך .4המורפימות
ת אבל ],mat:i[ מתי ]).sipru[ ספ

 בקוליותם. ושונים החיתוך ובאופן החיתוך במקום זהים עיצורים דבק אץ ב.
תד-, צירופי אץ היינו, ת- - ד כג-, - כ- - .5וכר -ג

 הוא. שונה לעולם חיתוכם אופן החיתוך, במקום הזהים עיצורים, צירוף ג.
 ישנן לכך גם וכר. אפי עם חוכך שוטף, עם פוצץ חוכך, עם פוצץ אפשריים

להלן). ,מגבלות(ר

. ביניהם תנועה יש הפונימית ( בי עז ת < - בי עז ת -< - י ב- עז ת < - +י ב עז ת סף ( ל נו ך ע ה כ ר ק מ  ב

ם של רי צו ם, או זהים עי רנניי או מו־ ת התנועה אין הו ת ח פ ד מו ם. ע פ ה: א מ די, לדוג ך עו  ת

e'odedi[,[! לו ל צ ר. ]tide] u[ ת כ מו ו ם כן כ סי ה xVCiCi מסוג ב מ ר  הפונימית ב

ל ל ו ק כ ב ם ד רי צו ר׳ זהים עי שה גישה אורנן, ע׳ [ ר חד או תי ל, ל ע פו ט׳ ה  f.[(( 36 ע

פקני ם מסו לו א ת א ף מהוו ד. הן א ת־נג מ הן דוג תי ה צורו ת, כ רו פו ר ס סבי תר ש ל יו פ ט  ל

ת בהן ך כחריגו ר ד ב מה- ( שי שיטתו -הר ם אורנן, של ל ם א תי אמנ ה הבנ כ ל ה ת כ ת א  ).1כונ

ת היינו, רו לו צו מה יירשמו א שי ת, כר חד ך מיו כ ד ייזכרו, גם ו עו ן אשוב ו דו ת ל עי ב  ב

ל פ כ מ ת ה רי ב ע ם ב קו מ ר. ב ח א

 word( המלים מגבולות להבדיל ),morpheme boundary( המורפימות גבולות .4
boundary,( ר׳ המורפימות. מתוכי ולהבדיל N. Chomsky and M. Halle, The Sound 

.7 .Pattern of English, Harper and Row, New York 1968. Ch
ף כשיש .5 רו ת מסוג צי ד, או ד ת ת ח ה: משתיים א ר ת יש א. קו מו ד ד׳ של הי ת׳ ה ל

ת׳ של או , ה ד׳ ם ושני ל רי צו עי ר נהגים ה צו עי ל. כ פ כ ת יש ב. מו צ צי ם תנועה ה ה ביני . 

H. Blanc, Israeli Hebrew ה א ר הוגים ויש lamadeti ו  ,lamdtti ך כ ש ו י - ' י ת ד מ ל הוגים ׳  

Texts, in H. Rosen (ed.), Studies in Egyptology and Linguistics Jerusalem 1964.
p. 145. footnote 36.
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 :6נראה השורש של הראשונים העיצורים שני של בבדיקה
י ר ו צ י : ע ם י י ת פ ש ה

 (פיעל). פפה (כנ״ל); ממן והתפעל); פועל (פיעל, ממש זהים:
 ופועל). (פיעל מפה ופועל); (פיעל במה הומו־אורגניים:

 במקום הומו־אורגניים או זהים שפתיים עיצורי של המקרים בכל כלומר,
 ביניהם. חוצצת תנועה מצויה בשורש, ושני ראשון

י ר ו צ י ד ע ו ן ח שו ל ם ה י י נ שי ה : ו ת ו נ ו י ל ע  ה
 (כנ״ל). נגס והתפעל); פועל (פיעל, דדה זהים:

 מי של (בהגייתם ר נ, ל, של לתחולתם רבות דוגמות יש הומו־אורגניים:
 ולאו ז, ם, צ, ט, ד, ת, העיצורים עם ענבלית) ולא קדמית, לשונית ר שבפיהם

ועוד. צנח דלף, טרד, טלא, רנן, רטב, דוגמת: הכבדים. בבניינים דוקא
 דזל (פיעל); דסק נמצא: ר, נ, מ־ל, חוץ ההומו־אורגגיים העיצורים בשאר

 סטא (כנ״ל); סדק הבניינים); (בכל סדר והתפעל); פועל (פיעל, סדן (כנ״ל);
 (קל, סטף והופעל); הפעיל (קל, סטן הפעיל); נפעל, (קל, סטה (הפעיל);

 והופעל); הפעיל סתו(קל, ופועל); פיעל נפעל, (קל, סטר והפעיל); פועל נפעל,
 והופעל); הפעיל התפעל, פועל, (נפעל, צדד (כנ״ל); סתר הבניינים); (בכל סתם
 הבניינים); (בכל צדק (הפעיל); צדע והופעל); הפעיל התפעל, נפעל, (קל, צדה
ופועל). (פיעל צתת ופועל); (פיעל צטט

החיתוך. במקום זהים עיצורים עם בדבק חופשית בתפוצה מצרים ר נ, ל,
 הרגילים. העיצורים כשאר אינן אלו שפונימות לפי להפתיענו, כדי זו בעובדה אץ

 העיצורים משאר שונות הן .8 7כסילאביות או כווקאליות נחשבות הן רבות בלשונות
 עם לציין ראר ההיגוי. על מקשה אינה עיצורים בדבק תחולתן החיתוך. באופן

.8_ר_ל של עיצורים דבק שאץ זאת,
 היחידות הדוגמות שתי ):obstruents( האמיתיים העיצורים לתחולת אשר

ל׳ ק׳דס' וה דכיח שאחריי לפוצץ ח  בץ תנועה בחציצת בפיעל שתיהן - ר
 עשויים אלו פוצץ. שאחריו מחוכך יש השאר בכל ההומו־אורגניים. העיצורים

בהמשך. זו לתופעה נשוב ועוד כדבק. לחול

 תנועה תמיד יש בדו־עיצוריים תלת־עיצוריים. שרשים על רק נעשתה הבדיקה .6
 רשימת רו״דץ. וי״וץ נחשבו לא כן כמו בארבע־עיצוריים. וכן השורש עיצורי שני ץ3

 .1970 ירושלים ,22 מהדורה השלם. הפעלים לוח ברקלי, ש׳ מתוך: לוקטה השרשים
השרשים, אותם נוטים שבהם הבניינים - בסוגריים

 R. Harms, Introduction to Phonological ראה רגילים. obstruents ל־ בניגוד .7
24-25 .Theory, Prentice Hall, New-Jersey, 1968. pp. מראה לעיל (ר׳ והאל הומסקי וכן 
).4 בהערה מקום
- מסוג לדבק היחידה והדוגמה .8 ל ר ׳טרלל׳(!). מכירה: שאני -



[4]שודצולז־ רד.1א134

י ר ו צ י ן ע ו ל י ו :ה

 ).11 10והופעל הפעיל ,9התפעל פועל, (פיעל, ככב זהים:
 אץ. הומו־אורעיים:

י ר ו צ י ע ע ו ל : ה ן ו ר ג ה  ו

אץ. זהים:

 אהל (קל); אהה ונפעל); (קל אהד הבניינים); (בכל אהב הומו־אורגניים:
 הבניינים בשאר וכעלולים, כשלמים ונפעל אחז(קל (קל); אהם הבניינים); (בכל

 הפעיל והתפעל, פיעל נפעל, (קל, אחר והתפעל); פועל (פיעל, אחל כשלמים);
ופיעל). (נפעל אחת והופעל);

 לשני. הראשץ העיצור בץ חטופה, גם ולו תנועה, חציצת יש המקרים בכל
 או הה״א פוצץ, האל״ף החיתוך: אופן שוי אינם ההומו־אורגניים העיצורים

 בשרשים תנועה, חציצת שאץ שבמקום זאת, עם לציין ראוי חוככים. החי־׳ת
אהב/ ׳אחז׳ נהגית. אינה האל״ף היינו פ״עלולים״, נוהגים הם ו׳

 בגבולות גם קיימות בשורש, העיצורים דבק לגבי המצויות המגבלות אותן
 חוצצת שתנועה הומו־אורגניים או זהים לעיצורים רבות דוגמות יש המלים.
 הערה (ר׳ ]lamadeti[ למדתי ללץ, דדוי, דד, במר, בבונג, בבה, :11ביניהם

 או זהים לעיצורים דוגמות אין ]).savart[ שברת (השווה ]yaladet[ ילךת )5
 תחולתם את המסכמת הטבלה את וראה עיצורים. בדבק שיימצאו הומו־אורגניים

העיצורים. דבק על שם דיונו את וכן 12רוזן, ח׳ אצל מלה בראש העיצורים של
 לצירופים רבות דוגמות מצויות העליונות והשיניים הלשון חוד עיצורי לגבי

מיסודותיו כאחד נ או ר, ל, עם ועוד, סליחה זנבנב, זליפה, דרור, דלי, מסוג:
T • ; T ; T ״ : : * :

 סתימה, סתם, מסוג: לצירופים רבות דוגמות יש כן כמו העיצורים. דבק של
 (ואולי צדקה צדף, שדרה, שך־ךה, סתגלן, סטות, סטו, סנרה, סךירה, סתפקן,

אלו דוגמות אחרים. רבים ועוד )13שתיקה שתילה שתי, שטות, שדידה, גם
I t  • ; t  • ; • :  :  t  • :

זאת העליונות, והשיניים הלשון חוד בעיצורי השרשים במבנה למצוי מתאימות

י .9 ל ק ר טה מציינו ב ל, כנו ע פי ל ב ע ל פו ע פ ת ה ל ו ך ע ר / ד ל ל ה ה ראוי '  למיינו הי

ל ך ע ר ר'7 ד ב ם, ד מי של ל כ עי פ ה ב ל. כ ע פ הו ב ו

די .10 א מעו ת שמעתי ל ר תי׳ צו ב כ כ ה ר, ' בו די ם ב ר ם ב רני אשמענה, א  שתהיה סבו

תי ב כ כ ל דוגמת ה חו כ ל מ חי כ ה ם ו קו מ ב ל, ( חו כ ל). מ חי כ ה

שמות הדוגמות .11 ת ל חו קו , ,מש ל לי ק ר ח ב שלם, השמות לו ה ה ר דו ה ם י״ד, מ שלי .1969 ירו

Haiim B. Rosen, A Textbook of Israeli Hebrew, 2nd Ed. Chicago 1966, pp. 3-5 .12
ה ואני ד ם׳ מו רו פ רי מ״צ ל ד ה את שהזכירני ק א ם. מר מקו ה

ל אף .13 ת לתי״ו, זהה אינה ששיץ פי ע ״ ם וטי״ת דל קו מ ך. ב תו חי ה
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 החיתוך, באופן ושונים החיתוך במקום חשדם אלו, עיצורים בדבק אומרת,
לו. שני והפוצץ 14ראשון החוכך
 יש התפעל בבניין המורפימות: במבנה תנאי שזהו לכך נוספת עדות יש
 צירוף ש. או צ, ם, ז, הוא בשורש הראשון פשהעיצור עיצורים) (שיכול מתטזה

 פוצץ לו שהראשץ עיצורים לדבק גורם היה הפועל לבסיס ׳הת+׳ המורפימה
 הופכת בעברית, אפשרי אינו זה שצירוף כיץ הת+סרק. זמן, + הת חוכך: והשני

 הצורות: מתקבלות וכך והמצד הרגיל לסדר העיצורים של סדרם את המתטזה
הסתרק. ,15הזדמן

 ואלו עיצורים, כדבק תז תצ, תס, ל־תש, דוגמות של זעום מספר מצד
תצוגה, תסיסה, תסוגה, תסבה, תזזית, תזונה, כולו: הדיון את לכאורה סותרות

T 5 י S  T  * : T :  T * S * t :  T

תשיעית, תשורה, תשוקה, תשועה, תשואה, תשובה, תשומה, תצורה, תצוקה,
5 T  ! T  J T  J T  : T I T ! *T י ! T : • •

 דוברי של זעום מספר ובפי הרדיו קרייני בפי לעיל). 13 הערה ,(ר תשישות
 tesisa ,tezuna מעץ כלומר, לתוכך, התי״ו בץ תנועה חציצת יש העברית

tesuva ,tecuga .הוא ההיגוי ישראל רוב בפי וכר ]c[ או ]K דוגמת cuna 
= = cuga תסיסה) (= cisa תזונה) ( = cuva תצוגה) (  דבק וכר. תשובה) (

 צירופי -יש :17בנדויד אבא ראה ויפה .16מתוכך אחד כעיצור נתפס העיצורים
 נבראו ולא היו לא שמעולם מלים, של שריקות שומע אתה נע שוא שבלי הגאים
=״18לב ״צומת העברית: בלשון =-צמה- לב), תשומת ( =צוגה תזונה), (  תצוגה), (

= למניעצרפות״ ״המועצה = ״צ׳ובה״ שרפות), למניעת (  ״צ׳ורה״ תשובה), (
 עתה ברם בעבר, נברא״ ולא היה ״לא אמנם ההגאים צירוף תשורה)...״. = (

עצמאית. לפונימה הפך
 תחולתם לגבי מגבלות שיש נראה, בעברית הפונולוגי המבנה מבחינת לסיכום:

 יופיעו לא יתמזגו. הם לחלוטץ, זהים עיצורים יופיעו אם בדבק. עיצורים של
הלשץ וחוד הקדמי החיך בעיצורי בדבק. בקוליותם רק השונים זהים עיצורים

).strident( העורקים מסוג כך1ח .14
בקוליות. אסימילציה עם .15
 ל־נ> ts בין ל־ס. tc בץ ל־ס, ts בץ ההבדל על פונטי מחקר בידי אין .16

 t§, tc ,ts מעין צירופים קיים. שאיננו נראה לי ההבדל. קיים בכלל אם בעברית,
 נתאזרחו בבר c ,c כעיצורים האחרים, ואילו המורפימות, מבנה מבחינת הם מנועים
 הרבות. הזרות המלים בהשפעת ו־ס האמפאטית, ה־$ של מחודש בהיגוי c בלשון.

ועוד). סנדויץ׳ צ׳ילי, צ׳רצ׳יל, בשמות (בגון
ו תבחן. מלים אוזן בנדויד, אבא ראה .17 נ נ ו ש ם ל ע תשכ״ד, קמ״ו-קמ״ז. ל

.131-111 עט׳
 בוגרי בקרב אף מצאתיה העברית. דוברי בקרב נפוצה כתיב שגיאת אגב, וזו, .18

תיכונים. הספר בתי
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 המגבלה עם החיתוך, באופן שונים הם אך החיתוך, במקום הזהים עיצורים יופיעו
 הפוצץ. לו ושני ראשון החוכך )7 הערה ,ר ,obstruents( האמיתיים שבעיצורים
נעלמות. המגבלות מץ, מכל עיצורים בץ תנועה לכשתימצא

 בפני הקיימת מיוחדת פבבריה בשורש לעסוק צורך שאץ לי, נראה לכן
 העיצורים, צירופי של מגבלות אלא איץ בשורש הפונוטקטיות המגבלות עצמה.

 לתפוס לבלשן) גם (וכך לדובר יותר גוה לפיכך בלשץ. המלים בכל קיימות והן
 שבכך נם מה היסוד, כצורת הבסיס את או הבניין, את אלא השורש, את לא

 וההומו־אורגניות׳ הזהות ״עקרון אחד: עיקרץ רק וכולל יותר לפשוט הופך דקדוקו
 השרשים ברמת רמות, בשתי ולא המלים־הבסיסים, ברמת אחת, ברמה החל

המלים. וברמת



ם י ) חי י ו ר ה ג ( ר ב ד ל ו ג

1טריפוליטניה יהודי של ותרבותם לשונם על
ב אוכלוסיית כמו לוב, יהדות  היסטוריים- למחקרים נושא הייתה לא עדיין בכלל, א
 יעזראל, למדינת לוב יהודי של אחוז 90כ״ עלו 1951-1949 בשנות רבים*. תרבותיים

 דרך- את לחקור האפשרות בלבד. אחדות מאות טריפולי בעיר נותרו 1967 ולאחר
 אחרי והעוקב עוד, קיימת אינה המקורית בסביבתה זו קבוצה של המסורתית החיים

 ווייגרייך* פיתחו כזה למחקר יעילה גישה ״ממרחקים״*. לחקור נאלץ לוב, יהודי תולדות
 הכינו אלה חוקרים האשכנזית. היהדות של ותרבותה ללשונה באטלס בעבודתם והרצוג*
 אירופה. ממרחבי נבחרים למודיעים והגישוהו ותרבות, לשון בענייני הדן שאלות, קונטרס

 מוצאם שארץ יהודים בץ אנפץ בזעיר מקביל מחקר לערוך ניסיתי 1969-1968ב-
 על גם משהו ללמוד מגסה הוא אך התרבותי-חברתי, הצד את מדגיש זה מחקר לוב.

 להתעשר עטויים תרבות שמחקרי להראות, רוצה אני השאר בין לוב. יהדות של לשתה
 למדעים עניין בו יש לשון של ה״חברתי״ ושהצד לשון, לענייני מדויקת לב מתעזומת

2 1 שכבות מכל מודיעים לאתר לי אפשר ישראל במדינת לוב יוצאי של ריכוזם שונים.

 הצפץ- ההתאחדות של השגתי בכינוס בהרצאה ראשונה נאמרו אלה דברים .1
 מחקר-העזדה .1969ב- אוהיו, בקולומבום, )MESA( התיכץ המזרח ללימודי אמריקנית

 The United States Public Health Service. The מאת ממענק כספית תמיכה קיבל
 תמיכה קיבל הנתונים עיבוד .National Institutes of Mental Health (No. 15,902־01(

.The American Philosophical Society מאת חלקית
הבלשנית, בעבודה ההדרכה על הרצוג ומיכאל בלגק חיים לחוקרים תודה חייב אני

 יהודיים לכתבי-יד המחלקה עליהם. מוטלת זה שבמאמר לחסרונות האחריות אין אך
 מכתב־היד חלקים לצלם לי הרשתה בירושלים והאוניברסיטאי הלאומי בבית-הספרים

 העמיד &הל מילא והא׳ ביבליוגראפית, עזרה לי נתן הטל אברהם הא׳ מרדכי״. ״הגיד
מסלאתה. קהילת מיוצאי שאסף חומר לרשותי

 היהודים תולדות הירשברג, ח״ז של בספרו נמצא לוב יהודי תולדות סיכום .2
 של ביבליוגרפיה הכין הטל אברהם ב). (כרך 11 פרק תשכ״ה, הצפתית, באפריקה
שפג-שצח. עבד (תשכ״ה), ט ספונות לוב, יהודי על פרסומים

M. Mead and R. Metraux. The Study of Culture at a Distance, Chicago, 1953. .3 
U. Weinreich, “Culture Geography at a Distance: Some of the Problems in .4 
the Study of European Jewry”. Proceedings of the 1962 Meeting of the American

Ethnological Society, Seattle, 1963, pp. 2740־ 
עבד (תש״ך) כד לשוננו שביידיש, והעברית האשכנזית העברית וויינרייך, א' 252-242;

עמ׳ (תשכ״א) כה 80-57, 196-180.
M. Herzog, The Yiddish Language in Northern Poland. International Journal of .5

American Linguistics, Vol. 31, No. 2, April 1965 (Part III)
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 טריפוליטניה. באיזור המפוזרות הקטנות העיירות תושבי שהיו מי לרבות האוכלוסייה,
 פי על אף זה, ניסיוני ממחקר הנובעים הממצאים מן דוגמאות להציג עתה ברצוני

נגמר. טרם וניתוחם הנתונים שעיבוד

ע ק ר י ה ל ל כ ה
 בתאג׳ורה הוא. קדום העיר) מטריפולי (חוץ בטריפוליטניה היהודי היישוב

 אלבכרי המוסלמי והגיאוגרף ,6העשירית המאה מן קבורה מצבת נמצאה
 טריפוליטניה, אוכלוסיית .7הי״א במאה נפוסה) (בג׳בל ג׳אדו יהודי את מזכיר

 פוליטיים. ומאורעות הטבע לשרירות וחשופה קטנה תמיד הייתה היהודים, לרבות
 ל־ עד 1853ב־ 7,500-7,מ־ססס היהודים מספר גדל האחרונה המאה במשך

 בעיירות היהודים מספר היה )1943( זמן באותו .81943 ב־ בערך 30,000
 ביניהן הגדולה אשר שתות, יישוב נקודות 17ב־ נפש, 8,000ל־ קרוב הקטנות
המערבי. בג׳בל )25( נאלות והקטנה טריפולי, בסביבת )1,502( עמרוץ

 נמצאים הם כיום לארץ. עלו טריפוליטניה יהודי של רובם רוב כאמור,
 עובדים. מושבי 14ב־ ומרוכזים ובבת־ים) בנתניה (כנץ בינוניות בערים בעיקר

 האוכלוסייה, רוב בהן שיושב מושתלות״, כ״קהילות לראות אפשר אלה ממושבים 7
 נאה זה דמוגראפי מצב כאמור, בטריפוליטניה. מסוימת בקהילה לפנים שישבה

 ותרבות. לשון של מסורתיים דפוסים על ללמוד השואף מחקר, לעריכת הוא
ת ו נ ו ש ל י ה פ ב י ש ד ו ה ה י י נ ט י ל ו פ י ר ט

 הבינו שהם משום טריפוליטניה, יהודי של לשונותיהם על לדבר הנכון מן
 הייתה לא אלה בלשונות ששליטתם ברור, זה ועם שתות. לשתות דיברו וגם

שתה. היה לשון כל של ותפקידה שוה,
ת .1 י ב ר ע ב ה ה . ר ו ת י ר  הייתה טריפוליטניה יהודי של האם לשון - ב

 של גם הראשונה״ ה״לשון הייתה היא הערבית. להיות) מוסיפה רבה (ובמידה
 .9רבים ברברית דוברי של מגוריהם מקום המזרחי, נפוסה שבג׳בל יפרן יהודי

 .,0הברברים עם מגע מתוך שנייה״ כ״לשץ ברברית לדבר למדו רבים יהודים
טריפוליטניה. יהודי של המדוברת הערבית על הדיבור את ניחד ועוד

D. Cazes, “Antiquites Judaiques en Tripolitaine”. Revue des Etudes Juives, .6
20 (1890), pp. 78-87

A. El־Bekri, Description de VAfrique Septentrionale (tr. W.M. de Slane), Alger, .7
1913, p. 25

H. Goldberg, “Ecologic and Demographic Aspects of Rural Tripolitanian .8 
Jewry, 1853-1949”, International Journal of Middle East Studies, 2, (1971), pp. 245265־ 
A. de Calassanti-Motylinski, Le Djebel Nefusa. Publications de l’Ecole des .9

Lettres d’Alger, Paris, 1898
ד הכהן, מרדכי .10 י ג . ה י כ ד ר  והאוניברסיטאי• הלאומי הספרים בבית כתב-יד מ

רי:ב. עמ׳ 80 1292 מס׳ בירושלים,
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2. . ת י ק ל ט י א  קרובים הרוב, פי על היו, היהודים של יישובם מקומות - ה
 יהודיים ילדים של ניכר ואחוז האיטלקית, הממשלה של המנהליים למרכזים

 ובכתיבה בקריאה בדיבור, - באיטלקית הישגיהם .11איטלקיים בבתי־ספר למדו
ו הי  יערי של היהודים אצל לפרט. פרט ובץ למקום מקום בץ למדיי נים1ש -

 נראה ולתרבותה. האיטלקית ללשון ערכית אוריינטאציה טופחה לא השדה-
 ,12* כלכליים ממניעים בא איטלקית ללמוד הנימוק כלל, בדרך אלה, יהודים שאצל

יותר. רחבים תרבותיים בנושאים התענינות שום הייתה ולא
ר שפת .3 ת ס . של ה ם י ל כ ו ר  בפי שגור היה מסחרי )argot( ארגו - ה
 של (לה-ק אטוואפא הקודש לשון אותו כינו אשר טריפוליטניה, יהודי של חלק

ן או ,13בשמים) מוכרי של (לה-ק אלעטארא- הקודש ״לשון הרוכלים), שו  ל
ש ד ו ק  מרדכי לפי .‘abriya או ‘abrani זה לארגו קראו המוסלמים .14סתם ה

 שמקורן מלים, בה מצרות .15הצורך- -בשעת זו לשון היהודים דיברו הכהן
 ממקורות ומלים מעות), = -זוזים- סחורה; = -רכוש- (כגון: ובארמית בעברית

 שמובנה ,qat אחת, דוגמה נותן 16הכהן ערבית. מורפולוגיה של בלבוש שונים
 את מביא הוא אתא-. -קא בארמית משער, אני מקורה, את ורואה -להביא-,

ק נטייתה עתיד: בז
ןקאתיו(זו-נ) רבים: יקאתי(ז׳) יחיד: נסתר,

תקאתיו(זו-נ) רבים: תל!אתי(ז׳) נוכח,יחיד:
גקאתיו(זו-נ) רבים: גקאתי(זו-נ) יחיד: מדבר

 לו שימש אשר הכהן, ומרדכי ,1906ב־ בטריפולטניה ביקר אשר ,17סלושץ
על אף אבל המקום. יהודי של בפיהם כדיבור זה ארגו מתארים דרך, מורה

R. De Marco, The Italianization of African Natives, Teachers College, Columbia .11

University, 1943.
 לי, סיפר מסחר קשרי מתוך איטלקית לדבר שלמד מהגריאן, אחד איש למשל, .12
 שנים עבד כפר מאותו אחר איש בטריפולי. הרחובות משלטי איטלקית לקרוא שלמד
 שירתו שם טריפוליטאניה. בדרום במזדה, האיטלקי הצבא של ״שק״ם״ כמנהל הרבה

 עם שונות. חבשיות לשונות בשש למכור שלמד לי אמר והוא רבים, חבשיים חיילים
ך פי על אף מוגזמים, נראים אלה שסיפורים ו ת מ - ן  נוטה האנשים-אני את הכרתי כ
ברצינות. אליהם להתייחס

ב. רי, ע׳ הכהן, .13
14. 173 .N. Slouschz, Travels in North Africa, Philadelphia, 1927, pp• :לשון ושם 
דג׳בל. הקודש
 = ל״מחמד״ מהמלים ברור ״סתר״ כשפת ארגו של תפקידה ב. רי, ע׳ הכהן, .15
ערל. = ול״נוצרי׳* אותו,

ב. ריא, ע׳ שם, .16
.174-173 ע׳ ),14 הע׳ (כג״ל שם סלושץ, .17
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 שידע מהם אחד היה לא זה, ארגו על ידעו שראיינתי המודיעים מן שרבים פי
 כשקראתי צחקו, רוב פי על אך מלים-, -כמה שהבינו שטענו, היו בו. לדבר
-לשון-. לארגו

4. . ת י ר ב ע  (המקבל דרדקי מלמד היה שבאזור הקהילות ברוב - ה
 לקרוא עברית, ולכתוב לקרוא הילדים את לימד אשר הקהילה) מן משכורת
 הושפעה, העברית הגיית וכדומה. להתפלל ),sarah( הערבי ובתרגום במקרא
 ,19צפון־אפריקאי עברי כתב למדו הילדים .18המקומית הערבית מהגיית כמובן,

הערבית. לכתיבת גם בו השתמשו אשר
ת י ד ו ה י ־ ת י ב ר ב ע ו ת ף כ י ע ס ב - . ת בלשון לדון נתחיל הבא ה ר ב ו ד מ  ה

 כבמקומות הכתב. לשון את בקיצור נזכיר תחילה אך טריפוליטניה, יהודי של
 באלף־בית טריפוליטניה יהודי השתמשו יידיש), (השוה היהודי בעולם אחרים
 לצרכים שימשה זו כתובה לשון (ערבית). המקומית הלשון כתיבת לשם העברי

 ,20שחיטה דיני פנקסי בה נכתבו דתיים. לצרכים וגם מסחר, מכתבי כגון חילוניים,
 וספרי מקרא ספרי בטריפולי נדפסו אף מעשית. קבלה וספרי ופזמונים פיוטים
זו. בלשון ודינים פירושים תרגומים, עם תפילה

ג ה ל י ה ב ר ע י של ה ד ו ה ה י י נ ט י ל ו פ י ר ט
 לפי לשוני פיצול בטריפוליטניה היה הערבי בעולם אחרים כבמקומות

 המוסלמי ללהג זהה שאינו טריפוליטני, יהודי להג על לדבר מותר לפיכך .21עדות
 המדוברת הטריפוליטנית הערבית את המתארים בלשניים מחקרים שני באזור.

 העיר, בטריפולי משל, דרך .22ליהודים המוסלמים בין הגייה הבדלי על מעידים
/t,t/ הפיצול .23היהודים בפי ו־[£] המוסלמים, בפי ש נהגו עתיקה שבערבית 

לבץ הנודדים להג שבץ להבדל רבים במקומות המקביל ,q/g הנפוץ, הלשוני

E.S. Artom, “La pronuncia dell’ ebraico presso gli Ebrei della Tripolitania”, .18
Vessillo Israelitico, 70 (1922), pp. 4-6

 ואחרים, זוארץ פריג׳א בעריכת לוב״, ב״יהדות נמצאות זה כתב של דוגמאות .19
 בלוב היהודית העדה של הרוחנית דמותה על ״המאבק כחלון, י׳ תש״ך. תל-אביב,

 בידי ערוך לאברהם״ ב״זכור נדפס העשרים״, המאה של הראשון ובעשור הי״ט במאה
.126 ע׳ ),14 ,הע (כג״ל שם סלושץ, .20 .112-79 ע׳ הירשברג(תשל״ב), ח״ז

H. Blanc, Communal Dialects in Baghdad, Harvard 21, Middle Eastern Mono- .21
graphs 10, Cambridge, 1963.

H. Stumme, Mdrchen und Gedichte aus der Stadt Tripoli in Nordafrika. Leipzig, .22
1898, pp. 199-220; A. Cesaro, VArabo Parlato a Tripoli. Rome, 1939, p. 24. 

שלישי בגוף למשל, אחרים: הבדלים גם יש  .[t] מתקיים N  n/m,n,l/ 23. לפני אך  
zu / zau כגון המוסלמים, בפי 11־ו היהודים, בפי  au ,מוצאים ל״י פועלי של עבר רבים

באו.
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 היהודים בפי ]q[ נמצא ושם - בטריפולי גם מצוי היה תושבים, קבוצות של להגים
gin[ ק רושם המלים, לאוצר אשר המוסלמים. בפי פ  הנבדלות מלים, 110 24ה

דוגמאות: כמה והנה המוסלמים, מלהג היהודים בלהג
האם מצד דוד תרגומו: ‘azlz היהודים: בפי hal המוסלמים: בפי

ע&ה ״ ‘amil dir ״ ״
בית ״ hos » * dar - ״

כגון: 25 24בהטעמה הבדל מזכיר גם הוא
נמוך. שולחן תרגומו: mida היהודים: בפי mida המוסלמים: בפי

 ״הנודדים״ מלהג מושפע טריפולי מוסלמי של שדיבורם משער, 26בלאנק ח׳
 היהודים. להג ממנו שהושפע ממה יותר לעיר) מחוץ אשר אחרים (ותושבים
 למחצה, מודדים נודדים כפרים, בגי הגירת על לידיעות מתאימה זו השערה

 שהערבית להסיק, אפשר ההשערה, היא גכוגה ואם .27האחרונה במאה לטריפולי
 .28קודמים בדורות בטריפולי המדוברת לערבית יותר קרובה היהודים בפי אשר

הטריפוליטנית הערבית על חומר למצוא בידי עלה לא השואתית, מבחינה
T

 מפתור שנגרם מסוים, לשוני פיצול שיש להגיח אפשר העיר. לטריפולי מחוץ
שר שבפי לערבית באשר .29באזור האוכלוסייה  כלהג אותה לראות היהודים-אפ

 ,30תוניס) יהודי של הערבית (למשל, השכנים שבאזורים הלהגים לעומת אחיד
 חברתיים־תרבותיים בתהליכים הקשורים פנימיים, הבדלים גם מראה היא אך

 פרטי את בקיצור, אתאר, זו, ואריאציה של דוגמאות שאביא קודם .31כלליים
הנתונים. איסוף של המתודולוגיה

ה י ג ו ל ו ד ו ת מ
 לפנים שהיו יהודים, בקרב מראיונות בעיקר, נלקח, למטה המובא החומר

הותיקים 10ב־ בחרתי היישובים, 17 מתוך בלוב. השדה וערי טריפולי תושבי

א. עם׳ הכהן, .24 ט, קנ ח,ג- שם. .25 קנ
אישית. הערה .26

R. Harrison, “Migrants in the City of Tripoli, Libya”, The Geographical .27
Review, 57 (1967), pp. 397-423.

.171-166 עם׳ ).21 הע׳ (כנ״ל שם בלאנק, השוה .28
 nalut בצורה כלליים) (במקורות מופיעה המערבי נפוסה בג׳בל עיר למשל .29

 במקום finzaln ל״שפם״, Snab במקום Slab נותן זה מאזור שלי והמודיע lalut וגם
filzan .31 הערה גם ראה ל״כום•־.

30. .1965 ,D. Cohen, Le Parler Arabe desJuifs de Tunis. Paris
המוסלמים. בץ מקומיים להגים תשקף היהודים בלהג שואריאציה הוא, הצפר מן .31

 תמרים, עצי יץ של במשמע lagmi המלה את נותן זארה בעיר שביקר אחד נוסע
של בדיבור נמצא לשוני שינוי אותו אחרים. במקומות lagbi בצורת מופיעה אשר
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 מודיע האחרונה. במאה שקמו מיישובים והתעלמתי ,32שנים מאות הקיימים ביותר,
 לוב. לגבול קרוב הדרומית, שבתוניסיה מבן־גרדאן השואה, לשם נבחר, נוסף

 .33תוניסיה שבדרום הקהילות מתושבי רבים של במוצאם מג׳רבה משפחתו מוצא
 ),765( זאויה הן: 1942ב־ תושביהן ומספר שבמדגם הטריפוליטניות הערים

 מצראתה ),764( זליתן ),227( תאג׳ורה ),1,502( עמרוץ ),19,000( טריפולי
 ומסלאתה ),87 - בנעבבאם(בגךיאן ),343 - תגו־ינגה(בגוץאן ),400(יפרן ),1,222(
)412(34.

 הוריהם ושגם אותה, ״מייצגים' שהם בעיר, וגדלו שנולדו מודיעים, חיפשתי
־54 היה )1969(ב־ הממוצע גילם עיר. באותה נולדו מ  במקרים .62 עד 45-
 בלומר מושתלות-, ב-קהילות בארץ שהתיישבו אנשים, לאתר הצלחתי רבים

 היו לבחירה אלה קני־מידה לארץ. שמחוץ ושכניהם קרוביהם עם לגור המשיכו
 ביותר הושפעו שלא יהודית, טריפוליטגית ערבית דוברי למצוא בדי מכוונים

אחרים. ערבית דוברי עם ממגע
 מאחר שבחרתי, במדגם ניכרת )bias( הטיה שיש להדגיש, הוא הנכון מן

 קודש-, -כלי להיות) מוסיפים (וגם היו המודיעים של מספרם ממחצית שלמעלה
 אשר בעולם שהתעניינותם ומכאן באלה. וכיוצא תורה מלמדי שוחטים, כגון

 עם במגע מאחרים יותר באו אף ה-טיפוסי-, היהודי משל יותר רחבה סביבם
 במלה להשתמש נוטים אלה קודש- ש-כלי ייתכן לשונית מבחינה .35טריפולי יהודי

 (רק) raq כגון: הלשוני, הנוהג מצד אפשר אם ערבית, מלה במקום עברית
 עירונית בצורה להשתמש או ;hamsin במקום (עמר) ‘umer או ,kan במקום
 בעיות למרות אבל .mga‘miz במקום (יושב) qa‘d כגון: -כפרית- צורה במקום

 עשויה זו מחקר ששיטת הבלתי־מקריות, התוצאות מן נראה מסוימות, מתודולוגיות
.36פרי להביא

 ראה יד-. -על של לתרגום ,bahda במקום ,mahda אמר אשר מזאויה יהודי מודיע
.29 הערה גם

).8 הע׳ (בנ-ל שם גולדברג, .32
S. Deshen, “A case of breakdown of Modernization in an Israeli Immigrant .33

Community”. Jewish Journal of Sociology 7, (1965), p. 69 
Comunita Israelitica della Tripolitania. Relazione morale-economica dell’eser- .34

cizio 1943.
העיר״ ״טובי עם נמנו הקודש״ מ״כלי שרבים מצאתי, הגריאן תושבי על במחקרי .35

ביותר. העשירים וגם הפוליטיים המנהיגים שהיו אומרת, זאת
H. Goldberg, Cave-Dwellers and Citrus-Growers: A Jewish Community in Libya

and Israel. Cambridge, 1972
.13 ,עמ ),5 ,הע (כג״ל שם הרצוג, .36
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ה י צ א י ר א ת ו י פ א ר ג ו א י ג
 יהודי של ולשונם תרבותם על בנתונים גיאוגראפית לואריאציה דוגמאות והרי

 אשר תרבותיות־היסטוריות שאלות לפי מסודרות אלה דוגמאות טריפוליטניה.
 עשויות הן המחקר הרחבת ושלאחר בהן, כרוכות הן ראשון-) -מבט (לאחר
עליהן. אור להפיץ

י .1 ד ו ה ה י י נ ט י ל ו פ י ר ם ט ו ר ד . ו ה י ס י נ ו  שנדון הראשונה השאלה - ת
 הגבולות אם לשאול, הנכון מן טריפוליטניה-. -יהדות המושג לעצם נוגעת בה

 קהילות של התרבותיים לגבולות זהים בימינו צפון־אפריקה ארצות של הפוליטיים
 (שבקויהם אלה ארצות של הגבולות האם אחרת: לשון בתוכם? שישבו היהודים
 היהודים, תושביהן שבץ התרבות קשרי על השפיעו למדיי) הם עתיקים הכללים

ת על לדבר שניתן עד ו ד ה ה י י ג ט י ל ו פ י ר  השונה תרבותי־לשוגי-, כ-אזור ט
 על חיובית תשובה מאפשר שברשותי המועט החומר דרום־תוניסיה? מיהדות
זו. שאלה

 טריפוליטניה יהודי בץ פונולוגית מבחינה ניכרים הבדלים יש לשונית מבחינה
 איש ידי על כאמור, כאן, מיוצגים (אלה מזה דרום־תוניסיה יהודי ובץ מזה

 השורקים מערכת של ערעור יש מדרום־תוניסיה המודיע בפי גרדאן). מבן אחד
)z ,z ,§ ,s,( דוגמאות והרי כללי, ערעור אין טריפוליטניה יהודי שבפי בעוד 

לכך:
שניים תרגומו: Z ס   Z תוניסיה: יהודי z 6 z טריפוליטניה: יהודי

שובו - r 9 z ‘u ״ ״ r 9 z ‘u ״ ״
תכף ״ f l s a ‘ ״ f l s a ״ - ‘
קנוז ״ s r a u ״ ״ srau (sru) - -

 דרום־תוניסיה, יהודי של בערבית אשר העברי ביסוד גם משתקף זה שיגר
בשבת. האחרץ לפני לתורה העולה שפירושו (סמוך) somuh במלה למשל,

 באב, ט׳ ליום המקומי במונח דוגמה למצוא אפשר הלקסיקלי במישור
 קוראים דרום־תוניסיה ויהודי ,37sllai בשם לו קוראים טריפוליטניה שיהודי

 תרבותי גבול המציינות בדוגמאות, להרבות אפשר וכן .38sggin זה צום ליום
הדרומית. תוניסיה ליהודי טריפוליטניה יהודי בץ

ת .2 ו ע פ ש ה ה י ס י נ ו ת . מ ה י נ ט י ל ו פ י ר ט  שבץ התרבותי הפירוד - ל
 הדרומית תוניסיה בץ הדדיות השפעות כלל היו שלא אומר, אינו הקבוצות שתי

ההשפעה ניכרת (יפרן) ביותר המערבית הטריפוליטנית בקהילה וטריפוליטניה.

 אני אך נסוסה. בג׳בל הארגו של מלים של ברשימה זו מלה כולל הכהן מ׳ .37
ריא:א. ענד ),10 הע׳ (כנ-ל שם, מטריפוליטניה. המודיעים מכל אותו שמעתי
.156 עט׳ )30 הע׳ (כנ-ל שם כהן. .38
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 חוץ הקהילות, כל3 משמשת (חנות) dukkan המלה למשל, מדרום־תוניסיה.
 הכינוי אלה קהילות בשתי בהן. מצויה הייתה hanut שהמלה גרדאן, ובן מיפרן

 hruz גרדאן, בבן mahruz sabbat)) hrz השורש מן מור היה שבת למוצאי
essabbat ,(אמרו אחרים במקומות ואילו ביפק lelit ilhadd 410 או‘a sabbat
 וזאויה) זוארה (כגון בטריפוליטניה קהילות שבמספר לציין, ראוי זה לעניץ

 למדו ביפרן ששימשו 40 39הרבנים ושני ג׳רבהי*, באי וחונכו גדלו אשר רבנים, כיהנו
ג׳רבה. רבני אצל

ת .3 ו ע פ ש ה ה ב י ב ס ה ת מ י מ ל ס ו מ . ה ת י ר פ כ  ,41לעיל כאמור - ה
 הלהג אל והנודדים הכפריים מלהגי לשון דפוסי חדירת של כללית נטייה הייתה

 המוסלמים הושפעו להניח, אפשר כלל, בדרך זה. בכלל היהודים ולהג העירוני,
 היהודים. של בדיבורם סימניהם שניכרו קודם אלה לשון מדפוסי העירוניים

 אם נופתע, לא רבות, קטנות בערים פזור היה היהודי שהיישוב בחשבון, נביא אם אך
בפרטיו. ומגוון מסובך היה זה כולל שתהליך נמצא,
]q[ האופייני) (נשמע ליהודים gl[ האופייני) (במלה כגון - למוסלמים m'arqa, 

 למוסלמים) ש(האופייני גם ההרים. שבאזור ויפרן מסלאתה בקהילות - לבן״ ״כובע
 אך ״עכשיו״). ,tuwa/cuwa במלה (כגון ]c[ במקום אלה בקהילות נשמע

 השתיים בץ השוכנת ובנעבבאם, תגרגנה בקהילות מורגשים אינם אלה שינויים
 ]q[ ואילו ,42היהודים בפי נשמע ]t[ ההגה החוף שברצועת זליתן בעיר הנזכרות.

 תהליכים של המהירות להבדלי פירושים להציע אלא בידנו אץ כעת הוחלף. טרם
אלה.

ובנעבבאם) הגריאן(תגרננה כפרי שבץ הלשונית שהקרבה ייתכן למשל, כך,
 בעובדה, ויפרן)-כרוכה (מסלאתה ההרים יישובי לשאר בניגוד - טריפולי ובץ

 לפזזאן. ומערבה דרומה מטריפולי המובילה הראשית בדרך שוכנים שהראשונים
 וכן לה. שקדמו ובמאות האחרונה במאה חשוב שיירות נתיב הייתה זאת דרך

 קהילת בץ מאשר טריפולי ליהודי הגריאן יהודי בץ מגע יותר שהיה אפשר
אחרות. לקהילות טריפולי

 היהודים של בדיבורם המוסלמית ההשפעה שמידת והוא ייתכן, אחר פירוש
 לרעותה. אחת יהודית קהילה שבץ המוסלמים עם המגע במידת השוני על מעידה
ברחבי מפוזרים שהיו רוכלים, היו היהודים של ניכר שאחוז למשל, ידוע,

.262 ,43 ע׳ )14 הע׳ (בנ״ל שם סלושץ, .39
.2 ענד לעיל, ראה .40
.3 עט׳ .41
 ד פרך המזרח״ ב״הד נדפס זליתף. :בטריפוליטניה הפרעות ״ערי אלמאליח, א׳ .42
העיר. יהודי של לעברית בקשר זו תופעה על מעיד 8 ע׳ לא, גל׳ (תש״ו)
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 בכל מצדה הייתה שהרוכלות פי על אף .43מחייתם את למצוא כדי טריפוליטניה
 למקום ממקום השועה בה העוסקים האנשים אחוז מקום מפל יהודית, קהילה

 הלהג של ההשפעה במידת מתבטא זה ששוני לשער ואפשר לתקופה, ומתקופה
היהודים. של דיבורם על המוסלמי

 באוצר לעיץ באים משאנו ומסתבכת, הולכת הלשוני השוני של התמונה
 היהודים. ללהג המוסלמים מלהג מלים לחדירת יחיד -מסלול- שאץ נראה, המלים.

 הכפרים ובשני מיפרן חוץ ההרים, קהילות בכל -ככה-. המלה את לדוגמה ניקח
 המקובלת המלה שהיא ,hikki היא המצדה המלה וזליתן), (מצראתה במזרח

 זאויה, ה-מערביים-(זוארה, החוף מכפרי ובשלושה ביפרן טריפולי. מוסלמי אצל
 ובעמרוץ בטריפולי ואילו ביחד, משמשות hakidan haida המלים ותאג׳ורה)

 שאץ (אף הדעת על המתקבל פירוש היהודים. של בדיבורם haida רק נשמעת
 ושהמלה ובמזרח, בדרום מקורה hikki שהמלה הוא, לכך) הוכחות בידינו

hakida מערב. לצד בדרום־תוניסיה הלהגים עם מגע על מעידה
 zdad,־rda 1 המלים בץ ההבדל בעניץ מצטיירת יותר עוד מגוונת תמונה

 מטריפולי רחוקים כפרים בשלושה נשים. של מסורתית תלבושת מציאת ששתיהן
סדץ לשתי אחד שמובן אמרו, במזרח) וזליתן ומצראתה במערב, (יפרן ם--  המלי
 העירוני לדיבור אופייני zdad^ אלא - חיצוני- לבגד בו מתעטפות שהנשים גדול
 כפרי משלושת מודיעים הכפרים. יהודי בפי מצד rda ואילו היהודים), (של

 rda מהותי: הבדל על העירו מסלאתה) בנעבבאם, (תגרגנה, האחרים ההרים
 מטריפולי מודיעים גם כבשים. צמר עשד zdad ואילו משי, או כותנה עשוי

 לטריפולי הסמוכים הכפרים שבשלושת בעוד זה, מהותי הבדל על העירו
 מצד היה הראשץ אך נרדפים, שמות היו zdadn rda וזאויה) תארה, (עמרוץ,

 רק להציע אפשר יהיה לכך פירוש היהודי. בלהג והאחרץ המוסלמי, בלהג
המקומית. התרבות ובידיעת השואתיים לשוניים נתונים בעזרת
ת .4 ו י צ א י ר א . ו ת ו י מ ו ק  מפנה zdadn rda של המגוונת התפוצה - מ

 טריפוליטניה בכל למשל, מקומיים. בקני־מידה לואריאציות לבנו תשומת את
 שם אשר וזליתן(במזרח), ממצראתה חוץ - fern למעלה, שפיו טיט, לתנור קראו
 (זאדה המערבי ובחוף בטריפולי §laghim הייתה -שפם- המלה .tanur אמרו

ת אחרים במקומות אך גרדאן); ובן תק ).slab או §nab (או snib אמ  שהדבר יי
.44הנזכרות הקהילות בץ מקומיים מסחר מקשרי נובע

ה .5 ע פ ש ת ה א צ ו י ד ה ב - . י ל ו פ י ר ט  של הכללית המגמה עם בבד מ
להשפעת־ לב לשים יש לטריפולי, ומתקרבת ההולכת המוסלמי הלהג השפעת

יפרן. אנשי את בתארו א, ת, עגו׳ ),10 הע׳ (כנ-ל שם כהן. .43
G. Blake, Misurata: a Market Town in Tripolitania. Research Paper 9, .4 4

Department of Geography, University of Durham, 1968, p. 2425־.
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 'משפחה- המלה למשל, סביבה. הכפרים אל שמטריפולי להתפשטות היינו נגד,
 אירופית. להשפעה לתר נתונות שהיו גרדאן, ובבן בטריפולי familia הייתה

ק; חוץ ,‘aila במלה השתמשו האחרים בכפרים פ  .mispaha אמרו שם מי
ק שבמרוצת ייתכן  -ערי אל גם להתפשט עשויה familia המלה הייתה הז

 ממובנו היהודי בלהג שונה היה ‘aila המלה שמובן לציין, ראוי וכאן השדה-.
 בעוד הגרעינית-, -המשפחה משמעותה הייתה היהודים בקרב המוסלמי. בלהג

 הבדל .bet קראו הגרעינית- ול-משפחה -בית־אב-, מובנה היה המוסלמי שבלהג
.45הקבוצות שתי בין המשפחה שבמבנה בהבדלים קשור היה אולי זה

 -גאבילה- המלה היא כנראה, והתפשטה, מאירופה שבאה אחרת מלה
 (טריפולי) טראבלם ק-ק של תקנה ליד בכתב מופיעה היא ).gabella (מאיטלקית

 בשבע היהודים הכירוה האחרון בדור -מס-. של הכללי במובן 471760 46 משנת
 הכנסת לבית שמשלמים שחיטה מס של מיוחד במובן השדה מערי קהילות
 (תאג׳ורה, הכפרים לשלושת זה מונח הגיע טרם אם ברור, לא לקהילה). (כלומר

אלה. במקומות ונעלם שנשתכח או בנעבבאס), זליתן,
רי .6 ף ע ו ח י ה ר ע ר הה ו ש פ א - .  טריפוליטניה קהילות את לחלק ר

 ההרים, שברכם ואלה התיכון הים שבחוף אלה סוגים: לשני גיאוגראפית מבחינה
 אזורים שני במערב. נפוסה ג׳בל ועד במזרח חומס־מסאלתה מאזור המשתרע

 רצועת ביניהם. המפרידה ג׳פארה המדברית הרצועה מן יותר מאוכלסים אלה
 תקשורת בפני טבעי מחסום הם לה מדרום אשר הגבוהים וההרים ג׳פארה

 היציבות של תוצאה הייתה היא גם זו תקשורת אך לחוף. הג׳בל שבין תרבותית
באזור. המסחר בדרכי והביטחון הפוליטית

 שנוכל כדי עד מבודדות היו לא ההרים שקהילות מראים שברשותנו הנתונים
 חלקי בידוד סימני נראים זאת עם אך נפרד. תרבותי- -אזור כעל עליהן לדבר

 קראו בחוף החרם. בשמות למשל, מתבטא, זה בידוד והמנהגים. הלשון בתחום
 .‘asirit)5( לומר נהגו מיפק) (חוץ ההר ובקהילות ,sabu‘ot(£) - השבועות לחג

 )imme ha‘umer, sfirat ha'umer(-עומר- ושבועות פסח שבץ לתקופה קראו בחוף
 מתוק תבשיל להכץ בטריפוליטניה מנהג היה .hamsin במונח השתמשו ובהר

 זו לבסיסא מיוחד שם נתנו בהר ניסן. חודש בראש basisa לו שקוראים
47b’siset il marquma

H. Goldberg. “Patronymic Groups in a Tripolitanian Jewish Village: Recon- .45
struction and Interpretation”. The Jewish Journal of Sociology, 9 (1967), p. 213.

 להתיישב התחילו מליוורנו יהודים .198 ע׳ ),2 הע׳ (כנ-ל שם הירשברג, ראה .46
השבע־עשרה. במאה בטריפולי

 רוקם- -מעשה את כמזכיר השם את מפרש ,374 ׳עמ ),19 הע׳ (כנ-ל שם זוארץ, .47
במדבר. ן1הראש המשכן הוקם ניסן ר-ה שביום המשכן, שבעבודת
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ם .7 י ט ר י פ ד כ - . ם י ד ד ו  טריפוליטניה, קהילות שבץ הגיוץ את להדגיש ב
 בלבד. אחת בקהילה הנמצאים ותרבות, לשץ דפוסי של אחדות בדוגמאות אסיים

 קראו ובזליתן הקיץ), (חצי nafs assif בתמוז י״ז צום ליום קראו האזור בכל
 סדר לקערת המשמש לסל קראו מקום בכל באב). ט׳ (אחי hu allai זה ליום
 מסלאתה בקהילת .miduna לו קראו שם אשר מתגרננה חוץ - §abbat)6( פסח
 על לעמוד קונה את המזכה הכיפורים ביום מיוחדת ״מצודד למכור נהוג היה

 רמז לה ואץ (עמידה), 48waqfa קראו זו למצוה היום. כל במשך ״ההיכל״ יד
 אם לדעת, אי־אפשר נוספות היסטוריות תעודות מחוסר אחרת. קהילה בשום
או במקומות נתקבלו ולא - לזמן מזמן שנתחדשו ״חידושים״ אלה ם- רי ח  שהם א

יותר. קדומה בתקופה נפוצים שהיו מנהגים, של שרידים

ם ו כ י ס
 עודנו טריפוליטניה יהודי של ולשונם תרבותם על המחקר לעיל, כאמור

 לציץ, יש מסקנות. כמה להסיק אפשר זה ניסיון מתוך אך ההתחלה, בשלב
שר-על ר לא מאמץ ידי שאפ ת א ל-ל דו  באזור; המוצא קהילות מכל מודיעים ג

 עדותם רוב פי ושעל במחקר, פעולה לשתף ומעוניינים מוכנים אלה שמודיעים
 שבפיזור הרב הגיוץ ושלמרות תרבות; בענייני וגם לשץ בענייני גם מהימנה

 המתקבלים פירושים להציע רבה במידה בידינו עלה הנתונים של הגיאוגראפי
 יש זו אנתרופולוגית־בלשנית שמתודה להסיק, אפוא ניתן זה. לפתור הדעת על

 טריפוליטניה, יהדות של התרבותית־החברתית ההיסטוריה על להאיר בכוחה
 שבץ הגומלץ יחם את לציץ יש אף במאגרב. אחרים יהודים ציבורים על ואף

חברתי־תרבותי. במחקר אחרות שיטות לבץ בלשד מחקר

אהל. מילא ממר אישית הערה .48



ל א כ י ׳ מ ב ד שו

ת ב תו כ ד ל תו *Karatepe־*Q אז

A חלק ll, אשישתע נשתעם, לפנם )4(כן אש ובמקומם )...3( :6-3 שורות 
פלכם. דל )6(חד תכל אשת אנך ובימתי דרך, )5(ללכת אדם

ת היא: אלה שורות של משמעותן מו קו מ ב  פוחדים כן לפני היו אשר '...ו
[ב]אזורים'. להתהלך יכולה אשה אני, בימיי [אבל] דרך) ללכת אדם פחד (אשר
I (א) רוזנטאל תרגם פלכם״ דל -חדי הביטוי את to stroll, 'M N E T - z 

peaceful activity. Literally ‘Work (A kk. dullu) with spindles’.
 aber in meinen Tagen konnte“ מ-ובימתי-: מתרגמים 2ורוליג דוגר (ב)

(?) selbst eine Frau. ..  m it ( ? ) Spindeln

 ״שימו דהיינו לכם- לפ יד -חד לקראו: הזה הביטוי את שחזר 3גורדון (ג)
עליה. רע שם יוציא לא אחד ואף ללכת, יכולה אישה ז״א: לכם!' [ש?] לפה יד

II (א) וב)מקמם', למלה במקביל באה היא .ם כ ל פ המלה הוא הבעיה עיקר> 
 (דונר אואמד אל מאם שבכתובת ״פלג' למלה שוה היא הך. היינו ומשמעה

 .im Bezirk Laodika = לאדך -בפלג :4)3 שורה ,18 מס׳ כתובת ורוליג,
הפרס-וכר. בית פלך ״שר י״ד: פסוק ירושלים'; פלך חצי -שר ט: ג, ובנחמיה
״ משמעה אשר יחם מלת היא ״דל- (ב) ב .5וכדומה •
 .5במילונים והשוה הך. היינו ומשמעה ל-ללכת- במקביל נמצאת -הדי- (ג)

שתי על אעיר אגב דרך אבל ,6זה במחקר נידונה אינה המקור בעית
חדי״: -תכל לצירוף בקשר אפשרויות

 בו אשר להדי', -תכל פעם היה למדיי, מוכר בתהליך למ-ד נפלה (א)
למטה). 11 (בשורה להיות = ל׳לכני- מקביל ללכת = ״להדי'
.7׳•Jb הכונה. באותה להדי- -תך דהיינו השנייה, למלה שייכת הלמ״ד (ב)

1.270-265 כ״א, ננו1לש ייבין ש׳ של ממאמרו הכתובת לעניין *!ראה
Pritchard, J.B. Ancient Near Eastern Texts Relating to the O.T., 2nd ed., Princeton .1

Univ. Press, 1955, 499500־
Donner, H. and Rollig, W., Kanaanaische und aramaische Inschriften II, .2 

Harrasowitz, Wiesbaden, 1968, pp. 3543־ (=  KAI) 
Gordon in JNES 8, 1949, pp. 108 ff. .3 

של מיאניהם .Lidzbarski, Jean 5 וכר.  KAI, p. 2 6 4 ־27 .
ראה אבל .Moran 6 ב~Bible and the Ancient Near East ,Doubleday 1965, עבל, 70.  
Ziadeh, F., Reader in Modern Literary Arabic, Univ. Press, 1964 ,Princeton .7

:14 הע׳ ,12 ,עם
dJb is a further apocopation of the jussive from the imperfect verb o 5̂0.



ל א ו מ ׳ ש ם א ט ש נ ו י ל
ובאוגריתית בעברית כנשוא השם של הדבוק הכינוי

 ציץ כבר אך פלואי. השמיות הלשונות בכל משמש הדבוק כינוי־השם
 שימושי על הערותיו בעברית. ואף מספר בלשונות זה מכלל יוצאים ברוקלמאן

 לניתוחה מוצא נקודת לנו תשמשנה העברי המשפט בתחביר אלו חריגים לשון
ובאוגריתית. בעברית זו תופעה של

 הדבוק שכינוי־הגוף ברוקלמאן קובע החד־אברי המשפט על בדיונו .1
 הוא זו לתופעה 3 2 1ודאית כדוגמה .1הנשוא תפקיד זה במשפט למלא עשר לשם

 שמובנו טו), קטו, יהלכו״(תה׳ ולא רגליהם ימישץ ולא ״ידיהם הפסוק את מביא
 שהפסוק נמצא, יהלכו. ולא להם רגליים ימישץ, ולא להם ידיים הוא: הברור

 ״רגליהם״, המשפט ואת ״ידיהם״ המשפט את חד־אבריים, משפטים שני כולל
כלואי. ולא כנשוא, משמש כינוי־הגוף ושבשניהם
 לאותו מקום יש אך המשפט. של החד־אברי באופל הדגש את שם זה ניתוח

 שמתברר כפי חד־אברי, שאינו שמני במשפט אף כינר־הגוף של החריג השימוש
 ידתי שבע הדברים: המות, אלוהי למת, מיוחסים בעל בעלילת אוגרית. מכתבי

 אלו דברים בקערה. חלקיי שבעה מילולי: בתרגום ).CTA 5:1 :20-21(גבצע
 מת שאץ מתברר, מכאן הגסה. באכילתו התפארותו בהמשך באים מת של

 בקערה, לי חלקים שבעה אלא: דוקא, בקערה חלקיו ששבעת לומר, רוצה
 המשפט של הדקדוקי נושאו רגילה לעברית זה בתרגום מנות. של שלם מספר
ה אפוא ע ב , ש ם י ק ל קי- ונשואו ח ; לי הדקדו ה ר ע ק  מקום שיש פי על אף ב

ה כי לטענה, ע ב  החידוש את כולל והוא המשפט, של ההגיוני נשואו הוא דוקא ש
 ואף מספר, מלת לנושא מקדים אלא חד־אברי, אינו זה משפט והרי שבו.

 ברור אך תואר־הפועל. ביטוי מצטרף הנושא, של בכינר־הגוף הכלול לנשוא,
 הבסיסית בזהות לפגום כדי בו אץ השמניים המשפטים שני בץ זה שהבדל הוא
 שתחבירו פסוק, במקרא נשתמר שלא הוא, מקרה אך הסתם ומן תחבירם, של

הנידץ. האוגריתי החרוז תחביר את פרטיו לכל חופף
)Eigentumsverhaltnisse( שייכות שבלשונות ,4שגית קובע ברוקלמאן .2

1. K. Brockelmann, Grundriss der vergleichenden Grammatik der Semitischen 
40 .Sprachen, Vol. II, Berlin 1913, p.

כד. כב, ,בר שם, שם, קלמאן,1בר מוסיף היסוס מתוך .2
ט, ו, איוב ט, ב, שמ׳ מציין הוא ת1גוספ כדוגמאות .263 עמ׳ שם, ברוקלמאן, .3

ו. יב, ׳במ המוקשה הכתוב את ואף
 A. Herdner, וע' יבצע״, ״ידת 1א בצע״ ״ידתי ס1לגר יש אם החוקרים, נחלקו .4

6 .Corpus des Tablettes en Cuneiformes Alphabetiques, Paris 1963, p. 33, n. לאור אך
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 למלת־היחס דבוק כינוי של תפקידו את לפרקים לשם הדבוק כינוי־הגוף ממלא
 ט), ד, ׳(שופ הולך״ אתה אשר בדרך תפארתך תהיה -לא בפסוק כגון ״ל״,

 כאן מציין 'תפארתך- שבתיבה הכינוי וגו/ בדרך תפארת לך תהיה לא היינו:
לך״. בתיבה יותר שכיח בסגנון המתבטאת בעליה, אל התפארת שייכות את '

 אחת וכל ספרו, של שונים בפרקים ברוקלמאן אצל מתוארות התופעות שתי
 הרי כי ספקות, מעוררת זו גמורה הפרדה אך עצמו. בפני כעניץ מיוצגת מהן

ם' בלשון גם ה די  הידיים של שייכותן על כינוי־הגוף מורה להם״ 'ידיים = 'י
 לנשוא. כינוי־הגוף מתייחס לך״ ״תפארת = ״תפארתך״ בלשון וגם לבעליהן,

 במשפט ט ד, שופ׳3 ואילו שמניים, במשפטים עניין לנו יש טו קטו, ,שבתה אמת,
 נשוא המשפט נושא של כינוי־הגוף טו קטו, ,שבתה הוא, נכון זה ואף פועלי.

 את גם כינוי־הגוף, מלבד כולל, והוא יותר, מורכב הנשוא ט ד, ׳בשופ ואילו שלם,
 תואר־הפועל, וביטוי פועלי ביטוי כלר וגר, ״בדרך״ תהיה״, ״לא הלשונות
 עקרוני הבדל שאץ לעיל, הראינו כבר אך .,וגו בדרך לך תהיה לא לאמור:

 כינוי־הגוף, לבין שלם, כנשוא משמש כשהוא לנושא, הדבוק כינוי־הגוף בץ
 הבחינה מן להבדיל שאץ המסקנה מתבקשת ומכאן בלבד, הנשוא חלק כשהוא

 עוסקים אנו שם וגם כאן גם פועלי. משפט לבץ שמגי משפט בץ פאן הנידונה
המשפט. לנושא הדבוק כינוי־הגוף של הנשואי בשימושו

,שום של לתחביר מדויקת הקבלה על הערה נוסיף זה עקרוני לדיץ .3
 מליץ אל לפני שימש שבעל מסופר, אקהת בעלילת אוגרית. מכתבי והיא ט, ד,

ט ואמר: הבנים, חשוך הצדק שופט לדנאל יושר  הכלה בקרב שרש בבת בנה וי
)26-27: 17:1 CTA.( 5היכלו בקרב שורש בבית בנו רהיה מילולי: בתרגום. 

 אינו (שעדיץ דנאל של שבנו לומר, בעל של כונתו שאץ הסיפור, מכלל ומובן
 המשפט נשוא בבית. בן לדנאל שיהיה אלא בחוץ), (ולא דוקא בבית יהיה בנמצא)
ה אפוא: י ה ו י . ל ת י ב  פועלי, במשפט מדובר כאן גם ט ד, ,לשום בדומה ב

 הנשוא של הנוספים מרכיביו כאן וגם הנשוא, של חלק הנושא של כינוי־הגוף שבו
ד ט בי (״בבת״). תואר־הפועל וביטוי (״רכג״) פועלי -

Ch. Virolleaud, Ugaritica וע׳ בצע״, ״ידתי בקריאה ספק נשאר לא  RS 24.293 הטקסט
.V, Paris 1968, p. 559

 בתיבה גם כלומר הכלה; בקרב שרש(ה) / / בבת(ה) בנה רכג לפרש: יש כמובן, .5
ח עמו״, ואחר עצמו את ״מושך כינוי־הגוף ״הכלה״ בתיבה וגם ״בנה״  לועזי או-במינו

 למשל ,עי ובאוגריתית בעברית זו תופעה על .double duty suffix-3 משמש -
M. Dahood, Ugaritic-Hebrew Philology, Rome 1965, pp. 38f שם. הרשומה והספרות 

 ״בנה// בתקבולת )1 פעמיים: בו ניכרת זו שתופעה הוא, כאן הנידון שבחרוז המיוחד
/״בבת בתקבולת )2 נשואי: תפקיד ותפקידו הראשונה, לצלע מיוחד הכינוי שבה שרש״, / 
כלואי. ומשמש השנייה לצלע מיוחד הכינוי וכאן הכלה*, בקרב
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להערות הערות
ת- וארמית אכדית קאופמן, א׳ שלום פרום׳ של מאמרו לסיום [בזיקה לי ב ב

תשל״ג)] (טבת-ניסן ל־־דב-ג לשוננו הדדית, להבהרה חדשות דוגמאות

. מלין אקדמות א. . ומפורשת, ברורה הודעה למסור ורשותא הרמן שקילנא אולא .
 הארמית בתחומי מצומצמות הארמיות ידיעותיי ואילו עיקר, פל אכדית יודע איני כי

 המאוחרים הארמית, של בניביה מתעניין ואיני הפרסית, התקופה עד נאמר הקדומה,
 ,פרום של דבריו על להשיג רשות לעצמי נטלתי אם כן, פי על ואף הנ-ל לימים

 או עבריים, בלשניים שיקולים משום זאת עשיתי הרי להבהרתם, להעיר או קאופמן,
הנדון. באמור הארכיאולוגי ניסיוני מתוך

הורדא. לעניין ותחילה ב.
 נראה אבל קנים; מחצלת הוראת עם הורדא התיבה את לכרוך יש פי אני מסכים

 נדבכי בין ומחזק מלכד חומר ששימשו מיוחדות, למחצלאות אלא אינו המכוון פי לי
 מאוחרות בתקופות ואילך!. לפסה׳־נ הא׳ האלף מן לפחות ידועה זו בנייה ודרך לבנים.

 למטרה עצים בכרותות גם השתמשו מסוימים, עצים סוגי שכיחים שבה במצרים, יותר
 בבל), כלומר הדרומית, (בעיקר במיסופוטאמיה וגסות. דקות במחצלאות וגם זו,

 חומר היו ולפיכך החוץ, מן דובאו הקדם, בתקופת בה מצדים שאינם כמעט שעצים
 באקלימה וגסות. דקות מחצלאות או בלבד קנים או לכך יחסית-שימשו ערך יקר
 הזמן; במרוצת האורגאני החומר תעלם נרקב מצרים, של זה כמו יבש שאינו זו, של
 המחצלאות מן ואילו בלבד, הטיט במלט טביעותיהם אלא נשארו לא הקנים ומן

לבנים. קירות באיתור הרבה שסייע דק, לבנבן אבק נותר

שיבבא. לעניץ עתה ג.
 לפחות, ראשון במבט נראה, זו, ארמית מלה של מקורה בדבר קאופמן, של הסברו

 זה הסבר שאץ המחבר, על עליו דומה עיון־מה לאחר אולם הדעת. את ומניח סביר
עיקר. כל אפשרי
ת ן (זי־ שנכתב ההגה את האשורים ביטאו כיצד לומר מומחה המחפר אין י נ מ י  
 זה הגה מועתק הזמן בני העבריים התעתיקים בכל פרור: אחד דבר אולם בשפתם.

1 בביטוי המרכב המונח הוא הרי הנדונה הבחינה מן ביותר הטובה והדוגמה ך. מ* ס ב

, ה׳ דרך־משל, ר', .1 ט ר ו פ ק נ א ר  Art and Architecture in the Ancient Orient פ
לז. ו, מל-א והשוה ;81 וציור 169 ע׳ ,1954 המונדסוורת,
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 בשם (בקיצור) באשורית שהכתר הפקיד, תואר קאופמן). (לדעת שיבבא של ממינו
. בצורת: לעברית נשאל ש-ריש, * ם י ר גם סמכי״ן) (בשתי צורה באותה ומצוי ס

. I \ ״ ־  T

.3בבלי תלמוד של המזרחית בארמית
 שורר עברי, בתעתיק לנו המסורים אשוריים, שמות אותם שבכל אלא בלבד, זו ולא

שי; = תגלת־פלאסר* כך כלל: אותו  אשר־אח׳־ = 5אםרחדון תכלת־אפל־א
אשר־בג־פלל. = אסנפח• אדן:

כך מש״כ ור׳ בערכו: תשב׳־ח, ירושלים, ה׳, מקראית אנציקלופדיה ׳ר .2  על־
.554 טור תשל״ב, ירושלים, ,׳ו מקראית באנציקלופדיה פקידות, בערך
המצויים. המילונים בכל ר׳ .3
י. טו, מל״ב משל, דרך ר׳, .4
לו. יט, שם משל, דרך ר׳, .5
י. ד, עז׳ ר׳ .6
אחר ימי בדברי הדנים וספרים ממאמרים הועתקו האשוריים השמות .7 ר.-ל שו  א

 הנדונה ההשערה כי הסבור תדמור, חיים הפרום׳ בידידי גם נמלכתי הדברים שנכתבו
 ככל נשמר, מיסופוטאמיה בדרום שבן החדשה, הבבלית מן הביטוי נשאל אם אפשרית,

 ועל זו הערתו על תדמור ח׳ לפרוס׳ טובה מביר אני ימנית, בשי׳׳ן ההיגד הנראה,
לפרסמה. הרשות



ן יע)ראל ד ג ו ד

, פרסי בבלי
J T ״ T : *

 פרסי בבלי, פתח: מנוקדים הללו שמות־הייחום את מביאים העבריים המילונים ל3
 רבי רנ״ו: ׳עמ תרצ״ד, ירושלים העברית״, השירה ״מבחר בספרו ניקד בראדי ח׳

 הבבלי. מבורך :79 עט׳ הגניזה״, מן חדשים ״שירים שירמן, ,וח הבבלי. יעקב בן אלעזר
 אחריהם בפתח. לעולם ילון-״בבלי״ חנוך בידי מנוקדים משנה, סדרי בשישה נם פך

 לעם לשוננו האגדה״, ספר בניקוד ביאליק ״מתיקוני אבינרי, י׳ באחרונה החזיק החרה
.1״בבלי״ בניקוד בדונו ,8 ענד רי״א,

 (בסדר הבבלי נתן רבי בפתח: מנוקד שבדקתי התפילה סידורי ״בכל אבינרי: כתב
 ישראל״. בית בכל הנהוגה מכובדת, מסורת לשנות אין בפינו. שגור וכן הקטורת), פיטום

״רבי איתנה מסורת בהם שפן תימניים, תפילה סידורי אביגרי בדק שלא מסתבר
y  y

 כ ד, אבות •(משנה1הבבלי כפר איש יוסי ״ר׳ הדץ: הוא .1קמוצה בי״ת הבבלי״, נתן
 בניקוד פתב־יד טהרות, קדשים נזיקץ המשנה ״סדרי התצלום במהדורת תימן). בסידורי

 ט, ז, (ב״מ פעמים חמש ״בבל״ של שם־הייחוס מצר תש״ל, ירושלים תימן״, מסורת לפי
 קמוצה*. הראשונה בי״ת ובכולן א), טז, כלים ז, יא, מנחות כ, ד, אבות ב, ו, עדיות

התפילה. בסידור ולא במשנה לא מצאתי לא ״פרסי״
ב בארמית במקרא מצאנו ״כבר אבינרי: של משפטו אמת  בפתח, הספרים פן(ברו

 ״בבליא״ מצאתי לא המודפסים מקרא בספרי ט)״. ד, (עזרא בבליא בקמץ) ובמקצתם
 ובפתח ),1962 (אוקספורד N. H. Snaith של ובמהדורתו BH במהדורת אלא בקמץ
 שם זהו קורן. ושל גינצבורג של לעטעריס, של גדולות, מקראות של במהדורות ראיתי
 שחי במקרא מצר ״פרם״ של הייחום שם במקרא. המצוי ״בבל״ של היחיד הייחום
4 3 2 1 הדפוסים בכל וקרי ״פרסיא״, כתיב כט ו, בדניאל עברית. ושנית ארמית אחת פעמים,

 להכשיל פדי בהן שיש אחרות, מוטעות קביעות וכמה כמה הזה במאמר בו יש .1
עליהן. לעמוד הן ורארות הציבור, אח

 ציון שיבת תכלאל ירושלים: צאלח, יוסף תימן, הקדש קהאת כמנהג תכלאל ר׳ .2
 שנח ירושלים קאפח, יוסף הרב בידי ומונה מתוקן ערוך ,,א חלק מקורי), תימן (נוסח

בת לפ״ק. ציון שי
 שלום בן יוסף ידי על בצילום מכת״י הראשונה בפעם לאור יצא התכלאל, ספר .3

התשכ״ד. ירושלים חבארה,
 יותר בהם מדקדקין הרבה תימן בני בהם שהחזיקו ומסורת לשון כל מוצא אתה .4

 אשכנז, מבני חץ מסי יוצאת כהלכתה קדיש תפילת אוזניי שישמעו זכיתי לא מאחרים.
אשכנז: נוסח אשכנז. נוסח בסידור כהלכתה מנוקדת קדיש תפילת עיניי שיראו זכיתי ולא

x  x  x  y

 בקמץ. חי״ח נחמתא, ונחמתא, הספרדים) סידורי תימן(וגם וסידורי ונחמתא, או ונחמתא,
 אשכנז: נוסח אוריתה. תימן: נוסח אוריתה; אשכנז: נוסח שמיה. פריך בתפילת הדץ הוא

 שמים ת־א אדם יהא לעולם תימן: ונוסח ובגלוי, בסתר שמים ירא אדם יהא לעולם
ובגלד. בסתר



[2]ן-דוד3 ישראל154

 BH במהדורת אלא קמוצה פ״א אין ״הפרסי״ כב יב, ובנחמיה .5״פךםאה״ שמנינו
פתוחה. פ״א שמנינו הדפוסים שאר ובכל בלבד,

 בשלושת קמץ מנוקד )B 19a( לנינגראד כ״י הדקדקן. יחיה לבדו הדפום על לא אך
M. 1753 קמבריג׳ כ״י וכך הפךסי. הקמץ: אחר מתג אף כב יב, ובנחמיה המקראות, dd 

 הם נאמנה עדות הללו כ״י שני ט. ד, עזרא ,א י ל ב ב של הקמץ(הראשון) אחר גם מתג וכאן
קמץ. לניקוד

 שאנו המקראות בשלושת דוקא בחסר לוקים מקצתם כתובים של הקדומים כ״י שאר
 ]),34 ב׳ [פירקוביץ׳ 13 לנינגראד וכ״י ,1053 ששון כ״י ארם־צובה, כתר ן1(כג בהם דנים

 במהד׳ [סימנו B.M. Arundel 16כ״ (כגון קמץ־פתח בחילופי מקפידים אין ומקצתם
 כן ט). ד, (עזרא ושאר, ספרא, וכן בפתח, התיבות שלוש את שהביא ה]), גינצבורג:

 לויקרא ספרא של 66 ואטיקאן בכ״י בבלי ניקוד מנוקד בבל של הייחוס לשם מצאנו
הכתובה. המסורת כאן עד בבל¥ת. רביעית: שורה קיזל, דף טו, ה,

 פרסי; בבלי, פותחים: אשכנזים ולכאן. לכאן עדויות יש שבעל־פה ת1מםור3
 הבבלית ובארמית ע״ב) ח, (ברכות חכמים בלשון פרסי ופותחים בבלי, קומצים: ותימנים

ע״א)«. יו, גיטין ן1(כג
. ״מנוקד אבינרי: כתב בזו הדקדוק? בבחינת הדין מה .  הניקוד מצד ואף בפתח.

הוא. משגה ודאי הדקדוק שמצד דומה בדבר״. משגה אץ
 המשקל מוצאו אך בעברית, מצוי •בבלי) (מעין קטלי משקל על ייחוס שם אמנם

 גךם-גךמי, בלע-בלעי, בכר-בכךי, ארך־אךכי, אךך-אךךי, כנץ קטל, המלעלי הסגולי
 עבד-עבדי, ךד-סךךי,0 לחם־לחמי, כשד-כקזדים, ברם־כךמי, זךח-זךחי, זבד-זבדי,

 בבל, מקורם פרסי בבלי, ואילו תחן־תחני. שותלח-שתלחי, פרץ־פךצי, פלט-פלטי,
קטל. משקל אלא קטל משקל לא כלומר פרם, ולא בבל, ולא פרם,

פסך, מרק, מקץ, בבל, ארח, (אצל), אצל אלא מצאתי לא קטל במשקל שמות
אחד משפט והרי •מדיי, של תולדתו בו לראות אפשר מדי הייחוס שם ששר. פרם,

T ״ I T * T |S~ T : •

מדי. פרסי, בבלי, ומדי: ופרס לבבל
T ¥ T־ T ־ T * I T  • : T♦

 סגורה) הברה שהיא (או גדול קמץ תנועתה האחרונה שלפני ההברה שבה תיבה
 שישה הרי הטעם מושכת הברה עליה משתיתוסף ארוכה, ולא סגורה האחרונה והברתה
דרכים:

:שראל-לעזראלי. כתף־כתפיו; נע: שוא להיות תתכוץ האחרונה שלפני התנועה )1
 מגן־מגני; כלב-כלבי; פתח): (א( הירק ולפניו חזק, בדגש יוכפל האחרון העיצור )2

ירקךק-ירקדקות• גלגל-גלגליו! בךזל-בךולי; כךמל-כרמלו;

 מילון את הכשילה BH של זו טעות קמץ. פ״א מנוקד )B 19a( לנינגראד כ״י .5
 וכן ״פרסי״, הביאו העברי בחלק אך ״פרסי*״. בארמית שהביאו קהלר־באומגארטנר,

קמץ. בית ״בבלי*״, הביאו
.80 ׳עמ ,Textus VIII )1969(ייבץ, ישראל ראה זה כ״י של מעלתו רום ועל טבו על .6
 מבוא והביא ההדיר ),66 (אסמני רומי כ״י של תצלום מהד׳ כהנים, תורת ר׳ .7

תשי״ז. יורק ניו באמריקה, לרבנים המדרש בית הו׳ פינקלשטץ, ש״י
קארה. י׳ מר לי אמר וכך מורג, ש׳ פרום׳ לי כתב כך .8



155פרסי בבלי,[13

 הקודמים) הדרכים שגי צירוף (והוא פתוחה האחרונה שלפני ההברה בהיות )3
 הירק ולפניו חזק בדגש יוכפל האחרון והעיצור גע, שוא להיות תנועתה תתכוץ

.10ערםל-ערםלי החל־־החלם*; גקל-נקלה; גמל־־גמלי; פתח: או
T T - י • : ״ י ד ־ : T r - ־* • T ד •־ : V - : - י•

יזרעאל־^זךעאלי. צירי: להיות תהפוך השנייה התנועה )4
 ולא שהיא כמות לתיבה תיתוסף סופית-הייחום בשמות״ייחוס) הרבים דרך (כך )5
עמלק-עמלקי. אשר-האעזרי; שינוי: כל בה תשנה
 ובארמית: פךמל-הפרמלי; שמר-שמרו: נע: שוא להיות תתכוץ השנייה התנועה )6

ת׳ תךןד3 ב(א)תר עלם־לעלמץ; מ־עקידעץ; לט). ב, (
ל3 מצאנו ולא מצאנו, דרכים שישה להיפתח, הראשונה אות שתחת קמץ דרך אלה כ

*3 דרך על כביכול נח), שוא (הופכת נעלמה שנייה הברה ראינו ולא ל- ­פרס לי,33ב
-  t  • : -  v t  *

) (כלב ישראלי, כתפיו, (כתף-) מעץ תיבות תמצא לא שפן י.0•פך  נמלי, •ממי, כלבי, -
 בתרך. לעלמץ, ;ךעץ, ובארמית: עמלקי(זמרו; ור)-אשךי,2(א( ץרעאלי, עךפלי, נקלה,

ט), ד, עזרא (שניהם ספרא אפרסיא, מצינו: הארמיים פרסאה בבליא, דרך על
־ T T : T ־T : T י :T : IT  ~ T  S IT

א). ו, יאתו־י(דה-א וכן שמו־ץ,
 שאין פי על אף מעיקרוז ארוך שהוא פרם ושל בבל של לקמץ מניין ובאחרונה,

 פרסית האל); (שער Bab-ilu אכדית הלועזיים״: בתעתיקים לדבר זכר לדבר, ראיה
< Bab-ilani יונית: ערבית: ;BabiruS עתיקה  Ba\SvXdni חדשה, (כבלית

האלים). שער
 פיין־סמית. מילון ר׳ שלגו, השמות בשני קמצים בסורית נם

 שמות שני את בוחנים שאנו בחינה כל שבעל־פה מסורות למעט הרואות: עינינו
 האטימולוגיה ובחינת הדקדוק תורת בחינת והמדויקים, העתיקים כתבי־יד בחינת הייחום,

11*  פרסי. בבלי, גדול: קמץ ומלמדות אחד בקנה עולות שלושתן - לעברית הקרובות והלשונות

שלאחריה. הגרונית מפני פתח מנוקדת הה-א .9
 לראשון במחזור היידינהיים הערת ור׳ לרה-ש. מוסף נגלית, אתה להר״, ״בערפלי .10

.47 ענד תקפ׳־ז, רעדלהיים רה׳׳ש, של
בבל. ערך ,1967 מהד׳ קהלר־באומגארטנר, של המקרא מילון ר׳ .11



י פיעל לריבו
השאלה, את חיים בן־ ז׳ פרום׳ הציג ,234 עט׳ ב-ג, לז, 'לשוננו' בחוברת

co

 נבדל להיות עשוי בערבית )J(־* הכבד שהבניץ פך, על המדקדקים עמדו מאימתי
ה בריבוי או פועלים בריבוי קשור שהוא במה דק הקל הבניין מן הבחנ ם-  פעולי

אלזמח׳שרי. של משמו פלל בדרך הנזפרת
 הערבי בדקדוקו היא פלולה פבר הפבד הבניין של זה במשמעו ברורה הפרה

 הרבה העולים ובפירוט, בזהירות בבהירות, מוצגים הדברים בו אשר סיבויה, של הגדול
 במהדורת 251 ׳עמ ב׳ כרך ,445(§ מיוחד פרק הקדיש סיבויה אחריו. הבאים של על

 הפבד לבניין הקל הבניין שבץ להבדל בולאק) במהדורת 237 ׳עמ ב׳ פרך = דרנבורג
*»)J,( לבניץ הפבד הבניץ של דומה יחם על העיר לזה הקודם בפרק שפבר לאחר 

הבניין (א) דברים: בשלושה לסכם ניתן זה נושא על סיבויה דברי את ).J»*b הגורם
\____T למשל: !j£( הפעולה ריבוי של קאטגוריה מסמן הפבד

שהבניין הדוגמאות היתר בין מלמדות זאת על (ב) 'שיברתיו'. כנגד ״שברתיה',
 רק מזה זה ונבדלים זהה במשמעות בהן משמשים הפועל אותו של הכבד והבניין הקל
 אומרים למשל, פך, הפעולים. או הפועלים בריבוי קשור הכבד שהבניץ במה

U.** כנגד סימן״ בהם שהותוה ״גמלים .ly-U סימך: בו שהותוה (יחיד) ״גמל
j\ פירושו ״פצעתים״ אבל ״פצעתיר/  o U l^ l cj/ S .־״],iJL

I •>1 c-*yj \J\Sj קאטגוריה סימון בחובו נושא הכבד הבניין (ג) !עגס
 רק ממנו נבדל הקל שהבניין בעוד בפעולה), או בפעול, (בפועל, ריבוי המכילה

 הניגוד, של הלא־מסומן האבר בחזקת הוא (כלומר כזה סימץ נושא שאינו במה
 מותר ולפיכך ״,merkraalloses Oppositionsglied״ ״,terme non-marqud״

נכץ. אינו ההפך אבל תמיד, ריבוי) המציין הכבד, במקום הקל בבניין (שימוש
מדוגמאותיו כמה מגלות סיבויה של הדקדוקית במסורת אלזמח׳שרי של תלותו את

ב ב״ וחזרו שנתגלגלו סיבויה של א ת ״ כ ל צ פ מ ל א
 הכבד הבניין שימוש את בתארו אלזמח׳שרי של כתתו אין מדוגמאותיו, ללמוד שניתן כפי

i£_dl—בפעולה הטמון לריבוי גם אם כי בלבד, פעולים או פועלים לריבוי יע 
 הקראי המדקדק שגם כפי בעיניו, חשובה אינה אף אלה שלושת בין ההבחנה עצמה.

 כנראה, נתנו, לא העבריים, המדקדקים מן לו שקדם מישהו ואולי הרון, אלפרג׳ אבו
במפורש. להטעימה לבם

חת הכלל נחלת נעשתה הכבד הבניץ של במשמעותו הטמץ ב״ריבוי״ ההפרה  בדו
אואלד. של הערבי ודקדוקו העבריים דקדוקיו באמצעות בעיקר האחרונים,

ן ו ע ד ג ג ר ב נ ד ל ו ג



הערות
ן ש׳ י ס מ ר ב  השאר בתוך )238 עם׳ ,1ב- לז, (״לשועי קריאה״ -אגב ברשימתי דן א

 איגך ״אם לכתוב״, אוכל ״שאיגי 5 יושר״ ״לקט בעל של המוזר בשימוש־הלשון
 מציעא בבבא לו דוגמה שיש דעתי, על ועלה פרע)״. לא (= פרע ״אינו לכתוב״, תוכל

ו ע״א: מ נ א ״אי י צ ו ו חסרועת״, לו י נ י א ״א י צ ו ו שמרים״, לו י ג י א א ״ י צ ו  לו י
א איע הוא: הניסוח ובירושלמי ובתוספתא המשניות נוסחאות בגוף אמנם בלע״. י צ ו מ  

 ואולי יותר!. הרבה גדילה הייתה הלמדנים על הבבלי של השפעתו כידוע, אבל, לו:
ה). לח, (ירט׳ דבר״ אתכם יוכל המלך אץ ״כי הכתוב: של הד כאן יש

ה יחיאל כותב הנ״ל ״לשיעו״ בחוברת ר א - ״ביידיש ):222 ׳(עמ ק ר׳ ר כ ט  חולדה ׳
 אפוא ״מסתבר מסיק: הוא מכאן )״.240 ענד ,1928 מהד׳ יידיש־עברית, מילין (הרכבי,

עכברים״. מיני אלא אינם הכינעזים׳ שולחן על לאלפים העילים שה׳טחירים
 למשפחת שייכת החולדה אמנם .tch6rz מפילנית לקוח ביידיש ״טכרר״ ואולם
 הסמוריים. למשפחת שייך ריחי) ע״ש ״ביאש״ ימינו של (בעברית ה״טכרר״ אך העכברים,

 שהיו זמן, באיתי המשכילים כדרך לביאשים, נתכון כתב שאיתי ייתר, אפיא מסתבר
 הצליל(״טכרר״), דמיין לפי ליעזיית מלים של משמע עבריית(״טהירים״) למלים משאילים

 מצדים עדיין רע״ ו״חילי כיל״ (״פרטי וכדימה ,mode - מידה :club - כלוב כנין
בימינו).

ר בפיעל אסמכתא לי יש תחתיניית״ ״חילי טהירים של המקובל הפירוש אגב, ה  ט
ר ולא בהדיא ליתיב לא הכסא לבית דעייל ״מאן ע״א): פב (שבת ח ט י  בנוסה טפי״. ל

 (ומעץ בסורית זה שירש שכן ייתר, נכינה ״ליטחר״ הערוך גרסת אך ,״ליטרה״ שלפנינו
1 ודימום. פאב המלווה מעיים הילוך על מירה טחאר) טחיר, בערבית: זה

יה ר ׳ א נס ל א י א פ

א ״אינו אולם המעיר. של כיחי [יישר .1 י צ ו מי לי יש אם - לו״ י א ם-  אלא קיו
ה א ב ו . מן מ א ש י ר א קמא תנא שדעת ה י צ ו י  ואמר: לחליק ובא חסרינית״, לו ״

חםרתות׳״.-ש״א.] לו ׳יוציא ״איע



ן שרגא ו ס מ ר ב א

קריאה אגב

 עניים מתנות מהלכות פ״י הרמב״ם דברי על העירותי ,318-317 ,עמ לז, ב״לשוננו״
למקרא. כמו שנאמר), (־־ ״שנ״ בציון תפילה לשון שהביא ה״ג,

ר אליעזר ר׳ והעירני נ י ל  ובדברי זבחים סוף לרמב״ם, המשניות בפירוש לעיין נ״י א
הדברים. את לברר וכדאי שם. שטראשון שמואל ר׳

 (בתרגום בפירושו הרמב״ם אומר וכו׳ הבמות״ נאסרו לירושלים ״באו המשנה על
! נחלה ירושלים ״נקרא הישן): ת א ב ה  הנביא אמר ועליה לעולם, ועמידתה קדושתה ל

י יעזוב, לא ונחלתו פ ר ל מ א ת ש ל ח ת , ב ו י ר ב  לשכינתו בירושלים בחר שהשם ד
 בו בחר אשר הזה העם ישמור שהקב״ה אמר אח״כ [יתברך] לסגולתו בישראל ובחר

 יה לו בחר יעקב כי וגו׳ בציון ה׳ בחר כי שנאמר ג״כ, בו בחר אשר ההוא במקום
־ את ה׳ יטוש לא כי וגו׳ ו  עד עדי מנוחתי זאת ואמר מעלתה גודל וביאר ונר, עמ

וגו׳.״
 ״רראתי ירושלים: זו נחלה גמרא ד״ה ע״א, קיט זבחים לש״ם בהגהותיו הרש״ש תמה וכבר

 סדור בפיו היה ששגור דלפי זלה״ה, הרמב״ם ראשנו עטרת אדונינו על לומר וזחלתי
 כי וגו׳ לו בחר יעקב כי וגו׳ בציון ה׳ בחר כי זאח״ז, כבוד יהי בנוסח כתובים הג׳
 הוא הראשון כי זא״ז, קרב לא ובאמת בכתוב, סדורים המה שכן סבר וגו׳, יטוש לא

בצ״ד״. והג׳ בקל״ה הב׳ קל״ב, בתהלים
גדולה. תמיהה היא ולכאורה

 של נכזץ לפירוש להגיע אפשר פיו ועל הפירוש, של הערבי למקור זכינו עכשיו
 ובקאה תקדיסהא לת׳אבת־ נחלה ירושלם ״סמי קאפח: במהד׳ לשונו ווה הרמב״ם. דברי

 אללה אן אלקול אול צ׳מן אנה וד׳לך יעזב, לא ונחלתו אלנבי יקול וענהא ללאבד
 ד׳לך בעד קאל ת׳ם סגולה, תעלי לה ישראל ואכ׳תאר לסכינתה ירושלים אכ׳תאר

 אכ׳תארה אלד׳י אלמוצ׳ע ד׳לך ולא אצטפאה אלד׳י אלשעב הד׳א ירפץ׳ לא אללה אן
 כי לסגלתו ישראל יה לו בחר יעקב כי לו למושב אוה בציון ה׳ בחר כי קולה והו
 עדי מנוחתי זאת וקאל תפצ׳ילהא תאביד בין וקד יעזב. לא ונחלתו עמו ה׳ יטוש לא

3 2 1 עד״.

 ״להעמדת״, העתיק עדני לר״ש שלמה״ וב״מלאכת סופר. טעות היא ״להבאת״ .1
״לעמידת״. דבריי): בסוף (לקמן ופרח״ וב״כפתור

 והיא המשניות, פירוש של הערבי במקור אף וליתא זה, במקרא ליתא ״את״ .2
לג. ׳עמ רס״ג, בסידור אף נמצאת זאת אשגרה כה. יב, שמ״א פי על לכאן נשתגרה

 ״להבאת״, התיבה הישן בתרגום נכנסה הערבית התיבה פי שעל משער, קאפח .3
 נראה כן ועל אחרת, כתוב ופרח״ וב״כפתור שלמה״ שב״מלאכת ,1 בהערה ראינו וכבר

שכתבתי. וכמות ט״ם, אלא כאן שאין לומר,



159קריאה אגב[2]

 ירושלים את ׳-קרא לשונו: הה הישן, מהתרגום יותר קצת ברור קאסח הרב תרגום
 לפי יעזב, לא ונחלתו הנביא אמר ועליה לעולם, וקיומה קדושתה קביעות בגלל נחלה

 לו יעזראל את ובחר לשכיגתו ירושלים את בחר ה׳ כי העניין בתחילת אמר שכבר
 ולא לנחלתו בחר אשר הזו האומה את יטוש לא ה׳ כי כך, אחר ואמר סגולה, יתעלה

 בחר יעקב כי לו, למושב אוה בציון ה׳ בחר כי אמרו והוא בחרו, אשר המקום אותו
 נצחיות ביאר וכבר יעזב. לא ונחלתו עמו ה׳ יטוש לא כי לסגלתו. ישראל יה לו

עד״. (כצ״ל) עדי מנוחתי זאת ואמר: קדושתה
ר ״לפי הרמב״ם: דברי ראש תרגמו יחד גם התרגומים שני מ א דבריו״ בתחלת ש

ר שכבר ׳-לפי או מ  התיבה והיא אחת, תיבה עוד ישנה במקור אולם דבריו׳-. בתחילת א
, ם הוא לתרגם: צריך אלקול׳- אול צ׳מן ׳-אנה אחרת: לתרגם יש פיה שעל צ׳מן י נ כ ה  

) (או: ל ל  שחרית בתפילת כבוד״ ״יהי פסוקי שמסדר לומר, ורצה דבריו״. בתחילת כ
 )5 4יז פרק סוף סופרים, ובמסכת הגאונים בסידורי נזכר שכבר הוא, קדום הזה (והחלק

 בחר יעקב ״כי כך, ואחר בציון״, ה׳ בחר ״כי תחילה נכון: בסדר הפסוקים את סידר
 לשני תהלים בספר הוא קדום יטוש״ לא ״כי והרי יטוש״, לא ״כי כך ואחר יה״, לו

 הרמב״ם. שביאר וכמו עמו, שנימוקו משום הסדר? את שינה ולמה האחרים. הפסוקים
 על מוסב ״הנביא״ התואר אבל הנביא״, ב״אמר דבריו את הרמב״ם התחיל אמנם

ה המקרא , הז ד ב ל  דברי נמצאים זה לפי כך. אחר שביארו הדברים סדר על ולא ב
 הסדר הוא כבוד״ ״יהי של הפסוקים שסדר לומר, ח״ו טעה ולא מכוונים, הרמב״ם

שבמקרא.
 העתיק הוא שישי. פרק ראש ופרח״, ״כפתור לשון את אגב דרך כאן לתקן וכדאי

 הר״ם ,״ופי שלמה: פסקה מלשונו שנשמטה אלא הישן, בתרגום כמו הרמב״ם פירוש את
ת נחלה ירושלם נקרא ז״ל ד י מ ע  העם ישמור שהשם אמר, ועליה לעולם, קדושתה ל
 כי בציק, ה׳ בחר כי שנאמר כן, גם בו שבחר ההוא במקום בו בחר אשר הזה

 ואמר: מעלתה גודל ובאר עמו. י״י יטוש לא כי לסגולתו, ישראל יה לו בחר יעקב
עד״. עדי מנוחתי זאת

 דבריו, בתחלת שאמר לפי יעזוב, לא ונחלתו [הנביא אמר ״ועליה לומר: וצריך
 שהקב״ה אמר], כך אחר יתברך, לסגולתו בישראל ובחר לשכיגתו בירושלים בחר שהשם
״.5וכו׳ העם ישמור

 אבל אוקספורד, כ״י בנוסח הראשונים הפסוקים שגי אין לג, עמ׳ רס״ג, בסידור .4
 ספר סוף ברמב״ם, התפילה ובסדר שם. הנוסחאות בשינויי עיין הגניזה, בקטע ישנם

 אוקספורד. כ״י ברמב״ם נמצא השלם הנוסח אבל ב״וכול׳״, מקוצרת התפילה אהבה,
 בירושלים העברית השירה לחקר המכון ידיעות גולדשמידט, ד׳ של מאמרו למשל, עיין,
.190 עמ׳ שביעי, ספר

 את שהביא פי״ב, ה״ג נבוכים ומורה ה״ד פ״ה לרמב״ם תשובה הלכות על .5
״ זאת היתה ״מידכם ט א, במלאכי הפסוק ם כ  מ״ד, ״סיגי״ זיידל, מ׳ למשל, עי׳, - ל

 מכאן להוכיח שאין דעתי, רמוזה כבר השבת״ ״את לעניין שהבאתי וממה קיז. ,עמ
 כמה של עדות ישגה שכאן פי על ואף במקרא, כזה נוסח שהיה אחרים, וממקומות
 לי אפשר שאי אלא אשגרה, שהכול נראה ־־ השבת״ ל״את כן שאין מה כתבי-יד,

זיידל. שהביא הראיות בדבר כאן להאריך
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 (שמות הפסוק, את הביאו שבהם מקומות, של שורה הבאתי ,316 עט׳ שם, ב״לשוננו״
 יא-יב; פכ״ה, רבה שמות האשגרות. תמו שלא אני ורואה את. תיבת בהוספת כט) טז,

 בראשית כד; בשלח תנחומא, תתמג; רמז תהלים, ילקוט צב; מזמיר ראש תהלים, מדרש
 הנוסחאות; בשינויי 249 ׳עמ פיג, סוף היגר, מהדורת סופרים, מסכת ;13 עט׳ רבתי,
 24 שר שם, עמ׳ רס״ג, סידור משובשים); הדברים (ושם ב נו, לישעיה המכירי ילקוט
 סי׳ השלם, הלקט שבלי שטו; עמ׳ עהרענרייך, לרש״י, הפרדס כהוגן); 36 בעם׳ (אבל
 רש״י (בסידור ע״א י דף תעה, אמשטרדם דפוס הפרדס, ליקוטי ע״ב; מט דף קכו,

הפסוק). כל ליתא ,100 ׳עמ ויטרי, ובמחזור תקיד, סי׳
׳ ״יהללו אחר בפסוק נוסף ״את״ ה ת  במחזור נמצא כז) כב, (תהלים דרשיו״ א

.367 ׳עמ ויטרי,
 בחרי ״ביום :126 עמ׳ שלישי, חלק הבושם״, ״ערוגת למשל, עוד, טעות ריחוסי

, אתכם ״ ע ש ו ה  מדכתיב סומכים ״רש צד: סי׳ סוף רבתי״, וב״תניא ביחזקאל, והוא ד
א ר ז ע  כג. ב׳ מלכים הורוויץ: רש״ח במהדורת ותוקן בברית״, העם כל ויעמוד ב
 הפסקא; כל ליתא ע״ב, קפד דף ד, אות מילה, הלכות השלם״, הלקט ב״שבלי

 וליתא בברית״, העם כל ויעמוד מדכתיב סומכים ״דש נוסף: הקצר״ הלקט וב-שבלי
 כל וכן תמרים, דבש שפירושו אמרו ״ורבים יא: ב, לויקרא ובראב״ע המקור! ציון

א בספר ראיה כדמות להם ויש ודבש, חלב זבת ארץ ר ז  (געטטער), המפרש ״ואמר ע
 ותתך לו ״ודומה לג: ט, לשמות וברש״י שם. עיין ה; לא, ב׳ הימים לדברי שהפונה

יא. ט, בדני׳ והוא דעזרא״, והשבועה האלה עלינו
ך מראות עיניים ״טהור לעניץ כ ״- ע ר  בכ״י (אף פ״ד סוף רבה בויקרא אף מובא ב

 פכ״א) רבתי (פסיק׳ ע״ב ם בובר מהד׳ פרה, פרשת סוף דר״כ ובפסיקתא לדנדוץ)
 תתקז. רמז איוב תשנט; רמז הקת תשמג; רמז שלח שמעיד, ילקוט א; קסו כו, ופסקא

 נמצאת הקדש״ ב״אגרת הנוסח על ועדות ב. פרק לרמב״ן, המיוחם הקדש״ ב״אגרת וכן
 ״אמת באבות: פ״א סוף פסוקים-רש״י, וצירוף סע״ד. מה דף שועיב, אבן ר״י בדרוש
 זה קרב ולא וגו״. יחנן אולי ליה ״וסמיך ח) (זכריה בשעריכם״ שפטו שאם ומשפט

ת טו, ה, בעמים פסוק הוא כי זה, אל א בתוי״ט. שהעיר כ



L E S O N E N U

Quarterly for the Study of the Hebrew Language and Cognate Subjects 
Editor: Prof. S. Abramson Editorial Secretary: M. Medan

Vol. XXXVin, Nos. 1-2, Ti§ri־T6v6t 5734/Oct. 1973-Jan. 1974.

ENGLISH SUMMARIES
Z. Ben-Hayyim : I n  M e m o ria m  N.H. Tur-Sinai (pp. 3-10)
E. Rubinstein: שלח and שילח: A Syntactic and Semantic Study in Biblical 
Hebrew (pp. 11-32)

In Biblical Hebrew, the verbs שלח and שילח occur in a number of syntactic 
frames relevant to the semantic study of these verbs. It is necessary to distinguish 
between underlying structures and different realizations of the same underlying 
structure. The semantic study is based on sentences containing all potentially present 
elements. In a study of this type, semantics and syntax are inter-dependent: syntax 
helps to uncover the semantic components that make up the meaning of the verb, 
while these latter explicate the resemblance or difference in the syntactic phenomenon 
of closely related verbs.

The verbs שלח and שילח are causatives giving rise to various “caused” proposi­
tions, of which the main one is that of “motion”. Different shades of meaning are 
determined by the presence of additional “caused” propositions (e.g., “possession”, 
“action”, etc.). Of particular interest are verb-forms affected by idiomatization, 
accompanied by the loss of those semantic components that make up the meaning of 
the verb in its non-bound forms.

This study presents evidence to the effect that the verbs שלח and שילח are partially 
co-terminous: both verbs will be found in identical syntactic patterns and with 
identical meanings. A different shade of meaning present in most שילח frames is 
explained by the presence of the semantic component “volition”.

S. Yeivin: Philological Notes XIII (pp. 34-43)
A. The Kings of הערב. — The author rejects the usual emendations to עךב, 

mainly on the basis of Jer. 25, where it is repeated (together with Arabia), in analyzing 
the two other possible roots from which the term *erev could be derived, either ע־ר׳־ב, 
as meaning to deal in, to be a merchant, or ב ר־ ע־ , as meaning to give guarantees. He 
prefers to translate the term as kings who give guarantees, i.e., who entrust hostages 
to their conqueror as guarantee for their proper behavior, vassal kings, since such a 
meaning best suits the two occurrences of the term in the Scriptures, both as to its 
proper meaning and as parallel to pahot ha'arei:, (direct) governors of conquered 
territories.



B. The work of Za'azu'im. — The term, which was already incomprehensible 
to early translators (hence the different translations), seems to have been properly 
interpreted by some modem philologists, who compared it with the Arabic ; 
and thus already in an Arabic translation of 1904 L̂û Jl meaning
cast (metal) work, which explains why in this case (II Chron. 3) not the self-understood 
material (metal) but the technique of work is stated.

D a n i e l  S p e r b e r : E t y m o l o g i c a l  S t u d i e s  i n  R a b b i n i c  H e b r e w  ( p p .  44-48)
1. xoppldiov — קומדן. The unique reading קומדן in B.M. Add. 27169 of 

Gen. Rab. 4, 17, (ed. Theodor-Albeck, p. 1021) =  the Greek xopjuldiov, meaning 
“gum arabic”.

2. It is suggested that מפירא in Lev. Rab. 14:3, whose meaning is clearly a 
leathern pouch or wallet, is from the Greek *ijLmrjQa (=  ev f  rcrjoa) or *a/mrjoo 
(=  ava 4־ mjQa), forms hitherto unattested in classical sources.

 in Lev. Rab. 16:1 is from the Greek ovqqcov, and describes the סירק .3
flowing together into one stream of different kinds of blood.

S .  M o r a g : S o m e  A s p e c t s  o f  t h e  M e t h o d o l o g y  a n d  T e r m i n o l o g y  o f  t h e  E a r l y  

m a s s o r e t e s  (pp. 49-77)
1. The early stages in the work of the Massoretes. Although our knowledge 

about these early stages is rather limited, it is possible to draw some general conclusions 
regarding the emergence of the systems of vocalization and accents. In the development 
of the Babylonian system three stages can be distinguished:

(a) the invention of the accents signs (the accents were used only for musical no­
tation and for syntactic conjuction and disjunction, but not for the notation of stress).

(b) the invention of the signs (ניג גמרא ) and (דיג דיגרא ) to denote the stressed 
syllable.

(c) the invention of the vocalization signs.
2. The terms nigra and digra. As yet, these terms have not been explained etymo­

logically; it is suggested that nigra (from Aramaic negar “to protract”, “stretch out”, 
be interpreted as “length”, “duration”, and digra as “lack of ‘length’,” “an extremely 
short duration” (cf. Syriac degdra de'ayna “a wink of the eye”). Both terms originally 
referred to the penultimate syllable, the former denoting that it was stressed and the 
latter that it was stressless (that is, that the stress fell on the ultimate). Semantically, 
the Babylonian term digra is similar to the Tiberian term hataf when it is employed 
to denote “lack of secondary stress” (=  absence of a gVya).

3. The Babylonian terms for the qamez. The Babylonian Massora has three terms 
for the qamez: (1) פומא ;מקפץ )2( אימצא );3( פומא מיצף • Etymological suggestions for 
terms (2) and (3) are presented: the former, being derived from עמץ/אמץ, means 
“a closure (of the mouth)”, referring to the articulation of the qamez as a low back



vowel; the latter, being derived from יצף, means “careful pronunciation*V denoting 
the special attention that had to be exercised in the precise pronunciation of the qamez.

4. Phonetic versus graphic features in the terminology. Whereas the Babylonian 
terms for the notation of stress are phonetic, their Tiberian counterparts, mill?el and 
miltera\ are graphic: as suggested by Gratz, they seem to have originally denoted the 
two diacritical points that were placed above and beneath the word.

5. Some aspects of the use of the diacritical points. Only two actual cases of the 
use of the diacritical points in the Hebrew Massora are known so far: one in the 
Babylonian Massora to the Biblical text and the other in the Tiberian Massora to 
Onkelos. From these cases it might be adduced that at a certain stage of their use the 
points were placed in Babylonia underneath the word (under two different syllables, 
to denote penultimate versus ultimate stress) and in Tiberia above the word (above 
two different syllables, for the same purpose). This stage seems to have followed another 
in which one point was placed above the word and another underneath it (as suggested 
by Gratz: see above, [4]). This change might have had its origin in the fact that at 
the later stage the vocalization signs were already being gradually introduced; 
to avoid confusion between the vocalization signs and the diacritical points, it was 
deemed necessary to place the latter where the former are not usually placed (that is, 
in Babylonia, underneath the word; in Tiberia, above the word).

6. The use of the terms milte'e! and milter a' in Tiberia as compared with that of 
nigra and digra in Babylonia. The uses of these pairs of terms in both Massoretic 
schools to differentiate homographs is presented in detail.

7. The Tiberian terms raphe and dage§. These terms are used also to distinguish 
between homographs differing only in a full vowel versus a siwa. It would be possible 
to relate this use of the terms to the use of the diacritical points for the same purpose, 
if we assume that at a very early stage the diacritical points were employed for distin­
guishing between homographs on the one hand and for denoting the hard and soft 
pronunciation of bgdkpt on the other.

8. Two features of the Tiberian system : the gi'ya and the maqqif. These two 
signs are characteristic of the Tiberian system; they do not occur in mss. belonging to 
the formative stages of either the Babylonian or the Tiberian system. Their introduction 
by the Tiberian Massoretes reveals the significance these Massoretes attributed to 
aspects of rhythm, phonological as well as musical.

Esther Goldenberg : On the *Egron of Se‘adya Ga’on (concl.) (pp. 78-90)
The arrangement of the ’Egron does not follow the anagrammatical principle, and S. 

did not consider anagrams as mutually related in any meaningful respect. The pre­
sumption that S. ever adhered to the pre-Hayyugan theory concerning roots is 
groundless, as the notion of root was completely beyond the scope of his grammatical 
thought; his morphology was based on “basic forms”, not on roots.



The mnemonic phrase (for the letters capable of being also “additional”) האובים 
 may well be explained according to its vocalization in the ms., namely, the כשתלן
twigs are like their tree, or the fruits are like (i.e., have the nature of) the plant (whose 
product they are). There is no reason to change the given vocalization. Various 
comments are added concerning Allony’s interpretation and its terminology.

S . A b r a m s o n : O n  t h e  ‘A r u k  o f  R. N a t a n  ( concl.)  ( p p .  91-117)
This last installment of the paper deals with the problem of the Talmudic texts 

used by R.N. It has been proved that some Talmud quotations are different in one s.v. 
from those given in another, the cause of which can be traced to the explanatory 
sources R.N. used. R.N. sometimes draws attention to the different readings, but 
usually does not (on pp. 000 there is to be found a list of the entries R.N. does not 
refer to).

Furthermore, R.N. sometimes explains a given passage but his reading does not 
correspond to that passage, and he disregards this. The present author gives 
a few examples of how the ‘Aruk can be used as a means for finding variants in the 
Talmud and Midrashim. The chapter concludes with an index of the ‘Aruk entries 
used in this paper (L6§on6nu vols. 36, 37, 38).

I. Y a n n a y : M u l t i r a d i c a l  V e r b s  i n  t h e  H e b r e w  L a n g u a g e  (pp. 118130־ )
Most verb roots in Hebrew, as in other Semitic languages, are triradical. But there 

are also many biradical and quadriradical verbs in these languages.
Words with more than 4 radicals are rare, and even more scarce are multiradical 

verbs.
In the Bible there are only three quinquiradicals ( חמרמר יפהפה, סחרחר, ), and 

in medieval Hebrew about four ( הפרפר ירקרק, שחרחר, שפרפר, ). All are of the type, 
 In modem Hebrew the author recorded some 36 more 5-radicals .(פעלעל (1.2.3.2.3
(e.g., חלקלק “to slip; to make slick”), about three 6-radicals (e.g., צנטו־פג “to 
centrifuge”), and perhaps one or two 7-radicals (e.g., סטנגרעף “to stenograph”).

The present study investigates these multiradical verbs in the Hebrew language, 
describing the formations and the procedures though which they come into being.

The material was gathered from various Hebrew dictionaries; from literary, 
journalistic and other writings; from conversational and other forms of modem 
spoken usage, et al.

The majority of the Hebrew multiradical verbs were found to be denominatives. 
Most of them (about 33) were derived from loan words. The latter are generally Indo- 
European in origin, hence the multiradical structure of the borrowed words. In 
denominatives of Hebrew origin (such as ירקרק “to turn greenish”) or of Semitic origin 
(such as צמרמר “to shiver”) the adjective (ירקרק “greenish”) orthe noun (צמרמורין 
“chills and fever”) had played an intermediary role between the original triradical



and the present multiradical verb, providing the more-than-three elements of the root 
of the latter. {To be continued)

O r a  R. Schwarzwald : Roots, Patterns, and the Morpheme Structure 
(pp.131-137)

Oman’s approach to the bases (=  patterns) sysetm in Hebrew, based on morpho­
logical, syntactic, and semantic sonsiderations, is further supported on phonological 
grounds. It has been found that the same restrictions concerning the co-occurrences 
of identical and homorganic consonant clusters at the root level exist at the morpheme 
level. Therefore, there is no need to maintain the root morph as a significant morpholo­
gical entity. The grammar is simplified if there is just one generalized principle about 
identical and homorganic consonant clusters at the morpheme (== base) level, rather 
than at both the morpheme and the root level.

Harvey Goldberg : A Pilot Study of the Culture and Language of Tripolitanian 
Jewry (pp. 137-146)

The present paper is an initial report of a culture and language survey of Tripoli- 
tanian Jewry based on information obtained from persons living in Israel. In 1943 
there were about 19,000 Jews in the city of Tripoli, Libya, and about 8,000 scattered 
in small towns in the province of Tripolitania. Their native language was Tripolitanian 
(Maghrebite) Arabic, but Berber, Italian, Hebrew and a peddler’s argot were used 
also for various purposes by certain categories of people. Jewish speech in the region 
was characterized by several linguistic features so that there was a Jewish dialect of 
Tripolitanian Arabic. The paper analyzes the geographic distribution of a number of 
linguistic and cultural traits, and attempts to show their relation to processes of 
cultural communication both within and from outside the area.

S.E. Loewenstamm: On the Predicative Use of the Suffix, Joined to a Subject- 
Noun in Hebrew and Ugaritic (pp. 147-148)

K. Brockelmann, G.V.G. II, p. 40 pointed to one-word sentences in which the 
suffix joined to a noun serves as predicate (Ps. 115:5). This use of the suffix, however, 
does not depend on the shortness of the sentence. In a Ugaritic nominal clause com­
posed of three words the suffix joined to the subject forms a part of the predicate 
(CTA 5:1:20-21). The predicative use of the suffix attached to the subject may even 
be observed in verbal sentences like Ju. 4:9 (cf. now in Ugaritic CTA 17:1:26-27) 
categorized by Brockelmann, ibid. p. 263, in a different way.
M. Schub: A Note on the Azitawadda Inscription from Karatepe (pp. 147-148)

The problematic expression in the Karatepe Inscription ftdy dl plkm is interpreted 
by the author to signify “to walk through (those) areas.” The accepted renderings of 
this phrase are evaluated, but the author deems the recourse to “spindle” for plk



improbable in this context: The word plk appears in a parallel construction to mkmm 
(“areas”) in this inscription; in another Phonecian inscription and in the Bible it 
appears in the form pig. The other two words in this expression are commented upon 
briefly.

S .  Y e t v i n : N o t e s  o n  O b s e r v a t i o n s  [ i n  C o n n e c t i o n  w i t h  t h e  C o n c l u s i o n  o f  P r o f . 

S .  K a u f m a n ’s  A r t i c l e  i n  L e s o n e n u  XXXVII / 2-3 (1973)]
A. Concerning hurda\ archaeological illustrations are cited from Roman 

Egypt (Karanis) and Parthian Mesopotamia (Seleucia-on-the-Tigris) to prove the use 
of special mats inside walls to consolidate and strengthen mudbrick buildings.

B. In connection with Sibeba\ it is pointed out that the Akkadian s is transcribed 
in the Bible always as s (0). But it is noted, with due acknowledgment, that according 
to Prof. Tadmor, the situation may have been different in southern Mesopotamian in 
Neo-Babylonian times and later; and if so, the equation sibeba =  se-babi may be 
possible.

Short Notes by A.L. Fayans, G. Goldenberg, I. Ben-Dawid and S. Abramson.



 העברית ן1הלש לחקר כתב־עת ף ך
i A A V m c לה הסמוכים והתחומים 

תשל-ד ניסן - ג ברת1ח ושמונה, שלושים כרך

התוכן:

163 רבה ויקרא במדרש -גופה״ המונח ם ה ר ב ג א ר ב ד ל ו ג
170 ורומי יוגי בתעתיק מרים הפרטי השם י מ ע ן נ ה כ
181 ״קראי״ השם של משקלו ה ל י ם א ט ש נ ו י ל
183 (סיום)העברית בלשון מרובי־עיצורים פעלים ל א ג י י א נ י
195 הגנראטיבי והדקדוק ומחובר- -כולל ל א י נ ן ד ה כ

זאכו יהודי שבפי הארמי בניב העבריים היסודות ה נ ו ר י ב צ
206 בכורדיסטאן
220 הפשיטתא בתרגום כמושא הגוף כינוי־ דו י ע ר נ י ב א

י ר ו ט ס י ה ה ה מן ד ו ב ע ן ה ו ל י מ ב
225 ו-בלול- -לול- ע ש י ל ן א ו ר מ ק

ת ר ו ק י ב
של -ההיסטוריה בשיטת של-ם השורש על מחקר ע ש הו ו י א ל ב

228 המושגים-

ר ע ת1ה

231 ורומית ביונית ברית מונחי לעניין ד משה ל פ נ י י ו
238 ו-קצר- -נייר- של הקריאה למסורת ן ו ע מ ט ש י ב ר ש
239 י ר ב ם ד י א ר ו ת ק ב ו ש ת ך ו ר ו ע ה



 ירושלים ,35 ברלין הרב רחוב גולדברג, אברהם פרום׳
 ירושלים ,21 בלפור רהוב כהן, נעמי ד״ר

 ירושלים ,5 מולכו שלמה רה׳ ליונשטם, אילה
ירושלים ,13 דוד המלך רח׳ קולג׳, יוניון היברו ינאי, יגאל פרופ׳

Daniel Ronnie Cohen, 94-11,60 Ave., Apt. 1-B, Rego Park, 
New York 11373, U.S.A.

Prof. Yona Sabar, University of California, N. E. Languages, 
405 Hilgard Ave., Los Angeles, California 90024, U.S.A.

 ירושלים ה,43 המ״ג רה׳ אבינרי, עדו ד״ר
 ירושלים ,7 המעפילים רה׳ קימרון, אלישע

 ירושלים א,15 הפלמ״ח רה׳ בלאו, יהושע ׳פרופ
 ירושלים ,8 אהרני רה׳ ויינפלד, משה פרופ׳

רמת־גן בר־אילן, אוניברסיטת שרביט, שמעון

זו בחוברת המשתתפים המחברים כתובות
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רבה ויקרא במדרש ״גופה״ המונח
 היא רבים חוקרים שהעסיקה רבה, ויקרא מדרש לעניץ מיוחדת שאלה

 אינו זה ציון זה. במדרש פרשיות כמה של באמצען המצד -גופה-, הציון
 התלמוד מתוך יפה ידוע הוא אחר. ישראלי ארץ מקור או מדרש בשום נמצא

אגב. דרך כן לפני שנזכר העניין, אל חזרה מציין הוא ושם הבבלי,
 השימוש את שראו ),261 עמ׳ ודורשיו-(ח-ג דור -דור בעל כמו חוקרים, היו

 והסיקו הבבלי, בתלמוד ״גופא״ של השימוש כמו רבה דקרא במדרש ״גופה״ של
 במאמרו אלבק הר-ח אולם בבלית. השפעה רבה דקרא במדרש שיש מזה,

 העברי, החלק גינצבורג, לד לכבוד היובל (בספר רבה״ דקרא -מדרש היסודי
 ספק אץ שהרי בבלית, השפעה של הטענה את בצדק הפריך כז-כח) עט׳

 ־*על חזרה ב-גופה- אץ אלבק הר-ח לדעת ארץ־ישראלי. כולו הוא שהמדרש
 הבא המדרשי, הביאור להתחלת כציון הוא שימושו אלא כבר״, שהובא מה

 ג), ט, (גיטץ גט- של ׳גופו הלשץ כמו הוא פירושו לדעתו, הפתיחות. אחרי
 וגוף עיקר בא וכן הדבר, -עיקר וכתתו ד), י, (שביעית פרוזבול- של -גופו

ש ר ד מ י ה ר ח . א - ת ו ח י ת פ  מן במקצת אלא מצוי -גופה- הציץ שאין מכיץ ה
 הוספה ולא - רבה רקרא למדרש מקורי הוא שאם אלבק, הר-ח סובר הפרשיות,
 בכל המדרש גוף לפני זה בציץ השתמש שהעורך להניח, צריכים - מאוחרת

 זה שציץ נקבע אם ואפילו המעתיקים-. מידי שנשמטה -אלא ופרשה, פרשה
הבבלי-. השפעת בה לראות -אץ הוספה, הוא

 הדעות את ומבקר סוקר י-יא) (ענד רבה לדקרא במבואו מרגליות הר-מ
 שהציץ למסקנה, מגיע עצמו הוא לו. שקדמו חוקרים זו בשאלה שאמרו השונות
 היעדר את מסביר הוא פרשה-. בכל כתוב -והיה העורך, מיד הוא מקורי -גופה-
 בו, נתקשו הבבלי המונח את שהכירו -שהמעתיקים בזה, הפרשיות ברוב הציון

 המאמר את מצאו שלא ומתוך שבבבלי, לזה בתמה הוא כאן ששימושו שחשבו
 למחוק לגמרי הצליחו ולא שיבוש-; להם שנראה הציץ, את מחקו שקדם, במה

 בייחוד אבל ובכתבי־יד, בדפוסים פעמים כמה שרד הזה -והציץ המלה את
 כותב הוא - רבה רקרא מדרש של פרשיות ל-ז מתוך הגניזה-. בקטעי מצוי הוא

שאר  בקטעי פעמים ארבע עוד לאלה ונוסף פרשיות, בחמש־עשרה הציץ -נ
הגנתה.

 שנמצאו (במקום הגניזה בקטעי -גופה- הציץ של מציאותו שעצם נראה,
הוא. מקורי שהציץ בשבילנו, לקבוע צריכה בגנתה) רבה רקרא של פרשיות
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 הר״נן שמניח כמו פרשה״, בכל כתוב ש״היה לדעתי, ודאות, אין עדיץ אולם
 מדיי שיותר לי, נראה זה. ציץ של תפקידו על יפה לעמוד עלינו מרגליות.

 המתחיל המדרש, עיקר התחלת את לציץ אלא בא הוא שאין לקבוע, הוא פשוט
 ״גופה״ של המיוחד לשימוש כללים לקבוע בידינו יעלה אם הפתיחות. אחר
 ״גופה״ שאץ שנמצא נראה, מופיע, שהציץ ובדרך במקום קפדנית בדיקה מתוך
 שבמקום להסיק, נוכל הדבר, כך ואם מסוימות. בפרשיות אלא לבוא צריך

 היה לא באמת אולי - הדפום נוסח ובשום כתב־יד בשום נמצא אינו שהציון
הראשון. במקור כתוב

 את מקודם לקבוע עלינו ״גופה״, של המיוחד השימוש על יפה לעמוד כדי
 ראו עתה עד ויק״ר. במדרש ופרשה פרשה כל של בבניינה השונים ההרכבים
 המדרש״. ו״גוף הפתיחות - ופרשה פרשה כל של בהרכבה חלקים שני רק החוקרים

 הפסיקתא על במאמרי שהוכחתי כפי שלושה, הם החלקים לדעתי, אמנם,
 ב. פסוק; של פתיחות א. ואילך: 69 ׳עמ (תשכ״ח), מ״ג כרך ספר״ ב״קרית
הסדר. שבראש פסוקים על או פסוק על דרשות ג. עניין; של פתיחות

 עצמן (הדרשות פתיחות של מדרש הוא הפסיקתא, כמו רבה, ויקרא מדרש
 מן בפסוק פותחת האחת צורות: בשתי הן הפתיחות אבל מועט), מקום תופסות
 מה - בנושא ״פותחת״ והאחרת הסדר, של הראשץ בפסוק ומסתיימת המקרא

ן הקשור - ״ענייך מכנה שאני י י נ ע  ופרשה פרשה בכל לא אמנם הסדר. של ל
 אלא בהן שאץ פרשיות, ישץ הפתיחות. של הצורות שתי את תמיד למצוא יש

 פתיחות רק שכולן פרשיות, ישנן - שני ומצד פסוק. של ודרשות פסוק של פתיחות
 חלקים שלושה בכלל. פסוק של דרשות בהן ואץ עניץ, של ופתיחות פסוק של

 לא־מועטות, פרשיות ישץ אבל הפרשיות, בהרכב ביותר המצוי אולי הוא שונים
בהרכבן. חלקים שני אלא בהן שאץ

 ובפרשיות עניץ, של הפתיחות לפני לבוא רגיל ״גופה- שהציץ מצאתי, והנה
 שתפקידו אפוא, אומר הוה זה. ציץ למצוא אץ עניץ של פתיחות בהן שאין

 אחר לסוג ההעברה את אלא מדרש״, של ״גופו את לא לציין הוא ״גופה״ של
 הפתיחות אחריהן ורק הפרשה, בראש פסוק של הפתיחות באות תמיד פתיחה. של
עניץ. של

 שהיא צורה באיזו קשורות עניץ של שהפתיחות נראה, מאמרנו בהמשך
 מסיים המדרש כשבעל הסדר. מן מפסוק נובעות הן וכאילו הסדר, של לפסוק

 עניץ, של בפתיחה תכף מתחיל והוא הסדר, מן בפסוק פסוק של הפתיחה את
 דבר לומר אפשר הסדר של הפסוק שלעניין לומר, כאילו ״גופה״ הציץ בא
ף היא זו מבחינה ״גופה״, ממנו. שנובע הנושא על י ל ח ת ם כ צ ע ת ל א ב  ה

ק ו ס פ . מן ה ר ד ס ה
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ז, בפרשה פסוק של הפתיחות סיום שהוא הסדר, מן הפסוק למשל, הנה,
ק של הפתיחה העולה״. היא העולה תורת ״זאת הוא  1״גופה״ אחרי הבאה ענ
 מביאים מה על השאלות: על ועונה ״עולה״ הנושא על מדברת ג) (סימן כאן

 בכלל? הקרבנות מעשה ועל עולה מעשה על היום ללמוד יש טעם מה עולה?
עולה? בדיני לקטנים ללמד מתחילים מדוע

 משלים מביאה והיא אחר, בכיוון היא ד) (סימן עניץ של השנייה הפתיחה
עולה. קרבן של החשיבות ועל הייחוד על המצביעים שונים,

מן3 2 1״גופה״ ח בפרשה  חשיבותו הנושא: על עניץ של לפתיחה כציץ פא ג) (סי
 אצל קרבן״ ״זה של שוה גזרה ידי על נלמדת זו חשיבות אהרן. קרבן של

 של הפתיחות של והסיום הסדר מן הפסוק שהוא אהרן״, קרבן ו״זה הנשיאים
כן. לפני פסוק

 פתיחות חמש אחרי גפםוק של דרשות אלא טז בפרשה לנו אץ אלה לעומת
.4״גופה״ לציץ מקום אץ בדץ, ולכן, עניץ, של

 על עמדו שלא רבה, ויקרא מדרש של והמהדירים והמדפיסים הסופרים
 לפעמים הסמיכו עניץ), של פתיחות ושל פסוק (של פתיחות של הכפול ההרכב
 יט בפרשה כך הפסק. של סימן שום ללא פסוק של לפתיחה עניץ של פתיחה

 דמה זוב יזוב כי ״ואשה הסדר מן פסוק של סיום בא ד סימן לסוף קרוב
 ברור, גמליאל״. דרבן אמתא ״טביתא סיפור מתחיל כן אחרי ותכף רבים״, ימים

 הרעיץ ואל הסדר מן לפסוק יפה המתקשרת עניין, של פתיחה מתחילה שכאן
 .5בבדיקות להתעצל שלא אישה שחייבת שקדמה, פסוק של שבפתיחה המיוחד
.6הגניזה מן בקטע ״גופה״ הציץ את מוצאים אנו ובאמת

״גופה״ הציץ את מוצאים אנו יט) ח, (ז, הזכרנו שכבר לפרשיות מחוץ

 לנו אץ הדפום). בנוסח כלל בדרך וכך ('באל״ף, ״גופא״, בלבד הדפום בנוסח .1
זו. לפרשה הגניזה מן קטעים
המתה. מן קטעים לנו אין זו לפרשה גם בלבד. הדפוס בנוסח .2
 של המשכו אלא ו סימן אין אולם פסוק, של כדרשה נראה ו סימן לכאורה .3
הסדר. מן בפסוק המסתיימת פסוק, של פתיחה והכול ה, סימן

 מן קטע באיזה ״גופה״ היעדר זה. במקום המתה מן קטע שום לנו שאץ חבל .4
ץ משתדל שאני מה הספק כל מעל לדעתי מוכיח היה כאן הטתה שא  ״גופה״ לקבוע-

בלבד. עניין של פתיחה לפני אלא
 הבאה הראשונה, עניין של הפתיחה הכלל, מן יוצא בלי וכמעט רוב, פי על .5
 של הדיון בעצם אלא הסדר, של הפסוק עם רק לא יפה יפה מתקשרת ״גופה״, אחרי

לה. שקדמה פסוק של הפתיחה
 בזרות הרגיש לא המהדיר רמ״מ. של בנספחים 76 עמי קמברידג׳, כ״י מתה קטע .6

זה. במקום חדש סעיף התחיל לא ולכן סימן, באמצע סדר של פסוק סיום של
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 ,19כו ,18יט ,17יז ,16טו ,15יד ,14יג ,13יב ,,2ו ,11ה ,10ד ,9ג ,8ב ,7א הבאות: בפרשיות
של דרשה לפני הוא ״גופה- הציון האלה הפרשיות בכל .23לז ,22לו ,21לה ,2לג,י>

 כבר ז). (סימן העדיף מן למעלה כתיב -מה לפני בלבד הגנתה מן בקטע .7
 התחלת היא העדיף מן למעלה כתיב ״מה שהלשון הפסיקתא, על במאמרנו הסברנו
 מכירן בתורה. כן לפני שנזכר למה הסדר של הפסוק את ומקשרת עניין של פתיחה

 הסדר), של בפסוק שמסתיימת פסוק של פתיחה של התכונות מן גם זו לפתיחה שיש
פסוק. של הפתיחות אחרי תכף עניין של הפתיחות בתוך ראשונה תמיד באה היא הרי

י הדפום בנוסח .8 נ  עניין על היחידה הדרשה ד) סימן (לפני הגניזה מן קטעים ובש
 פלל שבדרך דבר), רק: (בקט״ג ישראל״ בני אל ״דבר הפסוק גם בא כאן זו. בפרשה
במקומו! בא ״גופה״
 הדרך ועל ד, סימן העינייף, מן למעלה כתיב ״מה לפני בלבד, הגניזה מן בקטע .9

.7 בהערה שכתבנו
זה. לקטע הגניזה מן קטעים לנו אין ד. סימן לפני בלבד, ראשון בדפוס .10
 הוא מי לזהות הבא ה, בסימן עניין של הדרשה לפני בלבד הדפום בנוסח .11

 ״גופה״ בץ כפילות ושוב הסדר, של הפסוק גם שהוא יחטא״, המשיח הכהן ״אם
 דרשה הוא ד סימן שגם לציץ, יש אולם במקומו! לבוא שצריך הסדר של פסוק לבין

 עניין. של הראשונה הפתיחה שהוא לפניו, לבוא היה צריך ״גופה״ והציון עניין, של
 לפני היה אם לדעת, אין אבל ״גופה״! שם ואין ה, לסימן המתה מן קטע לנו יש והנה
 שאולי לי, ונראה ד. סימן של ההתחלה הגניזה מן בקטעים לנו אין שהרי - ד סימן

שומר שבנוסח מאחר אלא ד, סימן לפני במקור באמת היה ״גופה״ הציון  הדפוס-ה
 (ראה ד בסימן הקטעים סדר את סירסו - כלל בדרך ״גופה״ לשון על ביותר הטוב

 ירחיב אדם ״מתן ד סימן לאמצע השייך שהפסוק דצא אלבק), של במאמרו 30 בהערה
ה לו״ א ר הבא. לסימן ״גופה״ את והעבירו באו פסוק, של פתיחה של חדשה כהתחלה נ

ג. סימן זה, במקום עיזה קטע לנו אץ בלבד. הדפום בנוסח .12
ד. סימן גניזה, קטע כאן ואין בלבד, בכי״ל .13
 ״חיה הוא זה עניין של פתיחה של הנושא ד. סימן העיזה, מן ובקטע בכי״ק .14
 בפסוק המסתיימות פסוק של האחרונות הפתיחות שתי עם הוא והקשר טרפה״, שאינה

 א) (סימן פסוק של הראשונה הפתיחה ואילו תאכלו״, אשר החיה ״זאת הסדר של השני
 היא כאן ״גופה״ אליהם״. לאמר ״וידבר... הסדר של הראשון הפסוק עם מתקשרת

הסדר. של השני הפסוק להבאת תחליף אפוא
ח. סימן העיזה, מן ובקטע בכי״נ .15
העיניף. מן למעלה כתיב ״מה המתחיל ה סימן העיזה, מן ובקטע בכי״ק .16
ג. סימן העיזה, מן ובקטע בכי״ק .17
.92 ׳עמ המהדיר, בהשלמות גם ראה למעלה. בטניס זו פרשה על כתבתי .18
ז. סימן העינייף, מן למעלה כתיב ״מה לפני העיזה מן בקטע רק .19
ו. סימן לפני פאן) העיזה מן קטעים לנו (אץ ובכי״ב (״גופה״) בכי״ל .20

עיזה. קטע פאן אץ ג. סימן בלבד, (״גופה״) בכי״ל .21
עיזה. קטע פאן אין ו. סימן בלבד, (״עפא״) בכי״ל .22
גניזה. קטע פאן אין ג. סימן בלבד, (״גופא•) בכי״ל .23
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 שיש ופרשה פרשה בכל עניץ של דרשוה כמה ישנן כלל שבדרך ואף עניין.
ק של הראשונה הפתיחה רק הגדול), הרוב (והן כאלה בה  בדרך מתקשרת ענ

 פסוק, של האחרונה לפתיחה גם אלא הסדר, מן לפסוק רק לא הדוק קשר כלל
 הוא אחד מצד ״גופה*. לציון נודע אפוא כפול תפקיד ביותר. לה הסמוכה

 השימוש מעץ (משהו חוור הוא שני ומצד עצמו, הסדר מן לפסוק כתחליף עומד
.24פסוק של האחרונה הפתיחה של לרעיון בבבלי) ״גופא״ של

'גופה״ הציץ שאץ פרשיות, כמה ישנן מדוע השאלה, על כעת לענות עלינו
 שהציץ לטעץ, אפשר אמנם ענק? של פתיחות בהן שיש פי על אף בהן, מצוי

 כתבי־ ברוב חסר שהציץ כשם הסופרים, שהשמיטוהו אלא במקור היה 'גופה״
 אותנו מונע והוא מדיי הוא קל לדעתי, כזה, פתרץ הפרשיות. בכל כמעט היד

ויק״ר. עורך של דרכו על נוספים דברים מללמוד
ק של הפתיחות להתחלת המביאים הגורמים, אפוא הם מה  הציץ בלי ענ

 ממש מתקשרת עגיץ של הפתיחה אץ לפעמים וכמה. כמה שהם ״גופה״?-נראה
פה'. הציץ חסר אולי כך ומשום לפניה, אשר פסוק של הפתיחה עם  הנה, 'גו

ה פסוק של הפתיחות כל ט בפרשה למשל, ע פ תו ל מן יוצאת הן- ע ל!- ל כ  ה
ק של הפתיחות ואילו יקריבנו-, תודה על ״אם שבסדר השני הפסוק  על הן ענ
מתי בשאלות: דנות אלה פתיחות שלמיו-. זבח תורת -חאת הראשץ הפסוק

 זה 1כמ הוא עניץ של הראשונה הפתיחה של שה״נועזא״ לומר, אפשר זה לפי .24
ה שפל מלומר, רחוק זה כל אבל פסוק. של האחרונה הפתיחה של ש ר ה פ ש ר פ  ו
 הפרשה חלקי כל דרך עובר מקשר חוט וכאילו אחד, לנושא מוקדשת ויק-ר מדרש של

 של בפתיחות אפילו חוקרים. כמה שכתבו כמו מסוימת, כותרת תחת הכול את ולחבר להדק
 תהיינה שתות שפתיחות הכלל, מן יוצא פך כל שאינו כדבר למצוא אפשר עצמן עניין

 למשל, פך, הסדר. של הפסוק אותו על שהן פי על אף מזה, זה קצת שוגים נושאים על
 שיש במקום אלא קדושה שאץ ללמד, באה עניין של הראשונה הפתיחה כד בפרשה

 השלישית הפתיחה פה. מניבול להימנע הצורך את מדגישה השנייה הפתיחה ערוה. גדר
 למעלה ״קדושתי הנושא על היא הרביעית והפתיחה קדושות״, ״שתי הנושא על היא

 לבין בינן ענייני קשר על בכלל לדבר אץ פסוק של לפתיחות שנוגע במה מקדושתכם״.
 האחרונה הפתיחה בץ פלל בדרך הקשר מן (חוץ המדרש חלקי לשאר בינן או עצמן

 ענייני לפי הן פסוק של הפתיחות שהזכרנו). כמו עניין, של הראשונה לפתיחה פסוק של
 בפרט הסדר, של פסוק מתחום הרבה רחוקים הם ולפעמים מתחילים, הם שבו הפסוק

 מצוי פלל בדרך אלה פתיחות של ממש האחרונות בשורות רק המורכבות. בפתיחות
 דורשות הפרשה, הרכב של האחרץ החלק פסוק, של הדרשות הסדר. של לפסוק קשר

 הכרחי קשר שום בלי הסדר של הראשונים) הפסוקים את (או הראשון הפסוק את
 זה אין כזה, קשר וכאן כאן מוצאים זאת בכל ואם להן. שקדמו עניין של לדרשות

בלבד. מקרה אלא
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 האם שלמים? קרבן יקריבו לבוא לעתיד האם שלמים? קרבן להקריב התחילו
 התורה מדוע בתורה? זו בפרשה הנזכרים הקרבנות מדיבר לפחד צריכים
 פי על אף בכלל. שלום על הוא הסיום א6ונה לאחרונה? שלמים מזכירה
 עניץ, של פתיחה בשום בפירוש נזכרת היא אין שלמים, של סוג היא שהתודה

'גופה*. הציון להיעדר הטעם אולי וזה
 בניץ של הרגילה במתכונת לא היא שגם לב, בפרשה הוא קצת דומה עניין
 את -הוצא על הן הפרשה בהתחלת פסוק של הפתיחות בויק-ר. הפרשיות
 ישראלית- אשה בן ״ויצא היא הסדר התחלת ואילו יד) כד, (ויקרא המקלל-

ק של הדרשה לפני -גופה- ואץ י), כד, (שם  הפסוק על שהיא ו), (סימן ענ
 של הראשץ לפסוק פסוק של פתיחה הוא ה סימן אמנם הסדר. של הראשון

.25הסדר

 שמעץ- ר׳ -תני כמו בברייתא מתחילה עניץ של הפתיחה פרשיות בכמה
 כאילו היא הברייתא -גופה-. בציון הכרח אץ כנראה, ואז, ד). סימן יה, (פרשה

 אמנם .2כן» שלפני פסוק של הפתיחה בסוף הסדר פסוק של הישר ההמשך
.27-גופה- הציץ מופיע זאת בכל כזו אחת בפרשה

 תנאים במחלוקת בהן מתחילה עניץ של הראשונה שהפתיחה פרשיות, כן כמו
 חסר בהן וגם בברייתות, התחלות של התכונה להן יש אמוראים, במחלוקת או

.28-גופה- הציץ

 ומשם בפסיקתא ודאי כמעט מקורן כז-ל שפרשיות לציין, עלינו ולבסוף
 של הפתיחה לפני -גופה- הציץ את בהן לחפש שאין ברור, לויק״ר. הועברו

לויק״ר. מיוחד שהוא ציץ עניין,

 לא הפרשה שמסדר אלא זה, מפסוק היא הסדר התחלת שבאמת מוכיח, וזה .25
 את -הוצא בהמשך בחר ולכן ״ויקוב״ הוא שהמשכו ״ויצא״, של בפסוק להתחיל רצה

המקלל״.
 ברייתות של להתחלות בנוגע הפסיקתא על במאמרי שכתבתי מה לתקן עליי כאן .26

ת של התחלות הן שאלה אמרתי, וכדומה. חייא- ר׳ ״תני כמו ו ש ר , של ד ק ו ס  פ
 לי נראה עכשיו הברייתא. שלפני פסוק של הפתיחה ף1בס הוא לפסוק שהציון אלא

ת אלא כלל, פסוק של דרשות אלה ברייתות שאין ברור, ו ח י ת . של פ ן י י נ  לכן ע
 המתחילה עניין של שבפתיחה אלא -גופה-; לבוא ראוי אבל פסוק, של לציון מקום אין

-גופה-. הציון אין רוב פי על בברייתא
 בכל כד. כג, כ, יח, ז, פרשיות הן בברייתא, המתחילות עניין, של פתיחות .27

-גופה-. הציון חסר ז, מפרשה חוץ הפרשיות,
 לנו יש ואגב, י. ט, פרשיות אמוראים: מחלוקת כב. פרשה תנאים: מחלוקת .28
ט. בפרשה -גופה- הציץ להיעדר למעלה שכתבנו למה נוסף הסבר
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 צריך מתי ויק״ר, במדרש ״גופה״ של המדויק השימוש את שביררנו נראה,
­לה לג, לא, - בלבד פרשיות בשלוש רק צריך. אינו ומתי לבוא הציון
 לפי גם עניין של הראשונה הדרשה לפני ״גופה״ הציק היעדר את לתרץ קשה

 הגניזה, מן קטעים לנו אץ אלה לפרשיות דוקא אולם למעלה. שהצגנו הכללים
 הציץ היה אלה שבפרשיות משערים, אנו לפיכך לנו. לעזור כדי בהם שהיה

נוסח. בשום זכר לו נשאר ולא הזמן, במשך שנשמט אלא במקור, ״גופה״



י ן נעמ ה כ

ורומי יוני בתעתיק ״מרים״ הפרטי השם

 הרומית האימפריה ובתפוצות בארץ־ישראל נפוץ ספק ללא היה כוךןם השם
 ביונית העתקתו של השונות הצורות את כאן נבחן והרומית. ההלניסטית בתקופה
 קרובות לעתים עשויים אנו התעתיק צורות בין ההבחנה שעל־ידי וברומית,

 בחומר במיוחד הדבר וחשוב השם. בעלת של שונים רקע קוי על לעמוד
 בתעתיק, המופיע השם, הנצרות. של להתפשטותה הראשונות המאות מן אפיגראפי

 מביא והדבר אותו, הנושאת של לנצרותה או ליהדותה כהוכחה לפעמים משמש
 בדבר או במקום יהודים של הימצאותם בדבר לכת מרחיקות מסקנות לידי

 הרקע בהכרת לשיבושים לגרום עשוי מוטעה זיהוי וכדומה. יהודית השפעה
כשלעצמו. השם של מחשיבותו הרבה גדולה במידה הכללי

 בסוף במי״ם תמיד הוא התעתיק היהודיים הספרותיים שבמקורות נראה
M תמיד התעתיק השבעים בתרגום השם. o.qi6.11, לשבעים (הנאמן פילון אצל וכן 

 .1MaQ16.fi(n)r! תמיד למעשה הוא מתתיהו בן יוסף אצל אף השמות). בהעתקת
 מ על (המעידה Magidfir! הצורה לכאורה משמשת האפיגראפי בחומר זה, כנגד

 באונגליונים: הדין והוא בערבוביה; מ) (בלי Magla והצורה השם) בסוף
Magidfi וגם Mag la.

 ך Mag (a - בסופה מ חסרת זו צורה של מקורה מה היא: הראשונה השאלה
 מה מוץם. העברי השם של נאמן תעתיק זה אץ הרי צמחה? רקע איזה על

שבסוף? המי-ם להשמטת אפוא גרם
 אחרת מזרחית לשץ של או הארמית של השפעתה את כאן לראות אין

 פרטיים שמות ואף - מלים לסיים נוטה שהארמית פי על אף עיקרי. כגורם
ה בכלל ר ב ה ב ה-  של הארמיים בתרגומים שינוי כל מתם בשם אץ פתוחה, ז

, בצורה מובא ראובן שהשם פי על אף הסורית, בפשיטתא וגם התורה. ל י ב ו  ר
 מארץ־ישראל. האפיגראפי בחומר הדין והוא צורתו; את משנה מתם השם אץ

M הצורה ania אץ אבל להלן), (עיץ מארץ־ישראל שונות בכתובות מצויה

 כמעט הוא אבל ,Magia הצורה את מוצאים אנו שם .213-201 ו, כדמלחמוהד חוץ .1
 “The Theological Stratum בקרוב: להתפרסם העתיד במאמרי ראה זה על שיבוש. ודאי

”in the Martha b. Boethus tradition: Gittin 56a.
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 הסביבה יהודי של שהן מבית־שערים הכתובות באותן מרים שהשם מקרה, זה
.3סטאנדארטי ולא פונטי הוא כשהפתיב ואפילו בסופו, מ על תמיד שומר 3 2הקרובה

 ידועה שהיא בעובדה, קשורה בסופה מ ללא הצורה של ושימושה התהוותה
השאלה. נשאלה שלא משום אולי - הראויות המסקנות ממנה הוסקו לא אבל מזמן,

 Maria בצורת מר;ם השם תעתיק שבץ הזהות את מכבר ציינו שונים חוקרים
 בץ הפרידו הם אבל ,Marius רומי: nomen gentile של הנקבה צורת לבץ

 p 564 מם׳ CIJ לתעודה בהערה למשל, ביניהם. לקשר במקום העניינים שני
 הסיק ,Maria מכונה מהן שאחת שפחות, של רשימה המכילה פומפיי, העיר
 nomen gentile נשא לא שעבד מאחר מרים, העברי השם בהכרח שזהו פריי,
.4רומי

לענייננו, ומורידים מעלים אינם הם, נכונים אם גם אלה, מעין טיעונים אבל
 להעתקת וגרם השפיע Maria הרומי אחרת:-שהשם הנחה לבחון מציעה ואני
 הממצא אץ אם לראות, רצוני אחרת, בלשון דוקא. זו בצורה מך;ם העברי השם

 ובמקומות בזמנים היהודי האונומאסטיקץ על Maria הרומי השם להשפעת מרמז
מסוימים.

 פרטיים) שמות (כמו חיצוניים סממנים שמעבירים היא, רגילה חברתית תופעה
 להעביר שמתכונים) בלי אף קרובות (ולעתים שמשכילים בלי לתרבות, מתרבות

 חשוב זה אץ לפיכך, המועבר. לפרט השייך המבנה מכלול את שעה באותה
 ורק אביהן. שם של כתולדה Maria השם את קיבלו הרומיות שהגשים לענייננו,

ומכובד. נפוץ רומי כשם ידוע זה שם היה שאכן לנו, חשוב
 ספק ללא הריהן ברומא היהודיות הקאטאקומבות מן היהודיות הכתובות

 שבץ הזה המוצע הקשר לבדיקת ביותר והחשוב המאלף האפיגראפי החומר
 מאשרות והן ,Maria הרומי השם לבץ היהודי בעולם Maqta בצורה השימוש

 האונומסטיקץ של בהשפעתו נולדה זו צורה שאכן ספק, וללא ברור באופן
הרומי.

ם (מייזלר), מזר בנימין .2 י ר ע ש ־ ת י , ב  ״יש פותב: ,54 ׳עמ תשי״ח, ירושלים, א'
 העובדה גם פך על מעידה בית־שערים: מתושבי מקומית, הייתה זו שמשפחה להניח,
 בקבורת פנהוג בגלוסקמות, או בארונות ולא עצמם המלבן בקברי המתים גופות שנטמנו

ממרחקים״. שהובאו עצמות או גופות
3. Corpus Inscript. Judaicarum, P. J-B Frey, 1936-1952, 2 vol. =  CU. מם׳

1019 = ; ם י ד י  CIJ אמנם .Mae1dp[prj[ 1021 מס׳ שם ;Magiapĥ 1020 מס׳ שם, מ
, משלים שם, ליפשיץ, פי אף אבל, ,Mag] 1?ןי )66 מס׳ בית־שערים (= 1007 מם׳ ה י ר מ  
הן. מרובות ההשלמה אפשרויות ,CU-a הזה למקום בהערתו פריי, שמעיר פפי

4. II s’ensuit que Maria ne sourait etre la forme feminine du nom romain“ 
Marius, car une ensclave ne pouvait porter de gentilica. C’est done le nom h6breu 

Maria. 462 מם׳ ק1€ל־ העורכים הערת והשוה h - a 16 הערה להלן (ראה.(
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 שבתוך מצא, הללו, בכתובות המופיעים השמות את וסיוג מנה אשר ליאוף,
 וליותר אחד, לאטיני שם לפחות בכיגוץ היה שלישים משני יותר נשים, 215

ף לאטיני שם היה ממחציתן א - ד ב ל  הייתה העיקרית הדיבור שלשון פי על ב
 Magia דוקא הוא ביותר הרווח שהשם העובדה, את לכך נצרף ואם .6* היונית

מני7פעמים Maria - 10 או דו  היהודים השם שקוראי להניח, שלא הוא שקשה -
.8הרומי לאונומאסטיקון ביטוי גם בו ראו הללו

 בשם שנתכנו הנשים של משפחותיהן בני שמות מבדיקת מתאשרת זו הנחה
 השמות יהודי! שם נשא לא הללו הכתובות 10ב־ אדם ששום מתברר, זה.

 (אב), Polycarpus 96 מס׳ ובנו); אב (פעמיים, Amelius 1 מס׳ הם: האחרים
Crescentia ;(אם) 137 מס׳ Procopius ;(אב) '252 מס Maro ,(בעל) Justus 

 מס' (בעל); Aelius Primitivus 457 מס' (בעל); Salutius 374 '0מ (בן);
511 Silicius ,(אב) Sophronia ,(אם) Nikandros (אח)10 9.

 היהודיות, הקאטאקומבות שמן זה בחומר דוגמאות בארבע זו: אף זו לא
A 96 מם׳ אחת: לאישה שמות שני של מובהקת רומית צורה מצויה vq. M agia, 

 Benedicta 459 ומס׳ Flavia Maria 457 מס׳ ,Maria Augurina 251 מס'
Maria ל ולא לאטיניות כתובות הן האחרונות (שלוש כ ת-ו  פי על אף זה יוניו
א הזה בחומר השמות של המכריע שרובם  משלושה או משניים מורכבים היו ל
לאטינית). כתובות היו הכתובות של מרבע ופחות שמות,

 עולה שונה, תעתיק שבה הקאטאקומבות, בכתובות היחידה הכתובת גם
תרבותית. משמעות נודעת התעתיק לצורת כי הנחתנו, עם אחד בקנה

שונים. האחרים השמות כלל של אופיים וגם מרים השם צורת גם 12 ,במם
T I ׳

שהשפעה ייתכן ]™.MJagieg היא כאן מרים השם של בגנטיבוס התעתיק צורת

.Leon, H J., The Jews of Ancient Rome, JPS-Phila., 1960 .5
.107 עכד שם, .6
,מם ואילו יוניות, באותיות הם 511 ומס׳ 375 מס׳ ,374 מס׳ ,137 ,מס ,96 מס׳ ,1 מס׳ .7

 באותיות כתובים 459 ,ומס ,257 מס׳ ,252 מס׳ הנ״ל), ליאון של באוסף (החסר 251
הכתובות. לציון CIJ של במספרים משתמש ליאון אח״כ. בנפרד נידון 12 מס' לאטיניות.

יותר, עוד גדול בעצם הנו השמות בס״ה לאטיניים שמות של האחוז כך, ואם .8
הלאיטניים. השמות במניין ולא השמיים, השמות במניין Maria השם את סיוג ליאון כי

נוסף. אדם של שם מכילים אינם 459 ומס' 375 ,מס .9
 כי אם לכך, ברורה עדות בגנטיבוס מך;ם העברי השם ק י ת ע ת היא ודאי זו צורה .10
עובדה מחומר חר- או  המאה מן יהודיות כתובות שתי משמשות - הרהורים המעוררת מ

 (בכתובת .Iosis של אשתו היא )gen.) Maries מוגוסה, 614 במס׳ לאטיגית. הכתובות השישית,
 ונוצריים.) יהודיים בשמות לשימוש ובארבאריים רומיים בשמות משימוש מעבר ניכר זו

הערבוב זו לכתובת אופייני שבספרד. מטורטוסה תלת״לשונית כתובת היא 661 מס׳
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 בצורה בהעתיקו והן מרים, השם בחירת מעצם הן כאן, אף משתקפת רומית
אכן מ ללא פו-ו סו  .Veriana הלאטיגי השם את נושאת זו מרים של אמה ב
 הכתיב ע״י רק לא העברי הזיהוי כאן בולט לשאר, גמור ובניגוד כן, פי על ואף

 יותר עוד אלא - Magia$ היא בגגטיבום הרגילה הצורה שכן - השם של החריג
= Veriana[[ של ילדיה שמות ס״ה מתוך ) Br\g1a[vt( :זר IovdaroQ ,[MJagieg, 

Ev<pgavx1xov [I<h]or\xog ,Eageg, יוסי, שרה, יהודה, מרים, הם הסתם (שק 
בגנטיבוס). אופראנטיקום

 השייך מירושלים בחומר ישראל. מארץ אפיגראפי לחומר עתה נחזור
 ,11בסופו מ משקפות או הכוללות השם, של דוגמאות חמש לפחות נמצאו לענייננו

 בכמה מקרוב עיון .12 11בלעדיו השם של דוגמאות ארבע לכאורה, ולעומתם,
 כתוב 1214 במס׳ רומית. השפעה על הוא אף ומרמז מאלף אלו מדוגמאות

 בארץ־ישראל), יהודיות בכתובות רגיל שאינו (דבר לאטיגיות באותיות השם
 מקאפואה הוא הנזכרת Magia של שמוצאה בפירוש צוין 1284 במס׳ ואילו

 1390 ,מם CIJ מלבד כך, על לעמוד שיכולתי כמה עד מאידך, .13(שבאיטליה)
ד שמיות, באותיות הזה בחומר השם שבא מקום כל ),13 הערה (ראה י מ  ת

.14בסופו מ כתובה
כמובן) (בתעתיק, מרים השם את כמכילים 15CPJ ב־ המובאים המקומות

הנחותיי, את סותרים שאינם פי על ואף הם, מפוקפקים יהודייה, אישה כשם

- MeM<oa]a[ - 3 - א ש ו י ל ל מ של: היא המצבה הפרטיים. ת1השמ של גם הלשוני  Meliosaת 
- gen.) [Kvga Madges - ם י ר מ א ר י ק ; IovSavxbos] Iudanti - ה ד ו ה י  Quira Maries.(?

11. C1J 1281 מם׳ ; ם י ר ; 1289 מס׳ מ ם י ד י , 1341 מם׳ מ ם י ר מם׳ .•Magiafiri מ
1352 ; ם י ר .Magia/iT[ !387 מם׳ מ
12. C1J 1390 ומס׳ ,1328 מם׳ ,1284 מם׳ ,1214 מם׳.

 1328 מם׳ בהבנתן. והן בקריאתן הן קשיים בהן יש הנותרות הכתובות שתי .13
Magiados. של גנטיב צורת 1ז שם, פריי, של לדעתו מאוד. מוזרה היא הצורה Magla. 

 קריאתו לפי 1390 מם׳ .Magla AooUOeov( הקריאה את להציע ברצוני זה במקום
ם שם= פריי של י ר ת מ ר י ג ; ה ת ק ל ד  ולקליין, לגולאק זיכרון ספר סוקניק, אבל ה

, הקריאה אח מציע ,134 עם׳ תש״ב, ירושלים, ת ( י ) ם ( ו ) ל י  דלוס, האי מן ז״א ד
. במקום ת ק ל בהו״ל. קשור זה שם גם נכון, זה אם ד
ץ מרים; שבגליל), (מרמה CIJ 1192 מא״י; נוספים מקרים מספר .14 ב ו ק  

״ ם י ל ש ו ר י ו ״ ר כ ז , של ל ץ נ ו ר מרים; קצה-קצו, עט׳ תרפ״ח, ל פ ל ס ב ו י ׳ ה לש
, ס י ו ר ר .Magiap ,92 עט׳ תרצ״ו, ק פ ס ב ב ישו י  (מקיסרי) 69 מם׳ ,150 ׳עמ א׳, ה

Magla, ,938 = זהות הללו הכתובות (שתי (מיפו). 65 מס׳ ,177 ׳עמ שם, וכן CIJ,[? 
(מיפו). CD 937 וכן

15. ,Corpus Papyrorum Judaicarum, 3 vol. ed. Tscherikover, Fuks & Stern 
.Cambridge, 1957-1S64
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 לא מרים, השם של בתעתיק בהם מדובר אכן אם ספק מטילה שאני מאחר
.16עכשיו עליהם אסתמך

 הערר ועיין ,1535 מם׳ של ליהדותו בנוגע ספק מטילים CPJ של העורבים .16
3-C U ,מם׳ אף קלוש. היהודי הזיהוי כמה עד משתמע שממנה שם TloUxa 462 h - a 

Mooia NearsQo העורכים אמנם במיוחד. יהודי נראה אינו לסה״ג) 161-150 משנות (בערך 
+ Pollia משני מסתייגים  Maria) Nomina gentilia( השם ראיית אבל רומי; ככינוי 

 מקום ומכל הבעיה; את פותרת אינה זה, דמוי־רומי משולש בשם יהודי, כשם השני
ם סממנים להשפעת בנוגע טענתנו אח מחזק זה הרי יהודייה, לפנינו אכן אם י י נ ו צ י ח  

היהודית. הפרוסופוגראפיה על רומיים
 מתוך הבאות לסה־־נ, 116-114 משנות 227 ומם׳ 223 מם׳ הן האחרות הדוגמאות

 לכאורה כאן גם מתבקש בתאריך, בהתחשב באדפו. היהודי המם משלמי של רשימה
 יכולה איני כי אם מאידך, .Maria הלאטיני השם עקבות את פה לראות שיש ההסבר,

 מקומות לגבי לנקוט אותנו המאלצות תמוהות, נקודות וכמה כמה יש ודאי, לשון לנקוט
נוסף״. עיון ״צריך לשון אלה

ם א ת ה מ א , ב ן כ ת י ר י ב ו ד מ ם פה ש י נש א ב ל ? ו ם י ר ב ג  מובאים 223 במם׳ ב
ם כמשלמי Aryxa; בני ד קו מס-ו  כמה עד .ZIimov את״כ ורק ,MoqIo השם מופיע לכן ה

ביותר. נדירה תופעה היא האח של שמו לפני האחות של שמה הבאת לי, שידוע
 באדפו, מסים משלמי המזכירות כתובות 250 כמעט שמובאות בעוד כן, על יתר

 שתי (ובכללן היותר לכל מהן בחמש רק היהודי, המם משלמי של כתובות 70ל־ וקרוב
 המס שמשלמי האפשרות, את לשקול ייתכן ),MciqIo. השם את המכילות הכתובות

 בכתובות מדוקדק יותר ועיון .227 מס׳ ,223 מס׳ ,171 מם׳ ,169 מם׳ ,168 מס׳ נשים: היו
 נשים גם כי (אף בנשים באמת כאן מדובר אכן אם הוא, רב ספק כי מראה, הללו

שוה בעלות ספק ללא היו ).47 מס׳ שם, קרקעות-ה
 המובאה מופיעה ואחריו היהודים, מם את ששילם ניקיאס״, בן ״פלוני נזכר 168 במס׳

 לי .CPJ עורכי של קריאתם לפי ,AOTHIS AAEAi'PII) OM(OIQS( המתחילה:
 שם ושהוא בחומר, מקבילה לה שיש ,AOTKIS צ״ל כאן הטבעית שהקריאה נראה,

עיין כר- ף-140 מס׳ שם, ז  באישה, פה מדובר אכן אם גם מקום מכל מאדפו. הוא א
י נזכרת היא ר ח לפניו. ולא אחיה, א

 הכתובת המס. את ששילם פלונית, הגברת בן Avrag על מסופר 169 במס׳
עצמה. ברשות המס את שילמה האם שגם לחשוב, מיוחדת סיבה אין אבל מקוטעת,

x../ כתוב: 171 במם׳ t ! ! Aieyq. M׳ a n o v ;  Axir, השם פי שם, כותב והעורך 
Maqovg של היחידה האחרת הדוגמה על הסתם מן מסתמך הוא הוא. אישה שם 

 MAMA^־ גם שכנראה לציין, עליי באישה. מדובר בודאי ושם ,430 מם׳ ,CPJ^״ זה שם
i l l שימש שלא לנו, מניין אבל בנשים. מדובר ),25 הערה להלן ראה מלא (לציטוט 
 ואילו באישה, מדובר 149 (במם׳ לנקבה, והן לזכר הן ,Moqiov לשם בדומה זה, שם

לא־יהודי). רומי בגבר מדובר 422 ומס׳ ,142 מס׳ ,47 במס׳
ה ע״י זאת עשתה היא מם, שילמה שאישה מקומות, בשני לפחות מאידך, א ר - ד ה א  

CPJ י השפחה משלמת שבו ,218 מס׳ באוסטראקון וכן ,47 מם׳ מ י ס ו  ע״י המם את ז
 ,206 מם׳ השוה - הנחות מעמדה מחמת אחר ע״י התשלום אין אבל שלה, האדונים אחד
בעצמם. משלמים עבדים שבהם ,229 ומם׳ ,212 מם׳
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בביתר, מעיד האפיגראפי שהחומר בכך, ספק להטיל ניתן האם מקום, מכל
M ההעתקה צורת כי agla אוגומאסטיקון של השפעה משקפת מרים, העברי לשם 

הרומי?
לנו, מתברר זו, באבחנה מצוידים האונגליונית הספרות אל פונים משאנו

 - הזה בחומר - בה יש אכן תעתיק של שונות צורות בשימוש הערבוביה פי
 את הכותב בחר אם הוא, ספק הרוב פי על אמנם מסוימת. פנימית חוקיות
אבל שיקולים פי על השם של התעתיק צורת ם- דעי  גדלה כך משום דוקא מו

המתקבלת. התמונה של אמינותה
, הוא ס קו ר מ דוקא האונגליונים, ארבעה שמתוך הוא, מקרה וכלום ד י ח י ה

 מופנה היה ודאי הנוכחית בצורתו הזה האונגליון פלל? Magid/i הצורה בו שאץ
 בחיי הלאטיגית של רקע משקף שלו המונחים ואוצר *,16האומות מבני לנוצרים
הלאטיניות המלים את אנו מוצאים באחרים) זה(ולא באונגליץ רק למשל, יום־יום.

ansxvXatwq ,כו), (ו sextarius =  Searrjg = ח), ד, (ז, מדת־הלח 
xsvxvquov ,להסביר כדי לאטיני במונח משתמשים נם ולעתים מד), לט, (טו 

eaco rfjg avXrjg 6 i טז טו, השוה 5יוני מונח a n v  ngaixibgLov, ב, וכן  מב י
quadrans = ?,emd Svo 6 e a r  tv xodgdvTqg.

 המופנה מתי, של באונגליץ הממצא את גם יפה מסבירים אלה שיקולים
 הסטאנדארטית, הצורה כאן גם בתפוצות. נוצרים יהודים של לקהל בעיקר

M הצורה נם אבל ,Magla היא הרגילה, agia/i משמשת בסופה) (במי׳ם 
 כפרו בני של דבריהם בציטוט כך ארמי; הוא שלהם שהרקע מקומות במספר

 בסיפור זה שם שבא המקומות ששת מתוך בשניים וכן נה), יג, (שם ישו של
אלי, הארמית האמירה במרכזו אשר המעשה  כז- (פרקים שבקתני״ למה אלי, ׳
כח)»!ב.

 מתקבל לא כלום .Magla מכונה שהמשלם דוגמאות, שתי רק אפוא לנו נשארו
 הארמי הכינוי את להציע באיש-וברצוני אלא באישה, מדובר לא כאן שגם הדעת, על

 השוה למקבילות .Magla צורתו תהיה יוניות באותיות בתעתיק אשר ה, יי ר מ
 כנראה היו ואלה ה*א; פי׳א תרומות ה, יי ר מ ערך ואמוראים, תנאים תולדות היימאן,
ק יש ביונית, הזה המסוים לכתיב באשר החמישי! בדור ארץ־־ישראל אמוראי צ  שאמנם ל

ה השם את מביא השבעים תרגום י ר  אבל ,Magma בתעתיק יב יב, בנחמיה מ
 שייכת הראשונה A (כאשר Aftagia ואף Magea גם מוצאים אנו הנוסחאות בחילופי

הקודמת). למלה בעצם
עיץ: המקורית, ולשונו הזה האונגליון של תולדותיו על מעניינת להשערה א.16

Lindsey, Robert Lisle: A Hebrew Translation of the Gospel Mark, Jerusalem, 1969.
 שתי של השונה הסוציולוגי הרקע טו. סרק וכן ג ו, מרקוס השוה זה לעומת ב.16

 ולכאורה - קטן בפרט אפילו אלא כללי, באופן היוני בסגנון רק לא משתקף ה׳בשותת׳
זה. - מקרי
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ס של ובאונגליון א ק ו  השמי הסגנון הראשונים הפרקים בשני ממצא. אותו ל
M לתעתיק הגורם הסתם מן הוא הבולט agidfiם על בסיפור גם .1י י ר  מ

ה ת ו ח א א ו ת ר  ושוב, מב), לט, י, (שם, Maoid/j, הוא התעתיק י, שבפרק מ
 יש אלא המזרחי, הרקע על שם מעיד ,18 17מזרחי שם שהוא מרתא, השם רק לא

ישו. של מדבריו ציטוט כאן
, של הרביעי, באונגליון הממצא ן חנ ו  הנחותינו. עם אחד בקנה הוא אף עולה י

M בצורת השם בא 19יא-יב בפרקים oqi&h ומן הפעמים, תשע מתוך בשמונה 
 ישירה פנייה שם מובאת ואף סביבתו, לבני ישו בין דו־שיח שזה משום הסתם

ח). (יא, Papfiei בתואר אליו
ט-כ בפרקים  Maqia ה״לועזית- הצורה באה תחילה הצורות. שתי מצויות י

 מרןם, לה וקורא האישה אל פונה המדבר כאשר ואילו יא), א, כ, כה; (יט,
Aeyei avrq> 'Efigouaxl P טז-יח: כ, (עיין ב״עברית״ עונה היא a^ow el! (

 שהדברים בקהל בהתחשב כמצופה, MaQia היא הצורה ו טז, ם/ י י מ ו ר ה ל ב׳א
לו. מיועדים

 לשם תרגוס/תעתיק שימש זה רומי ששם האונגליונים, מן גם אפוא ברור
 התרבות של שהשפעתה אדם, בני אותם ואצל מקומות באותם מרים העברי
 לשמש עשוי זה בתעתיק השימוש כן על .20ניכר חותם בהם הטביעה הרומית

היסטוריות. ידיעות לחשיפת אמצעי מעתה
ת הממצא ניתוח ו ל ע פ מ ״ ' ב ם י ח י ל ש  שם מצוי השם זו. מבחינה מאלף ה
 ואילו ,Mo-Qid/z היא והצורה ישו, של באמו מדובר יד א, בפרק פעמיים.

היא והצורה מרקוס״, המכונה יוחנן של ב״אמו מדובר יב, יב, השנייה, בפעם
.Maqla

 היוני מעתקו בצורת החדשה בבריח תמיד במעט בא שמעון השם בעוד גם .17
Siumv, השמית: הצורה את ומשקף פונטי הוא התעתיק כאן הרי Zv/tewv !(פעמיים)
 שמיים בניבים מר של הנקבה צורת היא תא מר צורנית מבחינה פנים כל על .18
 שם כתוב ישראל. ימי דברי גרץ, (השוה Domna ללאטינית השם תורגם כנראה שונים.
 סוריה). ילידת שהייתה סורוס, הקיסר של באשתו מדובר כאשר (מרתא)״, דומנה ״יוליה

 RB וכן ,G. Marius, Plutarch, 17 השוה מעיקרו; יהודי שם הוא שאין ברור, מקום מכל
.566 מם׳ CU-3 המצוטט והלאה, 405 ׳עמ ),1903( 12

י(ז). פרק ם א ק ו ל ל מקבילים .19
ן העברי השם של הפופולאריות היא מקבילה תופעה .20 ו  ההלניסטית בתקופה שמע
S היוני לשם הומופוני היותו משום i/kdv. במאמרי פך על הדיבור אח הרחבתי Jewish“ 

Names as Cultural Indicators in Antiquity: The Vogue of Certain Jewish Names is 
a Projection of the Surrounding non-Jewish Cultural Milieu”, Journal for the 

1975 ),Study of Judaism in the Persian, Hellenistic and Roman Periods (Holland
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M הצורה א בפרק olqi&h הן הספר של הראשון בחלקו שכן היא, טבעית 
 של שמו גם שמית. השפעה על מרמזים אחרים סממנים והן האירועים רקע

 והלאה, יג שמפרק בעוד הזה, בחלק שאול העברית בצורתו תמיד מובא פאולוס
 של שמו מועתק המערב, ולארצות הקטנה לאסיה עובר 21הפעולה מקום כאשר

ט). יג, (ראה ״פאולוס- השליח
M הצורה הופעת מאידך, aqia ולא Maqi&fx (השמי) יב יב, בפרק כבר 

 הספר, של ה״יהודי־ארמי- לחלק שייך עודנו י״ב שפרק משום היא, דופן יוצאת
M (ולא Maoi&p היא - ה-נורמאטיביוד הצורה ובו agia( - שפן כל ולא 

 שלפנינו מרגישים שאנו שעה בירושלים. השוכנת באישה כאן, כמו כשמדובר,
 שהשם בחומר הקשורים הפרטים לשאר הרגישות מאליה מתגברת חריגה, תופעה
 שבאמת מטרונית, שלפנינו המרמזת לתמונה, מצטרפים אלה פרטים בו. משובץ
 נם להידמות רצתה משום - מרים) (ולא MaoLa קבע בדרך מכונה הייתה

.22השלטת הרומית לשכבה זה חיצוני בסממן
 היה שמה מקום (מכל נכריה ומשרתת גדול בית לה שהיה מראה, ההקשר

ה גן ח ו ־יי בנה: שם הוא לענייננו, במיוחד ומאלף רודי), נ ו כ מ . ה ס״  כינויים מרקו
 ,23אחר במקום שהראיתי כפי אבל בשנים, מאות במשך למדיי רגילים היו כפולים
 או מזרחיים שמות הללו הכפולים בפינויים הלועזיים השמות היו כלל בדרך
בהק- תמי שם הוא ו״מרקוס״ - רומיים שמות היוניים. השמות מאוצר שמות  מו

 באותם רק אלא ההם, בימים ישראל בארץ היהודי בציבור נפוצים היו לא
.24הרומי השלטון אל בהתקרבות מיוחד עניין שמצאו חוגים

 השפעת על מרמז הבן של שמו גם האם, של לשמה שבדומה אפוא, מתברר
 של והחברתי הרוחני עולמה על עדות זו בעובדה ויש הרומי, האתומאסטיקון

 בציבור החשובות המשפחות אחת ספק ללא הייתה זו שמשפחה ומאחר המשפחה.
 החברתי לרקע באשר המצטיירת לתמונה חיזוק לפנינו הרי הראשונים, הנוצרים

הנוצרים. ראשוני של

 מוסכמת אינה כנוצרית או כיהודית שזהותו אפיגראפי, לחומר עתה נעבור
 להגיע בידינו יסייעו עליהם שעמדנו השיקולים לגביו שגם ונראה החוקרים, אצל

M בצורה שהשימוש ראינו בנידון. ודאית להבחנה agia תולדתה הוא יהודים אצל

המקורות? של מוצאם מקום גם ושמא .21
הסוציולוגית. המשמעות מן בהם יש הם אף היום, ז׳אק, מייק, כמו שכינויים כשם .22
.20 בהערה שהזכרתי מאמרי ראה .23
 השלטון כלפי קרבה/ריחוק של יחס אלא גבוה/נמוך, של ריבוד בהכרח כאן אין .24
הרומי.
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 של חלקים באותם שרק להניח, סביר לכן הרומי. האונומסטיקון השפעת של
ח הרומית, האימפריה  הנכרים בין רומי מטיפוס בשמות השימוש בהם שרו

 מאידך, .Magia הכינוי את לבנותיהם לתת עשויים היהודים היו אזור, באותו
 אופי - מוץם התנ״כי השם עם קשר כל ללא - Mao la לשם לו היה לנוצרים

 זה, שם בעלות אחדות נשים שמילאו הנכבדים, התפקידים משום מיוחד, נוצרי
הנוצרית. במסורת

 לשמות והפיכתם מסוימים שמות של הקודם התרבותי ייחודם הפקעת
 המובאות הנוצריות בכתובות הפרטיים השמות באוסף למשל, בולט, ״נוצריים'

^5ill MAMA.* מוץם השם מצוי הקטנה אסיה מדרום־מזרח אלה בכתובות 
 הנזכרים האחרים האנשים שמות שונות. כתובות בתשע בסופו מ ללא יוני בתעתיק
 ),x) reogyiog ,Magog ,KvgiXXog ,Zayagia ,Adavaaiog 3 הם: ההן בכתובות

Evaefiiog ,GexXa ,Kovov ,Iavovg ,(4 x) Icoavvog ,Geodcogog ,Thy.gibiOg.
 מטיפוס שמות ו״זכריה״ ״יוחנן״ בשמות ולא ״מתם״ בשם לא הזה, בחומר לראות אץ

 שהשמות כשם הנוצרית, המסורת מעולם הלקוחים שמות אלא יהודי,
reogyiog ,Adavaaiog ,EvasfUog ,QexXa ,Kovov נוצריים כשמות דינם 

לועזי־נכרי. הוא שמקורם פי על אף מובהקים,
 שמונים כבר הקיימת במחלוקת עכשיו להכריע בידנו אלה שיקולים לאור

 באו אם לשאלה, באשר - הקטנה מאסיה כתובות שתי של בזיהוץ ויותר שנה
 ,780 ומס׳ 779 מס׳ ס11ל־ כונתי נוצריים. או יהודיים מחוגים אלה כתובות

..Magla הכינוי הוא לזיהוי שבהן היחיד והרמז ,26 25הקטנה מאסיה הן אף

ת הכתובות אוסף של העורך פריי, ו י ד ו ה י  הכללתן את מנמק ,CIJ ה
 כצורת גם משמש שהשם פי על שאף כותב הוא הזה. השם בהופעת באוסף
 בפריגיה, נוהג זה רומי שם שהיה נראה לא ,Marius הרומי הכינוי של הנקבה

.27יהודי שם בו לראות יש לדעתו, כן, ועל
 כל לנו שאץ העובדה, היא ואחרים פריי של מעיניהם כנראה שנעלם מה

 להפך: הקטנה. אסיה בלב יהודי מטיפוס שמות נשאו שיהודים המרמזת, עדות
^VIMAMA ועליהן עורכיהן, בעיני ליהודיות הנחשבות כתובות תשע מובאות 
בן 1א תנ״כי אינו מהם אחד אף כן פי על ואף שוגים; פרטיים שמות 25כ־

25. Monumenta Asiae Minores Antiqua, Manchester, 1928 —, I-VIII, (Publ. of 
the Amer. Soc. for Arch. Res. in Asia Minor.( האונומאסטיקון של זה באספקט טיפלתי 

 בתקופה ומשמעותם יהודיים ״שמות שלי, הדוקטור בעבודת בפרוטרוט, זה, שבחומר הנוצרי
ב/ פרק תשכ״ט, העברית, האוניברסיטה הקטנה״, באסיה והרומית ההלגסטית

26. 780 CIJ ידי על לראשונה פורסמה Hogarth, -ב Journal of Philology, 
.“The name Maria proves that the inscr. is Chr.” צוין: ושם ,96 עמ' ,19, 1891,

.779 למס׳ בהערתו כך .27



179ורומי יווני בתעתיק ״מרים״ הפרטי השם[10]

 )171 (מס׳ כרך באותו Mao la השם של היחידה הדממא .28בולט יהודי טיפוס
 שמות גם המכילה לסה״ג), השביעית (המאה מאוחרת נוצרית בכתובת מצויה

 באזורים ״יהודי- שם חזקת Maqla לשם שאץ אפוא, ברור אחרים. נוצריים
אלה.

 Marius — Maria השם היה לא מזמן, 29רמסי שהראה כפי מאידך,
 אף לפיכך כלל. שם, השם משמש היה שלא ראיה מכאן אץ אבל באזור, רווח

 רומי שם לתת מניעה הייתה לא בולטים, נוצריים בשמות להשתמש כשנמנעו
 השמות מצויים ,I MAMA 168 הנוצרית בכתובת למשל, .30זה -רבב- ללא

Maqia ו־ ITavkog. אינם כן פי על ואף -נוצריים-, ספק ללא השמות שני 
בלבד. נוצריים

 ייתכן כי קודמת), הערה (ראה שיער, כאשר זה, פרט על רמסי עמד כבר
 זהות בשל נתאפשרה נוצריות בכתובות Maola השם של המוקדמת שהופעתו

.31הרומי השם עם צורתו
 שפן הן, שנוצריות ודאי כמעט הללו שהכתובות המסקנה, אפוא מתבקשת

 לו הייתה לא הרי לבתו, הזה השם את לתת עשוי מקומי נוצרי שהיה בעוד
.32כן לעשות סיבה כל המקומי ליהודי

No. 264 (= CIJ 766) Iovfaac Esovqa£, Tvqqcdvio£ Kkadoc, Aovmog, Ilonihog .28 
Zcdtmoz; No. 277 FaioZ, BaX70voa\ No. 287 (=  CIJ 763) *Afi/jua Evrvxrjz, (K)aXi- 
juax°<;; No. 316 Tiredioz ApeQipvoz, *A vq. 7Ovrjoiprj, Evehuorog׳; No. 325 A vq. P ov- 
(pog, 'EQjurjg, Povcpiva, IlaQdevioc;; No. 335 Aofiva, AXe^avdQia; No. 335a A vq. &qov-

yiavdg, MrjvoTiQLXog, Avq. Iovfaavr\, MaxaQui. 
Ramsay, Sir William Mitchell: Cities & Bishoprics of Phrygia, 2 vol., Oxford, .29

1895-1897.
“Except those in common use, like Onesimos, Gaios, etc., biblical :494 ,30. ,עם שם  
names including those from the NT are very rare in the early Phrygian inscr.. Maria 
occurs no. 365,413,439,440; and its early public appearance may be due to its being 
' עם שם, ועיין  .identical in form with a Roman name and more likely to escape notice” 
אחד במשפחת לעבור זה שם היה עעזוי כי מעיר, הוא 559-558 ,בעמ כן, כמו .550

הנידון באזור שיושבו . coloni־ n מן
MAMA) MaQia השם בהן שבא  ,MAMA- ב האחרות בכתובות המעיין אף .31  
MAMA ;484 ,מס VII MAMA ,377 א ,מס ,375 מס׳ ,315 מס׳ ,228 מם׳ ,188 מס׳  I 

האונו־ מן בולט הבדל נבדלים אינם האחרים השמות שגם שבעוד יגלה )133 ,מס  II 
. לאונומאסטיקון כלשהו נוצרי׳- ׳-גון בכ׳-ז ישנו הרגיל, ההלניסטי מאסטיקון  

בחומר דוגמאות ארבע מופיעות לכאורה כי אם  -  MdQiap  ̂ הצורה לגבי .32  
מדומות אלא אינן ככולן רובן דבר, של הקטנה-לאמיתו אסיה מאזור האפיגראפי .

—Ladislaw Zgusta: KleinasiatischePersonennamen, Prague, 1964, 874/1 (=SEG 2,602) 
הוא השם שם, שלזגוסטה, 1לדעת אף  .Magiopr) (580 VII MAMA (־־ 874/2 שם, וכן  ,MdQiepr!
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 העברי השם של ודאי תעתיק בשום מצויים אלה כתיבים שאין בלבד זו ולא אנאטולי,
, ם י ר בספקי מוטלות גופן הללו הכתובות של עצמן הקריאות שעצם אלא מ
127 VIII MAMA שם: העורך קריאת לפי ̂Evxrj Magiajufu, שאין סבורני, אבל 

 ייתכן או ;Evxrj Magia M(vrj)jug לקרוא: יש אלא שהיא, כמות הקריאה את לקבל
 תצלום היה לא (לדאבוני מצוי נוסח וזה - Mvrjz=) Evxrj Magia Mvuz( אפילו

3-MAMA, בתיבה השימוש אופי זו). שנייה אפשרות לבדוק לאפשר בו שיהא Evxrj 
 בניגוד נשמת...׳-, ׳-לעילוי במובן שימושו כי נוצרית, שהכתובת להנחה חיזוק משמש

 גם כך נוצריות. לכתובות אופייני כנראה הוא לאלוהות, כהקדשה הפאגאני, לשימוש
VIII m ב־ האחרות הדוגמאות בשלוש a m a 'היחידה הנוספת הדוגמה ובו ,133 (מס 

 מצוי זה שימוש שאין דומני ).328 ומס׳ ,286 ,מס וכן הכרך, בכל Magla השם של
כ>.1ב־ז;

Maoidfirj KvqIcovi ISlco adeXcpcb :98 VII m הוא שנשאר היחיד המקרה a m a 
m w e  evexev. 11( זו לכתובת מעיר רוברט Hellenica, כי ),3 ,מס הערה ,392 עמ׳ 

 של מקרה מוצא הוא אין אבל יהודי, שם זה בשם לראות אלא אפשר שאי לו, נראה
היהודיות״היוגיות. הכתובות על Kvqioov השם

 MoQidjirj לשם הודות היא יהודית זו כתובת שאכן בביטחון, להגיד קשה אמנם
 השם של הנקבה לצורת לפחות, מקבילות שתי למצוא ניתן שכן דומני, מאידך, בלבד.

 הקאטאקומבה (מן 47 מס׳ C1J על יהודיות. כתובות על -Kvgicov - שעליה השני
Via Nomentana ,(המכונה גברת מופיעה ברומא NefUa KvQia, ואילו Qyria 

סופיה. העיר מן 681 0ב-ז. נזכרת לאטיגיות) ובאותיות לאטיגית הכתובה כתובת (על
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״קראי״ השם של משקלו

 העבריים בכתביהם לס״ה התשיעית במאה לראשונה מופיע -קראי׳ השם
 במחלוקת שנויים השם של וניקודו גיזררנר הקראים. כת של הבלתי־מנוקדים

ק, מלשון א) :1זה שם לגיזתן הוצעו הצעות שלוש החוקרים. סו פ א- ר  היינו ק
 מלשון ב) בע-פ. המסורה התורה על ולא בלבד, הכתוב על המסתמכים

 ;),u’i (ר׳ £1ג הערבי השם מן שאילה כתרגום כרוז, במשמעות קטל ע-מ קרא
 עלי. של גדולתו* על הכריזו היינו קראו, אשר השיעה תועמלני לציון ששימש

 *,1זע לערבית בדומה במקרא, מומחה קורא במשמעות קרא העצם משם ג)
 הגיזרון הצעת מובאת ואבן־שושן בן־יהודה של במילונים .2 1בקוראן מומחה קורא

 עצמם את לכנות נהגו הכת בני שהרי נראית, זו הצעה ואמנם בלבד. הראשונה
י הכינוי את להבץ שיש ומסתבר ,3מקרא בני א ר  .4מקרא״ לשם-בני נרדף כלשון ק

 הייחום לצורן במשמעותה שוה פלוני-אלמוני שבט או מקום הצורה-בן ועוד,
= כגון שבט, או מקום לשם הנוסף אב מו  5וכיו״ב אפריימי - בן־אפרים מואבי, בך
השם, של המקובל ניקודו עם אחד בקנה עולה זה גיזרון אץ לכאורה אולם,

 באנציקלופדיה .L. Nemoy, Karaite Anthology, New-Haven 1952, p. XVII עיין .1
 את )L. Nemoy( המחבר מזכיר ,1971 ירושלים כתר, הוצ׳ -קראים', ערך יודאיקה

בלבד. הראשונות ההצעות שתי
 ׳Encyclopaedia Judaica^ Karaer בערך מרקון, י׳ מביא רביעית הצעה .2
 -קרעים- השם של המקורית הצורה הייתה לפיה ואחרים. לוינוון י-ב בשם 1932 ברלין

 נמצאו שלא תימה אין אך כופרים. = הנכונה האמונה מן הנקרעים ופירושה: (בעי-ן)
זו. רחוקה דעה אחרי נוהים
דוד. בן ענן הכת מייסד אחר ענניים או .3
 דודזון, ישראל ע-י י־׳ל ירוהים, בן סלמון ,,ה מלחמות ספר ועי׳ מקרא בעלי או .4

תרצ-ד: ניו־יורק,
מקרא...״ בני ♦ענו )59 ׳(עמ ע׳ אות ה׳ שער א.
ישמורו״. הירח בראיית הקראים מקרא ״בעלי )77 ׳(עמ ב׳ אות ח׳ שער ב.
 ליידן בכ״י אמנם שפתיך- נענעת מקרא בעלי -ועל )76 (עמ׳ ג׳ אות ח׳ שער ג.

 לפענחו שאפשר ב-מ הקיצור רק פאן נמצא ליידן) כ״י של העתק שהוא ציריך בכ-י (וכן
מקרא. בני וגם מקרא בעלי גם

 (בעל) בן או שונה: להקבלה לצפות צריכים היינו זה שלפי להקשות אמנם יש .5
קרא. (בעל) בן II קראי או מקראי II מקרא
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 זה כרך של עורכו טור־סיני, נ״ה מציע כן על .6קמוצה) (קוף קראיז הנקוד
 נראה ״כן כהערה: ומוסיף שואית) (קוף קראי הניקוד את בן־יהודה, במילון

 תנועת ואץ מקרא במשמעות קרא מן נגזר השם כי קמוצה), קראי(קוף ולא נכון
a שאחריו״. ההברה תנועת פי על השוא מבטא אלא בלעזים המלה במסורת 

י הבלתי־מנוקד העברי שהשם לזכור, יש אך א ר  בכתביהם לראשונה הופיע ק
 את מחברים התחילו בארץ־ישראל שגדוליה בתקופה בה הכת של העבריים
d המנוקדת הערבית הצורה נמצאת ובהם הערבית, בלשץ ספריהם j i V 

 הצורה של התפתחותה על השפיעו גורמים ששני ודומה );j 1^.6\ (ולא:
 בקריאת מומחה = ‘0 הערבי למונח האסוציאציה א) קרא: העצם משם שנגזרה
 בכתביהם לכנות נהגו הקראים שגדולי לכך לב נשים אם בייחוד ,8 7הקוראן

 ציינו שבו רבני, לכינוי הזיווג ב) קוראן. הערבי בשם המקרא את הערביים
J הללו, הכינויים שני שבע״ם. בתורה המאמינים מתנגדיהם את הקראים k j 

 השם של שמשקלו הדברים, ונראים זה, ליד זה קרובות לעתים מופיעים ו־/!*^
 שהשם להניח, נוכל אלו שיקולים מתוך .v*׳-' הכינוי משקל על השפיע

 יותר הרחבה במשמעותה או ״כתוב״ המציינת קךא המלה מן נגזר אמנם הערבי
 הערבית הצורה בהשפעת נוצר השם של משקלו אך המקרא, כל את
 ההנחה, סבירה פן על שני. מצד השם אל זיווג ומתוך אחד מצד יעי*

.9הקוף אחרי a בתנועת מעיקרו בוטא קראי העברי שהשם

אבן־שושן. גם ולאחרונה במילונו דאלמאן כן .6
 התורה בקריאת בקי מכנים שהתימנים לבי, תשומת את העיר בן־חיים פרוס׳ .7
 כאן להוסיף הראוי שמן נראה בידם. אבותם שמסורת ומסתבר דגושה). (ברי״ש קרא

 של במילוניהם (עי׳ במקרא מומחה שמשמעו ובמדרשים, שבתלמוד קרא השם את
 הוא העברי שהמונח לשער, ניתן אולי כן, ואם זה). בערך יאסטרוב ושל דאלמאן
הערבי. ולא כאן, שהשפיע

רישא-סיפא. צא-מובא;1מ כגון בזוגות דומים זיווגים השוה .8
רי״ש. לפני אחריו ודגש פתח של כביצוע הקוף תחת קמץ .9



ל א יגא יג

העברית בלשון מתבי־עיצורים פעלים
(סיום)

מארמית שאולים מחומשים שמות < מחומשים 1.3
 אלו פעלים מהם שנגזרו השמות גזורי־שם. פעלים הן הנאות הדוגמאות

הארמית: מן בעברית נשאלו
 כלומר ),2242 (אב״ש צמרמרת״ ש״אחזתו מי להתחלחל, משמעו צמו־מר,

 שבל״ח צמרמרת השם מן וגזור ימה״ב, בספרות מצוי הפועל ברעדה. נתקף
שנה-רעידה המשמעות ח). ט, (נידה  למעשה, הוא שאול השם .35הקדחת מחום במ

ובמדרשים. בתלמוד אשר צמרמוו־ץ הארמית פי על בגוי הוא שכן
 ספר שעכטער, (גנזי ימה״ב בספרות בא יפה, נאוה, היה במשמע שפרפר,

 מחוצה, מגונה ״אני שחרחר): חמרמר, בעניץ לעיל מש׳־כ השוה ;198 ע׳ ג׳,
, (ראה המקראי רו״ מ מר ח ל״ התקבולת שפרפרו״. ופנימי ר מ ר מ א ח עי  ל
א שבה המקרא, מארמית שאולה המלה אבינרי. שציץ כפי לעין, בולטת ר פ ך פ  ש
 לאיכה התרגום מן שרבתביתא ,433 ,ע מביא, בוקר(ודלמן כאור נתפרש כ) ו, (דניאל

הבאה). הדוגמה וראה .Morgengrauen זו: במשמעות יט ב,
 העבר צינורות, ע״י במשק מים ״להעביר במשמעות המקור), (כצורת שרברב

 ע״י הובא צינורות״, ע״י מים הספקת וכר, חצרות לולים, רפתים, אל צינורות
תדסקי(ע האגרונום אגו  שרברב, השם מן גזור הפועל ).1268.1 ערך ,II ,920 ,ז

 שרברובא הארמית מן ושאול )2788 (אב״ש בעברית חדש כפועל, הוא, שאף
 גופו בתלמוד זו למלה המוצעים הפירושים אחד ד). מה, (שקלים שבירושלמי

, הוא ר ו נ י  יבש חם - הוא יותר שם הנראה הפירוש החדשה. הגזירה ומכאן צ
ק כך במקרא. שרב ע״פ ל שרבתביתא). ,435 במילונו(ע׳ ד

)XX )4.4.3.2.1 פעל טיפוס .2
 זהים. והחמישי הרביעי כך וע״י בשורש, הרביעי העיצור נכפל זה בטיפוס

 הכפלת ע״י נוצר שבפועל המחומש והשורש תומינטיבית, היא הבאה הדוגמה
הפועל. ממנו שנגזר שם־העצם של (הרביעי) האחרון עיצורו

ת כגון נוסחאות על .35 ו ר ו מ ר מ , או צ ת ו ר ו מ ר מ  ע׳ (אב״י, טור־סיני ראה ס
סופר. כטעויות אותן שחושב ),5535

).28 הערה ],11[ 128 ׳עמ לעיל, ראה הנדון המחומש בפועל נוסף שימוש על
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כן, אם גזור, הפועל ).2092 (אב״ש ״פלירט' לנהל אהבים, לתנות - פלו־טט
 מצויה האחרון, העיצור הכפלת זו, דרך .flirt(36( פלירט השאול השם מן

 נוצר כאן .37שאולים והן מקוריים הן ממשולשים, שבאו מרובעים בשרשים הרבה
 לא .38פלירט המלה של המקוריות התנועות על לשמור כדי המחומש הפועל
.39זה מטיפוס נוספות ברורות דוגמאות מצאתי

רדופליקציה. בגדר שאינן בדרכים שנוצרו מרובי־עיצורים, פעלים (ב)

 - portmanteau words או blends (באנגלית הממוזגים מטיפוס פועל .3
],7[ 23 עמוד ב/ 5 במחלקה ועיין ,17 הערה ],7[ 124 עט׳ ראה

שאולים .4
 מספר זרות. בלשונות שמקורם מרובי־עיצורים, פעלים כוללת זו מחלקה

 הלשון ברורה: והסיבה אחרות, שבקבוצות הדוגמאות ממספר רב כאן הדוגמאות
 השורש לשיטת כפותות ושאינן שמיות שאינן מלשונות אלו מלים שאלה העברית

 מלבד הם, דנומינטיביים הנדונה שבקבוצה הפעלים כל התלת־עיצורי. השמי
 רק שאולים משמות פעלים בעברית גוזרים שברגיל בכך, מוסבר הדבר .40אחד

 בקונטקסט אלו שמות של ששימושם ולאחר בעברית הזרים השמות שנתקבלו לאחר
 הזר שם־העצם ״עיכול״ של זה, שלב .41עברית דוברי בפי למדיי נפוץ עברי

 כלל בדרך שכן לעניין, הוא הכרחי עברי, בהקשר למציאותו והתרגלות תחילה
ת של קליטתם ם של כקליטתם בעברית קשה אינה זרים שמו י ל ע  זרים. פ

מקוריים. כעבריים שייתפסו הסיכוי ומועט בהם, ניכר הזר מוצאם הראשונים

 המתקת על-ידי הקהל עם לפלרטט האוהבים ״אלה זה: לפועל הקשרים השוה .36
 אולי מפלרטטת ״את );8.8.1969 ״הארץ״, הנואם״, ״הישראלי מרקום, (יואל עמם״, סוד
).4 עמודה ,36 ע׳ ,1646 הזה״, (״העולם הסייד?״, עם

<בטנן השוה .37  =בוקס) ( התבוקסס צחק), < ( צחקק דקר), < ( דקרר בטן), (
רבים. ועוד אויר), = ( אורר

 מן פטרל כמו פלרט, צורת לקבל לו היה זה משם מרובע פועל נגזר אילו .38
פטרול.
 כן ועל פיזם״, ״זמרר, אותה מפרש והוא מנגבן, נוספת, דוגמה מביא כנעני אמנם .39

נגן. משורש שיר, של נעימה ניגון, במשמעות ממינה השם מן זה פועל שגזור להבין, יש  
 ג, איכה נגינה, והשוה סג; ג, איכה והתקלסות, לעג ממינה-שיר של משמעותה (במקרא

 שכנעגי אלא מוסיקה). משמעה מנגינה אחרים במקומות ט. ל, איוב, יג; סט, תהלים יד;
 מביא אינו במילונו וכדרכו ולגזירתה, זו לדוגמתו תימוכים או הקשר כל מביא אינו
 מן גזור להיות הוא, קיים אמנם אם זה, פועל שיכול לי, ונראה המקור, של ראוי ציון

 ליצור לנגן, ופירושו מנגינה, מהשם הגזור מנגן, מרובע שורש קיים כבר כי ויוער, מנגנון.
).1369 ,עמ עברי-אנגלי, מילון אלקלעי, (ראה מוסיקה
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 לא זר ופועל בעברית, למדיי מוגבל תצורותיהם מספר אשר הפעלים, לא־כן
 תנועותיו, של המקורי המבנה על שדתר ולאחר ,42 41 40רב בקושי אלא מקומו יבירנו

העברי. הפועל של התנועתי המבנה אל בהכרח, עצמן, יתאימו שאלו ולאחר
העברית דובר חייב למטה), ,41 הערה (ראה נכון אל סיוץ שמציין כפי
להבץ יוכל אז רק עברי. בהקשר הזר השם למציאות מעט תחילה להתרגל

 התנועות במבנה שחל השינוי אף ועל זה, משם הגזור הפועל משמעות את
 בעוד כי שלפנינו, בנושא במיוחד תופס זה כלל המשמעות. תעורפל לא המקורי
 כלורופורם, בלשוננו(אוטואמנציפציה, לרוב מצויים מרובי־עיצורים זרים ששמות

 הם מועטים מרובי־עיצורים זרים פעלים הנה אז־מיניטטרצדה), אנציקלופדיה,
בשתי בסמוך, מובאים הם תריסרים. שגי על עולה אינו ומספרם ביותר,

שמות < מחומשים (ב) שאולים; כלליים עצם שמות < מחומשים (א) קבוצות;
שאולים. פרטיים, עצם

שאולים. כלליים שמות־עצם < מחומשים פעלים (א) 4.1
 אחרות, מלשונות העברית ששאלה בשמות־עצם מקורן הבאות הדוגמאות

 באו השאולים השמות רוב ).4§ (השוה הודו־אירופיות לשונות הללו כלל ובדרך
 בימינו ואם פרקליט) סנדלר, (טרקלץ, לשון־חכמים בתקופת אם ורומית, מיונית

 קבוצת־משנה זו בקבוצה להבחץ ניתן ישירה. כשאילה שלא אף האחרים), (רוב
 באו שאולים שמות מספר .43ביצירתם יד ולסאטירה להומור אשר פעלים, של

ישיר. באופן בהכרח לא שוב מסאנסקריט; או מפרסית,
, שורש של התפעל התאתון, ן ו ג ר  ארנק), (= ארגון, השם מן גזור א

 בפרסית, מוצאו להלן. ראה - לשם אשר ).185 הארגון(כנעני צבע לקבל ומשמעו
בסאנסקריט. או

 במשמע ),186 כנעני ,154 (אבן־שושן פועליות צורות ועוד מתארגמן, אתמן,
ת אדום להיעשות הארגמן, בצבע לצבוע רו  המצד שם ארגמן, מן מאוד-גזו

השם ו). ב, (דה״ב אחת פעם במקרא הבאה אתון, לשם, וצורת־משנה במקרא,

בהמשך. ראה הפנטז, היחיד, החריג על .40
 מציע בעברית שאולים ת1משמ פעלים שורשי גזירת של זה לתהליך מקיף הסבר .41
 תחייתה״ בתקופת העברית הלשון בחידושי ומגמות ״צורות במחקרו סיוון, ראובן

ואילך. 88 עמ׳ ),1964 (ירושלים,
(מן האכסין או (מגרמנית), השפריץ כגון זר ממוצא פעלים לכאן להשוות ניתן .42

ביותר נדיר (בנץ מרובעים שרשים של הפעיל בבניין שהם מיונית), שעיקרו אכסניה,
תנועתי הנראה, (ככל האצביע. האזניח, השמאיל, לעבריים דומים והם אלו), בכגון

בהפעיל.) לנטייתו שגרמה היא Spritz ב־
• : •

קיומן. במידת הפקפוק מחמת א/ 5ב-§ הובאו זו תת״־קבוצה בנות דוגמאות .43
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 בארמית(במספר נמצא הוא בד״ו .44ובחיתית באוגרתית באכדית, אף מצד בנדם
 ragamanu ושם בסנסקריט, הוא המקור כי אומרים, יש .45ובערבית ניבים)

.46אדום משמעו
 גושפנקה מן גזור ),528 (כנעני בחותמת- החתים גושפנקה. עליו -שם גשפנק,

 בערכו; (דלמן, בפרסית ומקורו טבעת־חותם, חותמת, ושמשמעו חז-ל, שבלשון
 ע׳ התוספות, בכרך ובמיוחד ,383 השלם ערוך ;367 לד ;382 אבן־שושן

134.(
 אלא גזור־שם, שאינו השאולים, זו, שבקבוצה בפעלים היחיד הוא הפנטז

 מלשון או להפנט, דהיינו, ,hypnotisieren הגרמנית מן שאול כפועל נוצר
 -אז כאן: המשמשים העיצורים חמשת זה בפועל בה שמצויים אחרת אירופית

ז ה אז הגדול. הדבר היה ט נ  (יצחקפרנהוף, הלב״. פרחי אחרי ההמון לבבות ו פ
 מירקץ, ר׳ פי על מובא ;61 ע׳ תרס-ח, -המצפה-, הוצאת החיים, מאגדות

).129 ע׳ תשכ-ח, אדר-ניסן (קפ-ז, לעם לשוננו במילונים-, הנמצא -להשלמת
(אבן־ ומסעירות- נועזות בחדות להתנסות בהרפתקאות, -לעסוק הרפתק,

 פרסי כנראה ומקורו חכמים, שבלשון הרפתקה / הרפתקא מן בא ),585 שושן
).164 ע׳ השלם, ערוך בתוספות גייגר, דב (ראה

 להם שאץ דברים סיפר שטויות, ךבר למשמע בן־ימינו בסלט משמש חנטרש
 שמשמעותו חנטריש, השם לפועל קדם המוח-. את -בלבל הבלותות, אמר שחר,

 בלשון המלה שמוצא לי, נראה מחקירתי מוח. בלבול שטויות, דברי־הבל,
j ־1^ ובה הפרסית, u, פירושה אחת), כמלה אף (ומצד תיבות בשתי 

 47בפרסית משמש והצירוף חנופה), גם (וכן ולקלס ללעג שימה לצנות, לגלוג,

).33 הערה סוף ],13[ 130 עט׳ [לעיל, וכר עולמי מילון (השווה כפועל אף
 המחומש הפועל הריהי הלשון, מן עברה וכבר שכמעט ותיקה, ודוגמה

 חוברו שבהן אירופה, מלשונות שאול השם מברק. שלח הבריק, היינו, טלגרף,
הפועל בעקבות נוצר העברי הפועל טלגרף. מלח של היוניים הרכיבים לראשונה

 Akkadisch. :253 ׳עמ ,2 חלק A אות C.A.D. ;154 אבן־שושן :380 בן־יהודה ראה .44
.Handwort, 76 ,עמ ,1 חוברת.

מ חילופי על .45 -  שמיני) ירח (= א/וךחשמנ אל העברי מרחשון למשל, השוה, ו
.3327 בן־יהודה, בך על וראה האפדי.
.154 אבן־שושן ,380 בן־יהודה ר׳ .46
 מצויה בעברית) כצורתה בטי״ת ולא בדל״ת, (שכתיבה הנידונה הפרסית המלה .47

 שנועצתי מבודאפשט, בודרוגליגטי ,פרום ולדברי שבפרסית, במשמעויות בטורקית אף
 הכורדים. היהודים של בלשונם אף ומכאן בטאג׳יקית, אף מצויה המלה זו, בדוגמה עמו

 בטקסטים משמשת המלה בפרסית שהרי באמצעותם, לעברית המלה הגיעה אולי
שעברה. המאה מן בייחוד בלבד, ספרותיים
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(to telegraph; telegraphieren; telegraphier; אירופיות לשונות באותן המקביל
.48 49(telegrafiar

 ובצחצוח, בגיהוץ -נעשה במשמע מטרוקלנת, בלבד, בבינוני מתועד טרקלן
 המלה בפועל. רושמו כדרכו, וכנעני, ),1730 (כנעני ובאיהם״ הטרקלינים כדרך
 ,925 (אב״ש מלאטינית בל״ח השאול (אוכל), אולם טרקלץ, השם מן גזורה

2 הערוך, (תוספות מיונית או )Lehnw. קרויס ,ש 10.(
 הבא סנדלר, מהשם גזור ),1818 (אבן־שושן ונעלים סנדלים עשה סנדלר,

(דאלמאן). מיונית או (אבן־שושן) מלאטינית והשאול בל״ח
 ;1768 אלקלעי ;1821 (אבן־שושן וכיו״ב to synchronize לתרגם בא סנכרן

סינכרוני. והתואר סינכרוניזציה השם בעברית לו וקדמו ),16 מס׳ ,413 אטינגן
 הראשונים העיצורים ארבעת בו שאולים אך הוא, מחומש אמנם פלרטט

I.2.3.4.4.) xפעל בקבוצת הוא ומנוי בעברית, נוסף החמישי העיצור בלבד. x( 
זה. שבמאמר

,1963 קרית־ספר, ירושלים: דרכי־הסלנג, ספן, (ר׳ התפנךרק פנדרק,
 ולדברי ביותר, מפונק במשמע ),1462 אב״ש ;3175 (כנעני מפונדו־ק ),63 ,61 ע׳

 (שם) לאב״ש גזירתו. קשה בלשון־הילדים״. בייחוד הדיבור. בלשון -מצוי אביש
ק מן מכוון ״סירוס זהו נ פ תק אל קשר מציע הוא זלזול;״ בנימת מ  שבל״ח, פ

 ע״י כא) כט, המקראי(מש׳ פנק של הרחבה ושהוא לפנק, לענג, לעדן, שמשמעו
הקו״ף. שלפני הרי״ש ולא הדל״ת לא כאן ניתרצו לא ד. התוכית שרבוב

, (השוה הממוזגים מסוג דוגמה שלפנינו ואפשר ן ג ר מ  דהיינו בהמשך), א
 השאולה הסלנג מלת עם ושילובו חריזתו ע״י מפונק, באותו זלזול מתוך דרק, + פנק

 שאילה שלפנינו לי, ונראה טינוף. לכלוך, זיהום, כלומר דרק, וגרמנית) (מיידיש
 בלשון כהשאלה פיגוראטיבי, בשימוש אשר תולעת, = »»p?drak בה מפולנית,
 לכנות בלגלוג, זו במלה ומשתמשים זאטוט״, פעוט, ״ינוקא, פירושה הילדים,

 בסלנג) הוא (אף הכינוי אל זה פנךראק/פנדריק להשוות יש .50ושק קטן מישהו
.51וכד׳ שובב, פרחח, למשמע תחום, באותו ומשמש עמו החורז שמנדריק,

ף בשורש דיון לאחרונה ראה .48 ר ג ל  ״הטלגרף גושן־גוטשטיין, מ׳ בעברית, ונגזריו ט
.7.1.72 ,31.12.71 ״הארץ״, הלשון, בטור ,,ב א/ והטלגרוף״,

 הגרמנית, בהשפעת כנראה במבטא, רפה הכ״ף וב״סינכרוניזציה״ ב״סינכרוגי״ .49
 הפועל לראשונה. לעברית המלה באה מכאן ושמא זו, במלה ]x] ch בה שמבטאים

העברית. הפתולוגיה כללי לפי גם והוא קשה, בכ״ף האנגלי, המבטא בעקבות בא סנפרן
 זו במלה אפוא רש ,e התנועה של )nasal( האנפי המקביל הוא בפולנית ? א.49

, העברית שבמלה העיצוריים הצלילים כל ק ר ד נ ממש. סדר ובאותו פ
 Jan Stanislawski, The Great Polish-English Dictionary משל, דרך ראה, .50

1969 ,Warszawa, The State Publishing House, 759 עט׳.
.187 ענד בסופה), ,13 הערה ],13[ 130 ענד (לעיל, וכר״ עולמי ״מילון השוה .51
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 גזור ),2754 (אבן־שושן מינו״ בשאינו מץ ערבב שעטנז, שיהיה ״גרם שעטנז,
 ופשתים צמר בו שיש (בגד) ופירושה שם־תואר או שם־עצם שהיא שעטנז, ממלת
 עברי איננו וכנראה בערכו), בן־יהודה, (ראה ברור אינו המלה מקור יחדיו.

הוא. מצרי אולי ).431 דלמן (ר׳

שאולים פרטיים שמות < מחומשים פעלים (ב) 4.2

בעברית, מקוריים שאינם פרטיים, משמות־עצם מוצאן הבאות הדוגמאות
 קשורות אלו משמות שהתפתחו הפעלים של משמעויותיהם אחרת. מלשון ובאו

 בשורשו קשורות ואינן טוענים, אלו ששמות באסוסיאציות בנושאי־השמות,
שם. כל של האטימולוגי
 הגרמנים, בין התבולל במשמע התאשכנז, לגרמנית; דימה במשמעות אשכנז,
 אשכנז, המקראי השם מן גזורים ,52)207 כנעני ,169 (אבן־שושן האשכנזים
 הלשונות הוצעו וכמקור זר, אמנם שהשם נראה .53גרמניה לארץ לכינוי שהתפתח
.54ואכדית עתיקה, פרסית ארמנית,

 גזור גוף, או דבר על לפעול X לקרני־ הניח בקרני־רנגטן, צילם רנטגן,
 באה העברית הגזירה רנטגן. קונראד וילהלם הפיסיקאי של משפחתו משם

, והובאה וכיו״ב), to roentgenize( אירופה לשונות בעקבות ת ו א נ ג ט נ ר  ב
.3138 ע׳ אגגלי־עברי, מילון ובאלקלעי, ,60 ,ע

בהמשך. ב,5§ סנבלט, כרכמש, וכן א,5§ פרבסלב, אפסקל, עוד וראה

שונות .5

סוגים: משלושה הן זו שבמחלקה הדוגמאות
 לדבריו אשר ״לשוננו״, עורך, לדעת בני־יומם״ ״חידושים בגדר שהן דוגמאות א.
 ממש קיימות אלו דוגמאות למעשה״.לענייננו בלשון קיימים ואינם השעה לצורך ״נוצרו

, (כגון וכיו״ב הפיוט מן היחידאיות הדוגמאות כמו ר פ ר פ , ש ר פ ר פ ר, ה ח ר ח  ש
 הן ואף והמשקל), החרוז לשם הרגע, לצורך שנוצרו לי וברור לעיל, שנמנו

ראוי; בהקשר מתועדות
 משמשות הן אץ הנייר על שנדפסו ואף בלבד, הצעה בגדר שהן דוגמאות ב.
ממשי; בהקשר בלשץ

.116 עם׳ ),3 ׳עמ (לעיל, מירקין אצל ראה הפועל ראשית על .52
.418 עם׳ בן־יהודה, ראה .53
.139 עם׳ לו, ההשלמות בספר וכן בערכו, קוהלר־באומגרטנר, במילון השוה .54

 מרובע, שורש אף שקיים עוד, יצוין .Zorell ושל ,B.D.B. של המקרא מילוני גם ראה
וכיו״ב. השתכנו וממנו שכנו,
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מוכחת. מציאותן ואץ יאות, ביסוס להן נמצא שלא דוגמאות ג.

מוגבל ששימושם מרובי־עיצורים (א) 5.1

 מרובי־עיצורים, שאולים משמות גזור מרובי־עיצורים פעלים של מספר
הספרותית. והסאטירה ההומור חוש או הלגלוג יצר הוא לגזירתם שהמניע וניכר

 אנגליים״. גינונים ״לנקוט ופירושו התאנגלז, כגון מחומש, ששורשו פועל אנגלז,
 במקור מצויה נוספת דוגמה לגמרי״. והתאנגלז בלונדון, חודש ״היה למשל:
ן המצוטטת, לדוגמה ו ל י י מ מ ל ו  ).33 הערה ]13[ 130 ע׳ לעיל, (ראה וכר ע
אנגלי. היינו אנגליזי, הערבית הצורה מן גזור הפועל

ל ם אפ שלי. (הניקוד להתאפסקל הפועל ביסוד המוגה מחומש שורש הוא ק
 האפיסקופאלי: בגיווגה הנוצרית האמונה את ולקבל הדת את להמיר שפירושו י״י), -

 להתאפסקל הציע הועיל לא זה ושגם האנטישמית, הכנסייה את ג׳ו האשים ״לבסוף
 (״הפכנו גדיא״ ״חד קישץ, אפרים וחבל״ הסוף, וזה עזר, לא זה וגם אישית,

ב אולמות״), י ר ע ם (מוסף מ מי , י ( ת ו ל י ל .4 ע׳ ,9.1.1970 ו
 המשושה, הסוף״, ״עד מהליכה ונמנע במחומש, הסופר הסתפק כאן ואם

 לא - אנגלי־לטיני־יוני שמקורו אפיסקופאלי, השם מן *התאפסקפל פועל הגוזר
ב (ראה משושה פועל הומוריסט אותו גזר שם אחר, במקום כן ס ל ב ר לקמן). , פ

 הבולדוזרים הזמן וכל יקרה, מה יודעים הזמן ״כל ״ד־חפר״: כלומר בלזיזר,
.4 עמודה ,21 עמוד ,1646 מם׳ הזה, העולם .55מבלדזרים״

 ).Bulldoser( מאנגלית שאול הפועל, שממנו בולדוזר, שם־העצם
, ג ל ט ס  למקומות געגועים מתוך היינו נוסטאלגיה, מתוך כתב או דיבר נ

 נוסטאלגיה, השם מן גזור הפועל עוד. אינם וכבר שחלפו־עברו לזמנים או
 בספריות למצוא אפשר ״עדיץ לדוגמה: ביונית. ומקורו אירופה, מלשונות השאול

ם צהבהבים וספרות עתונות קטעי בארכיונים או י ג ל ט ס נ מ  תל־אביב על ה
 על בזו זה אוחזים חייכנים אוהבים ועל וכחול צעיר גמל על פעם, שפרחה

 כרך וארץ, טבע ״,2000 בשנת בתל־אביב ״נוף גולן, (אורית פחד״ ללא חופו
).308 ע׳ תשל״ד, תשל״ג-תשרי אלול ר, ט״ו,

בשיטה בקצרנות, כתבו ״קצרנו״, דהיינו, ),56בעי״ן! (פך, סטנוגראפעו,

מבלדזרים... בצורת רפויה או דגושה לבי״ת המחבר התכץ אם תמהני, .55
 ,e תנועת לציץ באה אולי עושה, היא מה זו, עי״ן ידעתי ולא שלי, הניקוד .56

 להקלת היאטוס ולשמש ״םט-נו-גרא-ם-עו״, חמישית, הברה לפתוח כדי פביידיש,
 פונת הייתה אמנם אם זו. כגון אחפה במלה משניות בהטעמות בהתחשבות המבטא,
 המחבר של (ההונגרי) מוצאו אך לפנינו. משובע פועל אז פי ממש, עי״ן לעיצור המחבר
ז היא דפוס טעות ושמא זו. אפשרות מרחיק
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 רשמו, אך בוריים. על דבריו את לעת־עתה הבינו לא ״העתונאים סטגוגראפית:
ח המאירי, (אביגדור בדיוקה״, מלה כל ושכל לב בשים סטנוגראפעו שי מ  ה

, ן ב ל  סטנתראפיה השם ).203 ע׳ ,571944? חש״ד, שרברק, יוסף ת״א, ב/ ה
 המנוי לטלגרף, בדומה יוניים, יסודות כאן המרכיבות אירופה, מלשונות שאול
 אותו שבבל מפני ללגלוג, מסוים תפקיד יש זה פועל שביצירת ייתכן לעיל.
מרירה. ציניות רוויה הנימה וכל עט, אוחזי לאותם המנוח הסופר מלגלג פרק

 בקוובק ראיתי אחד ״יום ״מסטרופטזות״: בלבד, בבינוני מתועד *סטךפטז,
״מ־. אחד על שחור בטלאי יוצאות ומטוייזות, מסטרופטזות גערות, .  (הוראציוס, .

 המחבר ).37 ע׳ ,3/11/72 מעריב, שבחיינו״), (״המלים לאימאז׳״ ״אומאז׳
 (בהצגה), חשפנות, התערטלות, דהיינו ,striptease האנגלית במלה כאן משתעשע
האנגלית. המלה של השני ביסוד בך ופעמיים

, את המחבר שיצר רוח, באותה ל ק ס פ  את ויצר הוסיף לעיל, המנוי א
 (פראבו־ הנוצרית־אורתודוקסית הדת את קיבל כלומר, התפרבסלב, המשושה

 וארכיבישוף: ותיק פרולטארי מנהיג הפנים, שר -אמר הרוסי: בגיוונה סלאבית)
ה מ  לקבל אבתה לא היהודיה אולם וגמרנו!... היהודיה שתתפרבסלב יש? -

 (ת״א, גומזים״ ״גומזים, קישון, (אפרים 58״הפראבוסלבית הדת את עצמה על
 לשון על התפרבסלב לשון פה טבע הסאטיריקן .150 ע' ),1969 טברסקי,
התגיר. או התתזד,

 המקור (צורת פרקלט המחומש הפועל ביצירת אף ניכרת היתולית נימה
 (דויד וטעת״ מזרוע / פרקלט לי טוב ״כי בעריכת־דין: לעסוק כלומר פה),

 פרקליט, מהשם גזורה רכ״ב)-הצורה ע׳ תש״ד, ת״א, האידיליות ספר שמעוני,
היונית. מן חכמים בלשון השאול

 זה שמשרד בחשבון לקח שלא מפליא ״אך בלבד: בבינוני מתועד קמפלקס
 מילולית זריקה בעזרת בעיותיו את לפתור יהיה שאפשר מכדי מדי, מקומפלקס

 מינוח״, או דואר ״שרותי מרקוס, יואל הלועזיים.״ המונחים מלקסיקון הלקוחה
, ץ ר א  לאטיני. שמקורו קומפלקס, השם מן גזורה המלה .9 ע׳ ,6.1.1971 ה

 ושל ״מסובך״ של טעם בו לתת כדי כנראה, ״מקומפלקס״, לשון הכותב ונקט
יחד. גם ״מתוסבך״

,רוכסן! לי ׳סגור משלמפרת: הראי, מול ״היא בלבד: בבינוני מתועד שלמפר
. הוא (. . .  במותיך־ ״על שילה), גמזו(ויעקב יוסי מתאפרת״ פארטיסטית היא (

 הצורה ?). ע׳ ,1968? חש״ד, צ׳ריקובר, בצלאל (ת״א, שביר!״, - ״זהירות חלל״,
 ומצוי ,schlumper בגרמנית, שמקורו רשלן, היינו שלומפר, השם מן גזורה

ביידיש.

במילונים. זו דוגמה הובאה לא עדיין .57
״התפרבסלבות״. שם־הפעולה אף מובא הקטע בהמשך .58
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לבד3 הצעה בגדר שהם עיצורים מרובי (ב) 5.2
 סארקאסטית, שנימתו רחב, הקשר בתוך מצאתי הראשונה הדוגמה את
המדרק. מקומה את מצאתי שלא אלא (א). בקבוצה יכירנו ומקומו

 אמנותי מופע (ולנהל) לארגן ופירושו הזה-, -העולם של חידושו הוא אמרגן
 המשמש אמרגן, השם מן גזור הפועל האימפרסריו. במקצוע לעסוק בידורי, או

 (כך הנ-ל השבועון תוצרת הוא אף זה, שם אימפרסאריו. של לתרגום כיום
א)ךגן. + אמ(ן הפוך: בסדר אך אמג(ות), + (מ)אךגן של מיזוג הוא עורכיו), טוענים

 to chromicize האנגלית לתרגום )152 ע׳ ורותם, אבן־אודם (ע-י הוצע כרכמש
 המציעים ).Chromium( כרום מתכת הכולל) ב(חומר דבר לצפות דהיינו,
 ומוזרה מסובכת הגזירה דרך כרכמיש. המקראית העיר משם זה על1פ גוזרים

 ייתכן הנזכרת, העיר של לשמה אשר ואכמ-ל. ההצעה, בעלי אצל כמצוי למדיי,
).362/3 גזניוס־בוהל (ר׳ חיתי שהוא

ן אלקלעי, ראובן (ע-י הוצע רפה) (בית סנבלט ו ל י ־ מ י ר ב , ע י ל ג נ א
 “to be a traitor, impede construction (progress.(’’ לאנגלי כתחליף )1791 ע'

 אותו של מעלליו על־שום אכדי), (שמקורו סנבלט הפרטי השם מן נגזר זה פועל
דגושה. בבי-ת כלומר סנבלט, מנוקד 2874 בע׳ נחמיה. בספר המוזכר שומרוני

 כתובים נמצאו ולא מקצועי, סלנג בגדר שהם מרובי־עיצורים (ג) 5.3
בשיחות כמשמש לי ידוע לאבסטרקציה, להגיע להפשיט, במשמעות (ל)אבסטךקט,

 המקור. מלבד אחרות צורות שמעתי לא העברית. באוניברסיטה סטודנטים בץ
 אבסטראקטי, התואר הוא המקור ].4[ 121 ע׳ ,0.3 פסקה למעלה, עוד ראה

 שבעה בן פועל לפנינו אירופה. מלשונות שאולים שניהם אבסטראקצ^ה, השם או
עיצורי־שורש.

 (במתמטיקה), האינטגרל את להוציא לחשב, למצוא, במשמע (ל)אנטגךל,
 באוניברסיטה למתמטקה החוג אנשי מפי ושמעתיו סטודנטים, של בסלנג משמש

 במקורה. היא לאטינית ממנה, גזור הנ-ל שהפועל אינטגרל, המלה העברית.
 או פעם אך שמעתיה באוזניי כי ),4.1 (§ חברותיה בץ זו דוגמה שיבצתי לא

 בפיהם, שגור הנדון שהפועל ואסיסטנטים, סטודנטים לפניי העידו כי ואף פעמיים,
למעשה. השימוש לי הובהר לא

 ודומותיהן) אוניברסיטאיות (במעבדות אינטלקטואלי בסלנג משמש צגטךפג
 הגורם מכשיר לאותו חומר הכנסת הצנטריפוגה, לפעולת חומר הצגת למשמע
 סיבוב פעולת בעקבות המרכז, מן לבריחה החומר של מסוימים לחלקים

המצד צנטריפוגה, השאול השם מן נגזר זה משושה־עיצורים פועל .59מהירה

 על לפניי שהעידה מירושלים, ביוכימאית זק, חגה גב׳ ע-י נתרמה זו דוגמה .59
פך. על לה ותודתי הנדון, בפועל הרווח השימוש
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 ,to centrifuge כגון פועל אף מצוי המשאילות (בלשונות אירופה. בלשונות
 יותר ומשתלט הולך שכיום יצוין, העברי). מקבילו כנראה נגזר לו ובחיקוי
(מר)כז, + סר של מזיגה המרכז, מן סר דהיינו, סרכז, המרובע העברי הפועל

T  : V T * T  “  ! •

אבינרי). י׳ מחידושי הוא סרכז (השורש סרכזת קרוי והמכשיר
 הוא מצוי וכן וחובבים מקצועיים צוללנים בפי מקצועי מונח הוא (ל)שנרקל

ל של פירושו תת־מימית. בארכיאולוגיה העוסקים של בשימושם לו צ ל ל- ע פו  ה
 בקבוקי־ ללא בלבד, בשנוןקל מצויד שטוחה, צלילה אלא לעומק, לא אך במים,

.60אדר

ת ו ר ע ת ה ו מ כ ס מ
 עבריות שתים־עשרה בדיוננו, בחשבון שהובאו דוגמאות כחמישים מתוך
 שאולות זה, מטיפוס הן אף אחרות, פעלעל.שלוש מטיפוס כולן הן; מקוריות
ל פ בטיפוס הכול סך מארמית. במקורן ע ל  (לטיפוס הממצא. מן כשליש - ע

 ומכאן שמיות, שאינן מלשונות בשאילה מקורן השאר כל בלפלף). אף שייך זה
בהן. עיצורי־השורש ריבוי

 יש מרובי־העיצורים הפעלים של ההברתי שהמבנה יוער, פונולוגית מבחינה
 עיצורי של וקשיותם לרפיותם באשר הן הקלאסית, העברית לפתולוגיה סתירה בו

, ערכים בדיוננו (ראה בגדכפ״ת ט ל ב נ , ס ט ט ר ל ר פ ז ד ל  והן ואחרים), ב
, תנועת־ביניים(כגון ללא עיצורים לצרורות באשר ג פ ר ט נ , צ ש ר ט . חנ ( ן ל ק ר  ט

 מרובי־ לפעלים מיוחדות אלה תופעות אץ שכן כאן, הדברים פורטו לא
 מחקר דורש בהן והדיץ החדשה, בעברית לרוב הן מצויות אלא עיצורים,

 צולל או שורק שעיצור הדוגמאות מספר שרב לב, אל יושם זאת עם מיוחד.
 בפי המבטא על מקל וזה עיצורים צרור בו שמתהוה במקום בהן מופיע (סתורי)

 (למשל, בלשון. אלה גרים של קליטתם ועל כאלו צרורות להגות המתקשים
אחרים.) ורבים פנדרק פלרטט, סנדלר, סטנגרף, טרקלן, חנטרש, אבסטרקט,

 פיעל, בנייני דרך על נוטים מרובי־העיצורים הפעלים מורפולוגית מבחינה
 המוצאים ואחרים, כהר־זהב המדקדקים הנחת את לקבל (אץ והתפעל פועל

ן בעברית י י נ ל פ ב לאשש מכדי דל בלשוננו הממצא אחרים. ועוד ל ע ע

 לצוללנים המשמש קנה־הנשימה, שהוא כאמור, ״שנורקל״, המלה מן גזור הפועל .60
 בימה הצלילה תחביב התפתח מאז כמעט בלשוננו, הוא ותיק שם־העצם בצלילתם. עזר
 (בשלושה באנגלית מצויים שם־העצם והן הפועל הן המדינה. קום לאחר אילת של

 ,0ז מלה של הגרמני המקור על המעידים schnorchel, schnorkel, snorkel כתיבים;
 ,לגב תודתי נתונה זו דוגמה על האנגלית. מן הפועל, את לפחות שאלה, והעברית

 הפועל של שגירות־שימושו על לפניי שהעידה מקרית־טבעון, צוללגית אהרנסון, שרה
הנדון.
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ך הממצא את כלל הולמים דבריהם ואין המקראית, העברית לגבי קביעתם  ב
 מסגרות לכפות ולא בגמישות, כאן לנהוג יש שכן דרך-, -על לשון נקטנו ימינו).
 במבנה מתחיל התפעל פועל, פיעל, בבנייני לפעלים הדמיון הולמות: שאינן

 שבהווה/בינוני מ בתחילית (ובציווי), ובעתיד בעבר הבסיסים של התנועתי
 שביסודו ספק, אץ שבהתפעל. וכו׳ הת/מת בתחיליות ומסתיים בפיעל/פועל,

 נוטים הם שאף המרובעים, של בעקבותיהם מרובי־העיצורים הולכים דבר של
את-מאחר הנזכרים. בבניינים  המסגרת את לפתוח הנכונות מצרה שבמרובעים וז

 גם המכפל, בכוח עיצורים, ארבעה ובעלי -כבדים- בהיותם התלת־עיצורית
משולשים. שרשים לגבי

 על הרבה ללמד עשוי העברית בלשץ מרובי־העיצורים בפעלים העיץ
 גמישות בגלותה חדשה, למציאות העברית הלשון עצמה את מסגלת בה הדרך
 או זו במידה ובעכלה בראשיתה, בה נודעו שלא מודרניות תופעות אל מרובה
החיים. דרישות את אחרת

ח ת פ ת מ ו א מ ג ו ד ה ־ י ש ר ו ת ש ו א ב ר ה מ א מ ב

 המאמר. בגוף הדוגמה נדונה שבו הסעיף, את מציץ ערך כל ליד המספר
לפרטי- (אשר הדוגמה נדלתה שממנו המקור, ציץ בקיצור מובא זה ציון לאחר

 המאמר). בגוף ראה המקור,

סטודנטיאלי סלנג 5.3 ;0.3 אבסטרקט
כנעני אב״ש; אב׳-י; 1 . 1 אהבהב

העוה״ז 5.2 ;3 אמתן
דיבורי 5.1 אגגלז

סטודנטיאלי סלנג 5.3 אגטגרל
קישון אפרים 5.1 אפסקל

כנעני 4.1 ארגון
אב״ש כנעני; 4.1 ארגמן
אב״ש כנעני; 4.2 אשכנז

העוה״ז 5.1 בלדזר
דיבורי 1 . 1 בלסלף

כנעני 4.1 גשפנק
(מירקץ) 4.1 ה&נסז

אב׳-ש 4.1 הרפתק
צדקה אב׳-ש; 1.1 חורור
כנעני אב״י; אב״ש; 1.2 חלחלק
כנעני 1 .2 חמקמק

צדקה אב-ש; כנעני; 1 . 1 חמרמר
דיבורי 4.1 חגטרש

אלקלעי אביגרי; 1 . 1 הפרפר
אב״ש 1 . 1 חרקרק
אב״ש 4.1 טלגרף
כנעני 4.1 טרקלן
צדקה אב״י; 1 . 1 יפהפה
כנעני אב״י; 1 .2 ירקרק

א׳-ר 5.2 כרכמש
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1 . 1 להבהב
2 מסע[
5.1 נסטלג
1 . 1 סחרחר
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ל א י נ י ד ן רנ ה כ

הגנראטיבי! והדקדוק ומחובר״ ״כולל
א .1 ו ב מ

1 .  אורגן עוזי ניסה ל״ה, פרך ב־לשוננו״ שהופיע ומחובר״, -כולל במאמרו 1
 השאלה, על להשיב פדי מדרק באופן ו״מחובר״ -כולל- המונחים את להגדיר

 ופעלים משותף נה&א בו שיש משפט ״האם רב: זמן זה המדקדקים את שהטרידה
ל הוא אחדים ל ו ״ או פ ? ר ב ו ח  פי שעל היא, אורגן של מסקנתו ).272 (עט׳ מ

ר כזה משפט רוב ב ו ח . ואינו הוא, מ ל ל ו  היא זו למסקנה אורגן של דרכו פ
הגנראטיבי. הדקדוק דרך

1  אפשר אי שהוצגה כפי השאלה על זו. מסקנה על לחלוק ברצוני 2.
בר״ הניגוד בץ ישיר קשר אץ כלשהי. תשובה להשיב מחו  המבנה לבץ ״כולל-

 שאני הדרך הם. סמאנטיים מונחים האלה המונחים למעשה משפט. של 2 1)(השטחי
 הדקדוק דרך אורגן, בה שהלך הדרך היא טענתי את בה להוכיח מתפץ

הגנראטיבי.
1  הדקדוק של )model( המודל את בהירות ביתר אתאר הבאים בפרקים 3.

 ניתוחו על אחזור מפן לאחר אורגן); נם בו בו(ושהשתמש שאשתמש הגנראטיבי
 למסקנתו מגיעים אגו אץ ניתוח אותו הרחבת שמתוך אראה, ולבסוף אורנן, של
 סמאנטיים, מונחים הם ו״מחובר״ ״כולל״ שהיא: אחרת, למסקנה אלא אורגן, של

משפט. של (השטחי) המבנה לבץ ביניהם ישיר קשר פל ואץ

ק .2 ו ד ק ד י ה ב י ט א ר נ ג 3ה

2 ביותר החשוב הרכיב רביבים: משלושה מורכב הגנראטיבי הדקדוק 1.

כל להודות ברצוני .1  יוסף הפרופסורים זה: מאמר בהכנת לי שעזרו האנשים, ל
 מן - מליסדורף צפרירה קולומביה: מאוניברסיטת - הרצוג ומיכאל מירון, דן מלון,

 בישראל. מידידיי - זיסמן ויהודית פאר אסתר יורק; ניו עירית של האוניברסיטה
בו. לנאמר האחריות בלבד עליי כמובן,
 שבתורת Surface Structure המיוחדת לרמה רק לא הפונה שטחי״ ״מבנה במונח .2
הנללי הדקדוק של התחבירי למבנה נם אלא גנראטיבי, דקדוק של הלשון  והעברי) (

לזה. זה זהים שהמבנים משום דו־משמעות, זו אין המסורתי.
 ורבו פרו ,Syntactic Structures חומסקי נועם של ספרו לאור כשיצא 1957 מאז .3
. הנקראות הלשון תורות ת ו י ב י ט א ר נ  מבוסם פה המוצג טראטיבי דקדוק של הדגם ג
שיצא הומסקי, מאת Aspects of the Theory of Syntax של הדגם על יותר או פחות
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א הו - רני צ הי  בו יש אורנן. ד״ר תיאר שאותו הרכיב זהו התחבירי; הרכיב -
phrase( היצירה מכללי המורכב ),base( היסוד א) רכיבי־משנה: שני

structure rules;( (הגלגולים של רכיב־משנה ב -)transformational sub
component.( רמות שתי להגדיר אפשר האלה רכיבי־המשנה שני ידי על

 המרת ואחרי המתאימים היצירה כללי של הפעלתם ידי על המשפט: ביצירת
 המבנה רמת הנקראת הראשונה, הרמה נוצרת ממש של במלים הסמלים כל

 הגלגולים כל של הפעלתם עם ).the level of deep structure( העמוק
 the level of( השטחי המבנה רמת הנקראת השנייה, הרמה נוצרת המתאימים

surface structure.( מבנה; יוצר היסוד הללו: הרמות שתי בין ההבדל וזה 
, משמעות בעל הוא זה (עמוק) מבנה י ע מ ש מ ־ ד ח הסמאנטי והרכיב ו

)sematic component( משמעותו את מבין אדם זה פירוש פי על אותו; מפרש 
 ללא (העמוק) המבנה את משנה הגלגולים של רכיב־המשנה מסוים. משפט של
 מהפעלת כתוצאה שנוצר (השטחי) המבנה את המשמעות. על השפעה כל

 לפה, פונולוגיות להוראות הפונולוגי, הרכיב השלישי, הרכיב מתרגם הגלגולים
הדיבור. שטף את ליצור כדי וכר ללשון, לגרון,

 על לחזור אפשר שטחי- ו״מבנה עמוק- -מבנה המונחים באמצעות 2.2
 הדו־משמעות: עקרון אורנן, בו שהשתמש הגנראטיבי, בדקדוק החשוב העיקרון

 (כלומר במשפט שדו־משמעות מכאן, חד־משמעי. הוא עמוק שמבנה לעיל, אמרנו
 להיוצר יכולה שטחי) מבנה על המבוסם הדיבור, בשטף שומעים שאנו במה

 מבנה שוגים, גלגולים ידי על נעשים, נפרדים עמוקים מבנים כששני ,4ורק אך
המשפט למשל אחד. שטחי
האם את הרגיזה הילד גנבת )1(

, שהילד או שכונתו דו־משמעי, משפט הוא ב נ . שהילד או ג ב נ ג  השטחי המבנה נ
הוא: )1(משפט של

 9 מם׳ בהערה במאמרו. אורנן השתמש שבו משום זה, בדגם בחרתי .1965ב־ לאור
מסקנותינו. את תשנה לא אחר בדגם זה דגם החלפת מדוע מסביר, אני

 זוהי אך אחת, מלה של מדו־משמעות הנובעת אחרת, דו־משמעות יש כמובן, .4
תחבירית־סמאנטית. בדו־משמעות עתה דנים ואנו מילולית, דו־משמעות

(2)
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 העמוקים, המבנים שני את להראות נוכל הגלגולים פרטי לכל להיכנס בלי
:5)2( השטחי ולמבנה ),1( למשפט ליחס שאפשר

)3(

 משפטים, בתוכם להכיר שאפשר בכך, להבחין חשוב )4ול־( )3ל־( אשר
 )1( של מאשר יותר הרבה וישירים ברורים )4ו־( )3( העמוקים למבנים שיחסיהם

 המשמעויות לשתי נרדפים האלה שהמשפטים לומר, ניתן ).4ו־( )3ל־( ביחס
הם: המשפטים ).1( של

האם. את הרגיז גנב שהילד זה )5(
.6האם את הרגיז הילד את שגנבו זה )6(
 של השטחי המבנה שטחי. מבנה כמובן, יש, האלה המשפטים משני אחד לכל

הוא: )5(

 את המכניס אחד יש השטחי למבנה העמוק המבנה את המשנים הגלגולים בין .5
 ש״) (או אשר המלה את המכנים אחר גלגול רש מיודע, ישיר מושא לתוך אח המלה
 מופיעות אלו שמלים הסיבה, זוהי ערך. שר שאינם משפטים משני המורכב משפט לתוך

 (חוץ עמוקים מבנים של בסרטוטים מופיעות ואינן שטחיים, מבנים של בסרטוטים
המבנים). של הביטוי על להקל כדי בסוגריים, מהופעה

 אך ),4( עמוק ממבנה נובע הוא גם האם- את הרגיז נגנב שהילד ״זה המשפט .6
).Passive transformation( הסבילות גלגול את עובר הוא
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(7)

הוא: )6(של השטחי המבנה
)8(

 כל את ).]4ו־( )3( הם )6ו־( )5( של העמוקים המבנים קודם, שאמרנו כפי
הבאה: בצורה לתאר ניתן המצב

(9)

 )4( בץ היחס אבל דו־משמעות. של יחם הוא )4ו־( )3( לבץ )2( בץ היחס
. לו נקרא לדו־משמעות: הפוך יחם הוא )8ו־( )2( לבץ ת ו פ ד ר יש עכשיו נ
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ם אורנן) את אותנו(ושימשו שישמשו עקרונות שגי בידינו לי כ  בניתוח. מתודולוגיים כ

ו .3 ח ו ת י ל נ ן ש נ ר ו א

ב אורנן כ ר לי מו ל כ היצירה מ ד״ר שהציג ב רכי רי ה תחבי ה ד 3.1 של היסו

הבאים:

ש + ש >— —ש 17 מ + מ »--------מ 11

ת ש >— ­ש 18 צם צש »--------מ 12

ת + ת >— —ת 19 ש >-------צש /3

פ + פ *— —פ /13 פ פ /4 >-------צ

ל) ש >— 7ש( —ש א/19 ת פ 15 >-------צ

ש פ 16 >-------צ

ת 3.2 ר משפט הן: ו״מחובר״ ״כולל״ המונחים של המדויקות ההגדרו ב ו ח מ  

ל העמוק מבנהו שבבניית משפט, הוא ע פ ל הו ל ל משפט .11 כ ל ו משפט הוא כ

ל העמוק מבנהו שבבניית ע פ ל הו ל ר כ ח ה א ר צו ,17 כגון א, + א >--------א ב

של, ׳.13 או ,19 שפט: למ  המ

בן )10( או ם ר ל ויהודה ק פ נ

בר משפט ה (שהוא שלו העמוק המבנה הוא. מחו ר ק מ ט זהה זה פשוט ב ע מ  כ

מבנה הוא: השטחי) ל

( 11)

ל משפט של דוגמה ל שר כו ת אפ או ר ( ל ־ ק ומבנהו ),12ב ( העמו ־ ):13ב

התגרשו ואשתו דן )12(

במקצת כלליו שונים היצירה, פללי של פשוטה תמונה להציג אורנן שניסה משום ז.
אמו א + א *-------א בצורה כלל פול, קודם אחרים. מדקדקים של היצירה מכללי
למשל: טראטיבי. בדקדוק מקובל

(Koutsoudas, p. 19) “The replacing string must be distinct from the original; i.e., 
A cannot be replaced by a string beginning or ending in A.”

­שמ + שם־עצם צירוף נובע פלל, בדרך מ־ש׳. צ׳׳ש משתנה כיצד ברור, לא שגית,
 נוצר שם־תואר + שם־עצם הצירוף אץ פלל בדרך שלישית, מ־ש׳. ולא מ־צ״ש תואר

 הכדור את ״ראיתי (לדוגמה: משפטים. שני בעל עמוק ממבנה גלגולים דרך אלא ביסוד,
.)מ1/ מ2׳ אדום ׳הפדורמ2 הכדור את /ראיתימ1מ־ בא האדום״
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)13(
מ

רדו דן אזסת ר דן תג ה

 שפל היא, הבא בפרק עליה שאחלוק אותן, של בניתוחו חשובה נקודה .3
 משפט הוא פועל) + שם + ו + (שם משותף ופועל אחדים נושאים בעל משפט
כולל:

דהיינו: הללו, המבעים מן אחד שכל שיטען, מי יימצא ״אמנם
אכלו. ושמעון ראובן )23(
אכל. ושמעון אכל ראובן )24(
מקרה. בכל אמת טענת שתהיה טענה זו אין אך הם, תוכן שוי
 משפטים לקבל נוכל ״תרד״, או ״דלעת״ כגון מלים למשפטים נוסיף אם הנה כי

כגון: נה,1ש תוכן בעלי
)23 x( ותרד. דלעת אכלו ושמעון ראובן

תרד. אכל ושמעון דלעת אכל ראובן )24(*
 (עמודים ).״24ב־( )23( להמיר שיכולת כפי )24* ב־( )23(* את להמיר יכול אינך ושוב

286-285.(
 אחדים ופעלים משותף נושא בעל משפט - המרכזית לשאלה אשר 3.4

ע + ו + פועל + (שם מצי על)- למשפט יש כזה: ניתוח אורנן פו
ושאג תמונה השולחן מעל חטף הוא )14(

שני, פ; + פ >-------פ הכלל בו שהופעל אחד, אפשריים: עמוקים מבנים שלושה
י-------מ הכלל בו שהופעל ושלישי, צפ; + צם >-------צם הכלל בו שהופעל

 רק מחברת החיבור שוי״ו העיקרון, מכוח נפסלת הראשונה האפשרות מ. + מ
 מעל ״חטף הצירוף כל אל ״שאג״ הפועל מחובר )14( ובמשפט שוים, חלקים

 אחזור לא האלה, והפסילה העיקרון את מקבל שאני מאחר תמונה״. השולחן
 הנותרות האפשרויות שתי בין להכריע כדי להוכחתם. אורנן שמביא הטיעונים על

הבאים: הנימוקים את אורגן מביא

המבנה את לתאר כדי ממילא, צריכים אנו מ + מ >-----מ הכלל את א)
כגון משפטים של

נפל. רהודה קם ראובן )10(
תופעות אץ כי צפ, + צם >—צפ הכלל את צריכים אנו אץ זאת, לעומת
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 >—מ הכלל כעזרת לתארן אפשר ושאי בעזרתו, אותן לתאר שאפשר לשוניות
הצרכים. לכל מספיק כשאחד יצירה, כללי שגי לכלול בזבוז זה יהיה מ. + מ

 לראות, אפשר שרם. חלקים רק מחברת החיבור וי״ו לעיל, שאמרנו כפי ב)
במשפט ממלאת שהיא תפקיד אותו )10ב־( ממלאת החיבור שוי״ו
ונפל קם יהודה )15(
 כלל כן, אם כלל. מאותו נוצרו האלה הר״וים ששתי להניח, הוא הגיוני לכן

מ. + מ >—מ רק: להיות יכול זה
אחר מבני פירוש להציע מתיימרת צם + צם >—ל־צם ההצעה כן על ״יתר

דו׳* משפטים הם ואין מ, + מ *-------מ ע״י המתפרשים עצמם המשפטים לאותם
 מבנים שני לו ליחס אסור דו־משמעי שאינו מבע כי לעיל, ראינו וכבר משמעיים!

).284 (ענד כלבד.״ מהם באחד לבחור יש אלא דקדוקיים,

 פ + פ >—פ הכלל הופעל אורנן שלפי משפטים יש לעיל, הנאמר למרות ג)
, במבנה משפטים יש כלומר, העמוקים. במבניהם ל ע ו פ + ו + ל ע ו פ + מ  ש

 פעולה מתארים הפעלים שגי כן אם אלא ייתכן לא זה דבר כוללים. שהם
, ת ח ר (׳הוא חוזרת אם א ר חז מ א ,,ו ב שכב (׳הוא נמשכת אם ) שכ  אך ו

 אומר כאלה, במקרים מהבהב). = ונדלק׳ (׳כבה מסובכת ואם נרדם׳), לא
המשפט למשל, מבנית. דו־משמעות קיימת אורגן,
ואמר חזר ראובן )16(

הם: לו ליחס שאפשר העמוקים המבנים שני דו־משמעי. הוא
)17( )18(

בן או ר ר אמר ו חז

 שנית; אמר ראובן (פירושו:
. משפט ( ל ל ו כ

ה ראובן (פירושו: ל עו פ ר- ר- אחת; חז מ א  ו
. משפט שנייה; פעולה ( ר ב חו מ

אורנן: של ניתוחו את נסכם עכשיו 3.5
מחובר. - פועל + שם + ו + פועל + שם מבנה: א]
כולל. - פועל + שם + ו + שם מבנה: ב]
:משמעי דו - פועל + ו + פועל + שם :מבנה ג]

 חוזרת, (ותהא אחת פעולה מתארים הם ואם מושאים, הפעלים לשני אץ אם
מחובר. הריהו כן, לא אם כולל; המשפט מסובכת) 1א נמשכת,
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 תחביריים. ממחים הם ״כולל״!!״מחובר״ הממחים אלו, הגדרות שלפי ברור,
 אחוז בתשעים כ״מחובר״ או כ״כולל״ המשפט זהות את לקבוע אפשר כלומר,

 הכרח יש המקרים של אחוז בכעשרה רק בלבד. המבנה סמך על המקרים של
 ״האם לשאול הכרח יש היינו, במשמעות; גם אלא במבנה, רק לא להתבונן

אחת?״ בפעולה או אחד, במשפט שחוברו נפרדות פעולות בשתי פה מדובר
ת .4 ב ח ר ח ה ו ת י נ ה

 שהם משפטים סוגי שגי מחדש לבדוק ברצוני יש הבאים, הפרקים בשני 4.1
במשפט להדגים אפשר הראשון הסוג את דו־משמעיים. לדעתי

התחתנו. ושרה משה )19(
 ואחות אח שהם ושרה במשה למשל, מדובר, אם הוא. דו־״משמעי זה משפט

למשפט נרדף הוא )19( הרי
התחתנה. ושרה התחתן משה )20(

הוא: שלהם העמוק המבנה מחוברים. משפטים ושניהם
)21(

מ

התחתנה שרה ו •התחתן מ^ה

 והמבנה כולל, הוא המשפט נשוי, זוג שהם ושרה, במשה מדובר אם אך
 הוא: העמוק

)22(

ש

משה

1I 1 ש
ו שרה התחתנ

2שב־( הוא, המשמעויות שתי בץ ההבדל  (כלומר נפרדות פעולות שתי יש )1
 לדבר שהוחלט הוא, ביניהם היחידי שהקשר פעולה), סוג אותו של וזמניות שתי

 אשר אחת), (חתונה בלבד אחת פעולה על מדובר )22ב־( משפט. באותו עליהן
.8נושאים שני השתתפו בה

 Lakoff & Peters, ראה .Symmetric predicate כזה לפועל קוראים באנגלית .8
”Phrasal conjuction and symmetric predicates“.
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 שהטיל הכללה, רקע על ניכר השינוי אורגן. של מניתוחו שוגה זה ניתוח
 ).6 עט׳ לעיל (ראה כאלה במשפטים שדן בשעה מוצדקת), אינה אורנן(שלדעתי

במבנה משפטים שגי שקיימים משום רק
+פועל שם + ו + פועל + שם )23(
פועל + שם + ו + שם )24(
 דומה יחם בתיהם שיש משפטים שני שכל אומרת, זאת אץ תוכן, שד שאינם

המשפטים למשל, תוכן. שוי אינם )24( לבין )23( שבץ לזה
התחתנו ודוד יהונתן )25(
התחתן ודוד התחתן יהונתן )26(

. משפטים ושניהם ספק, כל ללא תוכן שר הם ם י ר ב ו ח מ
במשפט להדגים אפשר המשפטים של השני הסוג את 4.2

הדלת. את ופתח הכפתור על לחץ דן )27(
 אוטומאטי, באופן הנפתחת שבמעלית, זו כמו דלת על מדובר אחד, במובן

הוא: זאת במשמעות העמוק המבנה כפתור. על משלוחצים

)28(

 רגילה בצורה הנפתחת אחרת, בדלת כשמדובר הוא, )27( של השני המובן
 על כשאחצים רק אך מושכים), או ודוחפים הידית את מסובבים (כלומר,

 כזה, במקום הכפתור נמצא רבים (במקרים המנעול. את לשחרר כדי כפתור
 יכול כשיוצאים, אך הכפתור; על ללחוץ אחר אדם צריך נכנסים, שכאשר

 המבנה שנייה.) ביד הדלת את ולפתוח אחת, ביד הכפתור על ללחוץ אדם אותו
הוא: זאת במשמעות העמוק

(29)
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 המתוארות הפעולות שתי שבץ בקשר ההבדל הוא )29( לבץ )28( בץ ההבדל
 עצם - בשנייה מתבטאת שהאחת באופן קשורות הפעולות )28ב־( במשפט.
 קשורות הפעולות שתי אמנם )29ב־( הדלת. את פותחת הכפתור על הלחיצה

 רק אשר נפרדות, פעולות שתי הן זאת עם אך בזו, זו וכרונולוגי הגיוני קשר
אדם. אותו בידי געשו במקרה

):28(מסוג נוספות דוגמאות והנה
והסכים. יד נתן הוא )30(
השולחן. את לערוך וגמרה האחרונה הכפית את הניחה היא )31(

 האחת הפעולה מהם אחד שבכל הוא, )31ו־( ),30( ),28ל־( המשותף
 היד; נתינת ע-י מובעת הסכמתו )30ב־( [למשל, בשנייה מובעת או מתבטאת

ה השולחן את לערוך גמרה היא )31ב־(  האחרונה]. הכפית את הניחה שהיא בז
 בלבד אחד נושא להיות הגיוני באופן חייב האלה שבמשפטים להעיר, יש אף

אחד. צ-ש רק יש העמוק במבנה ולכן הפעלים, לשני
ה .5 א ו ש ם ה ו כ י ס ו

 של המקורי ניתוחו עם המורחב הניתוח את להשוות בידנו יש עכשיו 5.1
אורנן:

מורחב ניתוח מקורי ניתוח מבנה

מחובר מחובר  פועל+ שם+ א]
פועל שם+ ו+

דו-משמעי
 אחת; בפעולה מדובר אם (כולל,

פעולות) בשתי מדובר אם מחובר,

פולל  + שם + ו + שם ב]
פועל

תלת־משמעי
 כולל, אחת; הפעולה אם (כולל,

 מחובר, קשורות; הפעולות שתי אם
נפרדות) פעולות בשתי מדובר אם

 דו־משמעי
 הפעולה אם (כולל,
מחובר-אחרת) אחת:

 +פועל + שם נ]
פועל ו+

אין הזה המורחב שבניתוח לראות, קל 5.2 סס-  אותה על - לשכוח (המבו
 מונחים ו״מחובר׳ ״כולל- אץ המקורי) ניתוחו את אורנן ביסס שעליה לשץ תורת

 השאלה על המשיבים סמאנטיים, מונחים הם אלה כלל. מבניים) (ז-א תחביריים
 מוסתרת אינה זו עובדה נפרדות?- פעולות בשתי או אחת, בפעולה מדובר -האם

 יש באחת מבנה. של רמות שתי יש גנראטיבי בדקדוק להפך. גנראטיבי. בניתוח
אלף כבר למדקדקים הידוע המסורתי, הדקדוקי המבנה שהוא שטחי, מבנה
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 אחדים״. ופעלים משותף נושא בעל ״משפט כגון תיאורים שייכים ושאליו שנים,
א המבנה מצוי השנייה ברמה הו ק-  הסמאנטי שהרכיב המשמעותי, המבנה העמו
 מסוים. משפט של המשמעות את מבץ אדם זה פירוש ידי על אותו. מפרש
.9זה במאמר בהם שהתרכזנו המונחים, משתייכים בלבד הזאת העמוקה לרמה

ביבליוגראפיה:
Chomsky, Noam. Aspects of the Theory of Syntax. Cambridge. 1965.
Dougherty, Ray C. “A Grammar of Coordinate Conjoined Structures”. 

Language 46:298-339.
Koutsoudas, Andreas. Writing Transformational Grammars: An Introduction.

New York. 1966.
Lakoif, George, and Peters, Stanley. “Phrasal Conjuction and Symmetric Predicates.” 

Harvard Computation Laboratory — N.S.F. 17. 1966.

 קיומה את המכחישים רבים, יש הגנראטיבי הדקדוק של החדשים הזרמים בין .9
 הטוענים, יש עמוק״. מבנה ל״רמת חומטקי שייחס התכונות ארבע פל בעלת רמה של

ת היא ביותר העמוקה שהרמה אלא נפרד, סמאנטי רכיב שאץ מ ה ר נ ב מ י ה נ ו י ג ה  ה
)the level of logical structure,( מקום מפל לענייננו. החשובה הרמה היא ההיא ושהרמה 

לדבר: סיבות ושתי מאמרנו, מסקנות על משפיעים אינם האלה הדעות חילוקי פל
 שביססנו הדו־משמעות, בעקרון מפירים העראטיבי הדקדוק של הזרמים פל א.

 שונים עמוקים מבנים שני ייוחסו דו־משמעי משפט שלכל בכך, היינו ניתוחנו. את עליו
א של במובן -עמוק- והן חומסקי, שהגדירו פסי -עמוק״, (הן . ל ( י  בץ ההבדל שטח

 פמו לגמרי, שונה להיות נם יכול והוא פה, שתיארנו ההבדל פמו להיות יכול המבנים
features של השונים Dougherty, קיים. הבדל אבל

 בין הקשר בו שקיים הדקדוק, של חלק לאותו שייך דו־משמעות של העיקרון ב.
ם המשפטים בץ אלה להבדלים יש לכן, למשמעות. המבנה י ל ל ו כ ם ה י ר ב ו ח מ ה  ו

הגנראטיבי. הדקדוק של הזרמים בכל לפחות, חלקי סמאנטי אופי



נה ו ר י ב צ

הארמי בניב העבריים היסודות  
בכורדיסטאן זאכו יהודי שבפי *

ה של לזכרם נ י ר י ל א ב ר ף ג ס ו י ל ו א ו ן י י ל ב י ר ,
כורדיסטאן יהודי של ״התרגום׳- ניבי בחקר חלוצים

ה מ ד ק ה **

הארמים לניבים גם חדרו עבריים יסודות 1היהודים של האחרות בשפות כמו  
הנוצריים הניבים לבץ בינם המבחינים הקוים אחד והיו כורדיסטאן יהודי שבפי

תשל״ג ירושלים היהדות, למדעי השישי בקונגרס הרצאתי על מבוסס המאמר * .
ת מ י ש ם ר י ר ו צ י ק ם ה י י פ א ר ג ו י ל ב י ב ה  **

J. Blau, The Emergence and Linguistic Background of Judaeo-Arabic, Oxford, = בלאו
1965.

H. Blanc, Communal Dialects in Baghdad, Cambridge, 1964 -  בלנק 
תשכ״א ירושלים, כורדיסתאן, יהודי קהילות בן־יעקב, א' = קהילות בן־-יעקב, . 

I. Garbell, The Jewish Neo-Aramaic Dialect of Persian Azerbaijan, - אזרביג׳אן גרבל, 
the Hague, 1965.

“Flat” Words +  Syllables in Jewish East New Aramaic of Persian ,־=־ מלים גרבל  
Azerbaijan.. . ,  Studies in.. .  Honour of H.J. P0101sky, Jerusalem, 1964.

 דברי ואפריקה״ אסיה יהודי של העברי המבטא ״מסורות גרבל, א׳ ־־ מסורות גרבל,
 תשכ״ט). (ירושלים, 454-453 עבד ח״ב, היהדות, למדעי הרביעי העולמי הקונגרס

 תימן״, יהודי של הדיבור בשפת העבריים ״היסודות גויטיין, ש״ד =־ היסודות גויטיין,
.380-356 (תרצ״א), ,ג לשוננו

 M. Weinreich, Yiddishkayt and Yiddish, Mordecai M. Kaplan Jubilee <= ווייגרייך
.481-514 ,1953 ,Volume, New York

. תשכ״ד ירושלים, המשנה, לניקוד מבוא ילון, ח׳ - מבוא ילון,
M. Jastrow, A Dictionary of the Targumim etc., New York, 1950. = ־ יאסטרוב  

W. Leslau, “Hebrew Elements in the Judeo-Arabic Dialect of Fez”, JQR, = לסלאו
N.S.,v01. 36/1, 61-78.

 תשכ״ג. ירושלים, תימן, יהודי שבפי העברית מורג, ש׳ *־־ העברית מורג,
 יהודי של הארמית בלשונם ופיוטים למקרא ״תפסירים צבר, י׳ =־ תפסירים צבר,

שלז-תיב. עמ׳ (תשכ״ו), י׳ ספונות כורדיסתאך,
 נגו״1״לש ראה: נוספים מקורות בהערות. ולהלן לעיל הביבליוגראפיה ראה .1

ת חו ת מפ  בפי העברית ״הגיית :25 עבד תשכ״ז, ירושלים א-כה, שבכרכים למאמרים -
 מרכוס, שמעון אלה: על והוסף אחרות; לשונות על העברית ״השפעת שונות״; עדות

ה בספרו העבריים״ ״היסודות פ ש .133-120 עבר תשכ״ה, ירושלים, הספרדית״יהודית, ה
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 חשובים בפרטים מזה זה שמים היהודיים שהניבים כפי ברם, החדשה. הארמית של
 להיות עשויים ניב שבכל העבריים היסודות גם כך הארמית, הלשונית במערכת

 יהודי של הדיבור שבלשון העבריים ליסודות הדיון את אייחד להלן .2שונים
 העיראקית כורדיסטאן יהודי של ביותר הגדול המרכז שהייתה זאכו, העיר

 .1952-1951 השנים בין שבהם האחרון עד ארצה לעלותם עד האחרונים בדברות
 העבריים היסודות רשימת על מבוססת והעבודה כשפת׳־אם היטב לי מוכר הניב

 לאשש כדי השנים. במשך הניב דוברי ומפי הזיכרון מתוך לעצמי שליקטתי שבניב
 הגיב של אחרים ודוברים צבר, רחמים מר אבי, עם התייעצתי ומשמע מבטא ענייני

 הארמית הדיבור מלשון ונעלמים הולכים האלה היסודות שרוב יצוין, בירושלים.
 בהם שאדון חדשים, ביסודות הישראלית, העברית בהשפעת ומתחלפים, בישראל,

נפרד״י. במאמר
ד מ ע ת מ י ר ב ע . ה ו כ א ז  הייתה בעברית ממשית שידיעה פי על אף ב

 היו הפולחן כלשון עברית ולשמוע לשנן הזדמנויות מעטים, של נחלתם רק
 מסורתית הייתה בפרט, זאכו ושל בכלל, כורדיסטאן יהדות מאוד. מרובות
 ״ירושלים זאכו נקראה לחנם ולא המעשיות, המצוות בקיום דקדקו ורבים ביותר,

 גמורים, עמי־ארצות לרבות בציבור, המתפללים מספר היה רב דכורדיסטאן',
 בית בכל היה כלל בדרך החול. בימות גם אלא ומועד, שבת בימי רק לא

 הברכות באמירת חובה ידי אחרים והוציא היטב עברית שקרא אחד לפחות
 שירי בעברית ולשיר התפילות של חלקים לשנן ידעו פשוטים יהודים השגורות.

היו שחרית, סעודת לאחר בשבת, מצוה. ובסעודות בחגים בשבתות, 3שמחות

על וויינרייך, א׳ ראה יידיש; של שינים בניבים בדומה .2  של הגיאוגראטי ממזץ י
שם. 5 בהערה והמקור ,130 כו, לשוננו ישראל', תרבות ושל יהודיות לשונית

 כורדיסטאן קהילית בטי העבריים והתנועית העיצורים של סכמאתי תיאור ראה
 יהודי של הארמי בניב הי״ז מהמאה שבכתבי־יד במדרשים .453 עמ׳ מסירית, גרבל, אצל

 שמ-שמב; עמ׳ תטסירים, צבר, ראה מרובים; עבריים יסידית מצויים ועמדייה גירווה
 בקריב. להיטיע שעימד בשלח', פרשת על חדשה בארמית ״מדרש בסטרי הגליסאר

 התרגום״, יהודי ״שירת ריבלין י״י של סטרי בסיף נם נמצאת עבריית מלים רשימת
 ריבלץ, י׳י ראה חדשה לארמית ך התג״ בתרגומי העבריים זדסידית על תשי״ט. ירושלים,

 לסרסם מקוה אני ,311-308 כא, לשוננו התרגום', בלשין עבריים יסידית על ״משהו
 חדשה, בארמית מדרשיים בכתבי־יד העבריים היסידית על האחד מאמרים, שני בקריב

 בניבים העבריים היסידית על והשני ועמדייה, נירווה בערים הי״ז במאה שהועתקו
אזרביג׳אן. יהודי של הארמיים

 The Impact of Israeli Hebrew on the Neo-Aramaic Dialect of the מאמרי ראה א.2
Jews of Zakho in Israel, בקריב. להיטיע העומד

קהילית, בן־יעקב, ראה בכורדיסטאן; ישראל חכמי בידי חוברו מהם רבים .3
.202-153 עמ׳
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 לזכר ומשניות כתובים בנביאים, קריאה לשמוע או לקרוא ל״משמרה״, הולכים
 ,5שיבינו״ כדי חול בלשון ״קורץ שהיו דרשות, שומעים היו מנחה לאחר .4נפטרים

 שמוצאם כתבי־היד עבריים. וביטויים מלים בהרבה כמובן, משובצות, שהיו אלא
 כגון בעברית, רב חומר עם יחד כאלה, מדרשים הרבה מכילים מכורדיסטאן

 מסחריים, או פרטיים מכתבים לרבות אגרות, פיוטים, ומעשיות, אגדות הלכות,
 ותרגומו בעברית התנ״ך שינון כלל בבית־המדרש הלימוד .6וכיו״ב רשימות
 לדבר נהוג היה החכמים בין הדיבור. ללשון המסורתיים המפרשים בעזרת
 גם חול. בלשץ לדבר שלא כדי דתי, טקס או ברכה תפילה, בשעת עברית

 בסיכום: עבריים. ובביטויים במלים במיוחד מתובלת הייתה שבפיהם הארמית
 שונים עבריים יסודות חדרו הדת, כלשון העברית עם התכוף המגע ידי על

 גם אלא החכמים, בין רק ולא ממנה, בלתי־נפרד לחלק והיו הדיבור ללשץ
.7ונשים עמי־הארצות בץ

ק א. ו ד ק ת ד ו ד ו ס י ם ה י י ר ב ע ן ה שו ל ב ר ש ו ב י ד ה
ל ו ג ו ה1פ י 8ג

1. . ם י ר ו צ י ע הסבר. דורש ואינו מסורתי רובם מבטא ה

ט כורדיסטאן״, יהדות ״ממנהגי עמדי, י׳ ראה .4 ו ק ל , י ם י ג ה נ  בן־יעקב, א׳ עדך מ
.72-70 ׳עמ תשכ״ז, ירושלים,

שמ-שמא. עט׳ תפסירים, צבר, ראה .5
 בניהו, מ׳ ;212-153 עט׳ קהילות, בן־יעקב, שמה-שמח; עט׳ תפסירים, צבר, ראה .6
 עט׳ ח״ב, בן־צבי, ליצחק זיכרון ספר כורדיסתאף, גולת ראש ברזאני שמואל ״רבי

 והי״ט״, הי״ה המאות מן מכורדיסטאן ״אגרות בן־צבי, י׳ תשכ״ה); (ירושלים, כג-קכה
קסז-קעז; ענד ,,ז כרך סיני, כורדיסתאן״, ״אגרות פישל, ר פט-קב; ׳עמ כ״ח, כרך סיני,

),1931 ,J. Mann, Texts and Studies in Jewish History and Literature, vol. I, (Cincinnati 
.477-549 .pp. ת  “A Survey of the Oral and Written במאמרי ראה נוספים ופרטים מקורו

”Literature of the Kurdish Jews, ־3 להופיע העומדWalter J. Fischel Memorial V01ume.

 הט״ז, מהמאה ברזאני, אסנת הרבנית מפורסמת עברית. לקרוא ידעו יחידות נשים .7
 בעברית; נמלצות אגרות וקיבלה כתבה ואף ובתלמוד בתנ״ך ובקיאה למדנית שהייתה

 ׳עמ ),6 הערה (ראה מאן ;206-205 ,165-164 ואילך, 35 ׳עמ קהילות, בן־יעקב, ראה
483.

 בשביל פולוצקי פרופ׳ שהנהיג לזה ביסודו דומה פאן הנהוג הפונטי התעתיק .8
 F. Rosenthal, ed., An Aramaic Handbook, Wiesbaden, ראה: זאם; של הארמי הניב
104 .1/1, p. XII; 11/2, p. נע; לשוא דומה ממורכזת תנועה ,1ב־ השתמשנו 9 במקום g 

h (הוץ לסימן מתחת נקודה ערבית; ל־_£ דומה רפה) (נ aנחצי מבטא מציינת זו) ־ 
 );17 סעיף להלן (ראה הטעם את מציץ ההברה מעל (׳) גרש );9 סעיף להלן (ראה

 מוטעמת). כלל (דרך קבועה ארוכה תנועה בעיקר מציין לתנועה מעל אופקי קו
זאכו: יהודי בפי האלף־בית אותיות שמות את פאן לציין מעניין

’alaf, be, glmal, dal, he, waw, zayin, hes, tes, yos, kaf kafufa, xan (!) paSu(a, lamas,



209בכורדיסטאן זאכו יהודי שבפי הארמי בניב העבריים היסודות[4]

ת שש כל .2 ״ פ כ ד ג כלל: בדרך מתקיימות הרפויות ב
5=v; = = ;g ג = x ד  5 ;z; פ = f; =  -עבירה״; 'avera דוגמאות: .s ת

agala' ;-״הגעלה azar’ ;-״אדר saxina ;״שכינה״ sefar (תורה)״; ״ספר 
salomos .״שלומות״

 העיצורים של לרפלקסים זהה ז) (== z == ד ס), (= s = ת המבטא .3
 השתמר למשל, עמדייה, שבניב בעוד זאכו, של בארמית הקדומים הארמיים

».8בעברית וגם בארמית גם d = ד ,t = ת המבטא
 ומצרים 9הניב של ארמיות במלים מתקיימים אינם f ,g ,v העיצורים .4

מערבית). f §, מכורדית; v( אחרות מלשונות או מעברית שאולות במלים רק
 מופיעות בגדכפ״ת שבהן עבריות מלים יש ,12 11 10אחרים יהודיים בניבים כמו .5

 ״לטבול״; bala(11 הפועל וכן ״טבילה״ tabila ולהיפך: רפויות במקום דגושות
12satti-'erev 13 ערב״; ״שתיsuttafe ;14 ״שותפים״si'oza ;15 ״סעודה״hmufa 

דיבור״. ״תענית *16ta'anis-zibbur גנאי)-; (כינוי ״מכשפה xisufkare*1 ״חנופה-;

,mim pasuha, mim sasuma, nun kafufa, nun pasuta, simax, 'ayin, pe kafufa, pe pa3u{a 
sad kafufa, sad pasuta, qof, ro§(!), Sin, sin, tau• -היה זאכו של (כנישתא) ב״חדר 

 פדי הילדים, על חביב חפץ או מאכל שם הא״ב של אות לכל מצמיד המלמד
 ביאי - ב טל־דבש-; ״מן, אראורה - א למשל: האותיות. של הקולות את שיכירו

אי, 'אגתים״; נחי - ג ״ביצים-; דו  תלת1א שינון אחרי וכיו״ב. מיוגורט״ עטוי ״משקה ד-
 היו אח״כ יעקב״. קהלת מורשה משה לנו צוה -תורה הפסוק את משננים היו הא-ב

שה; שץ מים מהדם: ק, זין חית הא-מ חז ף- ברוך! חזק קו
.453 ׳עמ מסורות, גרבל, השוה א.8
 העובדה .p > פ (ע); ' או (המזה)’ > ג ;u/o/w/ > ב הארמיות במלים .9

 להלן) ,6 סעיף נם (ראה כלל בדרך פעלו לא החדשה הארמית של הפונטיים שהחוקים
 האלה היסודות של קדמותם למרות היהודיים, שבניבים העבריים היסודות על גם

 זה בעניץ ראה האלה. הניבים של ההיסטוריה לגבי מעניינות מסקנות בה יש בניבים,
ואילך. 100 ׳עמ מלים, נרבל,
.63 ׳עמ העברית, מורג, ;362 ׳עמ היסודות, גויטיץ, השוה .10
, :164 ׳עמ בלאו, השוה יהודית? ערבית דרך אולי .11 ל ב ; ט ל ב ט נ  גרבל, א

.Tavilla ;11 עמ׳ מלים, גרבל, אבל (פועל), 292 ׳עמ אזרביג׳אן,
 השוה (יאסטרוב); שתי במשנה: שתי, במקרא: .37 ,16 ,8 סעיפים להלן ראה .12

.73 הע׳ ,30 עט׳ מבוא, ילון,
­123 ׳עמ מבוא ילון, ראה בלבד, קל בדגש או רפה תו אחרים, מבטאים על .13

.62 עט׳ העברית, מות, ;124
כז(מבוא). עט׳ העברית, מורג, ראה הקדום; והבבלי התימני כמבטא .14
חז״ל(יאסטרוב). בלשון וכן רפה, בפא יד כתבי יש אך (יחידאית), חנפה במקרא: .15
וכיו-ב. רפה) (כ כשף :362 עט׳ היסודות, גויטיץ, השוה .16
ת הידמות מתוך הוא ד של הרפה המבטא א.16 (סנדהי). תענית של הרפה ל־
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 מעברית שאולות במלים רק פלל בדרך מתקיימים (ע)f (ח), h העיצורים .6
> x 0 הניב של הארמיות שבמלים כיון מערבית, או  h= ,(כ f(ע =י > (  א, (

 ׳*להיות hzaqa כגון בארמית, עבריים שרשים לזיהוי סיוע משום יש בזה המזה).
 בפועל כגון ארמית, חי׳״ת לשימור סייעה רק העברית שהחי״ת ייתכן ברם, חזלך).

rhaqa .״להתרחק״
 magilla ״גבאי״ gabbay ״שמש״, sammas מתקיימת: העיצורים הכפלת .7

נדרים״. ״התרת hattara ״מגילה״,
 ״חזק (בביטוי ״חזק״ hizziq ״מצורע״, 17masurra'חדשות: הכפלות .8

.18(ערב)״ ״שתי satti ״שטר״, sattar *,17״כומר״ kummar וברוך״),
 רש מתקיימת הקדומים העיצורים של הנחציות הניב של בארמית כמו .9
sa^ל, המכילות המלים של נחצי למבטא נטייה lih o sn״סליחות״,masummaz 

 או מלה בץ מבחין כערך לשמש עשוי נחצי מבטא ״נדר״. nezer ״משומד״,
 ״לגזור gzara ״שור״; tora אך ״תורה״, tora ובארמית: בעברית זהים שורש

.19״לימול״ gzara אך (גזירות)״,
 של ההקטנה בצורות בעיקר ניכרת העיצורים על הכורדית השפעת .10
) caro( למשל העבריים, השמות s / s > c ;״שרה״ cuna .כורדית השוה ״ציון״ 
mico 20״מוצטפא״.

1 : haz-u-salom העיצור קוליים עיצורים או תנועות בץ .1 z < s ״חם 
רוח״. ״גס gazruwa' התורה״; ״באמת bemezattora ושלום״,
 הארץ״ ״עם 'amma’ares בצירופים: להיבלע נוטה הידיעה ה״א .12

'y1$rara 21 הרע״; ״יצרrossana 22 השנה״; ״ראשbarux-xabba הבא״; ״ברוך 
rabbsne si'lle ’olam א.22(ה)עולם״ של ״ריבונו

כפרת״, בגד כפולות ״שבע מורג, ראה שונות עדות במבטא הרי״ש הכפלת על .17
 של חכמים לשון במסורת הכפלתה (על ואילך 211 עט׳ תש״ך, ירושלים, טור־סיני, ספר

ואילך. 31 עט׳ העברית, מורג, );32 הערה שם ראה לזאכו הסמוכה הוכ1ד יהודי
.15 סעיף להלן ראה כומר(יאסטרוב). כומר, הוא: המקובל הניקוד א.17
.16 סעיף להלן ראה .18
 מצויה ההבחנה ברם, (ארמית). ״עבד״ ’oda אך (חורקית) ״חדר״ ’oda השוה .19

 ״להתנפל, rpaya מספיק״; ״להיות mlaya אך מלא״ ״להיות mlaya ארמיים: בשרשים גם
 מלים הנחצת על .8 בהערה המובא המקור ראה רפה״. ״להיות rpaya אך להשתלח״

.93 עמ׳ מלים גרבל, גם ראה במיוחד זרות
 יהודי של העבריים השמות של המיוחד האופי על להלן. 21 סעיף השוה .20

 First Names, Nicknames and Family Names among the Jews מאמרי ראה כורדיסטאן
of Kurdistan, 3 להופיע העומד-JQR

roSSdna. 329 ׳עמ אזרביג׳אן, גרבל, ;reSsana 144 ׳עמ בלנק, השוה .21
הוא״. ״ברוך barobbo ,68 עמ׳ לסלאו, השוה .22
וכתוב, קרוא יודע שאינו ז״ל, גבאי יונה מר עממי, מספר מפי שמעתי כך א.22
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ת .13 ו ע ו נ ת  כלומר כספרדי, הידוע למבטא ביסודו דומה מבטאן - ה
 23הטעם שלפני סגורה בהברה לצירי. סגול ובץ לפתח קמץ בץ הבחנה אץ

 gan'lzen -כפרה-, kippira או kappgra להיטשטש: נוטה התנועות ץ3 ההבדל
-פעולות-. pe׳1U6s או pe'ullds עדן-; -גן gme׳zen או

 -משה moSarabbenu (תורה)-, -ספר sefar ר: לפני פתח = סגול .14
-משה-. mose אך רמו-

 פרטי), (שם -נוח- nuwwah להתחלף: נוטים שורק או וקיבוץ חולם .15
roSlayim ,-ירושלים- zo(h)ma ,-זוהמא- si'oza -שהמבטא נראה .24-סעודה 
tammas ,והעיצור התנועה בץ דיסימילציה של תוצאה הוא חמש- -חומש

T \  T י

 לא לעיל) 8 סעיף -כומר-(ראה kummar במלה אך ).hum > ham( השפתיים
דומה. מעתק חל

 Saxina -נטילה-, natila קצרה: a לרוב מבטאו מלה בראש נע שוא .16
 sattar -שתי-, s&tti כגון במלים שההכפלה נראה -מזוזה-. mazuza -שכינה-,

 השוא מבטא החדשה. התנועה את לשמר כדי היא )8 ,5 סעיפים (ראה -שטר-
 ):13 סעיף ראה ;a של משנית (תנועה אחרות בודדות ובמלים ע לפגי 1 הוא

si'oza ,-סעודה- mi'uggenes ;-מעוגנת- tifilhm ,-תפילץ- nasama או 
mSama -שוא= .26 25-נשמה e במלה pe'ullos .-פעולות-
 הארמיות למלים בדומה מלעיל, לרוב היא העבריות המלים הטעמת .17

 sattar -ערבית-, 'arvis -ברכה-, barlxa -מצוה-, miswa הניב: של
 במלרע ההטעמה עבריות ריבוי בצורות או מלומדות שבמלים נראה -שטר-.
 משפחה כשם (אך zaqen -צדיק-, )saddiq פרטי כשם (אך saddiq נשמרת:
zaqen( ,זקף-'rasa ,-רשע- mamz6r ,-01 -ממזרam' ;-עולם- alom5s§ ,-שלומות- 

pe'ullos -אך -פעולות) salrhos ;(-סליחות- haxamim .-חכמים-

ה י ג ו ל ו פ ר ו מ
 m1§waye«2 הדב: של הארמיות הריבוי מצורות אחת מקבלים השמות רוב .18

 על שומרים מעטים תורה-. -ספרי sefartorat -חומשים-, hammase -מצוות-,
pppesim -רשעים-, rasa'im -צדיקים-, saddiqim העברית: הריבוי צורת

 ראה קדומות כמסורות rabbone המבטא על כפיו, ביותר שגורים עבריים ביטויים אך
.29 ׳עמ מבוא, ילון,

.17 סעיף להלן ראה .23
 לעיל ראה בחולם), (עי-ן הקדום הבבלי המבטא באן שהשתמר ייתכן אך .24
.14 הערה
 השוא הגיית על ).335 (עט׳ tafillim אך )322 (עט׳ niiama אזרביג׳אן: גרבל, השוה .25
.174 עמ׳ העברית, מורג, ראה אחרות עדות בסי בפתח
.miswae :321 עט׳ אזרביג׳אן, גרבל, השוה .26
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 או pasuqim •״עוונות״; 'awonos ,27בריבוי) נשמרת היחיד (צורת ״טפשים״
pasuqe .העברי: על מוסף הארמי הריבוי לפעמים ״פסוקים״ haxamim או 

haxamlne ,״חכמים״ malaxin/m או malaxlne שמות יש .28״מלאכים״ 
 שטות״; ״מעשי pe'ullos שלום״, ״דרישות salomos בריבוי: רק שמופיעים
asamds' =) (״עקשן״. עצמות
עבריים) במילונים רשומה (אינה addaqa?29 היא צדיק של הנקבה צורת .19

.31risTa 30 רשע ושל
 נקבה לשון הם ״עוון״, ״עולם״, להשתנות: עשוי עברי שם של המין .20
 נקבה. לשון שהם ״חטא״, xtisa ״עולם״, dunye הנרדפים בהשפעת כנראה

זכר°גא. לשון היא ״זוהמא״
2  במקצת״ ״רע ra'iko כורדית: וסיומת עברי מיסוד מורכבות צורות ישנן .1
 חנפן״ חנופה, ״עושה 33hmufkar גנאי), (פינוי ״עני״ 'anika הקטנה), (צורת

 הקטנה סיומות ״מכשפה״. xisufkare חנופה״), ״בעל mare hinufa (גם
.32״חנה״ hannoke ״יוסף״, ’osika בשמות: ביותר רגילות כורדיות

 sama'ti בניב: התפתחו משמעם או שצורתם תואר שמות ישנם .22
 ״וזכרו״ wazxxro חמותה; בקול ששומעת כלה צייתנית, לאשה כינוי ״שמעתי״,

 לאשה כינוי נשים) בפי הנפוצה וזכרו״, שמו ״ימח מהקללה ■האחרונה (המלה
 לאדם כינוי מצורע״ ״רע ״ארורה״; במשמע וגם הזאת בקללה להשתמש שמרבה

מותר״. לא ״עקשן, = ״עצמות״ ,asamos ביותר; רע
 אחרי בבואו עברי, תואר שם גם חדשה, בארמית זר תואר שם כל כמו .23

 רעה״. ״אשה baxta ra' רעים״, -אנשים nase ra'משתנה: בלתי נשאר ארמי, שם
קבועים: עבריים בצירופים וכן רעה״, ״עץ ’enara'a בביטוי התאמה יש מאידך

עקשים. :363 עט׳ היסודות, גויטיין, השוה .27
 מערבית שאולות במלים גם פך .320 ,310 עם׳ אזרביג׳אן, גדבל, אצל בדומה .28
.ma'almine ריבוי: חכם״, -רב, ma'allim השלם: בריבוי שבאות
 ובעברית באידיש הרגילה הצורה ;sadaqit 331 ,עמ אזרביג׳אן, גרבל, אך .29

צדקת. היא:
 (יאסטרוב: רשעה״ ״מלכות malxus ris'a החכמים בפי השגור הביטוי גם השוה .30

 = רשאעא הכתיב מצוי שמא) ׳עמ תפסירים, (צבר, מנירווה בכתב־יד אך הרשעה),
 אצל פעלה במשקל השימוש מרובה .ris’elta :328 עט׳ אזרביג׳אן, גרבל, מאידך: רשעה.
ועוד. קךשה פשעה, ):364 ׳עמ היסודות, (גויטיין, תימן יהודי

 חזקה״, ן1״שע טעימה״, ״מרק כגון ביטויים בישראל; העברי בדיבורם גם פך א.30
נקבה. לשון שהן הארמיות המקבילות בהשפעת שגורים
 באידיש בדומה חוטא״; עוון, ״עושה awunkar :298 עמ׳ אזרביג׳אן, גרבל, השוה .31
.8.4 סעיף ויינרייך, עברי), לבסיס גרמנית (סיומת
.20 הערה לעיל ראה .32
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a1׳s§a-ra’ רעה״, 'אשה niwwa-ra'a 1 דיבוק״; רעה, ״רוחs§a kasera’ 
כשרה״. ״אשה

 הפועל מערכת עפ״י היא ונטייתם רב, אינו העבריים הפעלים מספר .24
 ״לטבול״, tbala (גזירה)״, ״לגזור gzara קל: בבניץ שגורים פעלים הניב. של

hzaqa ״לחזק״. או חזק״ ״להיות
 ״להכשיר״, mkosore (ידיים)״, ״ליטול mnatole המזרים: בבניינים

msamoze מכעס״, להשתולל כמשומד, 'להתנהג mahole (שבת)״, ״לחלל mtapole 
 פעלים יוצרים .33ללא־יהודים) (ביחס ״להתפלל״ )t-p-1 חדש כשורש (גזור

 ’waz 'agala עברי: לשם ״לעשות״ ’waza הארמי הפועל צירוף ע״י חדשים
א.33)״ם-להגעיל(כלי

ן ב. ו ל י מ ה
 הגיב בתוך לפתח עשויות עבריות מלים ,34בכלל יהודיים בניבים כמו .25

 גם אלא ״חומש״ רק לא משמעו hammas מיוחד: משמע או במובנן חדש גץ
 'עוץ-, fawon מחזור'; תפילה, -ספר hammas slosa למשל: בכלל, ״ספר״

 *;34רחמיס״ מעורר ״מסכן, גם משמעה ״חטא', xatiye עירקית בערבית כמו
qiddus ,1 יין״; ״קידושbbur' השנה״; לוח = ״עיבור zohma משך = ״זוהמא 

 הטרמת שהזוהמא עד דהיינו וחלב״, בשר מאכלי אכילת בין להמתין הדרוש הזמן
 lak xasix ’axht pisra, zohmox hes למשל: תעבור, למשנהו אחד אכילת בץ

lewe zila 35אזל״ לא עוד שלך הזוהמא בשר, שתאכל ״אסור מילולית; 
mfuggenes אסור ״לא שימוש״, ללא רב זמן שנשאר דבר ״כל או ״מעוגנת״ 

 (שם ״טבילה tabila שטות״; ״מעשי = ״פעולות״ pe'ullos; מותר״ ולא
= ״עצמות ׳asamos מקום); (שם מיס״ ״מקוזז וגם פעולה)״  מלים יש 'עקשן״. ״

*.35״בזבוז״ = ״טוטפות״ totafos ברורה: לא הסמנטית שהתפתחותן
 מספר הוא רב חדשה בארמית העבריים. היסודות של השימוש תחומי .26
 בעיקר משמשות אלה ותורקית. ערבית פרסית, מכורדית, השאולות המלים

 השאולות המלים אך וכלל־תרבותיים. חברתיים מסחריים, חילוניים, לצרכים
הדת, לחיי בעקיפין או במישרץ נוגעות ורובן ומצומצם, מוגדר תחומן מעברית

.37 סעיף להלן, ראה .33
.8.4 סעיף ורינרייך, ;365 עבר היסודות, גויטיין, השוה א.33
.76 ענד לסלאו, ואילך; 366 עם׳ היסודות, גויטיין, השוה .34
.49 כו, לשוננו דה־פרים, ,ב ביותר״, חטאת-״עני הולנד: יהודי של ביידיש השוה א.34
לעיל. 20 סעיף ראה .35
 אטימולוגיות על התבזבז״. לטמיץ, ירד ״כספם mal dohun zille btotafos למשל; א.35

(ד). 58 כב, לשוננו העברי־יידי״, הסופרים ״נוסח וריגרייך, א׳ ראה ביידיש מעורפלות
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 ששימשו עבריות מלים של קטן מספר כמד בגולה. היהודים לחיי ואופייניות
 כגון: ,36הדת בתחום אפילו ששימשו לא־עבריות מלים נמצא חילוניים לצרכים
halala ערבית) J^u( ,-כשר- harama (!•'>») ,אסור-; ״טרף eza’ ארמית) 
 -חג 37)קדושים קברות אל לרגל העלייה חג (ערבית: ’ez-zyara -חגי, עידא)

 naben ’eza 1’eza 'פסח-; המצות) חג (ארמית: ’ez-patire השבועות-,
 באב-; ט׳ = אבל ״צום som hazine המועד-; ״חול לחג) חג בץ (ארמית:
mabose ״חמץ-; בלילה)״ ״נשאר בת (מארמית marimoye (כורדית) ״סעודת 
קדישא״. חברא של ״חבר )g^) sex אבלים״;

ן ו י ט מ ר ו פ ם של מ י ל מ ת ה ו י ר ב ע ת ה ו ל ו א ש 38ה

ם .27 י ה ג ו ם מ י י ת : ד ם י ל ל  ״נשמה״, msama ״מצוה-, miswa כ
avera' ,-עבירה- awon' ,-עוץ- zaxus ,״זכות״ gazeia .״גזירה״

ם .28 י ח נ ו ם מ רי שו ק ת ש י ב : ב ת ס נ כ  גדול״, טלית -ציצית, §1si(s( ה
tallis קטן-, -טלית gabbay ,-״גבאי quppa "arixa עריכה-, ״קופת sammas 

״שמש-.
ם .29 י ס ק : ט ת ו כ ר ב  tabila ״הגעלה״, cagala ״נטילה״, natila ו

 ״להכשיר mkoSore ״הבדלה״, havdala ״קידוש״, qiddus מקוה״, -טבילה,
ידיים״. ״ליטול mnatole ומלח)״, במים (בשר

30. : ם י ג  salihos כיפור-, -יום yom kippur השנה-, ״ראש rosSana ח
 hanukka רבא-, הושענא ״ליל lei 'arava הסוכות״, ״חג ’esukka -סליחות״,

לעומר״. -לג lag la'omer ״פורים״, magilla חנוכייה״, החנוכה, ״חג
שי .31 ד ו : ח ה שנ  ״אדר״, ’azar השמות בעיקר שגורים היו העם בפי ה
nfsan בביטויים גם שהשתמרו ״ניסן״ bebun ’azar ,אדר״, -פרחי ״כלניות״ 

bebun nisan ,-בפי יותר שגורים היו החודשים יתר ניסן״. ״פרחי -רקפות 
.39החכמים

 עבריות שמלים יצוץ .11.2 סעיף ויינרייך, ;360-358 ׳עמ היסודות, גויטיץ, השוה .36
 בסעיף דוגמאות ראה שאולות: או ארמיות שבניב, אחרות למלים נרדפות רק הן רבות

לעיל. 20
 אל־ -עיד בן־יעקב, א׳ ראה השבועות; בחג בכלל עיראק יהודי של כמנהגם .37
.40-37 עמ׳ (תש״ו), א/א (רבעון), עדות בבגדאד״, זיארא
לדוגמה. מבחר רק כאן וניתן מלאה אינה הרשימה .38
 יהודי גם )5 הערה ,359 ,עמ היסודות, גויטיץ, (השוה אחרות בעדות כמקובל .39

 wa’era, siswa למשל; השבוע, פרשות עפ-י בחרוזים האדר מזג את לתאר נהגו זאכו
piSle gera uvera בעיצומו-. החורף ג) ו, (שמות וארא -בשבת wayaqhel-paquze, maya 
Sxinnu go guze השוה החורף)-. סוף (= בנאדות מתחממים המיים ויקהל־פקודי -בשבת 

 תשא בכי ):213 ׳עמ תשט-ו, ירושלים, בבל, מסע בניהו, (מ׳ בגדאד יהודי אצל גם
האביב. ראשית דהיינו, קולה״, יוצא הצפרדע תשא כי ״בפרשת חסה יטלע אלעקרוקא
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32. : ת ו ע ו ב  להישבע מרבים המזרח, עמי יתר כמו כורדיסטאן, יהודי ש
 נשבעים, היו תשא״ ״לא על לעבור לא בכדי ושגרתית. רגילה בשיחה אף

 bahayyay השבועה: לחומרת בהתאם ועצמים, שמות של ארוכה ברשימה כתחליף,
 עליו), שמברכים המזון על היד (שמים הזאת״ -בברכה be baraxa ״בחיי״,

be mazuza הזאת״, ״במזוזה bo hammas הזה-, (הקדוש) -בספר bsefar או 
bsefartSra תורה״, ״בספר btaqfa ,״בתקיעה״ bsofar ,״בשופר״ bemezattora 

 bsaxina ״בתפיליף, btifillim רבנו״, ״במשה bmosarabbenu התורה״, ״באמת
ביותר). (חמורה ״בשכינה״

33. : ת ו ע ב ש  sem sadday אומרים היו ומזיקים משדים פחד נגד ה

 אומרים היו חשד או אשמה להכחשת קמיעות. על גם כתוב שהיה שדי!״, ״שם
haz-u-salom היא התשובה שסובל חולה לשלום כששואלים ושלום״. ״חם 

 אחרי ן במצבי יהיו ישראל שונאי כלומר, son yisra’el או 4אליכם!״״ ״לא
עדן״. בגן ״מנוחתו manuhase bgan-'ezen אומרים נפטר של שם שמזכירים

34. : ת ו כ ר  ״שלום salom 'algxem הבא״; ״ברוך barux-xabba ב
 והתשובה: שלום״ ״שבת sabbasalom שלום״; ״עליכם והתשובה עליכם״

sabbasalom tomavorax אומרים: לתורה לעולה ;41 40ומבורך״ טוב שלום, ״שבת 
baxavoz ,אומרים: העלייה ובסוף ״בכבוד״ hizzaq barux ,ברוך״; ״חזק 

draya salomos ילד: מברך זקן בשלום״; לדרוש שלומות, ״לשים hassem 
yismatexa או ישמרך״ ״השם ben poras yosef תשלוט ״לא יוסף״, פורת ״בן 

 ״אהיה qurbanox או pesan krpparox בנה: את מברכת אם הרע!״ עץ בך
 xilmox galom-!le אומרים: חלום כשמספרים ״קורבנך״; או 42כפרתך״
שלום!״. ״חלומך
35. : ת ו ל ל בעברית. היו הנשים בפי ביותר השגורות מהקללות כמה ק

 )yim)mah sam5 wazixro כפרתי״; ״תהיי pesat kippari רעותה: את תקלל אשה
 ״חכרו״ שהמלה נפוצה כה הייתה הקללה משתנה): בלתי (נוסח וזכרו שמו ״ימח
 הגברים בפי ).22 לעיל, ,(ר ״מקוללת״ במשמע תואר לשם הפכה עצמה בפני

 43ובשמתא!״ בחרם אותו ״שימו drawule mherem umsamitta הקללות: שגורות
eres-tlqqah-walo-tltten11 ׳' si 44לעזאזל! ״לך = לארץ־תקח־ולא־תתן״ ״לך 

arur bir 'arur' ארור״. בן ״ארור

יב. א, איכה .40
לעם, בלשוננו הדיון ראה מבנהו ועל קצר) יותר הביטוי(בנוסה של רו1מק על .41

ז,3 עמ׳ (תשל״ג), כד כרך - 148-146.
.75 ׳עמ לסלאו, ;143 ׳עמ בלנק, השוה .43 .75 עמ׳ לסלאו, השוה .42
מבוסם שמא במקרא. זה בנוסח מצר אינו אך מקראית, כמובאה נראה הביטוי .44

כ? כו, רקרא על
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י .36 י ו נ י אי כ : גנ ח ב ש ו
ה ש א : ל ה ע  ״סטרא sitra )־a)hara -רשעה״, n§‘a ״איזבל״, ’izevel ר

בר barminnan הרע-, 'יצר yisrara’ ״שטן״, satan אחרא״,  (מלאך מנן', '
1ssa ra, המות), 'aרעה״. ״אשה ־

ש אי ra' ירע-, ra' ״רשע-, rasa' ״בלעם', bil'am :ע ר ל ' masurra 
 ״גם gazruwa' ״ממזר״, mamzer במקצת־״, ״רע ra‘1ko שברעים״, ״רע

״חנפן״. hinufkar כילי״, ״עני, ,anika עץ״, ״צר(ת) sar'ayin רוח״,
: ה ש א ל ה ב ו  ’1ssa kasera ״צייתנית״, sama'ti 'צדקת״, saddaqa ט
כשרה״. ״אשה

ש אי : ל ב ו שמים״. ״ירא yare samayim ״ענו״, 'anaw ״צדיק״, saddlq ט
נא : לשו ם י ד ו ה  ״שונא son yisra'el (יהודים)״, דת ״שונא soni das י

שנוא). יהודי על גם (נאמר ״כומר״ kummar ישראל״,
ן .37 שו ם ל י ר ת ן ס שו ל . ו ה י י ק  בץ הן סתרים כלשון שימשה עברית נ

 כאשר .45נוכרים של טקסים או סמלים של גנאי לכינויי והן היהודיים הסוחרים
 היהודיים הסוחרים היו דבריהם את יבץ המוכר או הקונה שהגוי רצו לא

כגון: עבריים בביטויים משתמשים
vraya, bhinname-kasef-ila!’ 47כסף אץ בחנם היא (הסחורה) ,46״עברי 

 hasi silli, hasi sillox שותפים(ברוחים)״; ״נהיה suttafe waxni לקנותה!)״; (כדאי
.48שלך״ חצי שלי, (הרוחים) ״חצי

 תפילת .49ערב״ ״שתי satti-'erev היה הנוצרי לצלב סודי גנאי כינוי
 של למצוה .50ותיפלה תפילה בין מלים משחק ,mtapole הייתה המוסלמים

 בארמית לזה בדומה ״לסרס״. xsaya לפועל רמיזה ,xiswa קראו הנוכרים
עידא, (השוה נוכרי״ ״חג = (״הימה״) geza אך יהודי״ ״חג ’eza הניב: של

 כד כרך לעם, לשוננו תימן, יהודי אצל שם; 1 והערה 155 ׳עמ בלאו, השוה .45
 לציץ, מעניין .48 כו, לשוננו דה־פרים, .11.1 סעיף ויינרייך, באידיש, ;111 עמ׳ (תשל״ג),

 תוראי״ ״לא הנקרא להג־סתרים קיים היהודיים־פרסיים, לניבים בנוסף פרם, יהודי שבץ
 E. Yarshater: ראה פרסיות. ונטיותיו עברי, ברובו מליו שאוצר ״לא־תורה״), מן (שם־תואר

A Persian “Yiddish”, paper presented at the 184th Annual Meeting of the American 

.1974 ,Oriental Society
 סודי עאי כינוי ״עברייה״). '1vresa (נקבה: ״יהודי״ hozaya במקום סתרים כינוי .46

הרגיל. soraye במקום ״ערלים״, היה לנוצרים
יא. כא, שמות עפ״י .47
שלך. חצי שלי, חצי ;112 ,20 ׳עמ מבוא, ילון, ראה באידיש, גם מצוי הביטוי .48
הישנה. באידיש מצוי דומה ששימוש בעל־פה לי נמסר .49
נוכרים״. של ״תפילה » תפלות :365 עמ׳ היסודות, גויטיין, השוה .50
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צורך sore qatan הביטויים בתלמוד). אידא  גדול- -צורך §ore gadol קטך, '
 בפי שימש הסתלק-, -הלך, l-y-x הפועל נקייה. כלשון החכמים בפי שימשו

דבריהם. את יבינו שהילדים רצו לא כאשר המבוגרים
ן .38 ש לשו ד ן קו ו ש ל . כ ל ו  כלשון שימשו עבריים וביטרים מלים ח

 למשל: מאוד-, -הרבה במשמע -עולם- 'olam גרידא: חול
Ixal 'olam wele go besu’ 5 בביתם-; רב אוכל -יש<m1bbul miSsamayim 

. למשל: חזק-, גשם משמים, -מבול . . xa mqra-le bisaya, mibbul לרד- 
 בזאכו); ערפה משפחה שם (גם -זקן- zaqen משמים-; מבול ((ממש) כזה, גשם

kavoz -זקן); (לאיש -כבוד h-z-q חזק-; -להיות pe’ullos ,שטרות״; -פעולות 
ta'bula ,52משחק- -תחבולה; Inyus' ,פרנסה-; צרות -עניות panim bapanim 

חילוני). (במשמע פנים- אל -פרם

ח ת פ ם מ י ל מ ם ה י י ו ט י ב ה ם ו י י ר ב ע ה

 התעתיק הוסף בעבודה נידונו שלא למלים הסעיף; מספר את מציינים המספרים
מהמקובל. שונה הוא אם והמשמע,

28,7 גבאי 9itrog אתרוג 31,1 אדר
27 גזירה 32,11 התורה באמת 36 איזבל

24,9 ג-ז-ר bore folam עולם בורא %;ahunn&vi הנביא אליהו
gehinnam גיהנם 32 בחיי כגון בברכות שגור

galus גלות 37 כסף אין בחינם (ישמור סביבך יהיה ״-
13 אלוהים) עדן עדן(גן גן 36 בלעם עליך)״

נעים מקום על גם (נאמר 34 יוסף פורת בן ״אמון *amuna אמונה
טעים) אוכל או bfen yafa יפה בעין כגון הזולת)״ (בדברי

ganlza גניזה ba'alabbdyis הבית בעל cu ,amuna les ,lbbox
g-n-z לגנון 34,12 הבא ברוך אינך אמון, שום בך ״אין

36 ,11 רוח גם barux המתים מחיה ברוך לדבריי). מאמין
da'as דעת mahayyemmeslm, נאמר 35 ארור

בציבור) (דרשה דרוש מצרה היחלצות על 35 ארץ־תקח־ולא״תתן
darus, (כג״ל) לדרוש 32,17 ברכה 36 ,23 רעה אשה
d-r-§ birkalimmazo המזון ברכת 36 כשרה אשה
הברכה, hazama האדמה 36 מינן בר -)  sa§mazay “אשמדאי

עליו שמברכים הפרי וגם basqol קול בת lebe’illeאשמדאי ״אפילו
האדמה״ פרי ״בורא עליו״) ל1יכ אינו

משמים. של במי-ם החירק לתנועת הידמות מתוך היא 1 התנועה .51
לעיל). 11 סעיף (ראה רוח- -גס gazruwa‘ גם השוה ע = ח למעתק .52
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 29 הבדלה
 haggaza הגדה

 29,24 ,1 הגעלה
 ספרי חדר hexal היכל

 בביהכ״ג התורה
ך ל-  37 ה-
 halaxos הלכות

 וגם הברכה ha'es העץ
 מברכים שעליו הפרי

 העץ״ פרי ״בורא
הוא ברוך הקדוש

haqqado§baruxu (!) 
 לקרוא haSkava השכבה

 W-Z-9- ההשכבה תפילת
 34 ישמרך השם

7 התרה
 39 הערה וארא(פרשה),

22 וזכרו
 39 הערה ויקהל-פקודי,

 25,20 ,15 זוהמה
 וגורם), קל (בניין z-k-y זכה

 מזל בר להיות
 27 זכות

38,17 זקן
 32 ,25,18,15 חמש(חומש)

 huppa חופה
 38,24,6 ח־־ז-ק

 34,8 ברוך חזק
 18,17 חכמים חכם,

 hoxma חכמה
 אחר בצק (הפרשת חלה

 hilla הלישה)
ל ל-  24 ח-

 21 פרטי) חגה(שם
 30 חנוכה
 36,21,5 חנופה

 11 ושלום חס
 haz-u-halila וחלילה חס

 37 שלך חצי שלי חצי
35 חרם

29 ,25 ,24 ,5 טבילה

 24,5 ט־־ב־־ל
 to(f( טוב

 25 טוטפות
 28 טלית
 18 טפשים טפש,

 30 כיפור יום
21 יוסף
 35,22 וזכרו שמו ימח
 36,12 הרע יצר
 36 שמים ירא

 15 ירושלים
38,34 כבוד

 kohanesa % kohen כהן
 )kuwwah )15 כוח

36 כומר,
 f = ח (על q!yae (?) כיח

 ״תחבולה״, השוה
 כ/ק חילופי ״גסרוח״;

 ״טינופת״ מצויים)
 35 ,34,13 כפרה
 21,5 כישוף

 29,24 כ־־ש־־ר
 כשר, ״אוכל kaser כשר

 ״אשה השוה ישר״; אדם
כשרה״

 30 לעומר לג
lulav לולב
 ldson qodes קודש לשון

 ״עברית״
 38 משמים מבול
 30,7 מגילה
32,16 מזוזה

 ״סליחה!״ mahila מחילה

 ;mi§abberax שברך, מי
- - z־wאת ״לקרוא ’־ 

 שברך״ מי הברכה
 18 מלאך
המות מלאך

malaxammawes
 30 הערה רשעה, מלכות

36,17 ממזר

 33 עדן בגן מנוחתו
 minha מנחה

 25,16 מעוגנת
 ma'ase מעשה

 אגדה״ ״סיפור,
 37 ,27 ,18 ,17 מצוה

 36,22,8 מצורע
 32,14 רבנו משה

 ש-מ-ד השוה ;9 משומד
 (הקדמה) miSmara משמרה

 navu’a נבואה
 9 נדר

 15 נוח(שם)
 29,16 נטילה

ט-ל  29 ,24 נ-
 31 ניסן

 nes נס
 27,16 נשמה
 30 סוכה

 36 אחרא סטרא
 30,17,9 סליחות
 16,15,5 סעודה

 32,18,14,1 ספר(תורה)
 25 עיבור

 27,1 עבירה
37 עברי

 27 ,25 ,20 ,18 עוון
 38 ,20 ,17 עולם
 "olamMbba הבא עולם

 12 הארץ עם
 36 ענו
 36,21 עני

38 עניות
 25 ,22 ,18 עצמות
 30 ערבה

 17 ערבית
 pizmon פזמון

 pizmone :רבים
 37 ,24 פ־־ל-ל

 38 בפנים פנים
18 פסוק



219בכורדיסטאן זאכו יהודי שבפי הארמי בניב העבריים היסודות[14]

 בליל ״להסב p-s-b פסח
 אחר) של (בביתו הסדר

 38,25 ,18,17 ,16 ,13 פעולות
 paraSa פרשה

 para§e רבים:
 36 ,19,18,17 צדקה צדיק,
 sadaqa צדקה

 sadaqeרבים:
 37 קטן/גדול צורך

 10 ציון(שם)
28 ציצית

 raba §a"ar) §a’ar צער
)xzela ’ene צער ״הרבה 

 סבל ־ עינו״ ראתה
 הרבה)

 $afon צפון
 36 עין צר

 29 ,25 קדוש
 28 עריכה קופה

 34 קורבן
 raya ראיה

 היקש״ ״דוגמה,
 30,12 השנה ראש

 12 עולם של רבוני
 23 רעה רוח

ק ח- 6 ר-

 36,23 ,21 רעה רע,
 36 ,22 מצורע רע

 36,19,18,17 רשעה רשע,
 nspus(a( רשעות

 bala qos בביטוי שבת,
sabbas מלקות :״בלי 
 לאחר נאמר שבת?״,
 שבת ביום חולין אמירת

 34 ומבורך טוב שלום שבת
 ,Sakol בדברו) שהכול(נהיה

 משקה וכל הברכה
 עליו שמברכים

 36 דת שונא
 36 ,33 ישראל שונאי
 32 שופר
 37,5 שותף

 sahris שחרית
 36 שטן

16,8 שטר
 sirim- שירים־תשבחות

tisbabos במשמע) 
חילוני)

 32,16,1 שכינה
 34 שלום
 34 עליכם שלום

34,18 ,17,1 שלומות

 simmaforas המפורש שם
 33 שדי שם

 24,9 ש־־מ־־ד
 samayim שמים

 דתי) (במשמע
 35 ,22 שמעתי

 28,7 שמש
35 שמתא
 כאשר (ר״ת) שק״ר

 מספרים היו המבוגרים
 פיתוי לשם לילד, שקר

״מזהירים״ היו וכיו״ב,
 שזה המבוגרים, שאר את

 מכוון שקר
 10 שרה(שם)

 37,16,8,5 ערב שתי
 9 תורה

 38 תחבולה
 5 דיבור תענית

 32,16 תפילין
 taqqana תקנה

 ריפוי״ ״תיקון,
32 תקיעה

 תשרי״ ״חודש tisri תשרי
)ceri ,ארמית) ״סתיו״



ו ד י ע ר ג י ב א

הפשיטתא בתרגום כמושא כינוי־הגוף

 לפועל צמוד להיות כמושא המשמש כינוי־הגוף עשוי כידוע, המקרא, בלשון
ת/ ולפניו ממנו פרוד להיות או הדבוק״) המושא (״כינוי א  אף רבים במקומות ׳
 ויצוהו״, אותו, ״ויברך א: כה, בר׳ כגון זה, בצד זה ופרוד דבוק כינוי מצינו
גמלוך״. רעה ״כי אותו״, גמלנו אשר הרעה כל ״את יז: טו, מט, בר׳ וכגון

 Noeldeke, Th,. בדקדוקו, נלדקה עתיקה. בסורית גם המצב כך לכאורה
Kurzgefasste Syrische Grammatik 287 בסעיף אומר ),18982, (לייפציג: 

. . Nur beim Personalpronomen hat es (=  das Syrische) unzweideutige 
Objectformen... aber doch auch gelegentlich mit der nicht so scharfen... 

er uns quaele’...‘ לן נשנק:...vertauscht werden ל Ausdrucksweise durch 
” ’und mich habt ihr geehrt‘ יקרתון ולי Mit Voranstellung

 כינוי אץ שלמעשה מתברר לתורה הפשיטתא תרגום בדיקת לפי ואולם
ל׳ אל צמוד .1׳

פרקים: לשלושה נחלק שלפנינו הדיץ

מסוים פועל לאחר כמושא גוף כינוי א.

 בתרגום מצינו לא (א) הערות: שתי נעיר לעיל שצוטטו נלדקה דברי לגבי
ל׳ לתורה הפשיטתא  יש כאשר I הבאים: המקרים בשני אלא מושא כינוי עם ׳

 נלדקה (ב) להלן); (ראה קודם המושא כאשר II להלן); (ראה מושאים פירוט
 עבדת ׳ולכץ מסוג דוגמאות עם לן׳ ׳נשנק מסוג דוגמאות (כאפשרות!) יחד מביא

ל׳, בלא לציינו אפשר אי קודם שהמושא שבמקום לציץ ראוי אך גנבא׳.  בעוד ׳
׳נשנקך. לומר אפשר משל, דרך לך, ׳נשנק שבמקום

 יש הסוגים בשני המושא; קדימת ושל פירוט של מקומות מראי בזה נביא
ל׳; וגם לפועל גם צמוד הכינוי )1( אפשרויות: שתי ל׳ אל צמוד הכינוי )2(ל׳  ׳

בלבד.

I .להתאים עשוי לפועל הצמוד (הפינוי מכרעת )1( אפשרות כאן פירוט 
ולבוא המושאים כל את לכלול עשוי הוא אך הראשון, למושא ובמספר במץ

ל בעיקרה מבוססת זו בדיקה .1 .Translatio syra Pescitto האמברוזיאגי, כדדי ע . .  ex 
codice Ambrosiano. . .  Mediolani, MDCCCLXXVI, ת המהדורות עם בהשואה  המקובלו

הפשיטתא. תרגום של
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לי י: מא, בר׳ המקרים). בכל העברית מן לסטייה לב יושם בריבוי. ץ... מ ר א  ו
.אותי. ״ויתן - נחתומא ולרב  הפינוי כ יב, בבר׳ (אבל האופים שר ואת אותי .

 אותו -וישלחו- ולאנתתה לה ושדרה ובמספר: במין הראשון, למושא מתאים
.זבנתכק. כג:הא מז, בר׳ אשתו״); ואת  אתכם... קניתי *הן-ולארעתכון לכוץ .
ת לן למקטלן ג: יז, שט׳ אדמתכם״; ואת  ,שט בני״; ואת אותי ולבגץ-״להמי
ה לט: כה, עבדי ת .מאנא ולכלהון לה ... . .  הכלים״; כל את אותה, ״יעשה -
הי-״וגך לה וחרבניהי לג: ב, דב׳  ובלעת ו: יא, דב' בגיד; ואת אותו ולבנו
 לך מריא נדברך לו: כח, דב׳ בתיהם״; ואת ״ותבלעם - ולבניהון להק אנץ

מלכך״. ואת אותך ה׳ ״יוליך - ולמלכך
ל׳ צמוד כינוי כאמור, י ל׳ ר ח  פירוט; של במקרה רק אפשרי הפועל א

 המכוונת ההדגשה (למרות הבא בפסוק מהעברית הסטייה תובן כך משום
אותי״. א׳ ״זבדני - אלהא זבדני כ: ל, בר׳ בעברית),

 ולארעתן לן זבן יט: מז, בר׳ בלבד, אחת דוגמה נמצאה )2( לאפשרות
אדמתנו״. ואת אותנו ״קנה -

II ל׳ השימוש לעיל, (כאמור מכרעת )2( אפשרות כאן המושא. קדימת ב׳
 א: ז, בר׳ העברית. בעקבות היא המושא קדימת המקרים בכל הכרחי); כאן

כי דזדיק חזית דלך מטל ״ ת-  רחם דלה ד: לז, בר׳ צדיק״; ראיתי אותך אנ
=״כי הוא הק תי על אהפך לי יג: מא, בר׳ אביהם״; אהב אותו אבו  שדתי-״או

תי לי לו: מב, בר׳ כני״; על השיב  יהבת ולה יז: י, ר׳ שכלתם״; גזיתק-״או
- כון תה לה (ועוד): ג יא, וי׳ לכם״; נתן ״ואותה ל או לו-״  בם׳ תאכלד; אכו

תך מחא ולה הוית קטל לך לג: כב, או ת-״  דב׳ החייתי״; ואותה הרגתי הוי
כי דלה מטל ה: יח, ״ א- ב רב... ולכון כ: ד, דב׳ בחר״; בו נ  -ואפקכק ק

ח... ואתכם ק תו ולה יג: ו, דב׳ אתכם״; ויוצא ל או ח-״ו תעבוד״. פלו
 ולי יד: ד, דברים: מספר שתיהן בלבד, דוגמאות שתי נמצאו )1( לאפשרות

תי או תנו ולן כג: ו, צוה״; פקדגי-״ו או הוציא״. אפקן-״ו

III כינוי ע״י כמושא גוף כינוי לציץ שלישית אפשרות+  כאשר היא 'ל'
אף׳ המלות ל׳ השימוש כאן גם המושא; לבץ הפועל בץ באות ׳אלא׳ או ׳  ב׳

ברכני (וכן לד כז, בר׳ הכרחי: הוא כני אף לח): ר ב  לח, בר׳ אני״; גם לי-״
ת אף ואמיתה י: מ ה-וי  אן אלא מדם מגי חסך ולא ט: לט, בר׳ אותו; גם ל

א ל ״ו כי- אותך״. אם כי מאומה ממני חשך ל
 צמוד כמושא הגוף כינוי תמיד יבוא לעיל הסוגים בשלושת המנוי מן לבד

ל׳ ללא לפועל,  עלינו לה׳ ׳כתב מסוג מבנה מוצאים אנו אם כלומר, לפניו. ׳
ד כ״כתב להבינו  כד: כט, שבבר׳ הפסוק את משל, דרך אותו״. כ״כתב ולא ל

א... לבן לה רהב תן ללי א-״וי ה... לבן לזלפ אי זלפה את ל ה״- א ל אפשר ל
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לה... היינו דו־משמעית, בצורה להבץ  לאה״, את -אותה מובנו יהא לליא׳ ש׳
 של מובנו כפי זלפה״, את ללאה לה נתן -לבן היא: המשמעות בהכרח אלא

העברי. הכתוב
 היחידה הדרך אלא אפשרות, לא הוא לפועל הדבוק כמושא כינוי כאמור,

 כמה כאן להביא בחרנו זאת עם לכינוי־הגוף; הפועל בין המושאי הקשר לציון
 כט: ה, בר׳ העברית): לאי־השפעת לב (יושם מקומות מראי של ולקט דוגמאות

 'ויהללו - ושבחוה טו: יב, אותך״; ״יראו - גחזונכי יב: יב, 'ינחמנו״; - נביאן
 יג: יט, אותך״; ״וארבה - ואטגיך ב: יז, אותה״; ויהבתה-״ותתן ג: טז, אותה״;
 כח, כז, כז, כב, יז, א, בראשית: מספר מקומות מראי לקט ״וישלחנו״. - ושדרן

כד; א, ה, כו; טו, יד, יד, יד, ח, ד, כד; כג, טז, ג, כב; טו, טו, טו, ג, ב, כח;
מא; ה, טו, יח; יד, יז; טו, יג, יט; טו, יב, א, יב, ט; ט, ח, טז; ה, ז, כב; טו, ו,

לה; לד, טז, טז, יג, יט, כ; כ, כ, כ, טז, ו, ו, ו, ה, ב, יז, ו; ו, ג, טז,
כט, ג; כו, יט; יז, ג, כד, ו; כג, טז; ב, כב, יח; יד, ד, כא, טז; יג, יא, ו, כ,
ז. לא, יג; יג, יג,

ב: יח, בר׳ כגון המושא, ככינוי ׳אנוך עם הדוגמאות כל גם שייכות לכאן
 ח, ח, ה, ה, ג, א, יט, טז; יח, בר׳ מקומות: מראי שאר אנון־״וירא״. וחזא

המאמר. בסוף התוספת וראה - כז. מה, ד; מד, טז;
ל׳. אחר כמושא כינוי־הגוף כביכול, מציגו, מקומות בשני  המקומות בכל ׳

ם מריא לה תנבא באתרא יח: יב, דב׳ ׳נבא׳. הוא הפועל  אלהא-״במקו
ל מריא לה דנגבא לאתרא ח: יז, דב׳ בו״; א' ה׳ יבחר אשר א א-״ ה ל  א

 שבצירופים בדוחק, קצת לומר, אפשר אולי בו״. א׳ ה׳ יבחר אשר המקום
ל׳ אלה ץ'  האנאפורי: הביטוי לדבר רמז .dativus ethicus אלא מושא, מציינת א
 הצירופים ועל זה צירוף על ההשפעה שמקור ואפשר לו״. ״רצוי - לה הי נביא

במקרא. הרגילים לו״ ״ויבחר לו״, ״בחר העבריים הצירופים הם דברים שבספר
ל׳ כנראה, מציגו אורמי שבהוצאת הפשיטתא שבתרגום להעיר ראוי אף ׳

 נתל ואלשדי יד: מג, בר׳ הוא: מאושש הנוסח אמנם אם כמושא, גוף כינוי לפני
אל לכץ  האמברוזיאני:נתלכץ). בכה״י רחמים״(הנוסח לכם יתן שדי לרחמא-״ו

 'נתל ושל לרחמא׳ ׳נתלכץ של קוגטאמינציה יש אורמי של שבנוסח ואפשר
רחמא/ לכץ

בינוני לאחר כמושא גוף כינוי ב.

 סמיכות של יחס שאץ מקום בכל ולכן מושא, כינויי יצטרפו לא לבינוני
ל׳ ע״י לכינוי הבינוני שבץ המושאי הקשר יובע  מתרגום הכינוי(הממצאים לפני ׳

 נלדקה דברי ראה המקובל, הסורי לדקדוק זה בנדץ מתאימים הפשיטתא
אותם בכל מהעברית הסטייה תובן האמור לאור ).287 סעיף בסוף בדקדוקו
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 ״כל טו: ד, בר׳ פגק מושאי, קשר הוא לכינוי הבינוני בץ שהקשר מקומות
או״-כל צ  להק; אנא מחבל משחיתם״-הא ״והנני יג; ו, בר׳ לה; דמשכח מן מו

תיך״-הא מפרך ״הנני ד: מה, בר׳  להלן לך. אנא ומסגא לך אנא מברך והרבי
ל׳ דוגמאות כמה ה אנא דירת אדע במנא ח: טו, בר׳ בינוני: אחר ל׳ מ ב ה-״  ל
 כיו״ב: אותה״. לה-״באהבתו הוא דרחם מטל כ: כט, בר׳ אירשנה״; כי אדע
 כינוי עם כה. כד, נ, כ; מד, טו; מא, יט; יח, יא; ח, ג, ב, טו, יב; יב, בר׳

 הות מסיברא ולא ו: יג, בר׳ ׳אנוך: ולא ׳להון׳ תמיד הצורה תהא הנסתרים
א להק ל א--ו ע ר יח. מג, ח; מא, יז; מ, בר׳ כיו״ב הארץ״. אותם נשא א

מקור לאחר כמושא כיגוי־הגוף ג.

 יחם סמיכות. יחס (ב) מושאי; יחס (א) להיות: עשוי לכינוי המקור בק היחס
ל׳ ע״י לא לעולם אך ׳למשקלה׳, דוגמת צמוד, כינוי ע״י להתבצע עשוי (א)  ׳

 הטית ע״י יתבצע (ב) יחם לה׳); ׳למשקל מסוג מבנים אץ (כלומר, כינוי +
 סמיכות בץ להבחין אפשר אי הגופים ברוב ׳למשקלה׳. דוגמת כשם־עצם, המקור
 לכינוי המקור בץ היחס את לקבוע מנת על זהות. שהצורות כיק מושאי, לקשר

הבאים; האמצעים בשני השתמשנו

I ק- (למשקל הנסתרים גוף פי על לכינוי המקור בץ היחס קביעת  אנ
 אלא המדבר, בגוף גם קיים הבדל ״לקיחתם״. - למשקלהק vs. אותם״, ״לקחת

דוגמאות); לכך נמצאו שלא

II המושאי הקשר שבהם הממצאים פי על לכינוי המקור בק היחס קביעת 
ל׳. + כינוי ע״י מובע ׳

הפירוט: להלן

I לכינוי המקור בץ היחס יהיה הנסתרים גוף הוא שהכיגוי המקומות בכל 
 אגק לממנא אנת משכה אן ה: טו, בר׳ ׳אנוך. יהיה הכינוי כלומר מושאי, יחס

ם שאת למסיבת ז: לו, ,בר אותם״; לספור תוכל -״א  יג, שט׳ אותם״; אנק-״ל
 כד, שט׳ ״לראותם״; - אנק למחזא יג: יד, שט׳ אנק-״לנחותם״; למשריו כא:
 מב; יב, שט׳ סמיכות, יחס נמצא אחת פעם רק ״להורותם״. - אנק למלפו יב:

״להוציאם״. - למפקותהק

II ל׳ + כינוי שמצינו מקום בכל  יחס הוא לכינוי המקור בק שהיחס ברור ׳
 יח; לו, שט׳ יעקב״; את ״לברך - ליעקוב למברכותה ל: כז, בר׳ מושאי:

שכגא-״לחבר למדבקותה א- למשקלה ה: לז, שט׳ האוהל״; את למ ת קבו  ל
שאת למשקלה יד: לז, שט׳ הארון״; את ״לשאת  וי׳ השולחן״; את לפתורא-״ל

תא-״לחטא למדכיותה מט: יד, הבית״. את לבי
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 במקרים גם פי לומר, שאפשר לנו, נראה )I הבחנה בגלל הנ״ל(בעיקר לאור
 למקור הצמוד פינוי־הגוף המושאי, ליחס הסמיכות יחס בץ צורני הבדל שאץ
 למשקלה פז: מה, בר׳ ולמבכיה-״ולבכותה״; ב: כד, בר׳ כגון מושא, כינוי הוא

שאת  למטשיותה ג: ב, שט׳ אותה״; ״להסיר-למעברותה יז: מה, בר׳ אותו״; -״ל
 מספר פרק). באותו (ולרוב לך״ ״לקרוא-למקריך כ: כב, בנד -״הצפינו״;

 לה; ח, ה, לז, יג; יט, ז; טו, מב; יט, כד, בראשית: מספר מקומות מראי
ה. מו, לב; מא,

 שכינוי־הגוף - המקובל הסורי בדקדוק לאמור בניגוד דבר: של לסיכומו
 הממצאים לפי כי נתברר, - ממנו פרוד או לפועל צמוד להיות עשוי כמושא

 מסוים, פועל אחר הן תמיד, צמוד הגוף כינוי יהא לתורה הפשיטתא שבתרגום
 תואם והדבר תמיד, פרוד הכינוי יבוא בינוני אחרי זאת לעומת מקור. אחר הן
 “Beim Particip, welches keine Objectsuffixa annimmt, muss המקובל: את

”.bezeichnet werden ל aber ... das Personalpronomen als Obj. durch 
).287 סעיף סוף בדקדוקו, (נלדקה

ר ח א ל  ט׳ ד״ר של המעניינת תגליתו על לי נודע לדפוס המאמר מסירת -
 ברוקלמן ק׳ של הסורי בדקדוקו הנמצאים הספרות בקטעי שגיאה שגילה מוראוקה,

 במכתבו אותם״. ״לימד - להץ אלף נאמר: ,2 שורה שם, 18 בעמוד ).19123 (ברלץ,
מוראוקה: ד״ר כותב אליי

 ברוקלמן של מחיבורו חלק הוא זה משפט אגב, ׳להוך. במקום ׳אנון׳ ״צ״ל
 משפט להכניס בצורך הרגיש ולכן פסקה, השמיט הוא למקור. שייך ואינו עצמו
הפסקאות.״ שתי בץ לגשר כדי חיבר עצמו שהוא

 לבי תשומת את שהסב פולוצקי, ח״י פרופ׳ למורי להודות אני מבקש כן
 הצמדת את כאחד כורך )1962* הסורי(אוקספורד, בדקדוקו רובינסון שת׳ לכך

ל/ או לפועל הכינוי  “In the case of כותב: הוא למשל, ,18 בעמוד ל׳
may ל pronominal objects the suffixed pronouns are used...or, again 

”.be used with pronominal suffixes attached to it



ה מן ד י ו ב ע ן ה י ו ל י מ י ר i ט ם י ה ה ב
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ע ש י ל ר א מ י ן1ק

לול״ ו״ב ״לול״

, המלה ם י ל ו ל ב ם במקרא: אחת פעם המופיעה ו י ל ו ל ב ו . . .  התיכונה על יעלו ״
 משמעותה; מצד והן גזרתה מצד הן קשה היא ח), ו, (מל״א השלשים״ אל התיצנה ומן

 העתיקים, התרגומים וכן ואחרונים, ראשונים ומילונאים, מקרא מפרשי משמעותה: מצד
 והמלה יחס, מלת היא הבי״ת פי מסכימים הכול אמנם גיזרונה: מצד בפירושה!. נחלקו

, לערך משתייכת ־ ל ו  קרובה שתהא השמיות, בלשונות מקבילה נמצאה לא ללול אך ל
 את בקבעם בעברית. שהוא שורש אתה אל קשר נמצא ולא ,3ובמשמעות בצורה לה

ו כ־ המלה צורת  שהוא במקרא המלה של המוסמך הניקוד מן החוקרים התעלמו ל ל
 גדולות, במקראות •,לנינגרד* בכ״י צובא, ארם בכתר כך השנייה). בלמ״ד (דגש ובלולים

 אם צורות: שתי לגזור אפשר המסורתי מהניקוד רה.1מס ואנשי מדקדקים של ובהערות
, היחיד צורת תהיה יחם מלת היא הבי״ת ל * הצורה תהיה שורשית הבי״ת ואם ל ל ל ב

T

ל הצורה בלל). (או ו  אחיזה לה ואץ מאוחרת מסורת בהשפעת הסתם מן מקורה ל
1 המקרא. בניקוד

.301-297 עם׳ נ(תשל״ב), ,מקרא בית המקדש, שבבית הלולים גיל, משה ראה .1
 רד״ק השרשים, בספר ג׳נאח אבן ,ICC בסדרת מונטגומרי רש״י, למשל: פך .2
 גם הלכו זו בדרך ועוד. בן־יהודה מילץ קהלר, מילון ,BDB מילון השרשים, בספר

 לפסוק: בפירושו הרד״ק אבל מונטגומרי). של בפירושו (עיין העתיקים התרגומים
ל הדגש עם בר״ו כתוב ״ובלולים ו ל ב  הגרסה סביב...״. מעלות עשר חלול עמוד הוא ו
ל ו ל ב  ברם כשורשית, הבי״ת את הרד״ק רואה לכאורה ראשון. בדפוס נם מצרה ו
! כתוב ובכולם הרד״ק פירוש של כתבי־יד בחמישה בדקתי ל ו ל ה  גם הנוסח (כך ו
. צורת לדפוסים נכנסה כיצד ותמה השרשיס), בספר ל ו ל ב
 פירושו (ראה ובפירושים מילונים בכמה שהובאו השמיות הלשונות מן המקבילות .3

 שהשורש מציין BDB מילון ואמנם מבוססות. בלתי הן )ICC בסדרת מונטגומרי של
 מן גיל משה שמביא המקבילות אטימולוגיה. מובאת לא בן־יהודה ובמילץ מסופק,

 משייכן אינו במילונו גורדון מאוד. מאוד מסופקות )299 ענד הנ״ל (במאמרו האוגריתית
ל אל קשר על מצביע 226, 54 עט׳ האלים, עלילות רץ, ואף לול אל ו  העברית ל

אחרות. הצעות ובצד מרובה, בהסתייגות
4. 3-BH ייבץ. י׳ פרוס׳ העידני בכתב־היד הדגש קיום על דגש. אץ
 במשקל מצאתי שלא להודות עליי אבל וכד׳. אדם־אדמים כמו ןצל7 ממשקל .5

מדר. למלה אולי, פרט, הכפולים מגזרת שמות זה
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 ״ולולין כתוב: ה ד, מידות במשנה כיסוד? זו במלה הבי״ת את לראות מקום היש
 כדי בתבות האמנים את משלשלים היו שבהן הקדשים קדש לבית בעליה פתוחין היו

ם הקדשים״. קדשי מבית עיניהן יזונו שלא י ל ו  פרמה. כתב־יד ובנוסח הדפום בנוסח ל
ם כתוב לו ובכתב־יד קויפמן בכתב־יד אבל י ל ו ל ב  קויפמן בכתב-יד והניקוד ו

. ם י ל ו ל ב  קדש בית בעליות פתוחין היו ״[בלולין] כתוב: לין* לו ב ערך בערוך ו
 בערך מופיע מידות ממשנת הכתוב ואין ארובות״. ,פי היכל של פתחו ,בפ הקדשים

ל ו זה! שבמילון ל
ם מלת של מעמדה י ל ו ל  המשנאי במקור שכן במקרא, ממעמדה שונה במשנה ב

 אם שורשית. כאות אלא הבי״ת את לפרש אין כך ומשום המשפט, כנושא משמשת היא
, המלה צורת מהי לקבוע מאפשר אינו המקראי שהכתוב פי על אף כן, ם י ל ו ל ב ו  
 האחת, לפי הבעיה. בפתרון לנו לעזור העשויות חכמים מלשון מסורות שתי בידינו יש

 המאוחרת התלמודית ובספרות המשנה של פרמה בכתב״יד המשנה, בדפוסי המצויה
 השנייה לפי המקראיים. ובמילונים בפירושים נתקבלה זו מסורת לול. צורתה יותר»א,

. היא המלה צורת ל ו ל  ומעיד המשנה, של משובחים כתבי״יד משני לה1ע זו מסורת ב
ל הצורה את אף המכיר הערוך, גם מידות במשנת זו צורה קיום על ו  במקורות ל

האחרת. המסורת מפני ונדחתה הדורות במרוצת נשתכחה זו מסורת יותר. המאוחרים
ל צורת את לראות שיקולים כמה שיש דומני המקורית? היא המסורות מן איזו ו ל ב  

 המקרא שלאחר ביותר הקדום המקור שהיא במשנה, המופיעה הצורה זוהי א) נית:1כראש
 שזוהי להניח מקום נותנת ובערוך משובחים כתבי-יד בשני הימצאותה בו. מצויה שהמלה
 הצורה מפני מכתבי׳־היד באחדים ואף בדפוסים שנדחתה במשנה, המקורית הגרסה

. המאוחרת ל ו  במלים יחס כאות שורשית בי״ת לתפיסת דוגמאות בעברית ישנן ב) ל
ן צ ב מלת ן:1כג קשות, ו ל  האוגריתית) מן שמוכח (כפי שורשית שהיא הבי״ת שבה ק

 שבהם מקרים בעברית) קיימים בכלל (אם יותר נדירים בודאי יחסל. ת1כא נתפסה
ל המלה של גיה1ל1שהאטימ ד1בע ג) שורשית. כאות השימוש בי״ת נתפסה ו  היא ל

 סבירה אטימולוגיה למצוא ניתן ורחוקות*, דחוקות שהובאו ההצעות וכל ביותר מפוקפקת
. למלה יותר או פחות ל ו ל  הפירוש את אגו מקבלים אם ברור; זו של רשה1ש שכן ב

 לולייניות, במדרגות מבפנים המוקף חלול עמוד הוא שבמקרא הלול שלפיו המסורתי,
, שורש לבין שבינו הקשר מתברר ל ל  נוספים שמות בשני במקרא המצוי ב

ל והם ספירלי, מבנה כנראה, המציינים, ו ל ב ש . ה ל ו ל ב ת ה ל למלה ו ו ל ב ש  
מפרשים ויש מים, שיבולת אל אותה המקשרים יש עיקריים: פירושים שגי ט) נח, (תה׳

 ומפנה הצורה את פוסל השלם בערוך הוט1ק ע״א. 28 דף (רע״ז), פיזרו דפוס .6
. לערך ל ו ם הערך הוכנס לדעתו ל י ל ו ל ).98 עמ׳ ב, (כרך הדיוט. סופר איזה ע״י ב
.2644־2643 עמ' ה, כרך בן־יהודה מילון עיין א6
 בן־יהודה מילון ראה ה) ג, (איוב יום כמרירי למשל: אחרות באותיות בזה כיוצא .7
 ת1רב ומלים ).3331 עכד ז, כרך (שם, מריר ערך גם ועיין .2427־2426 עמ׳ ה, כרך

 לאחר חי״ת. בלי והאחת חי״ת עם האחת צורות; בשתי בחי״ת תחות1הפ חז״ל בלשון
 סחוס! ן:1כג הידיעה; כה״א נתפסה היא הגרוניות ערעור בשל בה״א הוחלפה שהחי״ת
פיר/חפיר. דות/חדות, חסחוס,

.2 הערה 1 עבד עיין .8
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 התרגומים פי על בחילזון קשורה בעץ) נגע = כ כא (ויק׳ תבלול המלה גם חילזוף.
 ״הרי ב: ו, בכורות משנת פי ועל חילזון), חיליז,'ות׳׳י מתרגם אונקלום (תרגום הארמיים

ועינב״״. נחש חלזץ תבלול דק בעיניו
 יוכל והקורא והחילזון התבלול שבזיהוי המרובות בבעיות לדץ המקום כאן לא

 הם התבלול וגם השבלול שגם לדעה רגליים יש מקום מפל ובמילונים. בפירושים לעיין
סלילית״. קונכיה העוטה הרכיכות ממשפחת חיים בעל <־־ חילזון מץ

״ שורש בין קשר שיש הרואות עינינו ל ל  ואף סלילית״. צורת בעלי דברים לבין ב
 לדעתי, סבירה, היא מסופקות, מלים על מיוסדת בזה המוצעת שהאטימולוגיה פי על

. למלת שהוצעו האטימולוגיות מפל יותר ל ו ל
ל אזי נכונה, הזאת האטימולוגיה אמנם אם ו ל ב  מדרגות אלא פתח אינו במקורו ה

 ורק העתיקים. התרגומים מן פמה שהבינוה וכפי ורד״ק, רש״י שפירשו פמו לולייניות,
 שינוי לאחר נוספות״. משמעויות ואף פתח של משמעות קיבל חז״ל בלשץ יותר מאוחר

 יחס פאות הבי-ת לתפיסת הדרך ונסללה שורשה, לבין המלה בין הקשר נותק המשמעות
. חדשה ולהיוצרותמלה ל ו ל

 עדות את נקבל אבל במקצת, מסופקת שהיא האטימולוגיה על נסתמך לא אם גם
, צורת למקוריות כהוכחה פתבי־היד ל ו ל  שבמלכים,ובעל בכתוב נושא זו מלה תהיה ב

ם שה נאמר כורחנו י ל ו  יעלו? ופתחים לומר: אפשר כיצד שפן פתחים, סתם אינם ל
 משנה השוה עולות. שהן לומר ואפשר אפשר סולמות״ או לולייניות מדרגות על אבל

11 עולה...- היחה ״ומסבה ה ד, מידות

תיבללא. הארמי: התרגום ט. נח, לתה׳ רש׳׳י ראה .9
כ. כא, לויק׳ רש׳׳י ראה .10
.1567 עמ׳ ג׳, פרך בן־יהודה מילון ראה .11
ב גם כי העירני, בן־חיים ז׳ פרום׳ .12 ל ו  קשור אולי בורג, »?)JW * >) J = ל
לעניץ.
 פמו אירופיות לשונות יעידו - הסלילית צורתו שם על נקרא שהחילזץ .13

 Schnecke הלאטינית, cochlea( חילזון המציינות המלים שבהם והגרמנית, הלאטינית
 מתרגמת שהוולגאטה ומעניץ סלילית צורה בעלי אחרים דברים גם מציינות הגרמנית)

ם את י ל ו ל ב coc(h)lea 1 במלה ח ו, שבמל״א ו
.1 הערה 1 בענד הנזכר והמאמר ,2643 ענד ה, פרך בן־יהודה מילון ראה .14
 להניח קשה פי אביגד נ׳ טען תשכ״ז) יז מקרא, (בית שלמה מקדש על בדיץ .15

 ם1המק כי בסולמות שעלו הדעת על מתקבל יותר וכי לולייניות מדרגות היו שהלולים
 שאינן לולייניות מדרגות הם שאץ טוען ייבץ ש׳ גם ).13 ׳(עמ מדרגות בשביל צר היה

).34 (ענד הרומית התקופה לפני ידועות
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המועוגים״ של ״ההיסטוריה בשיטת של״ם השורש על מחקר
W. Eisenbeis, Die Wurzel שלם im Alten Testament, Beihefte zur Zeit- 
schrift fur die alttestamentliche Wissenschaft 113, Berlin, Walter de 
Gruyter & Co., 1969, pp. xvi, 367, DM 80.

 באוניברסיטת שנכתבה דוקטור, עבודת של עיבוד הוא שלפנינו הספר
 מילודים, ממחקרים הוא שונה במקרא', של״ם ״השורש נקרא הוא כי אף שיקאגו.

 לפי בגוי זה ספר כי הדבר, סיבת בהם. רגילים ״לשוננו״ קוראי שרוב כפי
 את ומצאה בגרמניה בעיקר שהתפתחה כפי המושגים״, של ״ההיסטוריה שיטת

 ).1 עט׳ (עי׳ החדשה לברית קיטל ,ר של התיאולוגי במילונו המובהק ביטרה
 0זד בשם מכנים שהם מה את (או המושגים את לחשוף משתדלת זו שיטה

 אמנם מכירים זו, בשיטה הדבקים החוקרים, המלאה. התיאולוגית במשמעותם
 מילונאות בה רואים אך אותה, מבינים שאנו בפי המילונאות, של בחשיבותה
 המילונאות את זו, חיצונית מילונאות על חדש בניין בונים והם בלבד. ״חיצונית״
 בתחומים מדויקת עבודה על מושתתת להיות צריכה זו חדשה מילונאות הפנימית.

 היסודות את זו בדרך להניח כדי החיצונית, המילונאות בתחום ביניהם רבים,
 אינטרפרטאציה היא שלפנינו העבודה של העיקרית מטרתה התיאולוד. למחקר

 המשרטטת ),7-1 (עמ׳ הקדמה אחרי ).6 (עט׳ במקרא של״ם השורש של תיאולוגית
 אייזנבייס עוקב מטרתו, ואת שיטתו את מבנהו, את הספר, של המוצא נקודת את

 ובחבשית. בסורית בערבית, באכדית, באוגריתית, של״ם השורש אחרי )51-8 (עט׳
 הוא, מגיש האכדית בתחום ורק המצויים המילונים באמצעות זאת עושה הוא

 שיקאגו, באוניברסיטת המזרח למדעי המכון של העשיר האבדי האוסף בעזרת
 מוגשים ),55-52 (עט׳ כללית מורפולוגית סקירה אחרי יותר. רחב ניתוח

 סטאטיסטיקה ואח״כ ),57-55 ׳(עמ בהם מצוי של״ם השורש אשר המשקלים,
 אשר השורש, של תקריות באותן אייזנבייס דן 80-63 בעט׳ ).63-55 (עמ׳ כללית
 וביקורתית. טקסטואלית מבחינה הבראיקא בביבליא ספקות מועלים לגביהן
 בל את בפרוטרוט המחבר מנתח ,352-80 בעט׳ הספר, של העיקרי בחלק

 הפועל, את אח״כ שלמים, את אח״כ שלום, את לראשונה השורש, תקריות
כו/  המקרא, בביקורת שנתגבשו כפי גדולות, יחידות לפי מחולק תת־סעיף כל ו
 החכמה, ספרות הפיוט, הנביאים, דברי־הימים, תורה, משנה הטטראטוך, ר״ל
 את מכילים 358-353 העט׳ האפוקאליפטית. הספרות ולבסוף ואסתר, רות

 מחברים במפתח האכדיות, המובאות של בביבליוגרפיה מסתיים הספר הסיכום.
עניינים). מפתח חסר (אך פסוקים ובמפתה
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 בשבילנו אייזנביים של זה חיבור של מסוגו ספר לגבי המרכזית השאלה
 האמודם /לשוננו-, קוראי מעץ לקוראים תועלת להביא הוא עשר האם היא,
 מצומצמת שאכן שלפנינו, החיבור מן התרשמתי קפדנית. פילולוגית שיטה על

 להשתית יש כי כאמור, מצהיר, אייזנבייס כי אף להביא. עשר שהוא התועלת,
 שיטתו לפי הוא הולך פי לי, נדמה מדויקת, בלשנית עבודה על עבודתו את

 המושגים. של ההיסטוריה שיטת מד שהעלו הרצינית, הביקורת אל לשעות מבלי
 על ומעמיקה קשה ביקורת מתח המקראי של הסימנטיקה על בספרו בר י׳

 שמו אולם בו. הנקוטה המושגים של ההיסטוריה שיטת ועל התיאולוגי המילות
 להתמודד ניסיון כל בו נעשה ולא אייזנבייס, של בספרו לחלוטין נפקד בר של
 הפילולוגי בסיסו גם בכללותה. השיטה מד בר שהעלה הרציניות, הטענות עם
 שמיות לשומת על מסתמך אייזנבייס כי אף צורכו. כל מאושש אינו הספר של

 לשון להבנת היא חשובה כמובן כי אם חכמים, ללשץ זכר כל אץ שומת,
 הספר שמסקנות אפוא, ייפלא לא האחרות. השמיות השפות מן יותר המקרא

 כהוראתו רואה אייזנביים למשל פך מדויק. בלתי נראה וניסוחן משכנעות, אינן
 אץ אולם ).1 נקודה ,353 ענד למשל ,(עי השלמות את השורש של היסודית

 רבות הוראות שהרי הסינכרוני, המצב ובץ ההיסטורי המוצא בץ מבדיל הוא
 גם השלמות. עם סינכרוני קשר עוד להן אץ כסף״) -שילם (למשל השורש של

 מן גזירה בחינת תמיד הוא ״מלחמה- של כהפך -שלום- פי (שם), הטענה
 דיאכרוני ניתוח בץ בהבדל מתחשבת אינה השורש, של היסודית ההוראה

 צורנית השלמות כי בקביעה, המיוחד מה ),2 נקודה (שם, מבץ איני לסינכתני.
 מקבלות להקשר שבהתאם הפונה, אם שונה. בתוכן למלאה שאפשר בלבד,
 (שם, הנאמר את להבין מסוגל איני כן מאליו. מובן זה הרי שוגים, גודם המלים
 קבוע תמיד אלא בלבד, צורני עוד השורש אין תיאולוד בהקשר כי ),3 נקודה

 אייזנביים אשר לתיאולמי, החילוני השימוש בץ ההבחנה ובכלל, התוכן. מבחינת
 עיוות פדי עד הדבר מגיע לפעמים משכנעת. אינה הספר, בכל בה מרבה

 ג6כמח כא כה, בראשית ב-שלום- המחבר רואה ),90 (עט׳ למשל כך, הכתובים.
 אם למדיי, פשוט נראה הכתוב אולם ).Heil( ה׳ ישועת את המציץ תיאולוגי,
 הזה בדרך ושמרני עמדי אלהים יהיה אם הקודם: הפסוק אל אותו מצרפים

 אבי; בית אל בשלום ושבתי ללבש ובגד לאכל לחם לי ונתן הלך אנוכי אשר
 אוכל. ולא בגד לא ליעקב חסרים כשאץ פגע, ללא שיבה על אפוא מדובר

 בץ והגבואת ה׳ מן דבע הכול כי ובגד, לחם שלום, המעניק הוא ,שה מובן,
 במלה מיוחד תיאולוגי תוכן לראות אץ אולם כאמור. מטושטשים לקודש חול

תיאולודת משמעות הבגד וללבישת הלחם לאכילת גם כלום זה. בכתוב -שלום-

J.Barr, The Semantics of Biblical Language, Oxford 1961
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 )169 ?146 ענד גם השווה ואילך; 116 (עם׳ המחבר של הבחנתו גם עמוקה?!
 בכונה מיכיהו משתמש כאילו והצלח״, ״עלה ט״ו כ״ב מל״א ל״שלום״ ״צלח״ בץ

 כביכול, התיאולוגית המשמעות בעלת ״שלום״, המלה מן ונמנע ״צלח״ בפועל
 (כדבריו שהרי טענתו, בחולשת מרגיש עצמו אייזנבייס לסמוך. מה על לה אץ
 אץ כי מודה, עצמו הוא לכך נוסף אלהיט. אל מוסב ש״צלח״ יש )117 עט׳

 הרושם, לקורא יש כב! בפסוק השקר נביאי דברי על חזרה אלא מיכיהו דברי
 תיאולוגיים, בדרשות ומרבה בגדולות מהלכת המושגים של ההיסטוריה שיטת כי

 אולי עשויות מסקנותיה הבסיסיות. הלשץ בעובדות הכרחית ההבנה ללא אולם
 העברית הלשץ יודעי את אולם שבכנסיות, היראים קהל של לבם אל לדבר

ישכנעו. לא
ה מ ת כ ו ר ע : ה ת ו ר ז ו פ מ

המקראיים, המילונים את ולא תרגומים, רק מצטט שאייזנבייס מוזר, :1 ,עט
המחבר. תפישת לפי ״שלום״ מפרשים אכן אשר

הראה, בקמברידג/ המזרחנים בקוטרס בהרצאתו בנעט, ד״צ פרום׳ :38 עט׳
בלבד״. ,לה ״התמסרות הוא ״אסלאם״ של המקורי מובנו כי

 (התרת העצם שמות סיומי את משובשים. הסוריים התעתיקים ואילך: 44 עט׳
 בלבד; קריאה אם האל״ף הייתה לא כאילו ,0’ב־ המחבר מתעתק לשעבר)
אתפעל. ובדומה אתשלם, ולא אשתלם, הוא אתפעל
 לעתים שטוענים כפי מר,1א 1אינ השמות תצורת על בספרו ברט :52 ,עט
 רק קובע הוא הם. פועל גזורי השמות כי אייזנבייס, אף שסבור וכפי קרובות

 לראשונות באשר להתחייב מבלי והפעלים, השמות בסיסי בץ הצורני הקשר את
 ברט, של ספרו של השנייה במהדורתו במיוחד עי׳ אחר; או זה דיבר חלק של

 בספרו, טור־סיני(טורצ׳ינר) נ״ה הביע אשר שהדעות, חבל, אגב, .485-484 עט׳
 ידועות אינן לפעלים, שמות בץ הקשר על השמי הלשץ טיפוס התהוות על

למחבר.
 משמש י״ב כ״ה במדבר שלום״ בריתי את 1ל נותן ״העי הכתוב :64 עט׳

 שאו;1נ אל נשוא כהתייחס (בריתי) הראשון למושא המתייחם שני, כמושא שלום
שנייה). (כאפשרות 94 ׳עמ עצמו אייזנבייס דברי את השוה

ישלם. האוגריתית לפי ישלם, :56 עט׳
־ ־ \ • \ ־ \ * ־

 ״שר לעומת הקומראני השלום״ ״שר כי מאמץ, איני מלמטה: 2 שורה ,64 עט׳
 במגילת קומראן. שבעדת המשיחית הציפייה את משקף שלנו שבטקסט שלום״
 הלשון קוטשר, י׳ עי׳ הידיעה, בה׳ לא־מעטים חילופים מצויים קומרן של ישעיה

שוני..., והרקע  שהיידוע להניח, צריך כי ייתכן, .315 עט׳ תשי״ט, ירושלים הל
 (וסימנים המערבית בארמית אף חלקית אלא המזרחית, בארמית רק לא נחלש
שני. בית שבשלהי בעברית אף ובעקבותיה זה), בכיוץ מצביעים שונים
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 פרק ללמד א3 ,228-226 עם׳ תשל״ג, טבת־גיסן ב״לשוננו*, ליפשיץ ב׳

 והיוגי־ הקדום המזרח עולם ץ3 ההקבלות עניץ3 מסקנותיי כלפי במתודולוגיה.
 א. שתיים: טוען הוא ),105-85 ׳עמ תשל״ב, לו, (לשוננו פרית פמונחי רומי

 על הדפרים את כאן להעמיד רצוני ממילוגים. העתקות .3 חפוזות; מסקנות
 המזרח לעולם היוני העולם שפין לקשר נוספות ראיות אביא כך ואגב דיוקם,
והבריתות. החוזים בתחום הקדום

ם כי בפסקנות, שקבעתי טוען, ליפשיץ י נ ו י ו ה י שאב פ ל ל ם כ י נ מ י ס  ה
ו נ י ד י ב ח את ש ו נ י מ י ה נ י ד מ ־ ן י ב ם ה ה ל , מן ש ח ר ז מ  שהבאתי בלא ה

ם הבאתי דאמת אליבא אלו. סימנים י נ מ י ו ס ל  ועמוד, עמוד בכל כמעט א
 שבסיכום 3 בסעיף למשל, המאמר. שבסוף המסכמים הסעיפים בשבעת ובייחוד

 שהוא כפי ביץ, רק לא הברית טקס של חלק היו שהקרבנות הובא, )103 (עמ׳
SQxia te העובדה כן ואם ובישראל, במסופוטאמיה גם אלא טוען, /ive iv -v 

 במאמרו 227 (עיד הברית״ כריתת עם בקשר שנערכו ״קרבגות רקע על מופיע
 הניב של קשרו על - להפך - אלא ביץ, ושוני ייחוד על מעידה אינה ),ל של

 בריתי ״כרתי למשל: ראה לזבח; צמוד הוא שאף העברי, ברית״ ״כרת עם הזה
 חורקים זבחים זובחים שם ואילך, ה כד, שמות והשוה ה נ, ,בתה זבח״ עלי
 יתרה אייסכילוס!. אצל מצאנו זה ודוגמת בברית, העומד העם על הדם את
 לד ובירמ׳ טו בברא׳ שמצאנו ההתחייבות* בשעת הבתרים בץ המעבר מזו,

1 המזבח אל בדרכו הזבח* בתרי בץ עובר הבוחר אפלטון: בחוקי אף מצוי

 תבי: את להרוס ברית בטקס הלוחמים מתחייבים כאן .48-42 תבי״, נגד ״שבעה .1
ונשבעים. בדם ידיהם טובלים והלוחמים מגן, על דמו את ושופכים פר שוחטים

ת של הבסיסי משמעה .2 י ר  חתה שונות: בצורות להופיע העשויה התחייבות, היא ב
ת מאמרי וראה ועוד. בשבועה הבטחה הדדי, י ר  Theologisches Worterbuch zum~z ב

Alien Testament, Band I, Verlag W. Kohlhammer GMBH, Stuttgart, 1972, 781ff.
3. 616. xoiilav nogevo/ievos, לעניין ro/ita ראה השבועה במעמד ,p. Stengel 

Hermes 49 (1914), 95ff. שטנגל לדעת roftla הבהמה מן שנכרתו הזכרות אברי הם 
 תחת יד ששימת לי, נראה הברית. מפר של זרעו הכרתת את לסמל בטקס ותפקידם

 הזרע עניין לסמל באה היא אף - כט מח, ט; ב, כד, ברא׳ השבועה בשעת הירך
 שבועה בשעת השדיים לאחיזת הדין והוא ירך״), ״יצאי במקרא קרויים (הצאצאים

Chicago Assyrian Dictionary vol. 16, S, si bit ראה מקום (למראי במסופוטאמיה שמצאנו
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)753 d.( חיים בעלי־ בחירת פי ציינתי, מאמרי שבסוף 3 לסעיף ובהערה 
tq( היוני בעולם מקובלים שהיו הברית לטקס ״משולשים״ m v e q( גם נהגו 

 להוסיף, יש שבמזרח. עתיקה פולחנית במציאות מקורו זה נוהג וכי בישראל,
 היא אף מצויה היונים* אצל הנפוצה השבועה, בשעת הזבח בבשר שנגיעה

במסופוטאמיה*.
 מאמרי לאורך הנידונים חופפים ניבים של ארוכה משורה התעלם ליפשיץ

כגון:
foedusn n (באכדית), kittu אמנה, .1 la n g*, ,שלום, אהבה, אחוה 
ורומית. ביונית הסמאנטיות ומקבילותיהם חסד טובה,
 מצד וההתחייבות החיוב בתחום ההנדיאדיס דרך על הביטויים צירופי .2
 במיוחד ומאלף ואילך), 92 ׳עמ שני(במאמרי, מצד הידידות גילוי ובתחום אחד

 ״הברית את סמאנטית מבחינה החופף <ף,dorrjra xal 8gx1a ההומרי הצירוף
הארמי*. וטבתא״ ו״עדיא המקראי והחסד״

 הברית את שמר בברית, בא נתן, (שם, הברית להשכנת בביטויים החפיפה .3
שני. מצד בברית) שיקר עבר, (הפר, הברית להפרת ובביטויים אחד, מצד

 במזרח הברית טקס את המלרם והמצבות, הקרבנות את כך על נוסיף
ק וביון,  ואויב לאוהבים אוהב ״להיות הברית: שבתנאי החשובה הנוסחה את ו

לאויבים״.
בלבד, dgxia TEjuveiv-1 0Qxog xal ow&rjxr( את ל' מעלה אלה מכל

 למערב? מזרח בץ מגע על להעיד כדי בהם יש כשלעצמם שהללו פי על אף
אק ההשפעהל. על הטענה את לבסס כדי הספיקו אחד לחוקר ו

165-66 .tule, pp. ט, הושע השוה זרע, הכרתת המציינת שדיים, צמיקת של לקללה 
 כה: ,,מט ברא׳ השוה זה בתחום ולברכה צמקים״ ושדים משכיל רחם להם ״תן יד:

ירך״. ״לנפל הבאה כב, ה, ,במד האלה השוה ורחם״, שדים ״ברכת
T T * *

הנ״ל. במאמרו שטנגל וראה ,ojiMyxva-ו leqa החזקת .4
 nikis וכן E. Reiner, Surpu, 111:35 ראה nikissa lapatu הוא האכדי הביטוי .5

)10: immeri usalpasi (Revue de Assyriolog. 18 (1921) p. 25, ii, בשעת קדוש חפץ אחיזת 
ע״ב). לח (שבועות התלמודית בספרות חפץ״ ״נקיטת היא היא שבועה
 ,10 עמ׳ תשל״ב, לו ננו1בלש בו שדנתי 6gx1a mard ההומרי הצירוף השוה .6
NAM. er את מילולית החופף )49 הערה im  (mamita) danna מאללה׳ אדרמי בכתובת 
ת קמפינסקי, וא' נאמן נ׳ אצל וניתוח עברי תרגום (ראה ו ר י פ , ח ם י ר ק ח מ  מוגש ו

 ״ברית זאת לתרגם שיש אלא ,50 שורה 213 עמ׳ ,1973 ת״א, אוניברסיטת ייבין, ,לש
N1S. ilim חזקה״) ״ברית ולא נאמנה״  da§§un ,נאמנת״ ״ובריתי והקבל בחתית 

ה. צג, ,בתה נאמנות״ ו״עדות כט פט, בתה׳
7. 23 OPKIA in the Iliad etc.”, Journal of Near Eastern Studies״“ ,J.F. Priest 

.48-56 ),1964(
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את שאבו שהיונים הטענה זו. בסוגיה ראשון פוסק אני לא בי היא, האמת  
שנתגלו (לאחר השלושים בשנות עוד הועלתה המזרח מן הפוליטית הברית דפוסי  

של באנציקלופדיה  Symmachia במאמרו W. Schwahn ידי על החיתיים) החוזים  
Die Griechen mUssen die Form der : אומר הוא שם  .Pauly-Wissowa 
Vertragschliessung durch Vermittlung der Lyder gelernt haben, sie 
haben alle wesentliche Punkte davon. . . .  ubernommen (IV, 1109)

 היוני והחוזה אחד מצד החיתי החוזה של המבנה ניתוח על זאת מבטם והוא
ק שני, מצד  שהזכרתי. לאויבים' וארב לאוהבים אוהב ״להיות הנוסחה על ו

 בדיקה ידי על במחקר מהלכים לה שהיו להנחה ביסוס לתת באתי למעשה
 עם השואה אגב מאז, שנתגלו הקדום, המזרח של בחחים המינוח של מקיפה
 ובמערב במזרח הברית מושגי כי היא, וטענתי ורומיים. יוניים בחוזים המינוח

 ,aw9rjxT( אמנה, אלה, ברית, והתחייבות*(כגון: חיוב צירים: שני סביב סובבים

foedus ,m a n s  ,Sgxog( כגון: הדדית והבנה טוב רצון אחד, מצד) ,טובה 
 מצד )amicitia ,xagig ,cpdoTrjg ,<pd(a ,avn(1a%ia שלום, אחוה, אהבה, חסד,
 משדה הם לקוחים שלפעמים ביטויים, של צירופים לבנות נטייה יש וכי שני;

 שיתוף יחד. גם השדות משני לקוחים ועתים החסד משדה ולפעמים ההתחייבות,
 שהמינוח ומאחר למערב, מזרח בץ קשרים על להעיד כדי בו יש כשלעצמו זה

 מותר סה״נ, לסד 14-13 במאות החיתית האימפריה בתקופת לראשונה נתגבש
 יחסיהם בתחום זה מינוח לעצמם אימצו הקטנה באסיה העמים פי להניח, בהחלט

היונים. אל גם המינוח הגיע זו ובדרך הבץ־מדיניים,
 להבהיר הוא עשוי אמנם הקדום במזרח ברית נוהגי אחרי אינטנסיבי מעקב

 לאנשי תירה אנשי שבץ בברית למשל, כך, היונית. בספירה זה בתחום סתומות
 קוראים, אנו המייסדים״*, ״אסטילת המכונה אסטילה גבי על שנחרתה קירני,

 )8qx1a intirfoavTo( ברית עשו לקירנה שהפליגו והמתיישבים תירה ״אנשי כי
 ישמע ולא הברית את )nagfiewvTa( שיעבור מי על .)agag( קללות והטילו

 וטף, נשים אנשים הנאספים, וכל אותן, ושרפו שעוה של דמויות צרו הם —לה
.V כמו ראבד יימס עלהם ויעבור הברית לדברי ישמע שלא מי קללה: השמיעו

ת הביטוי: פסל ומכאן בשבועה תוקפו את מקבל החיוב .8, י ר ה ב ל א בעברית ו  
עמד כך רעל באכדית V. KoroSec, Hethitische Staatsvertrage. בדרך  riksu mdmitu 

XKilio 27 [1934], p. 29) oqxoz xtii owftrjxr] היוני הצירוף את  A. Heuss מסביר מה1ד  
R. Meiggs, D. Lewis, A Selection of Greek Historical Inscriptions 1969, 9. ראה
V. P. Yailenko, Wiestnik Drewniey אצל זו תעודה של ויסודי מקיף ניתוח השוה  .No. 5 

מונחת שהיא כפי הכתובת של זמנה קרים,1הח רוב לדעת  Jstorii, 1973, Fasc. 2, pp. 43ff 
השביעית מהמאה הוא הבסיסי גרעינה אך לםנה*ס, הרביעית המאה אמנם הוא לפנינו

.לפגה״ס
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ת... לדברי שישמעו ומי ורכושו, וזרעו הוא (הללו) הדמויות  להם ייטב הברי
ולזרעם״. (הרבה)

 ברית טקסי על לנו שנודע מה מתוך לנו מתבארים זו בתעודה רבים פרטים
 שמצאנו הקללה המחשת לצורך בשעוה השימוש למשל, כך, הקדום, במזרח

 מצאנו יותר מדויקת מקבילה אך החיתיים״!, החיילים משבועת לנו ידוע כאן
 מלך אסרחדון ובחוזה סה״ג) לפני השמינית (המאה מספירה!! הארמי בחוזה
 מדובר שבהם םה״נ), לפני השביעית (המאה 18 17 16 15 14 13 12המדיים הואסאלים עם אשור

המייסדים״. באסטילת כמו באש שעוה דמויות שרפת על במפורש
 הבריתות מן היטב לנו מוכרת הברית בטקס וטף נשים אנשים, אספת

 והוא אשוריים!!. ברית מטקסי וכן א-ג) כג, מל״ב ט-י; כט, (דב׳ שבמקרא
 של הראשון בחלק מדובר שעליה הבאים הדורות לגבי הברית לתחולת הדץ

הנידונה״. התעודה
 הברית בטופס עיקרי חלק הן אמנם האסטילה״! שבסוף והקללה הברכה

 היונית הנוסחה בץ זהות אף וניכרת הקדום״ המזרח מן לנו מוכר שהוא כפי
 החוזים בשני מספירה. שבחוזה והקללה הברכה נוסחת לבין הנידונה שבאסטילה

ולרכושו״. ולבניו הברית למפר ואבדן ולבניו הברית לשומר טובה בברכה נכללה

Ancient Near Eastern Texts relating to the O.T. (ed. J. Pritchard), The Soldiers’ .10
Oath, p. 353.

J.A. Fitzmyer, The Aramaic Inscriptions of Sefire, 1967,1 A 35, 37 (p. 14). .11  

D.J. Wiseman, The Vassal Treaties of Esarhaddon, Iraq 20 (1958), 11.608-611. .12
 כשם = בא]ש תעאל1מ יקד כן באש זא שעותא תקד זי איכה מספירה: בחוזה .13

 שאמנם ללמוד ניתן (מההמשך באש מתעאל ייקד כן באש תיקד זו שעוה ש(דמות)
.. שעוה צלמית שע)ורפים ״כשם אסרחדון: ובחוזה מדובר). שעוה של בדמויות באש.  

 עם אסרחדון חוזה ויינפלד, מ' אצל עברי תרגום וראה .באש. דמותכם יישרפו כן
.43 ,עמ תשל״ג, אקדמון המזרחיים, הוסאלים

 על מאמרי ראה זה כל על והרומי. ההלניסטי בעולם נאמנות משבועות וכן .14
 הקדום המזרח ולחקר למקרא בשנתון להתפרסם העומד הקדום, בעולם אמונים שבועות

תשל״ה. א/ כרך
 rd 01 :5 (שורה האבות של ההחלטה מכוח מחייב שההסכם נאמר שם .15

0nooyovoi hxo1r\oav כג״ל. מאמרי ראה הקדום. מהמזרח ת1בברית לדורות
 H. Bengtson, Die Vertrageetc. II, No. הבאים: בחוזים והקללות הברכות השוה .16

.297, 68ff; III, No. 481, 48f; III, 468, 20f. את אנו מוצאים האחרון בחוזה 
.51-50 בשורות המייסדים באסטילת כמו ]no]XXa Kdya׳# rjjuev הברכה
כנ״ל. בשנתון במאמרי ראה .17
. לטבת[א] מספירה: בחוזה .18 . .  ליצר ומן —ברה ובר] וברה תעאל1מ בית יעבד

.זנה. בגצבא זי ספרא מלי .[ב]ה. זי וכל וביתה ה]א אש[א אלהן יהפכו . יעשו ־־־ .
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 הברית את כותבים המייסדים באסטילת גם כך שבמזרח״ בבריתות כמו
האל*. לפגי במקדש אותו ומעמידים לוח גבי על

 את לפרש יש כי מסתבר, הקדום במזרח הבריתות של המינוח בדיקת לאור
Sgxia כברית״ ')Sgxia m n e io S a r באכדית וכמו ,“ברית ככריתת )ade 

mamite( עדן, ובארמית) (רבים, בלשון הברית מונח מופיע ביונית גם כך עדיא 
.23רבות לבריתות ולא אחת לברית שהכונה פי על אף

;ל׳ של המפורטות ולהשגותיו
naarjs ngodv/xiag x כמו לשון בשימושי החפיפה בעניין a i  evvoiaq 

 סמאנטית. בחפיפה אלא מדובר, מילולית בזהות לא כי דיוני, מתוך ברור הלא
, מביע נפש- ובכל לב -בכל ת ו ר י ס  רציתי היונית המקבילה ובהבאת מ

 במילר הצורך את המדגישות נוסחאות משולבות היוניים בחחים גם כי להדגיש,
ל הברית בן כלפי החובה כ , ב ת ו ר י ס מ  ),228 (עט׳ קובע עצמו ל׳ והלא ה

. פירושה evvoia כי ת ו ר י ס מ
fiex’ את לתרגם ניתן כלום !pdoxrjxa fiaXeiv ולעניץ

dfupoxigoiai (pdoxrjxa faXeiv בלבם ידידות -להחדיר ,ל שמתרגם כפי 
 אצל והן במילונים״ הן מתפרש fiex’ a/Mpoxegoim (הלוחמים)-? הצדדים של

fd’ והמשפט ;between; zwischen למיניהם: ומפרשים מתרגמים o x r jxa  fiex $ 

dfifpoxegoioi fiaXiofiev מתורגם or may we put friendship between them. 
 נוסחה >,pd6xr!xa fiex’ d/Mpoxigoiai xi9rta1 שם 83 לשורה הדץ והוא

 or will thou establish :Murray שתרגמה ,24:476 באודיסיאה החוזרת
friendship between them. לתרגומי ובאשר fiaXeiv -ייסוד של במשמע ב-ירה 

א אבן ירה וכינון(השוה: הל ה)- ia יש ביונית גם פינ X eo S a rb( על זו״. הוראה 
ואף במשמעם, הם חופפים x19ha1ו־ fiaXeiv כאן שציטטנו בטקסטים פנים כל

.לטובה. .בנו. ובן ובנו מתעאל בית על .  (כתובים) אשר הספר דברי ישמור שלא ומי .
..1ז במצבה ).C 1 1-25( בו אשר וכל 1בית ואת ההוא האיש את האלים יהפכו .
הנ-ל. במאמרי ראה .19
באסטילה. 19-17 שורות השוה .20
 שנזכר מאמרי וראה באכדית mamitun ובפיניקית בעברית -אלה- השוה .21
.2 בהערה לעיל

 inotfoavro וספרטה: קרויסוס ץ3 לברית בקשר הרודוט אצל למשל ראה .22
oqxia ,4 ,141 (א/ המיליטים עם כורש של בברית ובן )3 ,69 (א׳.(

 Journal of the American Oriental Society 93 (1973) p. 191, note 9,מאמרי וראה .23
47 p. 192, note

24. Liddell-Scott-Jones 1109 B 1 1.
.B 305 4 כנ«ל .25



[6]ויינפלד משה236

 כונתו הייתה אילו .establish ,stiften מתרגמים שם בעלי קלאסיקאים אם כי
 במפורש אומר היה ל/ שטוען כפי בלב- (ידידות) 'לשים לומר המשורר של

iv xagdia fiaXelv, 13:16 אצל מצאנו שאמנם כמו .Pindarus, O lym p.
הביטויים במכלול דן אני .gratia־D תורגם אם כלל, חשוב זה ואץ

 ש-חסד- שכשם להראות ומגמתי כאחד, והרומיות היוניות הבריתות, בשדה
 ,gratia וגם yaniz הדץ הוא כאחד, וברית כלליים ידידות יחסי מציץ במקרא

 ההיפותטי כשחזורו ולא בטקסט, מוצאו שאני כמות המונח את לראות ועליי
, משמעו gratia^ ל/ טענת את מקבל איני המקור. בשפת ת ו ד י ד  ולא י
, ד ס  של משמעות מכילה gratia אץ האם קיימת. אינה כזו והבחנה הואיל ח
ד שבוולגאטה הוא דבר והלא חסד? ס  א, ת׳ כא; לט, (ברא׳ gratia מתורגם ח

ד של תרגומו הוא gratia של מקבילו ,x<*Qls ואילו ועוד) ט ס  בתרגום ח
 בכלל, דבריי מגמת על ל׳ עמד שלא נראה ובכלל מ). ט, ב, (אם׳ השבעים

, שהמושגים ה ב ו ד ט ס  בתחום ידידות יחסי המציינות השמיות, ומקבילותיהם ח
 על )228 (עמ׳ תמיהתו סרה ובכך הבץ־מדיני, בתחום גם לשמש עברו הפרט,

בדבריי. והמדיני־הפרטי הבין־לאומי התחום בץ הערבוב
הבסיסית. להנחתי מסייע הוא ולמעשה גרוע, -ידידות״ התרגום אץ לדידי

ת מתוך התעודה מן ו י נ ו מ ד aw כי במפורש, ללמוד ניתן ואילך 146 יד ק SeoSai 

yiXiav xal x<*Q1ra<z בתרגומו שליט א׳ ואמנם 26ברית ליחס או לברית מתייחס 
 מצטרפים כאשר .22בסוגריים ״ברית״ 148 שבשורה ורעות- ל-ידידות מוסיף

X('lCn ? ,<p1XZa ,av/1/iaxia אל avavewaaaSai - יחסי או ברית חידוש פירושם 
 amicitiam renovare.^־ מקבילה זו יונית בנוסחה Heuss רואה ובדין ברית,
 בתעודות לחדשה או הברית את לכרות הבאים האנשים של התארים מזו, יתרה
 2sxaX61 xal dyaddi xal (ft./01 או avdgsg dyaSoi xal av/i/iayoi הללו

 bel tabti, bel באכדית ברית לבעלי הכינויים את מילולית כמעט חופפים
damiqti במאמרי עליהם שעמדתי או-חסיד-, 2חסד-י* -איש המקראית ובעברית 

 יהודי במכתב ורחימך- טבתך -בעלי להשוות: גם יש ולזה ,101-98 בעט׳ שם
שם. מביא שאני יב

הבסיסיים ה-ברית- מונחי כי לדעתי, ראיות תוספת על ל' של כוחו יישר

עצמו לחוזה מתייחסים הללו המונחים אץ כי  A. Heuss 26. של הנחתו פי על חאת  
A. Heuss, Die volkerrechtlichen Grundlagen der romischen Aussenpolitik in republika-

nischer Zeit, 1933, 25ff.
.157 ׳עמ תשכ-ה, החשמונאים, למרד התעודות שטרן, מ׳ והשוה .27
.SylI0ge3, No. 674 למשל ראה .28
/ במל-א חסד- -מלכי לפרש לי נראה זו בדרך .29 י כמלכים לא כ , בנ ת י ר ב

יט. ,,טו ממל-א ללמוד ניתן ארם למלכי ישראל מלכי בין קודמת ברית על
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ר מביעים שו ף קי ו ר י צ pax, pactum, nrfyw בעניץ העדויות את ).228 (עמ׳ ו fu 
E. 418 אצל בשעתו ראיתי . Taubler, lmperium Romanum  1913, p, ואילו 

לל׳. תודה חייב אני stipulatio ,ax£<p0( על
ברמז, הערתי כבר מדיני־פנימי ומינוח בץ־לאומי מינוח של הסיווג לעגיץ

ק evvia כי שהטענה ולומר, להוסיף עליי אך  duxpvMooeiv הפועל ו

 מושגים שתסמוך. מה על לה אץ הפולים של הפנימי בתחום בעיקר משמשים
 זרים. למלכים נאמנות שמירת של ובהקשר בץ־מדיניים בחוזים מצרים אלה

 לסלוקוס נאמנות שמירת במובן ewoiav d1a<pvMooe1v מצאנו למשל כך
 טו, (קדמוניות להורדוס אימונים לשמירת בקשר וכן איזמיר® אנשי מצד השני
iw הפועל את מצאנו 42 ,׳יז בקדמוניות ).368 o siv אימונים לשבועת בקשר 
iw ואכן ,3לקיסר! היהודים מצד oe iv האמונים בשבועות מצוי נאמנות כשמירת 

בכתובות®. שנתגלו רומא לקיסרי
svvota ת אפוא מביעה ו נ מ א  מקראית, בעברית ל-אהבה״ בדומה נ
ra‘amutu .®מדיני־ בהקשר להופיע עשר הנאמנות שמושג מאליו, מובן באכדית 

כאן. להבחנה מקום ואץ כאחד, בץ־מדיני ובהקשר פנימי
 האנשים יעידו לא או בהצלחה הוכתרה ורומא יון לתחום החדירה אם

ק היוגיי בעולם המשפטי והמינוח חוזים של הספציפי בתחום העוסקים א  מצד ו
זו®. בעבודתי עידוד קיבלתי אלה

.Dittenberger, Orientis, Gr. Inscript. 229:3 .30 
.Konig Herodes 1969, 3l9f ,31. שליט א׳ אצל זה לעניין דיון וראה  

שאסף הכתובות ראה .P. Herrmann, Der Romische Kaisereid, 32 ((נספה  
אני ואילך. 23 ,עמ שם  ,evvovx על שא הדיון וכן  ;Hypomnemata 20 (1968), 123!

. זה לספר לבי תשומת את שהפנה על שטרן מ׳ לפרום׳ מודה  
.W.L. Moran, Cath. BibL Q. 25 (1963), pp. 77ff 33. ראה זה לעניין  

מיום אלי 1בגלוית ביקרמן א׳ כותב וכך .Long time ago I wrote a :4.10.1973 34״  
paper: “Asianic origins of Greek treaty formulas”, but lacked the time to revise it. I 
am glad to see that you have tackled the same problem with knowledge of Oriental

sources*י
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דקצר״ ״נייר״ של הקריאה למסורת
ר א. י י נ

 לקיומה שבכתב עדויות כמה אכרמסון ש׳ ,פרום הביא דר המקובלת הקריאה לצד
 היו באירופה שימושיה שתחומי נראה, .‘אירופה יהודי של בקריאתם דר הצורה של

 בכתבי־היד מצאתיה לא שכן מוגבלת, הייתה ותפוצתה בלבד?) וליטא (פולין מצומצמים
 היא אלה בכל הרגילה הצורה כ*. ד, ת1באב שבדקתי וסידורים משניות של הרבים

 קדמונים)נ ותכלאל Or. 6301 מוזאום בריטיש (כגון תכלאלים לכמה פרט שוויה, ן בנו״
 שלפני שוא הפיכת של התופעה דר. / דר שדקדו: )Poc .285 (בודליאנה אחת ומשנה

 בבבלית אף מעט ומצויה הטברנית* העברית מן לנו ידועה לחירק, עיצורית ירד
 הקריאה את אברמסון הביא שממנו הסופר, שבתאי ר׳ של לסידורו ואשר ובארמית־.

 להבהיר, כדי כ, ד, באבות זו למלה פירושו את להביא הדין שמן סבורני, דיר,
 כתבי־יד־: או חיה מסורת פי על ולא לשוניים שיקולים פי על שנעשה בניקוד שמדובר

ה עליו. שכותבץ הקלפים ממיני לאחד שם והוא הוא חכמים לשון ״נייר נ ה ל ו כ  ב
ם י ר ו ד י ס ה ה ד ו ק ן נ ו א הנ ב ש ד ב ו י ה ח ו ת פ  מאחר כי נכון אינו דעתי ולפי ב

.ש. ומפני הדגושים מן שם שהוא נראה יודץ בשני המלה נכתבה מקום שבכל  אפשר אי .
 להיות ראוי שהיה להראות כפולה היוד כתבו לכן נקודה שאינה מאחר הדגש להראות

ד... דגש י ביו פ ל ך זה ו י ר ד צ ו ק נ ן ל ו ח הנ ת פ ד ב ו י ה ץ ו מ ק ׳ ב . . . ה ש ו ג ד ו

ר ב. צ ק

 בני במסורת קצר, הבבלית: במסורת המסורות: נחלקו ׳*קצר' התיבה של בניקודה
1 כעדות הצורות, שתי שימשו אפריקה וצפון אירופה בני במסורת ואילו קצרל תימן:

ו .1 נ נ ו  טובי י׳ מר של הערתו אגב הובאו דבריו .237-236 עט׳ (תשל׳־ג) לז לש
 תחכמוני שבספר דר לניקוד מסורת בשום תימוכין מצא שלא ),2 הערה ,138 ׳עמ (שם,

).63 עמ׳ טופותבסקי, (מהדורת לאלחריזי
 אבות, מסכת של ולשונה נוסחאותיה על מחקרי במסגרת נערכה בדיקתי .2

צרפתי. גביע פרום׳ שבהדרכת
תשכ״ד. ירושלים חובארה, י׳ הוציאו .3
 א) א, (רק בכייק חרוקה סמיך - יג) ג, א; א, (אבות סע/סיג נוספות: דוגמאות .4

 בבלי, בניקוד וכן כיי. בשני חרוקה דל״ת - כ) ד, (אבות, דיו / דיו סידורים. ובהרבה
ן פורת, א׳ ראה ; לשו ם י מ כ .25 עט׳ תרחיץ, ירושלים ח

ד ייבין, י׳ ראה .5 ו ק י נ י ה ל ב ב ת ה ר ו ס מ ן ו ו ש ל ת ה פ ק ת ש מ ו ה נ מ  מ
.212-211 עט׳ תשכיח בשכפול), (דיסרטציה

 הייז המאה מן לסידור שקמו הימתקנים״, מראשוני כידוע, היה, הסופר שבתאי ר׳ .6
פתוחה? בנוין הקריאה נפוצה סידורו בזכות ושמא ואילך.
.149 ׳עמ שם, טובי, י׳ ראה .7
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 חזק חכם, משקל על שימשח היא אם לדעת, אץ מקראית, שהתיבה אף כתבי־היד.
בנסמף. רק מזדמנת היא שפן וכיו״ב, ןבש זקן, משקל על או ב וכיו*

 שבבודליאנה בסידורים כך קצור. שלישית: צורה אשכנזיים סידורים בכמה מצאתי והנה
336 .Opp. 645 ;Opp 2772 מוזאום ובבריטיש .Or, שבבודליאנה גניזה בקטע וכן.Heb. d 

 שביחזקאל קצרות את לנו מזכירה זו צורה קצור). טו(היום ב, באבות כולם .19/18
 יסודן שבמקרא הסמיכות צורות שגם הסברה, את העלה אף זיל וטור־סיני ה מב,

< קצר במשקל  גבה בארך, יסודן ומתק גבה ארך, הסמיכות שצורות כמו קצר), (
 ממשנת בו והביא בן־יהודה במילון ל״קצר״ מיוחד ערך קבע זה יסוד על ומתקף.

 קצור שהוא הרחם (בית ע״ב צב, לסנהדרין ומרש־־י הקצורים) צדיה (שני ד המידות
 א׳ שרשם הגאונים״, מפירוש המובאות את נם הכנים שלא כך, על אני ותמה ועצור).

 יהודי אצל שנהגה מסורת משקפת מרש״י שהמובאה יוצא, מקום מכל בספרו״. פורת
ושבגיאוגראפיה. שבזמן נבולות לקבוע זו בשעה שנוכל מבלי ואחריו, בזמנו אשכנז

 באואר של בדקדוקם 464 ׳עמ (השוה קצר. משחזרים המקראיים המילונים .8
וליאנדר.

 ״קצר״ לערך 1 הערה והשוה .ZDMG 64 )1910( 269-272 מאמרו: ראה .9
בן־יהודה. במילון
ש אפשטיין, י״נ .10 ו ר י ם פ י נ ו א ג ל ה ר ע ד , ס ת ו ר ה  :84 ׳עמ תרפ״ד, ברלץ, ט
.172 ׳בעמ וכן ךחב) = רחוב נם (ושם קצורה קיצור,
ן .11 ו , לש ם י מ כ .6 הערה ,142 ׳עמ ח

קוראים דברי
ק ראובן מר מעיר )236 (ולעט׳ 2 הע׳ ,138 ׳לעמ ר י  ש״י של מאמרו על ין מ

 הנדמה עקר הדר יהיה זה -ולפי :31 גיליון א/ שנה -המגיד' מו״ס), (מנדלי אברמוביץ
 יל״ג ועל הדיר; :63 ׳עמ ,1860 פטרבורג מאנדלשטאם, של מיאנו על וכן ;בעיניהם״

הדר״. ״ופסות :14 עט׳ תרל״ג, וילנא ב, חלק כמנהגו״, ״עולם מדן), מ׳ מר (בשם
היום.] עד הקריאה שכך העירותי, [וכבר
ג. ח, שבת קויפמן, כ״י על ה י ר א ־ ת י ב מלאכי ד״ר מעיר קלף, ,237 ,143 לעמ׳
 1258 משנת Mich. 617 אוקספורד כ״י על אף הנ״ל מעיר <£ץךה-שןךה, ,146 לעמי

אשכנזי). (מחזור
^ו־ה.] לומדים הלומדים מקום [ומכל
התשב״ץ, תשובת על יורק מניו שמלצר מנחם ד״ר מעיר קצר-קצר, ,149 לעט׳

 כקריאתך היא ״וקריאתנו הכריע: ולא קצר, או קצר הקריאה על שנשאל צב, סי׳ ח״א
 ז״ל הריא״ג שיסד במחזור ראיתי זה לאחר התשב״ץ: ומוסיף מהשתרע): המצע קצר כי (ע״ד
היוצר״. בית אל אותו ואשליך קצר, והיום מרובה ״מלאכתו דאת): אבן יצחק ר׳ (היינו

 ליוורנו רננות, (&םתי נוחו״ למצוא ימותי אחפש ״אלהי המתחלת בסליחה והוא
 מיצר, ליקח חלקי קצר, דומי מרובה מלאכתי בראותי חשתי ״אלהי ע״ב): קפא תרמ״ט,
היוצר*. בית אל אותו והשליך
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 חזק חכם, משקל על שימשח היא אם לדעת, אץ מקראית, שהתיבה אף כתבי־היד.
בנסמף. רק מזדמנת היא שפן וכיו״ב, ןבש זקן, משקל על או ב וכיו*

 שבבודליאנה בסידורים כך קצור. שלישית: צורה אשכנזיים סידורים בכמה מצאתי והנה
336 .Opp. 645 ;Opp 2772 מוזאום ובבריטיש .Or, שבבודליאנה גניזה בקטע וכן.Heb. d 

 שביחזקאל קצרות את לנו מזכירה זו צורה קצור). טו(היום ב, באבות כולם .19/18
 יסודן שבמקרא הסמיכות צורות שגם הסברה, את העלה אף זיל וטור־סיני ה מב,

< קצר במשקל  גבה בארך, יסודן ומתק גבה ארך, הסמיכות שצורות כמו קצר), (
 ממשנת בו והביא בן־יהודה במילון ל״קצר״ מיוחד ערך קבע זה יסוד על ומתקף.

 קצור שהוא הרחם (בית ע״ב צב, לסנהדרין ומרש־־י הקצורים) צדיה (שני ד המידות
 א׳ שרשם הגאונים״, מפירוש המובאות את נם הכנים שלא כך, על אני ותמה ועצור).

 יהודי אצל שנהגה מסורת משקפת מרש״י שהמובאה יוצא, מקום מכל בספרו״. פורת
ושבגיאוגראפיה. שבזמן נבולות לקבוע זו בשעה שנוכל מבלי ואחריו, בזמנו אשכנז

 באואר של בדקדוקם 464 ׳עמ (השוה קצר. משחזרים המקראיים המילונים .8
וליאנדר.

 ״קצר״ לערך 1 הערה והשוה .ZDMG 64 )1910( 269-272 מאמרו: ראה .9
בן־יהודה. במילון
ש אפשטיין, י״נ .10 ו ר י ם פ י נ ו א ג ל ה ר ע ד , ס ת ו ר ה  :84 ׳עמ תרפ״ד, ברלץ, ט
.172 ׳בעמ וכן ךחב) = רחוב נם (ושם קצורה קיצור,
ן .11 ו , לש ם י מ כ .6 הערה ,142 ׳עמ ח

קוראים דברי
ק ראובן מר מעיר )236 (ולעט׳ 2 הע׳ ,138 ׳לעמ ר י  ש״י של מאמרו על ין מ

 הנדמה עקר הדר יהיה זה -ולפי :31 גיליון א/ שנה -המגיד' מו״ס), (מנדלי אברמוביץ
 יל״ג ועל הדיר; :63 ׳עמ ,1860 פטרבורג מאנדלשטאם, של מיאנו על וכן ;בעיניהם״

הדר״. ״ופסות :14 עט׳ תרל״ג, וילנא ב, חלק כמנהגו״, ״עולם מדן), מ׳ מר (בשם
היום.] עד הקריאה שכך העירותי, [וכבר
ג. ח, שבת קויפמן, כ״י על ה י ר א ־ ת י ב מלאכי ד״ר מעיר קלף, ,237 ,143 לעמ׳
 1258 משנת Mich. 617 אוקספורד כ״י על אף הנ״ל מעיר <£ץךה-שןךה, ,146 לעמי

אשכנזי). (מחזור
^ו־ה.] לומדים הלומדים מקום [ומכל
התשב״ץ, תשובת על יורק מניו שמלצר מנחם ד״ר מעיר קצר-קצר, ,149 לעט׳

 כקריאתך היא ״וקריאתנו הכריע: ולא קצר, או קצר הקריאה על שנשאל צב, סי׳ ח״א
 ז״ל הריא״ג שיסד במחזור ראיתי זה לאחר התשב״ץ: ומוסיף מהשתרע): המצע קצר כי (ע״ד
היוצר״. בית אל אותו ואשליך קצר, והיום מרובה ״מלאכתו דאת): אבן יצחק ר׳ (היינו

 ליוורנו רננות, (&םתי נוחו״ למצוא ימותי אחפש ״אלהי המתחלת בסליחה והוא
 מיצר, ליקח חלקי קצר, דומי מרובה מלאכתי בראותי חשתי ״אלהי ע״ב): קפא תרמ״ט,
היוצר*. בית אל אותו והשליך



[3]קוראים דברי240

ר מ : א ך ר ו ע ה
 והעיר והואיל מרובות. שנים אצלי הייתה ומונחת רשומה התשב״ץ של זו תשובה

ביאור: בה נוסיף שמלצר, ד-ר עליה
 הכרע אץ כי -דע עונה: והוא קצר, או קצר לקרוא, כיצד נשאל, התשב-ץ

 פעל ואינה התואר שם היא התיבה זאת כי משתבש*, לא הכי דקארי ומאן בקריאה,
 בקמץ, הוא אם יפה, להכריע יכולין אנו אץ תאר, שהוא וכיץ וכר, שחשבת כמו עבר
 ומבלי וכתב: קריאת[ הכריע לא הענץ בחלק וכן וכר. קטן בקמץ או בצרי גדול,

וכו׳.- קצר א[ קצר תאמר סמיכות
, לרד-ק העניין-הכתה -בחלק ם י ש ר ש ר שורש ב צ . (ושם: ק ( ר מ א  בתשובה ואף י

 המכלל בספר שמצאת מה לך -הוקשה וכותב: הספר את התשב-ץ מזכיר שלפניה
לפנינו־. הוא וכן השרשים. בם׳ הלשץ תיקוני ע-ש וכר-. הענץ בחלק שלם בשרש

 יהודה ר׳ מלשון למשל, להביא, די הספרדית. השירה מן בדוגמאות להאריך ואין
 אחיו יצו איש כל / קצר דומי רב עמלי כי -הה ):300 ח״ב, ברודי תאמין-, הלוי(-מה

 לעשות, איש ביד מה שח: חטא ובעת יצר./ יחסדך פן לך שמר לאמר: יחטא לבלתי
 המהדיר, של ניקודו הוא קצר- היום חלוף -בני ,139 ׳עמ (שם, היוצר ביד והיצר היצור

ר היום -כי ,150 עט׳ משם, אבל מוכיח). ואינו צ  אין יפצר-, והנגש ןצר, והמקום ק
 ברצף לקרוא וצריך בלבד, -יצר־־יפצר- הוא שהחרוז משום קצר, שקרא להוכיח

יפצר. והנגש // יצר והמקום קצר הלם -כי
׳עמ האזור, שירי בסוף ,,ב כרך ח-ב, ילין, מהד׳ עאפיה, אל אבו טדרוס ובלשון

1 בזה. ודי קצר-. יום עם היא רבה ומלאכה / היוצר בו שם טוב כל ישלים -מי :56

משתבש]. לא הכי דקארי [ומאן השלם: .1
 וכן לשרשים, ובהקדמת[ למכלול הקדמת[ [ף0ב הרד-ק בסי נקרא העניץ חלק .2
המכל[ל. ספר בגוף
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A b r a h a m  G o l d b e r g : T h e  T e r m i גופה  n  M i d r a s h  Leviticus Rabba (pp. 163-169) 
The function of the technical term גופה in Leviticus Rabba as determined in 

the present article is to indicate the transition from proems based upon Scriptural 
verse to proems based upon theme. As the writer has shown elsewhere, the homiletical 
midrash in Leviticus Rabba and Pesikta is primarily a midrash of proems, which come 
in two forms: 1) proems at the beginning of the chapter which start with an outside 
verse of Scripture and end with the opening verse of the relevant pericope; 2) proems 
which follow and which are based upon a particular theme stemming from the relevant 
pericope. (A third ancillary part of the midrash, in those chapters which contain 
such, consists of short exegeses of one or more verses in the opening section of the 
pericope.)

All chapters in Leviticus Rabba have Scriptural verse proems, but not all have 
theme proems. In those chapters where there are no theme proems, there is no need 
for the technical term of transition, and indeed גופה does not appear in these particu­
lar chapters in any of the extant manuscripts, geniza fragments and printed texts. 
The writer also posits certain opening structures of the theme proem which permit 
the dropping of the technical term to indicate transition.

N a o m i  G. C o h e n : T h e  G r e e k  a n d  L a t i n  T r a n s l i t e r a t i o n s  MARIAM and MARIA: 
T h e i r  S o c i o l o g i c a l  S i g n i f i c a n c e  ( p p .  170-180)

The name Mariam was very popular both in Palestine and in the Hellenistic-Roman 
diaspora. In the Jewish literary sources the transliteration always includes the final 
mem, but in the epigraphical material and in the NT the forms Maria and Mariam{me) 
both appear.

The form Maria is seen to have arisen under the influence of the homophonic 
Roman name; hence its appearance in the Semiticly influenced portion of Acts alerts 
us to the fact that this Maria’s son’s name is also Roman, i.e., Marcus. Since Roman 
names were not commonly found among Palestinian Jews except in “Romanizing”



circles, the fact that both mother and son bore “Roman” names is significant in 
respect to the socio-cultural background of this leading early Christian family.

Likewise, in areas where the Roman onomasticon was not current among the 
Gentile population, the name Maria is seen to be a sign of Christianity rather than 
Judaism since for Christians it was independently significant as a NT name.

A. L o e w e n s t a m m : On t h e  D e r i v a t i o n  a n d  V o c a l i z a t i o n  o f  T h e  N a m e קראים 
(pp. 181-182)

The present writer accepts the derivation of the name qara’im from the noun 
qera’ — Bible verse. The vocalization qara'im (not qira'im) attested by Arabic trans- 
!iterations might be explained by: a) the influence of the term qarra’, denoting an 
expert in the reading and expounding of the Bible; b) the assimilation of its pronun­
ciation to that of the name rabbanim in the common word-pair rabbanim — qara'im 
(the first a standing for —arr— ).

I. Y a n n a y : M u l t i r a d i c a l  V e r b s  i n  t h e  H e b r e w  L a n g u a g e  (coneI.) (pp. 183-194) 
The material is classified according to the following order:

Part A. Multiradicals resulting from internal augmentation,
1. of triradicals of the פעלעל type: (a) going back to verbs, e.g., 

> ”to flirt“ אהבהב  ,.to love”; (b) going back to original Hebrew nouns, e.g“ אהב 
> ”to become blackish“ ?זחךחר  black”; (c) going back to Aramaic“ שחור 
loan words, e.g., ךבךב$  “to plumb” < ךבךב$; “a plumber”  שרברוביתא ;
“a pipe; dry heat (Aram.)”.

2. of a non-triradical, e.g., פלרטט “to flirt” , פלירט “a flirt”.
Part B. Multiradicals resulting from procedures other than augmentation:

3. Blends (portmanteau words), e.g., אמרגן “to act as an impresario”;
4. Indo-European loan words: (a) common nouns, e.g., טלגרף “to telegraph” 

 to roentgenize, to“ רנטגן ,.a telegraph”; (b) proper nouns, e.g“ טלגי״ף >
X-ray” < רנטגן “(Dr. W.C.) Roentgen”;

5. Potpourri, mainly jocose formations, e.g., אפסקל “to become Episco­
palian” ,אפיסקופלי “Episcopalian”.

D a n i e l  R. C o h e n : C o m p o u n d  a n d  C o n j o i n e d  a n d  G e n e r a t i v e  G r a m m a r  (pp. 
195-205)

In his article ל ל ו ר כ ב ו ח מ ו  which appeared in Lisonenu, Vol. 35, Dr. Uzzi 
Oman redefined the terms ,ל ל ו כ  (compound) and ר ב ו ח מ  (conjoined) in order to 
establish a principled basis for deciding whether sentences having a common subject 
and two predicates are compound or conjoined. Through an analysis based on genera­
tive grammar, Dr. Oman decided that such sentences are — for the most part — 
conjoined. After describing the model of generative grammar used by Dr. Oman the 
writer reviews and expands his analysis, and arrives at a different conclusion, viz;



the terms compound and conjoined have nothing to do with the surface structure of 
sentences, and questions like “Are one subject-two predicate sentences compound 
or conjoined?” are unanswerable. Rather, compound and conjoined are semantic 
terms, which can be used to describe the meanings of sentences but not their surface 
forms.

Y .  S a b a r : T h e  H e b r e w  E l e m e n t s  i n  t h e  N e o - A r a m a i c  D i a l e c t  o f  t h e  J e w s  o f  

Z a k h o  i n  K u r d i s t a n  (pp. 206-219).
The Neo-Aramaic dialect of the Jews of Zakho in Iraqi Kurdistan included a 

relatively large number of Hebrew loan words which were common in the speech not 
only of the Hakhamim (Rabbis) but also among the illiterates as well as women. 
The introduction deals with the status of Hebrew in Zakho as the language of Jewish 
religion and ceremony, after which the specific phonology (sec. 1-17), morphology 
(18-24) and the semantic categories of the vocabulary are discussed and compared 
with those in other Jewish languages. The use of Hebrew elements in the Neo-Aramaic 
speech was not limited to the religious domain but had secular uses as well, i.e., as 
a secret slang among the Jewish merchants, as euphemisms, and as emotional expres­
sions such as blessings, maledictions and nicknames (the latter two being especially 
common in women’s slang).

I .  A v i n e r i : P r o n o m i n a l  O b j e c t s  i n  O l d  S y r i a c  ( T h e  P e s i t t a  T r a n s l a t i o n )  ( p p .  

220-224).
In the traditional grammars of Old Syriac two possibilities are given for pro­

nominal objects following a finite verb: (a) suffixed pronouns, and (b)ל +  pronominal 
suffixes.

The author proves in his article that according to the findings in the Pesitta 
translation the structure of the type לה כתב  “he wrote it” is extremely rare. This 
notion is always expressed by כתבה.

E. K i m r o n (pp. 225-227) בלול AND לול :
The word ובלולים (I Kings 6,8), which is doubtful both as to its meaning and 

derivation, appears in the Mishnah, Middoth 4, 5 (according to Ms. Kaufmann, Ms. 
Law, and He-‘Arukh) as the subject in the sentence. According to this tradition the ב 
is part of the root. The author is of the opinion that this tradition is the primal one. 
The words שבלול and תבלול, which have a spiral construction, are built on the root 
לל ב , which reaffirms the assumption that the בלולים were originally spiral stairs.

J. B l a u : W. E i s e n b e i s , D i e  W u r z e l i שלם  m  A l t e n  T e s t a m e n t , Beihefte zur Zeit-
schrift fur die alttestamentliche Wissenschaft 113, Berlin, Walter de Gruyter 
& Co., 1969, pp. xvi, 367. (pp. 228-230).
The work reviewed deals with conceptual history (Begriffsgeschichte), as



exhibited in R. Kittel’s Theologisches Worterbuch, rather than with “external” lexi­
cography. This method has lately been vehemently attacked by J. Barr in his impor­
tant The Semantics of the Biblical Language, Oxford 1961. Yet Eisenbeis does not even 
attempt to refute Barr’s arguments, and Barr’s name does not even appear in the 
reviewed book. The author regards many a Biblical passage as having theological 
significance, where objective analysis cannot detect any emphasis on theology (as Gen. 
xxviii, 21; Kings xxii, 15). It is hard to understand why the author analyses various 
Semitic languages, yet totally omits Middle Hebrew, which is much more relevant.

M. W e i n f e l d : G r e e k  a n d  R o m a n  C o v e n a n t a l  T e r m s  a n d  t h e i r  A f f i n i t i e s  t o  t h e  

E a s t . (pp. 231237־ ).
Following B. Lifshitz’s arguments in L&sonenu 37 (1973) pp. 226228־ , the 

author clarifies the Greek-Roman terms discussed in his previous article (Lesonenu 
36 [1972], 85ff.) and establishes their covenantal implications. Some more evidence 
about common covenantal practice in the ancient Near East and the Greek world is 
adduced, especially: the use of blood in covenant making, the passing between the pieces 
of the animals and the dramatization of the curses by the dissolving of wax images.

S. S h a r v it  a n d  o t h e r s : N otes o n  the V o c a l iz a t io n  of ר י גי  a n d ר  צ ק  (p p . 2 3 8 2 4 0 ־ )
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 העברית הלשון לחקר עתב־עת
לה הסמוכים והתחומים

ושמונה׳ שלושים ברך

התוכן:

אל ם יו  פלורסהיי
 (רוזנטל) טל אברהם
הודה  רצהבי י
שר מרדכי  בן־א
שר מרדכי  בן־א

סף ה יו נו

רעאל שלמה יז

ק י ת1כ  ר
שע בלאו יהו

ת ו ר ע ה  
שע כלאו יהו

אל רין דני א  בוי
׳ רי ע׳ צבר׳ י בינ  א

אל ן שמו בי י  י
אל חי ן י ו ־נ  בן

אברמסון ש׳

תשל״ד תמוז — ד חוברת

לתלמוד רש׳י-י בפירוש המקרא לשון פללי -
לשבועות ארמי פיוט -
תימן בני של הקודש לשון מאוצר -
החדשה בעברית מלות־היחס על -
(הערה) לתיאור עקיף מושא בין להבחנה עוד -
 מבתי־הבנטת אחדות ארמיות לכתובות הערות -

העתיקים
אוגרית שבכתבי כרת באגדת שורות שתי להבנת -

חדש עברי דקדוק של שני כרך -

 בתלמוד למוגדרו לואי־שם־תואר להקדמת הערה —
הבבלי

תשובה -
זאכו של בארמית העבריים היסודות על עוד —
דברים תוססת -
הערות שלוש —
קריאה אגב -

קוני ת ת עויו ט



זו: בחוברת המשתתפים המחברים כתובות

 ירושלים ,33 הפסגה רה׳ סלורסהיים, יואל ד-ר
 נתניה ,43 אוסישקין ,רה טל(רוזנטל), אברהם ד-ר

 תל־אביב ,10 אוליפנט רה׳ רצהבי, יהודה פרום׳
 חיפה ,15 אורן רה׳ בן־אשר, מרדכי ד-ר
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לתלמוד רש״י בפירוש המקרא לשון כללי
 היום ועד קדם מני זכה כבר לתורה, ובמיוחד למקרא, רש״י של פירושו
 כמעט אלה בכל אך ואילך. צונץ מימות ישראל בחכמת מקומו וגדול להערכות,

 ריס א״ה לתלמוד. בפירושו השקוע למקרא רש״י של לפירושו לב שמו שלא
 עצמו שם סותר שרש״י שיש מצא ואף זה, עניץ על העיר אשר הראשון היה
 לגמרא 'שבפירושו בכך מסביר הוא הסתירות את .1למקרא בפירושו שכתב במה

 מבאר למקרא בפירושו אשר תחת התלמוד)... חכמי (של כתתם כפי יפרש
ההוא״. במקרא הגמרא חכמי שפירשו מה על להשגיח מבלי בפירושו דעתו לפי

 והחל שחקר מה מלבד ,2 1העניין על מעט נכתב אלה, דברים ריס כתב מאז
 עדיץ ריס של סיכומו ידי שעל הרגיש אשר מאהרשען, י׳ הרב בו להעמיק

 בחקירותיו התחיל מאהרשען הרב צורכו. כל הביאור חובת ידי יוצאים אנו אץ
ק במאמרו המשיך ,IX-VIII עט׳ ב׳, חלק ל״פרשג-דתא' במבואו זה בנושא ק - 
 תרצ-ח) (בודפשט בלר אריה יהודה לכבוד יהודה- ב״זיכרון שפרסם הפוך״

 למדעי הולנדי בכתב־עת שפרסם השיטה״, -מוחלפת לעניין, העיקרי ובמאמרו
ף רש״י בפירוש הנמצאים למקרא הרבה פירושים רשם היהדות, א ד- מו ל ת  ל

 תיסה -כי- למלה רש-י פירוש את חקר ואף - שלמה מלהיות רחוקה זו רשימה
.3רש-י של כתביו סדר על במקצת לעמוד

.166-165 «מ׳ ,,ב כרך תלמוד ית3 .1
 שנדפס רש-י, פירושי לתולדות במאמרו ברלינד בעניין נגע שבמקצת במקצת .2
 עי׳ ב, פרך רש-י היכל אבינרי, וכן י; ׳עמ תש-א, קוק הרב מוסד של רש-י בספר

 רש-י,קובץ בפירוש והגדרות כללים במאמרו: ברויאר מ׳ הרב וכן כא-כג: ,עמ שם
 The Life and Works of במאמרו: A. Marx וכן ואילך, 114 ׳עמ פדרבוש, בעריכת רש-י

Rashi, ב־ Rashi Anniversary Volume, Amer. Acad, for Jewish Research, 26 ׳עמ, 
 Rashi as a Lexicographer במאמרו: Boaz Cohen וכן דים: א״ה של דעתו את המקבל

of the Talmud, ,קטו. ׳עמ רש״י, על ליפשיץ א״מ של בספרו נם ועי׳ ,221-220 עט' שם
 לבי תשומת את שהסנה אברמסון, ש׳ פרום׳ למו״ר כאן להודות אני רוצה .3

 העברית, האוניברסיטה שליד הולנד יהדות לחקר המכון מן קופנהאנן ולמר הזה, למאמר
זה. תדיר חשוב ממאמר תדפיס לי להשאיל בטובו שהואיל

 להיות האמור בראשית, ספר על רש-י״ ״תוססת ספר סגל ה-ש הוציא תשל-א בשנת
 בראשית התלמוד, על פירושיו מתוך מלוקטים המקרא על ז״ל רש-י פירושי כל -אוסף

 שיצאו ז״ל רש״י ופירושי ספרי ומשאר במקומם), (שלא התנ״ך על ומפירושו (!),רבה
כל אם בודק שאמו מה מלבד אבל הכתובים״. סדר לפי מסודרים הנה עד לאור
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 לא היא וחשובה בלבד. הראשונים בשלביה עודנה שהחקירה ברור, מכאן
 לתר ועוד יותר, הרחבים הפירושים בשל נם אלא הסותרים, הפירושים בשל רק

 למקרא. בפירושו פירשם שלא פסוקים, לחלקי או לפסוקים הפירושים בשל
א ג, שביהושע הברית- ל-הארון הידוע הפירוש למשל, הו ש ד-  ארון כמו י
ו4* הברית נ אי  בהם שיש אחרים בפסוקים לא ואף זה לפסוק למקרא בפירושו -

 .4המשפט) המלך (ד-ה ב יב, בברכות לתלמוד בפירושו אלא ,6 5דומים ביטויים
 התלמודית. הסוגיה צורך בהכרח תמיד הללו הפירושים שאץ הוא, והמפליא

 רש-י שכלל בכללים הכללית, בחקירה בלבד אחד בנושא נעסוק זה במאמר
 לפסוק הכלל את רש-י שיצמיד יש -כל-. בלשץ מלים ופירושי לשץ בענייני
*.4מסוים לפסוק קשר בלי כללית הוראה שיציץ דש מסדם,

ת א. ו כ ר . נה ב ב -  יונתן ר׳ אמר נחמני בר שמואל ,ר -אמר בגמרא: ע
 משכבך על רעיונך מלכא אנת שנאמר: לבו, מהרהורי אלא לאדם לו מראץ אץ

ל וכן -מחשבותיך רעיונך): (ד-ה וברש-י כט)-. ב, (דניאל סליקו  רעיץ לשץ כ
 (דניאל יבהלוגיה ,ורעיונה יוכיח חה מחשבה לשץ אלא רצץ לשץ אינו שבמקרא

אותו-. מבהלץ מחשבותיו אלא מבהלו אדם של רצונו וכי טז) ד,
 -רעיונך: בתלמוד): המובא (הפסוק כט ב, בדניאל גם רש-י פירש וכן

-ורעיונהי: טז: ד, שם, לבבך-; והרהורי לבבך: -ורעיוני ל: ב, שם וכן הרהורך-.

 למשל, מועט. 1שערכ לומר וצריך בחסר, לוקה ספרו לרש-י, כאמת הוא לרש-י המיוחם
 ע-ב ם בחולין לתלמוד מפירושו הביא ולא מקורות, שנים־עשר הביא בראשית לפרשת

 -הלא שאח): (ד-ה ע-ב נב וביומא בארץ-: היה לא -עדיין בארץ): יהיה טרם (ד-ה
 הפירוש מן ט ד, לבראשית הביא שני מצד ועוד. הוא-, סליחה ולשץ שאת תיטיב אם

לרש-י. המיוחם רבה לבראשית
 המקרא לשון כלומר הברית-, ארץ -הארץ פירש: שם, ליהושע בפירושו רד-ק .4
 -דש שעה: ענד לז, שער ג׳נאח, אבן יונה לר׳ הרקמה בספר אבל הוא. מקוצר לשץ

 הזה -והמנהג שם: והוסיף דוגמותיו. שם ועי׳ יחדיו-, אליו והסמוך הסמוך שמודיעים
 הערה להלן ועי׳ המשפט-, המלך בא-י מיוחד בזמן בחפלה באמרם ז-ל רבותינו נהגו

 הערה ,550 ענד ב, שעכטער בגנזי עוד ועי׳ הרד-ק. מדרך וריב-ג רש״י דרך ושונה .6
.19 לשורה
לט. לא, דרמיה יז טז, א׳ מלכים כנץ .5
 תשובות עי׳ המשפט-, -המלך לעניץ שהשיב בתשובה זה עניץ רש-י פירש וכן .6
 לשד נם ליהושע, מלבד ציין, לתלמוד בפירושו יה. סי׳ אלפנביין, הוצאת רש-י,

 על דוגמאות שתי עוד הוסיף הנז׳ בתשובה ואילו הקודמת, בהערה שהזכרנו המקומות
ם הדוגמאות לכי מ ה- אל יב. לב, דרמיה יד טז, ב׳ ה

 דשכירות ובענינא ע-ב(ד-ה סא מציעא מבבא רש-י דברי את כללתי לא זה במאמר א.6
. כתיב): . . ל - כ  פי דקדוקי או לשוני כלל זה כלל אין הוא-. שכיר שכר כבישת עושק ו

לשוני. ככלל דבריו את ניסח לא רש-י גם לעניינינו. נוגע ואינו הלכתיים, לפסוקים כלל אם
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רעיון פירש יז א, בקהלת זאת לעומת ו. ה, שם וכן ומחשבותיו״;  שבר רוח: '
עיון ב, שם וכן רוח״; ר ב ב-'ו  פירש. לא טז ד, בקהלת לבו״. ובשברץ לבו: כ
 כלל בצורת .8 7רוח״ ו״רעיון לב- -רעיץ ובץ ״רעיון״ בץ מבדיל שרש״י וברור

למקרא. בפירושו לכך מציגו לא
 ״רעיון״- לפרש שרוצים אלה נגד יוצא שרש״י משמע, דבריו ומסטון מלשונו

זהי. בפירוש יוצא הוא מי נגד יודע, ואיני רעוא. מלשון רעיון בלומר רצון;

. סג שבת ב. ב ״  רבי אמר אמי רבי ״אמר הקודם): (מהעמוד בגמרא ע
 כל לקיש: בן שמעון רבי אמר אבא רבי אמר לה ואמרי לקיש, בן שמעון
 חסד מרעהו למס שנאמר: ביתו מתוך חסד מתע ביתו בתוך רע כלב המגדל

 ״מונע מרעהו): (ד״ה וברש״י למס״. לכלב קורץ יוני בלשץ שכן יד) ו, (איוב
 משמשת מ״ם שראשה תיבה שכל משמע ממילא מונע, כתיב דלא ואע״ג חסד,

טז)״. י, מארצו(תהלים גדם אבדו ד) לב, (שמות מידם דקה כמו היא, 9נטילה
 המ״ם כאשר לפרשו כנראה יש למקרא בפירושו רש״י הזכירו שלא זה כלל

מך: במשמעות היא הנוספת מן ׳ הו- ע ר מן מידם רעהו; מ מן ידם; - צו- ר א  מ
ארצו.
 מ״ם אות הנוספות האותיות על ר שער הרקמה בספר ג׳נאח בן יונה ר׳
 אבן שום מטרם הנץ עם עוד נוספה -וכבר כותב: עד) עט׳ ולינסקי, (מהד׳

חגי בהיכל אבן אל  סה, (ישעיהו תקן ימים עול עוד משם יהיה לא טו) ב, ה׳(
 כג, (דקרא השביעית השבת ממחרת עד כו) מא, (שם צדיק תאמר מלפנים כ)

 בישראל לפנים שאמר כמו ולפנים שם, יהיה לא אבן, שום טרם משפטם כי טז)
לב)״. יא, (במדבר המחרת יום וכל שנאמר כמו השבת מחרת עד ז) ד, (רות

 אחד: עניין הכול את פירש ,165 ענד שישית, מחלקה רע, ערך מנחם, במחברת .7
 עוד בו ״חכר :482 ׳עמ רעה, שורש לריב״ג השרשים בספר וכן המה״. מדמות ״עניין

 ב) יב, (הושע רוח רעה אפרים אצלי וממנו רוח ודעות לבו וברעיון והוא אחר ענץ
 והעיון המחשבה הכל וענץ סליקו משכבך על רעיונך שאומר לארמית דומה והוא

 אבינרי, ליבא״. ״תבירות רוחא״, ״תבירות מקום בכל פירש לקהלת בתרגום והרהור״.
 ל״רעיון ״רעיון- בץ רש״י שהבדיל להבדל לב שם לא שכג, עמ׳ ב, כרך רש״י בהיכל
 האמת רוח״. רעיון כמו רוח רעות פירשו מפרשים ״שאר כתב: ״רעות״ בערך רוח״:
יז. א, עם יד א, קהלת השוה כך, פירש רש״י שגם היא,

 לשון רעיון שאץ זו ״הדגשה כותב: רעיון, ערך שם, ח״ב, רש״י היכל אבינרי, .8
 הנ״ל, האחרון במאמרו מאהרשען שכתב מה ,ועי רצץ״. בארמית שרעותא משום רצץ,

צ״ע. ועודנו לברכות, לפירושו לדניאל פירושו בץ היחס על להוכיח שרצה ומה יב, ענד
 אני וכאן הוא. שמשובש תראה נטילה״, > עם < ״משמשת :409 לונדץ בכ״י .9
 כתבי־ בתצלומי לעיין לי שאפשר הלאומית הספרייה של לכתבי־יד למכץ להודות רוצה

שברשותו. היד



[4]פלורסהיים יואל246

מן שכתוב אע-ם אומרת זאת ם- ר ט מן טרם, מ ם- ש  כאילו פירושו וכו׳ שם מ
 שבראש המ״ם את שוגים במקומות פירש בעצמו רש״י ואף וכר. שם טרם, כתוב

ת מ״ם כגון שונים, באופנים התיבה שמו תרון- - על = נדם יח; יח, הי די  י
ם כדם י! יט, יחזקאל מן-דברי ועוד. מז, כה, הז

 רש״י שהביא הידוע הכלל וכמו דוקא, לאו רש״י של שכללו לומר, וצריך
ל ע״ב): יג (יבמות מהתלמוד כ  ה״א לה הטיל בתחילתה למ״ד שצריכה תיבה ״

עי׳ לאו הוא גם אשר ,11 10בסופה״ א- ק .11יז כו, א׳ הימים דברי דו

ן ג. י ב ו ר י . ד ע ב ״ ל כזיתים) שיעוריה רוב ד״ה (אחרי ע כ  האמור דבש ״
 כי ביכורים מביאץ שאץ כדג) פ״א (ביכורים התם וכדאמר תמרים דבש בתורה

 פשיטא אלמא שבעמקים, מפירות ולא שבהרים מתמרים ולא המינים משבעת אם
דבש״. היינו המינים משבעת דתמרים לתנא ליה

 אלא תמרים״, דבש הוא בתורה ״האמור דבש): (ד״ה ע״ב מא בברכות וכן
.12״כל״ בשלשץ נקט לא ששם

ל רש״י: פירש יא ב, בדקרא כ  ע״א ו ובסוכה דבש״. קרויה פרי מתיקת ״
ל וכתב: הפירושים שני בין השלים דבש), (ד״ה כ  דבש, קרויץ מתיקה מיני ״

הן״. מתיקה מיני ותמרים
 בעירובץ החידוש לתורה. בפירוש הכלל מן שונה לעירובץ בפירוש הכלל

ש שכל אדרבה אלא דבש, קרויה מתיקה שכל אינו ר דב ו מ א ה ה ר ו ת  הוא ב
דוק .13ודבש״ חלב זבת -ארץ הכתוב לרבות מדבריו, ומשמע תמרים, דבש

ד.1וע ועוד כ לו, ירמיה כג, טו, שמות י; יד, בראשית עי׳ .10
 כתב: מעליהם, יקרתי אשר ד״ה יג, יא, לזכריה בפירושו שרש״י להעיר, ויש .11
ם כבוד הסרת הוא יקרתי ולשון ליקר להם מהיות מעליהם הפשטתי ״אשר ״ מ ה  של ו

ם ה י ל ע ח מ י כ ו  פארה מסעף וכמו ז) נב, (תהלים חיים מארץ ושרשך כמו והוא י
י הוא יתתן של תרגום מעין שפירשתי הפירוש ודוגמת לג) י, (ישעיהו ת י א ר ת ו ו נ ו ש  ל
ה ב ר ה ה א ו ב נ י זו ל נ אי ל ו ו כ . י ״ ן נ ו ו כ  שכתב מה בין כלשהו קשר שיש ואפשר ל

לשבת. בפירושו שכתב למה בזכריה רש״י
א. צו, ולכתובות שם הפסוק על לאיוב פירושו עי׳ למס, למלה רש״י לפירושי

 הוא לברכות פז. עמ׳ ב, כרך רש״י, בהיכל אבינרי הביא לא הזה הכלל .12
דבש״. קררה פרי מתיקת ״כל הכלל במסגרת רק מציץ

 עזרא אבן כתב יותר ומפורש כותבות. ד״ה ע״א, לז ברכות רש״י, עוד ועי׳ .13
 זבת ארץ כל וכן תמרים דבש שפירושו אמרו ״ורבי׳ שם: בויקרא לפסוק בפירושו

ר ראיה להם דש ודבש חלב פ ס ״ ב א ר ז  עזרא לאבן בפירושו נעטר זלמן שלמה (ר׳ ע
ש המלה כי ב, לא, ב׳ הימים בדברי לפסוק שכונתו סובר,  לא (ואף בעזרא אין דב

 ולרד״ק דבש, שורש ,105 ענד ג׳נאח, אבן יונה לר׳ השרשים ספר ועי׳ בנחמיה],
״דבש: הרשב״ם: פירש מסלע״ דבש ״דניקהו יג לב, בדברים בפסוק גם ).68 ׳עמ
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 אחרים, מפסוקים ע-ב) ז (בכורות התלמוד לומד לאכילה דבש היתר ותשכח,
 מה לעניין, ומתן המשא בכל ודבש״ חלב זבת -ארץ הפסוק את מביא ואתו

ע-ב). ו (שם חלב לעניץ במו-מ p שאינו
 רש-י שכלל הכלל המינים. שבשבעת בדבש וסיים דבש- ב-כל פתח רש-י
 בלבד. המינים שבשבעת דבש עניינה אשר הסוגיה צורך אינו דבריו בתחילת

ם פלל רש׳י משלים בכך שר לתורה מקראי-אמנ א  בפירושו נמצא לא בלבד-
אחר. במקום

א ד. מ ו . ו ע י ב - ב חמרא -ולא בגמרא: ע תי הכ א...ו  יקביך ותירוש הו
ל וברש-י: י)-. ג, יסרוצו(משלי כ ו  ושם הגת שלפני הבור הוא שבמקרא יקב -

היין-. אלא נתונים הענבים אץ
למקרא. בפירושו מקומות בכמה רש-י נותן י_קב למלה פלל

 יורד שהיין הגת שלפני הבור הוא היקב: p -וכמלאה כז: יה, במדבר .1
ל לתוכו כ ק הוא קרקע חפירת יקב לשץ ו  הוא המלך יקבי א) (יד, זכריה ו

עולם-. של מלכו שחסר חפירה אוקיינוס ים
ל וכן היין לקבל הגת שלפני הבור בו: חצב יקב -וגם ב: ה, ישעיהו .2  כ

 14דמלכא שיחיא עד יונתן תרגם המלך יקבי עד וכן הוא בור ל׳ שבמקרא יקב
חצובים-. ובורות כמו חציבה ל׳ כאן נופל ולכן 16 15אוקיינוס עומק הוא

 פושי-ץ דמלכא שיחיא עד יונתן תרגם המלך: יקבי -עד י: יד, זכריה .3
 שלפני בור הם שיחץ לשון שבמקרא יקבים כל וכן ומערות שיחץ כמו בלעז

ש לתוכו זב שהיין הגת ר ד מ ה ו ד ג  ירושלים שתגיע אוקיינוס ים המלך יקבי א
.16-םהמלכי מלכי מלך שחצבם יקבים העולם כל סוף עד

במחברתו, מנחם ז כך כל רבות פעמים זה פלל על לחזור רש-י ראה מה
 ובחוח י) יב, ב׳ (מלכים בדלתו חור -רקב כתב: שלישית, מחלקה קב, ערך
 תפיך מלאכת כא) יה, ב׳ (מלכים ונקבה בכפו ובא כו) מ, (איוב לחיו תקב

 המה-. חור עניין ז) ו, א׳ (מלכים והגרץ ומקבות יג) כה, (יחזקאל בך ונקביך
שלא רש-י, הוסיף פן על ושורשו. היקב עניץ מנחם הזפיר לא הזה הערך בכל

 התמרים ואף הסלעים בנקיקי דבש עושים -הדבורים שור: ר1בכ סף1י ורבנו ?תמרים-
דבש-. מהן ועושין בסלעים(!) גדלים
 ובדש-י ליתא. דמלכא- שיחיא עד יתתן -תרגם :14 ׳עמ מאהרשען, במהדורת .14
 המלך יקבי עד וכן חצוב בור הוא -יקב בו): חצב יקב וגם (ד-ה ע-א מט לסוכה

ומערה-. שיח לשץ דמלכא שיחיא בית
אוקיינוס-. עומק > מודד < -הוא שם: במאהרשען .15
ל ללא יקב למלה פירושיו להוסיף דש .16 א ל-יו ל ב,טז. חגי יג: ד, שם כה: ב, כ

שלי-הוא הפסוק את א כללו את רש-י כלל עליו אשר הפסוק במ ל ד- מו ל ת פירש. ב
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 בפירושו רש״־ מר1א וכך .״י_קב גם אם כי קב כשורש מקורם ומקבת נקב רק
ל לבמדבר: כ ו ן * שו  מן מביא שרש״־ הראיה הוא*. קרקע חפירת יקב ל

 ההדגשה לצורך המדרש מעץ אלא מדויקת, מובאה אינה בזכריה לפסוק המדרש
הלשונית. המשמעות של

 אבל הוא, חפירה לשון יקב שלשון לבמדבר, בפירושו אומר רש״י כאמור,
 אם כי יקב-, -לשץ לא - קל בשינוי הדברים נאמרים ובזכריה בישעיה
ב ק י ' - ן ו ש  רש-י מפרש בבמדבר אחרות, במלים שיחץ. לשץ או בור לשון - ל

ש-הפועל מצד שור לו ביסוד ה אי ה-ו מל  שם־העצם. מצד ובזכריה בישעיה ה
 מביא ובזכריה חציבה, לשון בו נופל למה אומר הוא הכלל, פי על בישעיה,

ב -יקבים אגדה מדרש פי על צ ח המלכים-. מלכי מלך ם ש
ולזכריה, לישעיה פירושיו לפני כתב לבמדבר פירושו שאת לומר יש ואולי

 זה כלל על חזר כך ואחר לבמדבר, בפירושו ראשונה הכלל את כלל כן ועל
 -וגם בישעיה הפסוק היינו חפירה-חציבה, לשץ ללמוד שאפשר פסוקים באותם

האגדה. מדרש פי על בזכריה והפסוק בו- חצב יקב
 אשר ביומא הכלל של מקומו מהו השאלה, נשאלת האלה, הדברים לאור

 זה ואץ הלשוני, הצד את מבהיר אינו שני ומצד הסוגיה, צורך אינו אחד מצד
ם להוסיף. בא מה ברור שר-ודברי שר בהיסוס אומר אני אלה אפ אפ  רב-

 לישעיה פירושיו ובץ לבמדבר פירושו בץ הזמנים מן בזמן נכתב ליומא שפירושו
 עומד אינו הפעם כי אף זה, כלל על לחזור צורך רש-י ראה כן ועל וזכריה,

.18 17הלשוניים היסודות על

ה ה. ט ו . ח ס א - ה, (במדבר האשה ראש את ופרע רבנן: -תנו בגמרא: ע
קז גופה ראשה. אלא לי אץ יה) ל ופרע): וברש-י(ד-ה האשה-. ת-ל: מנ כ ב - 

ם ו ק הוא-. גילוי לשץ מ
 זה שורש רש-י פירש למקרא בפירושו בירור. צריכים אלה רש-י דברי

בסוטה. שפירש ממה אחרות בדרכים
ו ממעשיו: העם את -תפריעו ד: ה, שמות .1 ל י ד ב ו ת ק י ח ר ת  אותם ו

ם... ת אכ מל ו טו) ד, (משלי בו תעבר אל פרעהו וכן מ ה ק ה ובן 19ר

ק השרשים בין מבדיל לריב-ג השרשים בספר .17 , י ב ק נ - בספרו. הרד-ק וכן ב
 בן ועל ירד, במחברת במיוחד ל-יקב- שיטתו, פי על ציץ, לא במחברתו מנחם אבל

ב בי הוא אף שסובר נראה, ק ב, משורש הוא י  ונעיר במפורש. בך אמר שלא אף ק
ב עניין הוסיף לא הגלוי בספר קמחי יוסף ר׳ שגם ק זה. לשורש י

 ראש מסכת שפירש לפני פירש וסוכה יומא שאת במפורש, רש*י פתב בבר .18
קשב. פזר ד-ה ע-ב, ד השנה ראש ע״ השגה,
 והוסיף -הגדילהו הגמרא: סי על פרעהו) (ד-ה רש-י פירש ע-א כא וביבמות .19

ה)-. ו, (במדבר פרע גדל כמו בו תעבור שלא כדי עליו
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ק כה) לב, (שמות הוא פרע כי כה) א, עצתי(שם כל ותפרעו ח ר ונתעב*. נ

ל אל תפרעו: *אל ו: י, רקרא .2 ד ג  *מכאן רש*י: ומוסיף .20שער* ו ת
מקום*. של שמחתו תערבבו אל אתם אבל בתספורת אסור שאבל

ל לא אפרע: *לא יד: כד, יחזקאל .3 ט ב .21גזירתי* א

 מסתלקת שהנבואה ישראל כשגורמץ עם: יפרע חזק *באץ יה: כט, משלי .4
ו מלעיבים שהם ידי על מהם צ ר פ ת בם י ו צ ר .22רעה* לתרבות רוצאץ פ

לכאורה. אחר, באופן במקרא פירש בתלמוד, רש*י שפירש זה פסוק ואף

 .23לבזותה* כדי שערה קליעת אח סותר *ופרע: יה: ה, במדבר .5
כתב אשר את סותר זה כל ולכאורה ,24זה שורש רש״י פירש פירושים שישה
 האשה* ראש את -ופרע לפסוק בנוגע רש*י של דרכו דוקא אך שם. לסוטה בפירושו

 ואילו הוא, גילוי לשק *ופרע* בסוטה. דבריו משמעות לכון להנחותנו יכולה
 לפסוק פירושו בסוף אומר הוא וכן שערותיה, קליעת סתירת הוא ה4המעז

להן*. גנאי הראש שגילד ישראל לבנות -מכאן
ל תבדילו - תפריעו - שהבאנו המקרא מן הראשון בפירוש ל כ קו- חי ר ת  ו

ק פרע *כי כדוגמה: רש״י ח ר א-נ  במקום, לפסוק בפירושו אבל ונתעב*. הו
 משמעות כלומר האשה* ראש את ופרע כמו וקלתו שמצו נתגלה *מגולה כתב:

ע שבשורש וההרחקה ההבדלה ר הוא. גילוי לשק ש*ופרע* ממה נובעת פ

 כ. מד, רחזקאל קודמת) הערה (ועי׳ ה ו, במדבר יא, כא, מה: יג, לדקרא ובן .20
 (אבנים פרועות ד*ה ),12 ע*ב(עט׳ ה לדף בפירושו קופפר שהוציא קטן למועד ברש*י

 שבהוצאה למקרא הפירושים פי על יפרע*. לא ראשו ואת כמו *גדולות כתב: פרועות)
ואכמ*ל. הוא, רש*י של הזה הפירוש שאמנם נוספת, הוכחה שיש סבורני זו

א לב: טו, במשלי הפסוקים את לג. ח, טו: ד, כה: א, למשלי ובן .21 ל - ה י , ג י  
פירש.
ת בשבא בישראל: פרעות *בפרע ב: ה, בשופטים פירש וכן .22 ו צ ר  ישראל על פ

ו צ ר פ  *מראש מב: לב, ובדברים לפסוק), ופירושו רד״ק (ועי׳ כוכבים* העובדי בהם ש
ת תחלת מפשע ארב: פרעות ו צ ר בפנים. בהמשך עוד ועי׳ וכר*. הארב פ
 האשה*- ראש את ופרע כמו ונכרת -מגולה מפורעת): (ד*ה ע-ב יט בחולץ .23
בסוטה. שפירש כמו היינו,

 כי -האחד מהלקות: לשתי זה שורש מחלק ,146 עט׳ במחברתו, סרוק, בן מנחם .24
 ב), ה, (שופטים בישראל פרעות בפרע כה), לב, (שמות אהרן פרעה כי הוא פרע

 את ופרע השני בה). א, (שם עצתי כל ותפרעו טו) ד, (משלי בו תעבר אל פרעהו
 ישלחו לא ופרע ו), י, (דקרא תפרעו אל ראשיכם יה), ה, (במדבר האשה ראש

 שרש השרשים, בספר ב*ג, יונה ר׳ מה)*. יג, (דקרא פרוע יהיה וראשו כ) מד, (יחזקאל
 כאן, אותם שריכזנו כפי רש*י, דברי השואת מחלקות. לחמש מחלק ,413 ענד פרע,

השונים. לפסוקים בפירושיהם והשונה הדומה את להראות פדי בה יש ריב*ג דברי עם
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 פתנו וכבר שער*. תגדלו אל תפרעו: *אל רש״י: פירש השני, בפירוש
.25גילוי עניין זה במשמע שיש אחרים,

. -יפרע רש-י: פירש הרביעי בפירוש .  הרשב*מ אך פרצות*. בם יפרצו עם.
 יהיה וראשו *כמו כתב: מב) לב, אויב*(דברים פרעות *מראש לפסוק בפירושו

ע ו ר  על מבוסם *פרע* לשורש זה פירוש גם כלומר, ופרצה*. סתירה לשון פ
.26גילוי לשון היותו

 הנוסף הפירוש על לומר נוכל וכן יסוד. באותו פירושים ארבעה שזרנו בכך
 יסוד, מאותו נובעים כולם אבל שבפסוקים, העניינים לפי הם הפירושים שכתב.

.27הוא גילוי לשון שיפרע*
הסוגיה. צורך הוא אץ גיסא ומאידך למקרא, בפירושו אינו זה כלל

ה ו. ט ו  בה שם עליץ בסתר יושב בסתר, עשתה *היא בגמרא: ע*א. ט ס
 ונתתי פני, את אני ושמתי ממנה ליפרע פנאי פנים: בה *שם וברשיי: פנים*.

ן פני, ל ו בהן*. ועוסקני עסקי מכל אני פונה לשץ כ
 הלשונות מקומות. בכמה כהנים בתורת הנאמר על מיוסד הזה הפירוש

ע בספר רק בתורה נמצאים האלה ב ר א א- ר ק  פנים: נתינת דרך על פעמים ד
 בשני ה. כ, שם פנים, &ימח דרך על אחת ופעם יז; כו, ו; ג, כ, י; מ, רקרא

 את במקרא רש*י הביא באחרץ וכן הפנים נתינת מלשון הראשונים הפסוקים
 אני *ושמתי שגם ואומר, רש*י מוסיף בתלמוד כאן כהנים. מתורת הזה הפירוש

 רש*י הביאו לא כהנים, בתורת פירש כך זה לפסוק גם כי אף בכלל. פני* את
.28לתלמוד בפירושו אלא

 - גילר לשון ( פרוע יהיה בראשו שאמרנו מה עלינו שובר ״ואיננו שם: ריב״ג .25
 גלוי פרוע הראש בהיות החפץ כי יעטה, שפם ועל באמרו שיער״) *גידול אמר רש״י

 נהג שלא מי אפילו הראש, בו שמכסץ ממה לזה שדומה ומה ממגבעתו או ממצנפתו
ההיא*. בעת לכסות יוכל שלא פרוע יהיה באומרו בו החפץ ראשו, בכסות
 *פרע* בץ רש״י לשיטת מבדיל רעה, עמ׳ ב, פרך רש*י בהיכל אבינרי .26

 המלים בין ביחס ודן פרצות, לשון ו״פרעות* הוא גילוי לשון ״פרע* כי ל״פרעות*
 הוא אך פרע. גידול לשון שניהם את שפירשו מהם יש ואף אחרים, מפרשים לפי הללו

 ״יפרצו רש״י: שפירש עם״, יפרע חזון ״באין יה כט, ממשלי שהבאנו לפסוק לב שם לא
 דימה בעצמו רש״י גם אבל בפנים, הבאנו כבר הרשב״ם דברי את פרצות*. בם

ואע״ם בה). לב, (שמות פרוע למלה פרעות* ״בפרע את ע״ב קיט לשבת בפירושו
־ T T : י

 הללו. המלים שתי את רש״י השוה זאת בכל הסוגיה, לצורך הוא שונה שם שהפירוש
יסוד. מאותו שתיהן את ראה ספק וללא

 ערך ערוך, ועי׳ חכמים, לשון לרבות מקום׳- ״בכל לשון רש׳׳י שנקט ואפשר .27
א-ג. פרע

ירמיה היינו, זו, צורה בהם שנמצאת בנביאים הפסוקים את גם לכלול יש ואולי .28
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ה ז. ט ו . י ס א - ג (שופטים ה׳ ויברכהו (שמשון) הנער ״ויגדל בגמרא: ע  י
ל בירכו): במה וברש״י(ד״ה וכר. בירכו״ במה כד) כ  לשון שבמקרא ברכה ״

 בוז נמצא ברכה ומה בלעז. פדשו״ן שובע, בו ומצר המרבה דבר הוא, רבד
וכו״. בשמשון עושר מציגו לא

 בממונו ותרן שהוא ברכה: רש״י-״נפש כתב כה יא, למשלי בפירושו וכן
 בהרחבה רש״י מפרש לסוטה בפירושו כלומר .31 30 29בלעז״ פישו״ן ברכה לשק וכל
למשלי. שבפירושי הכלל את

שונים. פירושים רש״י כתב זו למלה גם
י ״ברכתי: י: לג, בראשית .1 ת ח נ  הפגים, ראיית על הבאה זו מנחה מ

 מון פנים לראית שהיא ברכה וכל שלום, לשאילת אלא באה אינה ולפרקים
 יח, ב׳ (מלכים בסנחריב ברכה אתי עשו ז) מז, (בראשית פרעה את יעקב דברך

 כולם י) ח, ב׳ (שמואל חמת מלך דתועי ולברכו לשלום לו לשאול וכן לא)
שלוד״סג. מק ברכתי זו אף שאלואיר בלעז הן, שלום ברכת לשון

.31 ה״ נם ר פ ברכה: לי ״תנה יט: טו, יהושע .2
ו ה׳: נחלת את ״וברכו ג: כא, ב׳ שמואל .3 ל ל פ ת עליהם״. ה
ח יש רעהו: ״מברך יד: כז משלי .4 ב ש וכר. יום״ רעהו את מ

 זאת עם הם, שונים אלה פירושים מקרא של פשוטו שמבחינת פי על אף
ובמשלי. בסוטה רש״י שכתב כמו והוא לכולם, אחד יסוד

ן ח. י ט י . פג ג א ״ טרפק בגמרא: ע ונשאת״ זו שהלכה הרי ואמר: ״נענהר׳
ל קולו. ״הרים נענה): (ד״ה וברש״י וכר.  קול הרמת בתורה הכתובה עניה כ

היא״.
 1שאת זה מיוחד במקום מקראי כלל לתת רש״י ראה מה הקושי, מלבד

 כל רבות פעמים זה כלל על רש״י חזר למה ברור, זה אק פסוק, לשום עניק
תהלים. ספר הוא הלא ספר, באותו פעמיים ואף כך,

 ענייה לשק כל ארץ: ישבי כל אל יענה כדרכים ״הידד ל: כה, ירמיהו .1
הוא״. רם קול צעקת
 שבמקרא ענייה כל דל, צעקת עני: ענות שקץ -ולא כה: כב, תהלים .2
צעקה״. לשק

 עניינם הפנים ונתינת הפנים שימת אלה בפסוקים רק ז. טו, שם ח; יד, יחזקאל י; כא,
פירש. לא אלה במקומות רש״י הקב״ה. של פניו

 פלל ע״א. מב מציעא ובבבא ע״א סג שביבמות ״ברכה״ זה בלעז פירש וכן .29
).2 הערה (עי׳ לעיל שהזכרתי במאמרו ברויאר הביאו לא זה

ג. סו, טז: לו, ישעיה לא: יה, טו: ה, כט: ד, ב׳ מלכים וכן .30
פירש. לא טו א, בשופטים .31
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 ואב הוא רם קול לשון ענייה כל אמרתך: לשוני -תען קעב: קיט, שם .3
.32יד)- כז (דברים ואמרו הלויים וענו לכולם
 אלא אתה בתורה האמורה עניה שכל ויצעק איוב: -רען :33ב ג, איוב .4
(שם). רם- קול הלויים וענו לכולם ואב קול הרמת לשק

 לשון שבמקרא עניה כל צוחי לנבוכדנאצר: ואמרץ -ענו ט: ג, דניאל .5
.34הוא- רם קול

הוא. כך הדברים שפירוש לי, ונראה
 ברעך תענה -לא כתב: ב/ מחלקה ען, ערך במחברתו, סרוק, בן מנחם

.טו) כ, (שמות .  לעיגינם והקרוב ,35עדות ענץ יא) ב, (חבקוק יעננה מעץ וכפיס .
 ג) מה, אותו(בראשית לענות אחיו יכלו ולא ח) יט, יחדיו(שמות העם כל רענו
ת ענינם ב שו ר ת ב  לא בתשובותיו דונש וגם מהעליונים-. מעט רחקו כן על ד
 רבים במקומות ולכן רש-י, יצא זה פירוש שנגד תראה, .36אלה דבריו על השיג

ה השורש את שמצא  כלל ואף לכך, ציין דבר תשובת ואינה עדות שאינה ענ
 צעקה שעניינו והוא רבות, פעמים עליו וחזר זה, שורש למשמעות אחר כלל
 זה כלל לפי וכר. הלרים וענו יד: כז, בדברים הפסוק לכולם ואב רם, וקול

בפירושו ואף .37הן רם קול לשון כולן ענייה שאר וגם דבר תשובת גם עדות גם

 ע-ב לב בסוטה הגמרא את רש-י לדברי כמקור ציץ הנ-ל, במאמרו ברויאר, .32
 ולא הקודש, לשון לעניץ הן שם הדרשות דק. ולא שא, פסקא תבא, פרשת ספרי, וכן

רם. קול לעניין
 - א ג, פסוק הוא הוצאות שכשאר ומה א, ג, פסוק זהו גדולות- ב-מקראות .33
יד. פסוק פ-ב הוא גדולות- -מקראות3 -ובר- פיהו את איוב פתח בן -אחרי
 צעקה ולשץ עניה לשץ לי: ואמר דודי -ענה רש-י: פירש ב, השירים ובשיר .34

ל ככלל דבריו את ניסח לא אך הלויים-. וענו לכולם אב בנין וזה רם קול כ  לשון -
 וכן קול-, הרמת לשץ ואמרת: -וענית רש-י: פירש ה כו, בדברים גם וכר. ענייה-

 בסוטה רש-י פירש וכן הבאה. בהערה עי׳ בחבקוק הפסוק על יב. יד, ,א בשמואל
 נמוך. בקול עצמו. שבח דהיינו שכחתי, ולא ממצותיך עברתי לא -שבחו. ע-ב: לב

ענייה-. כתיב מדלא
 ואף ,79 ׳עמ תשובות, עי׳ דונש, חלק בחבקוק לפסוק מנחם של זה פירוש על .35
 מעץ -וכפים כותב: שם לחבקוק בפירושו רש*י וכן דוגש. לטובת תם רבנו הכריע
ל האבן אל יעננה: ו ק . שניהם לנגדה ב - ם י ק ע ו  הוא גם מבלגנצי אלעזר ר׳ אבל צ
ע-א. יא תענית בבלי ועי׳ -יעננה-־״יעידנה-, פירש

 הזה -והלשץ כותב: ,377 ׳עמ ענה, שורש השרשים, בספר ג׳נאח, אבן יונה ר׳ .36
 ראה ושמואל כמו להתחלה ויהיה בו, הנודע והוא לתשובה יהיה פנים, שני על במקרא

 לפני ואמרת וענית א) ג, (איוב הראשון איוב ויען יז) ט, א׳ ענהו(שמואל וה׳ שאול את
וברי. ה) כו, (דברים אלהיך ה׳

כל לפעמים כתב למה להסביר כדי בכך יש ושמא .37 , הכתובה ענייה - - ה ר ו ת ב
של מפסוקים הם הלא מנחם של דוגמותיו לסוטה. ובפירושו לאיוב(!) בפירושו כגון
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 בלשון רק שלא לומר, פבא דונש, ועם מנחם עם למחלוקתו רמז לתלמוד
ה בשורש שימוש מציגו חכמים, בלשון אפילו אלא המקרא,  של במשמעות ענ

רם. בקול דיבור

א ט. ב א ב ר ת . ע טו ב ב  לו אמר לסיגים, היה כספך ״א״ל בגמרא: ״
ק ״מעורב. מהול) וברש״י(ד״ה במים״. מהול טבאך ל ו  38שבתורה הוללות לשק ב
ערבוב״. לשק

 מעורבים שלבם משקים במים: מהול ״סבאן* כב: א, לישעיה ובפירושו
 אגדה ומדרש במקרא״ דמיון לו ואק מעורב מהול .40 39בפסיקתא כדאיתא במים
.41מעורבב״ מהולל אמרתי לשחוק פותר

 אומר הוא הוללות, ללשק בכלל בתרא לבבא בפירושו רש״י שאמר מה
 בדרך לפרשו נרצה אם אחד, פסוק לפרש באפשרות רק לישעיה בפירושו

במדרש. שדרשוהו
הייתה. בך שההתפתחות ונראה,

ל, השרשים שני בק במחברתו מבדיל מנחם . ה ל ה  השלישית במחלקה מ
 מהולל אמרתי לשחוק יז), א, (קהלת ושכלות ״הללות בותב: הוא הל, לשורש
 בידם(שמואל מתהלל ה), עה תהלו(תהלים אל להוללים אמרתי ב), ב, (קהלת

המה״. שגעק לשק יד) בה, א׳
 דמיק זו למלה אק בב), א, (ישעיה במים מהול ״סבאך מהל: ובערך

.42במים״ מעורב כמו ענינה כפי ופתרונה בתורה
 המתאימים הפסוקים באותם מנחם במו בלל בדרך זה שורש רש״י פירש וכן

ל. שורש של הזאת השלישית למחלקה יד בא, א׳ לשמואל בפירושו למשל ה

 שאנו לסימטריה משמעות יש אם יודע, איני .40ו־ 38 הערות לקמן ד1ע ועי׳ התורה,
ם בנוסה מוצאים  ופעמיים במקרא״ ענייה ״פל פעמיים בתורה״, ענייה ״כל כלליו-פעמיי

 נתן שבהם ,הפסוקים לבחירת משמעות יש אם יודע, איני וכן סתם. ענייה״ לשק ״כל
ה השורש משמעות בולטת אלה שבפסוקים הוא, שברור מה הכלל. את  שפירשו פסי ענ

רש״י.
.40 הערה ועי׳ ערבוב. מלשון בתורה זה שורש אק כי דוקא, לאו ״בתורה״ .38
.259 עמ׳ דאיכה, פסקא ח״א, מנדלבדם, הוצאת .39
ה דמיק זו למלה אין במים מהול ״סבאך מהל: ערך מנחם, במחברת .40 ר ו ת ב  

, אומר מנחם גם במים״. מעורב כמו עניינה כפי ופתרתה ה ר ו ת ה ב ר ו ת ב  לאודוקא. ו
בפנים. בהמשך עוד ועי׳

.385 ׳עמ מות, דאחרי פסקא ח״ב, שם בפסיקתא וכן ב, ב, רבה קהלת .41
(עט׳ מהל וערך )119-118 ׳(עמ הלל ערך לריב״ג. השרשים בספר עוד ועי׳ .42

255.(
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 ה ב, נחום ז; נא, לח; נ, סכלות-); (-לשץ ט מו, טז; כה, ירמיה מנחם), (הביאו
וסכלות-). הוללות לשון יז(-ישוטה יב, איוב וכן בשגעון-); עצמם (-ינהגו

 את לפרש האפשרות את מעלה שהוא ראינו, כבר לישעיה בפירושו אך
 במשמעות - שיגעון ללשון כדוגמה מנחם שהביאו - מהולל- אמרתי -ל&חוק הפסוק

 לנגד הוללים יתיצבו -לא לפסוק ו ה, ובתהלים .43המדרש פי על ערבוב, של
ר מ המשנה ובלשון -משתטים. כתב: עיניך- . ב ב עו - ן  -כי לפסוק נ עג, ושם י
ם -בהוללים. וכתב: הוסיף בהוללים- קנאתי י ב ב ר ו ע  מהול סבאך כמו מ

ב ה לרשעים -להוללים. ה עה, שם פירש וכן במים-. ר ע ן ב מ .44ישראל- את י
 לשון הדעת וטירוף שיעמום והוללות -ואתנה... יז: א, לקהלת ובפירושו

ב ו ב ר ת מהולל. אמרתי -לשחוק ב: ב, שם וכן וכר. במים- מהול כמו ע ב ר ו ע  מ
 החכם את מקנתר פשהכסיל חכם. יהולל העושק -כי ז: ז, ואנחה-; בבכי

ב ב ר ע ת כסל. רשע -ולדעת כה: ז, דעתו-; מ ללו הו ד... מו ע ב ל ב ר ו ע  מ
- שיעמום הוללות. פיהו -ואחרית יג: י, שבה-; ומשועמם ב ו ב ר י ע .45וכר ו

 אחד פסוק לפרש כאפשרות לישעיה בפירושו התחיל אשר את כלומר,
 לפירוש כלל פלל ואף לקהלת, בפירושו והשלים לתהלים בפירושו המשיך
 הספרים ששאר מוכח, זה אץ זה כל עם בתרא. לבבא בפירושו זה שורש

 הספרים לשלושת בנוגע אך אלו. ספרים שלושה שפירש לפני פירש שהזכרנו
שעיה, שזהו נראה הללו  כתב בתרא לבבא פירושי ואת - קהלת תהלים, הסדר-י

קהלת. או לתהלים לפירושו בסמוך
התלמודית. הסוגיה צורך זה כלל אץ כמובן,

ן י. י ר ד ה נ ט ס . כ א - רע... המוסיף שכל מנץ חזקיה: -אמר בגמרא: ע גו
 -אמתים. וברש-י י)-. כה, (שמות ארכו וחצי אמתים מהכא אמר משרשיא רב
ל אמה. מאות שתי הר מאתיים), (= מתים ביה קרי מהבא, אל-ף דל  אותיות כ

 אתה וכן בה-א, כתובה באילו ואמרת, ועשית כמו בכתיבתם, הברתם שבתורה
מלא-. אותה כמו חסר

T

הזה. הכלל את שהזכיר מהראשונים אחד מצאתי לא

 במסכת רש-י שהביא נוספים, כללים שגי להוסיף יש האלה הכללים על
המקרא. לפרשנות דוקא ולאו חז-ל, לדרשות נוגעים והם פסחים,

ם יא. י ח ס במאי ב, ג ס פ . . . קמיפלגי בסמוך בעל אילימא קמיפלגי, -

פירש. לא כה מד, בישעיה הפסוק שאת נציין .43
הוללות-. ל׳ בי המתלוצצים -מהללי: פירש: ט קב, הפסוק את .44
פירש. לא ג ט, יב; ב, הפסוקים את .45
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ל בסמוך) בעל וברש״י(ד״ה זבחי)-. דם חמץ על תשחוט (לא כ  דבתיב היכא ״
.40מנשה״ מטה ועליו כמו כתיב, חמץ על והכא בסמוך משמע על

 וצורך הלכה, לענייני שונים פסוקים לפרש חכמים של דרכם עניינו זה כלל
המקרא. לפרשנות עניין אינו וכאמור הוא, הסוגיה

ם יב. י ח ס , צג פ ב ״ ל ״שברחוקה. ה׳: על נקוד ד״ה ע כ  למעט ניקוד ו
״.48 47 46מהכא תיבה להא סמיות דמשמע בא, הדבר

 שבאליו, איו על נקוד אליו. -ראמרו רש״י: כתב ט יה, לבראשית בפירושו
 אתה הנקודה על רבה שכתב מקום כל אומר: אלעזר בן שמעון רבי ותניא
 ועיין הנקודה״, דורש ואתה הכתב על רבה הנקודה וכאן וכר, הכתב דורש

לפסוק. רבה מבראשית שהביא הדרשה שם
 פסח לעושי רחוקה דרך לעניין ע״ב) (סד ה״ב פ״ט פסחים בירושלמי

 אמרי: ״ורבנן התלמוד: אומר לעניץ עקיבא ור׳ אליעזר ר׳ בץ והמחלוקת
 הנקודה, את ומסלק הכתב את דורש את הנקודות על רבה שהכתב בשעה

 הכתב. את ומסלק הנקודה את דורש את הכתב על רבה שהנקודה ובשעה
»: רבי אמר < סי  את דורש את מלמעלן אחת נקודה אלא שם שאץ אע״פ <יו

רחוקה״. דרך ואץ רחוק איש נקוד, שברחוקה ה״א הכתב את ומסלק הנקודה
 שברחוקה ״ה״א הסוגיה בסוף בירושלמי שאמרו כמו הם פאן רש״י דברי

 הנקודות, על רבה שהכתב כיץ כלומר רחוקה״. דרך ואץ רחוק איש נקוד,
הנקודה. את ומסלק (״הרחוק״) הכתב את דורש אתה

, למעשה שהוא ״כל״, בלשץ כלל נביא ולבסוף ם ו כ י ד כלל ולא ס א  ל
דקדוקי. או

 בהן. ולגעור ״להזעיק :לאכלויי בעי גברא ולאו ד״ה .א ״ ע ה א ר ח ב א ב פ יג
ל וכן 49כב,יד) אכלי(שמואלב׳ מתרגמינן דרעם .50יהונתן״ בתרגום לשץהכרזה כ

לעג^ מבמדבר זה פסוק מובא שם מ״ה. סי״א במנחות למשנה פאן מז1ר רש״י .46
בסמוך. על

לולא. על נקוד ד״ה ע״א, ד ברכות רש״י, עי׳ .47
.509 ׳עמ כפשוטו, הירושלמי ע״ .48
 שצריך שטראשון, מתתיהו ,ר העיר כבר אבל בתהלים, לפסוק ציינו בדפוסים .49
 בהערה להלן זה על ועוד יונתן. תרגום אינו לתהלים התרגום פי ב, לשמואל לציין

 נרעם במקום בתהלים, הנוסח שהוא ררעם, הכתוב המציץ את שהטעה אפשר הבאה.
ב. בשמואל הנוסח שהוא

בתהלים מתרגמינן בך ״צעקו. כתב: הפגינו, ד״ה ע״א, יה תענית לרש״י במיוחס .50
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רז השורש  אשר שונים, לשרשים רש-י של כתתו אך נביאים, בספרי אץ פ
גדול. בקול קריאה משמעם

 והמיה שאגה גדול בקול קריאה -ענץ פתב: ג׳ ״כל- ערך השלם בערוך
 א) נח, (ישעיה בגרץ קרא יכלץ, עלוהי תרג׳ טו) ב, (ירמיה כפירים ישאגו עליו

 ואכלי תרגום כה) יה, ב׳ (מלכים יהודית גדול בקול רקראו בגרונך, אכלי תרגום
 דכלי כו) ד, (ישעיה הארץ מקצה לו ושרק רב), בקל וקרא (לפנינו: רב בקול

ם עלוהי, ויכלי ל) ה, (ישעיה עליו וינהם תרגום וכן ארעא, מסיפי ליה ע ר  י
ם מן .51שמיא״ p אכלי יד) כב, ב׳ (שמואל שמי

 הסוגיה בפירוש הם שונים יונתן, תרגום לעניין ביניהם המפליא הדמיץ לעומת
א מפרש רש-י בתרא. בבבא י ל כ ל י  ערך בערוך ואילו בהן-, ולגעור -להזעיק ו
 דהיינו: -כל- בלשץ אחר לשימוש כדוגמה הזאת הסוגיה את מביא ב׳ -כל-
.52וכיו-ב פרוחי׳ ׳כליא עורב׳ ׳כליא כדוגמת דבר- מאיזה ואזהרה שמירה -ענץ

 לתענית שהפירוש מכאן, מוכיח חלת הירש צבי ר׳ פנינה-. לשק וצעקה שועה לשץ כל
 גרסינן -לא מתרנמץ: ועשרה ד-ה ע-ב, כא למגילה כפירושו כתב שהרי רש-י, של אינו

 ובכללם - הכתובים לספרי תרגומים רש-י הכיר לא זה לפי בכתובים-. תרגום שאץ
 ובמגילה ד-ה שם, בתוספות עוד ועי׳ הקודמת). בהערה (עי׳ תהלים לספר לא נם

 למגילות: אפילו תרגומים רש-י הכיר שלא משמע אלה, חיות הר-ץ דברי נקבל אם
ה -ובהלל התלמוד דברי על דבריו את כתב הרי ל י ג מ ב  ועשרה קורץ עשרה אפילו ו

 (במגילה אסתר למגילת מתרגום דברים מביא בעצמו שרש-י, היא, האמת אך מתרגמץ-.
 הוא ובן לשאול-. עשירי ועושהו מרדכי מייחם מנילה של -בתרגום זכה): ד-ה ע-ב, יג

 נראה, כן על לה-. ואושיט -תרגום דצבט): ד-ה ע-ב, כה (בחגיגה רות מתרגום מביא
 כתובים תרגום של מנהג שאין או התלמוד, מזמן אינם האלה התרגומים כל רש־-י שלדעת

 לכתובים. תרגומים במציאות שאין לומר, כתתו הייתה לא אך בציבור, קריאתם בזמן
 בקריאת תרגום אץ ולפרשם: בכתובים- תרגום שאין -לפי בדבריו לדייק שיש ואפשר

מר רצה שאילו הכתובים. מר א היה תרגומים, מצויים שאץ א  של תרגום -שאין א
 קוק, הרב מוסד בהוצאת רש-י ספר רש-י, פירושי לתולדות ברלינר, עוד ועי׳ כתובים-.

 תרגום רש-י הכיר שלא גיסא מחד מציין רש-י על בספרו ליפשיץ א-מ כח-כט. עט׳
 מהדורא הוא לתענית שהפירוש הוא, סבור גיסא מאידך אך קעט-קם), (עמ׳ לכתובים

עב-עג). (עמ׳ רש-י פירוש של קמא
 שב-מקראות התרגום אינו הנ-ל בפירוש הנזכר לתהלים שהתרגום להעיר, עוד יש

ינה פ שלשון גדולות-,  על ב קב, בתהלים בלבד, אחד במקום אלא בו נמצא לא ג
 בהם שנמצאים מקומות בשאר תיעול-. לקדמך ופגינותי—תבוא- אליך -ושועתי הפסוק

, השרשים ק ע , ז ק ע ע, צ , הם: התרגומים שו ו ל , צ ו ע , ב ל ב . ק ן חנ
שבתהלים. מפסוקים שם שהביא ומה אכלי, ערך עוד ועי׳ .51
 עם׳ השלם, לערוך קוהוט של מבואו עיין הערוך, לבץ רש-י בין היחס לעניץ .52

xxvi- xxi, 8 הערה 24 ׳עמ גאץ, נסים רב על אברמסץ ש׳ פרום׳ מו-ר של ובספרו, 
ואכמ-ל.
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ת*1לשבוע ארמי פיוט

 הפיוט על שאמר דברים, שומעים אנו אבא, רב של תלמידו באבר, בן מפי
 על שמד שגזרו ז-ל יהודאי מר אמר ״וכן סורא: ישיבת גאון יהודאי, רב בשם
 ליכנם אותן מניחץ והיו יתפלאו] ולא שמע קרית יקראו שלא ישראל ארץ בני

ת... ולזמר לומר בשבת שחרית  ועכשיו באונס הללו דברים עושים והיו מעמדו
 לעסוק והניחום ישמעאלים ובאו גזרותיה וביטל אדום מלכות הקב-ה שכילה
 ותחילת השמינית המאה בסוף שחי באבר, בן של עדותו מתוך .1וכר״ בתורה

 גזרות את לעקוף אלא נועדו לא בראשיתם הפיוטים כי קאלה, לומד התשיעית,
 האגדה ואת ההלכה את מסביר הוא כך בתורה. העיסוק את שאסרו יוסטיניאנום,

 הפיוט מקור את שראה צונץ, דעת עם מתיישבת דעתו אץ .2 1* במדרש המשוקעת
 התורה, אל ישראל המוני בקירוב תכליתו ואת העממית, האלהים בעבודת

.3התרגום לתכלית בדומה
 כאשר בארץ־ישראל, אדום״ -מלכות בימי הפיוט פרח כך ובץ כך בץ

 תמה, ואץ .4התנאים בימי נעוצים שרשיו כי אף הייתה, ארמית הדיבור לשץ
 עברית שכתבו הפייטנים גם שהרי הארמי, הפיוט הופיע העברי הפיוט שבצד

היה. ארמי דיבור דיבורם
 גם פסקה ולא הבאים, בדורות גם נמשכה בארמית הכתיבה מלאכת ואולם

 אל והגיעה התפשטה היא אדרבא, דיבור. לשץ להיות הארמית שחדלה אחרי
 של היצירה תקופת ארץ־ישראל. לגבולות שמחוץ הגדולים היהודיים המרכזים

 ימיה וכאורך הביניים, ימי של האחרונות השנים למאות עד הגיעה הארמי הפיוט
 ביזנטיון מלכות של שלטונה מימי קדומות, יצירות בה יש שבפירותיה. הגיוץ כן

 ארמית, עוד דיברו שלא אנשים, שכתבו מאוחרות, יצירות בה רש בארץ־ישראל,
 אף העברית היצירה פסקה שלא כשם זאת, בלשץ מליצור נמנעו לא אך

חיה. לשון עוד הייתה לא שהיא בדורות,

 הריני העברית. באוניברסיטה שהכינותי גמר, חיבור מתוך בסרק יסודו זה, מאמר •
 למאמר הערותיו העיר ואף חיבור אותו בכתיבת שהנחני בן־חיים, ז׳ לפרופסור מודה

אחדים. במקומות שהעיר הערותיו, על אברמסון ש׳ לפרופסור אני מודה כן זה.
/ כרך שעכטער, מזי גינצבורג, ל׳ .1 .551 עט׳ תרס-ט, ניוארק ב

2. 19592 P. Kahlc, The Cairo Geniza, Oxford, ואילך. 39 ,עט
3. 1865/7 L. Zunz, Literaturgeschichte der synagogalen Poesie, Berlin, ואילך. 74 ,עמ

.17 ׳עמ תשכ-ה, תל־אביב מאי, בפיוטי ואגדה הלכה רבינוביץ, צ-מ .4
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 ובמחזורים בסידורים ימינו עד מצוי בארמית העבודה של החומר מן מעט לא
 שבספריות עתיקים במחזורים גנוז והוא שאבד החומר מרובה אולם הנדפסים,
 לעשרת התרגום לקריאת הפיוטים על פסח לא זה גורל אירופה. של הגדולות
 במחזורים המצוי מלץ', 'אקדמות הוא שבהם המפורסם דשבועות. ,בא הדיברות

ארכין אשכנז נוסח במחזורים נמצא כן .5אשכנז נוסח  ברם .7 6לסיני- שמיא ה׳ '
 ולא כתבי־יד, באותם חבויים במספר, משלושים למעלה לשבועות, הפיוטים רוב

 ידועים היו מקצתם .8אחרים ושל דצונץ של מחקריו מתוך בשמם אלא נודעו
.11 10גינזבורגר מ׳ שנה כחמישים לפני פרסמם רובם, ואולם ,9ויטרי מחזור מתוך

 מקצתם הדיברות. עשרת תרגום לקריאת הקדמה ברובם הם אלה פיוטים
 אחד נושא. להם המשמש זה, או זה לדיבר הקדמות ומקצתם כלליות, הקדמות

 בן Joigni^ יצחק בן טוב ליום מייחסו צונץ דמגילתא-. -ארישא הוא מאלה
.״תם רבנו של תלמידו הי-ב, המאה

 22 בעל אלפביתי אקרוסטיכון ובו תרצח״, -לא הששי, לדיבר פיוט זהו
 נוסף, חלק בסופו ארבע. של בקבוצות המתחרזות בלתי־שוות, כפולות שורות

המחבר. שם את המכיל
ה׳ הדיברות. עשרת ניתנו -כיצד :12ה׳ פרשה יתרו מכילתא פי על כתוב הפיוט

 וכר-. תרצח לא וכנגדו אלהיך ה׳ אנכי כתוב זה. לוח על וה׳ זה לוח על
 הפייטן בשגגה. ורוצח בזדץ רוצח בדבר והלכות מדרשים מובאים ואילך מכאן
 ואף ובמדרשים בהלכות משופעת ומסובכת, קשה יצירה ידו מתחת הוציא

 עולה הדבר כשאץ כלשונם. קרובות לעתים המובאים מלים, וצירופי בפתגמים
 צורות ויוצר צורות משנה הוא והאקרוסטיכץ, החריזה צורכי עם אחד בקנה

 הוא זה ולצורך ארמי, לבוש לו ונותן עברי ממקור מביא הוא פעמים חדשות.
 הכתובים מן מכיר שהוא בזו או החיה בארמית שמציאותן בצורות, משתמש
גדול. בספק מוטלת

.13לשבועות הפיוטים שאר עם הביאו ולא גינזבורגר, מעיני נעלם הפיוט

ואילך. 13 עם׳ כה-כו, ג׳, ב״התור״ פולק גבריאל לעברית תרגמו .5
ואילך. 15 ענד לא, גליון ד׳, שנה ישורון- ב-טורי היינמן י׳ פרסמו לאחרונה .6
.3 הערה לעיל, ע׳ .7
מפתח. תרפ-ה-תרצ-ג, והפיוט, השירה אוצר דוידזץ, י׳ .8
(צילום). תשכ-ג ירושלים הורוביץ, מהדורת .9

10. )1921(73 REJ, החומר, וראוי למכביר, שיבושים זרוע זה פרסום ואילך. 18 עם׳ 
מחדש. אור שיראה

11. Literaturgeschichte, 286 עם׳.
.233 ׳עמ (צילום), תש-ך ירושלים הורוביץ־רבין, מהד׳ .12
13. 2-REJ ,מצאו. שלא טוען, הוא .23 ענד הנ-ל
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 הבריטי, במוזיאון אשר מחזור של כתב־היד מתוך לראשונה כאן מביאו הריני
 במאה שנכתב צרפת, מנהג לפי מחזור זהו ואילך). ב׳ 43 (דף Or. 2735 וסימנו

 המוזיאון מן הוא אף אחר, סי מתוך הבאתי גרסאות חילופי .14י״ד או י-ג
 הנוסחאות שני .15הי-ג המאה זמנו: ואילך). 218 (דף Add. 11639 הבריטי:
 בארמית המעתיקים של המועטה ידיעתם בשל כנראה, רבים, במקומות משובשים

 עשיתי לא חברו. בגרסת Or. 2735 גרסת את לעתים להמיר נאלצתי כן על
 בהמרה והיה בהם, ודאית נראתה הסופר שטעות מעטים, במקומות אלא כן

 בפנים הן בפיזור הודפסו האלה המקומות כל היצירה. תוכן בהבנת לסייע כדי
בח״ג. והן

דבריינא ידא חתימת איתחזי דמגילתא ארישא 1
תניינא. בלוחא תקטול דלא פיקודא ומרשים

עניינא חד דאינק לקבליה ה׳ אנא קמא בלוחא 2
קריינא. לן הוה איהו דאיגרתא פרוונקא

אדמסיים מדמתחיל כולהו אהדדי גמרי 3
מקיים. יתיה דלא אמאן מגמר פיקודא האי

ותסתיים דמי דאזעיר כמא דבררא דמות 4
מתאיים. ולא דא דידע גברא על חבל

קטל או תתקטיל לך דיימר דודא מרי האי 5
תתבטל. לא דמרן ורעותא לקטלא גפשך תמסר

ומטלטל גלי יהי לידיה ואתמסר כמן דלא ומאן 6
וערטל. שליח מסאני סאים דלא כמסכינא

ד בנכילו חד סהדי בלא דקטילו זוזא 7 ח בשלותא ו
ברגלותא. יקטול לרשיעא פונדוק לחד מזדמנץ

ך רזיא חכים 8 י ר א ב ומסתרתא עמיקתא גלי הו
ו מדדל ה י י ד כדאיתא. והא כדאיתא הא להו משלם י

י פ ו ל י ה ח ס ר וחסר) מלא כתיב שענייגם חילופים, הבאתי (לא ג
.דמי]דמיה4 מדמתחיל]מדאתחיל .3 .דאגרתה]+דמלכא2 חתימת]חתמות .1
 כמן]כמץ .6 ורעותא]ורעותיה תמסר]תמסור תתקטיל]אתקטיל מרי]מריה .5

 זוזא]זווא .7 מסאני]מםאגיה אים]סיים0 ומטלטל]ומטולטל יהי]יהא ליה
ח [ ד ח ך .8 גלותא ברגלותא]כי מזדמנץ]מזדמני ד ו י ר ה כ לי א] הו

14. G. Margoliouth, Catalogue of the Hebrew and Samaritan Manuscripts in the 
)British Museum, London 1965 (reprint, כרך / .288 עמ׳ ב

.402 ,עמ ג/ כרך שם, .15
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ב נפשיה טמיר 9 י י מקדשא בבית מדבחא עם א ח
חששא. ביה לן ולית מתמן תדבריגיה לממת

אישא עלי קרבניה ומקריב דקאי דכהנא דינא יאות 10
לשמשא. רביה קדם דקאים בתר דלישבקוה

למצלי דריהץ על דמתרשלי רברבי כהני 11
דקטולי. תיובחא במותהץ רחמנא תלא

לכלכולי ומיא עיבורא אן יימרון לאמהק 12
לגלגולי חייבא ידי על חיובא בניהון על דלא בדיל

דברירא ממאן בר קטל לך דאתי כל מחתרתא 13
תי למקטלך דלא מילתא לך ברא. על אבא כגון א

מסתברא הכי לאו פסילי בסהדי למיקטל נפשא 14
בשברירא. למחויי ובעו גפשא דקטל חמא כבר

מתחברי לא תרויהון כחדא וטייפא ספרא 15
ברי. לך אזדהר סייפא. ושבוק ספרא שקול

ן רחמתץ עזיזא 16 א מ י א ר ב ס מ ן ד ו ה וסברי, ל
ד ד קועייהו למשמט ושרי ועברי. מלתא האי עי י

בחקירותא ומכוון בבדיקותא דאשתכח פלסתר 17
ה מ ד או בהו אתרו דלא אינמי ן א ד י ו ה סהדותא. ל

א ת יש ב דחייבא מיתותא דתהוי חיותא צמצומי 18
כריסתא. דמתבקעא עד שערי לכסוה דא על היכי כי

דצלמיה דמותא תלא דמריה באתרא רעיא קולבא 19
י וי ד י פשיט איכדין ע ב דמיה. ית למישד ו

רחמיה דהוא לאינשא אודע יתירא בחבתא רחמנא 20
ה י י ר ב ה ד י ת ו מ ד ה ב י מ ל צ א ב ו ה ד ו י ב ע הדימי. ליה ד

ן ועינך שפל 21 פ י י ט 15*  כוותיה אשתכח דלא כדוד ל

י ה ו ד י [ ו ה י י ד א .9 ליתא כדאיתא] והא י ב נ ג [ א ב י י  מידי1בי ח
 לך]דילך דברירא .13 חיובא]חובתא .12 דקאים]דקאי דכהנא]עידן .10

] ברירא י ת א14 ברא]בריה למקטלך]למקטליה ליתא א ר י ר ב ש [ א ש פ נ .
ן16 כדחא לא]לא תרויהק כחדא .15 א מ א י . ר ב ס מ ך ד א נ ש ל [ ן ו ה י ל ר ס  מ

ן ו ה י ל ה מ י ע ד י ד ל [ י ע ד י א .בהו]להו17 ד ל ד [ א ד ח י י מ א ד ד ח י  מ
תא לי [ ן א בדיל + חיותא] .18 להו ש י ב [ א ת ש י  ליתא היכי] כי ב

 דמות1דצלמיה דמותא תלא]תלת קולבא]קילבא .19 דמתבקעא]דתתבקעא
ו םשיט]פשו דצלמוי א י [ י ו ד ה י י ע ב ו [ י ע ב ד20 ו י ב ע ד . . . ה י י ר ב ד ן1. י א  ו
ד י ב ן .21 ע י פ י י ט י ל [ ן ם י י ט י ל ע ב ד [ א ע ב ולשכלולי1לשכלולי ד
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א ע ב אשוותיה. ואקומי לשכלולי מקדשא למבני ד
דחלותיה דמא דאשדי בדיל צבא לא דפרקיה תקיפא 22

ו חייביא דאינון אף ו ה שפוותיה. מרתען ו
שרי לחלולי סכנתא בספק ושבא טבא יומא 23

איסורי. כלהק כן מילץ מתלת בר
א מילי כל רבי 24 ר ו ס י א ל ל י ט ק לחבריה ד

ב י צ דרי. לדרי פקודיה מכל דבטליה מילתא א י
לחודיה אתברי דאדם ליבא על הקיק 25

דידיה. טימי שלים בעלמא גברא חד
בידיה, למקטליה ליה דלית מבעיא לא 26

צדדיה. בכלהו דמיה על מלמיקם איזדהר דהא

איםורי]איסרי כולהו כלהק כן]ליתא לחלולי]לאוחולי .23 ליתא והוו] .22
י .24 ר ו ם י א ל [ א ר ו ם י א ל ל י ט ק ד [ ל ו ט ק א ד ב צ [ א ב י צ י
.י מ ד ] ה י מ ד דהא]דהוא .26 ליבא]לבך .25

ש רו י פ

 באצבע כתבים אבן ת1לו יח: לא, שמות על מיוסד דמגילתא. ארישא .1 שו׳
 ניתנה. מגילה מגילה התורה ע״א: ם גיטץ בהשפעת כנראה מגילה, מזכיר הפייטן אלהים.
 ע״א: קסז בתרא בבא על נסמך העניץ המגילה. בראש ידו חתימת את הראה הקב״ה

 בריש ליה אחד ידיה... חתימות מר לי ניחזי אמר דאביי לקמיה דאתא בזבינא ההוא
 אינו הזה ההתאם חוטר נקבה! ממץ שנושאו אף זכר, ממין הפועל אתחזי. וכר. מגילתא

בתרא בבבא בדפוס מצדה Add. 11639 גרסת חתימת. ביצירה. היחיד הדקדוקי הפגם
הרגיל הקניץ כינוי זה אץ בריינא. יד. חתימת שם גורם מינכן כ״י אך ע״א, קסז

 צורות יש עוד החרוז. מכורח אלא בא ולא הפיוט, לשון הרוב על שהיא הבבלית, בארמית
 שהמעתיק אפשר אלה, אך ידד. :19 בשורה ״ג); ח ידוהי(ב :8 בשורה לא־בבליות כינדים
 להתמיה. צריך הדבר אין אך ,“דוקא בירושלמי רגילה ״ברייך הצורה עצם הביאן.
תלויה בלשון אלא מוגדר, דיאלקטי אופי לה שיש חיה, בלשץ נכתב לא הפיוט

הלשוני הגיוץ את שקבעה היא תוכנו מצד הבבלי אל החזקה זיקתו כתובים. במקורות
 את לתת עשויים הפייטן, של התרבותי ברקע העומדים אחרים, מקורות נם אולם שלו.

.6 לשורה בהערות להלן, ע׳ ביצירתו. אותותיהם
 כעד זה וכתובים הם אחד עניין תרצח״ ו״לא ״אנכי״ וכר. קמא בלוחא .2 שר

 ע״א: סב שבטנה׳ באמרה השתמש הפייטן וכר. דאגרתא פרוונקא הדל). (מכילתא זה
 קריין מעץ: הוראתו ע״ב). פג מציעא בבא (גם פרוונקא להד איהו דאגרתא קריינא

בו. נרמז ומשח קורא, - ״קריינא״ נתפס כאן הגשמתה. לדבר השליה יהיה הוא האיגרת

J. Levy, Wdrterbuch iiber die Talmudim und Midraschim, Berlin-Wien 1928 ,16
בערכו. לד) (להלן
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 יח- כ, שמות באוזנינו(ע״ם השמיעה הוא האיגרת, את שהביא השליח, מתפרש: לפיכך
כד).

 דיבר כל מלמד הברית לוחות שני שבין ההקבלה מן וכר. אהדדי גמרי .3 שר
 שאינו מי על מלמד ״אנכי״ הפרט: אל הכלל מן מגמר. פקודא האי מקבילו. על

שפנגדו. הדיבר הוא תרצח״, ״לא מקיים
 דם ששופך מי שכל הכתוב מגיד הנ״ל: מכילתא וכר. דברויא דמות .4 שר

לו לדל!: פרשה רבה ובבראשית המלך. בדמות ממעט כאילו הכתוב עליו מעלה אי כ ... 
 ד. ח, יבמות תוספתא השווה האדם. את עשה אלהים בצלם כי הדמות... מיעט

 לפיוט, שמחוץ יהודיים במקורות מצאתיו לא )nomen agentis( קטולי משקל ברויא.
 :2 שורה ותווףי*, ״אורתא בפיוט בארויא*!. ובמנדאית: יוצר**! * ברויא בסורית אבל

 בפיוט שיכחא. וליכא דנהיר ברויא קומי :19 שורה שם ברויא; מן טפי דחיל נש בר
 ותסתיים. דייה. אפוא מאוששת המלה במעוניה. ברויא המית :2 שורה משה״!* ״אמר
 דר׳ תסתיים אלא ע״ב: מה ברכות כגון תסתיים, התלמודי המונח ע״ם תרגמתי קשה.
 אתפעל אץ מתאיים. החרוז. את להשלים כדי אלא הביאה שלא אפשר הוא. יוחנן

 הפיוט מספרות צורות שתי )187 (בעמ׳ במילונו הביא בן־יהודה הארמיים. במילונים
 ש״מתאיים״ נראה הזמנים. מן בזמן החיה בלשון מהלכין להן שהיו להוכיח, וקשה העברי,

 לחרוז טובה שתהיה פאסיבית, לצורה זקוק שהיה מתוך הפייטן. של לשונית יצירה הוא
ה. ד, ,סנה כגון העדים״, את מאיימין ״כיצד לאקטיבית ומקבילה
 זיל דוראי מרי לי אמר מ״א: עד ,סנה על מיוסד וכר. דודא מרי האי .5 שר
 העיר אדוני תרגמתי תקטול. ולא ליקטולך לי אמר לך קטילגא לא ואי לפלגיא קטליה

העניין. בהירות למען אלהינו תרגמתי דמרן הנ״ל. ,לסנה רש״י לפי
 יג: כא, לשמות אונקלוס פי על נכתב בשוגג. רוצח וכר. כמן דלא ומאן .6 שר

 כנץ קבוע. צירוף ומטלטל. גלי וכר. לידיה אתמסר ה׳ קדם ומן ליה כמן ודלא
 הגניזה**. ובקטעי הירושלמי** התרגום בשרידי וכך ומטלטל. גלי טז: ד, ,לבר אוגק׳

 שליח אנשי כדאמרי ע״ב: ח שבסוטה האמרה ע״ס מסאניה. סאים דלא כמסכינא
 ברגליו. ונעליו ערום באדם להתלוצץ אדם בני שדרך לו הוא גנאי פרש״י: מאסני. וסיים ערטיל
 שמבזים כמי בשגגה, הרוצח את להציג דעתו שאין מתוך הפתגם, לשון את משנה הפייטן

 זה אף וערטל. שליח וערום. יחף ומיטלטל, גולה עליו: שמרחמים כמי אלא אותו,
 דגגיב ומתרדי :21 שורה ותווך**, ״אורתא בפיוט גם המצוי אחד, שהם שניים צירוף,

ואתערטילו. שלחו ־־־ ועורה פשטה יא: לב, ישע׳ תרג׳ השוה וערטל. שליח נפשא

.326 עמ׳ (צילום), תשכ״ה ירושלים תיאודור-אלבק, מהד׳ .17
18. 19282 K. Brockelmann, Lexicon Syriacum, Halle בערכו. ברוקלמן), (להלן

19. 1963 E.S. Drower and R. Macuch, A Mandaic Dictionary, London להלן) 
ה לצורה בערכו. דרוור-מאצוך) א רו  עברית בךחיים, ז׳ עי׳ השומרונים של בארמית ב

.89 עמ׳ ב׳, ספר ג׳, כרך שומרון, נוסח וארמית
.26 עמ׳ הנ״ל, REJ-z גינזבורגר פרסמו .20
.336 ,עמ ויטרי, במחזור .21

22. 1899 M. Ginsburger, Das Fragmententhargum, Berlin, 7 עמ׳.
23. 1930 P. Kahle, Masoreten des Westens, Bd. II, Stuttgart, 7 עמ׳.
.20 הערה לעיל, ע׳ .24
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 בלא הרוצח את אף מלגת הדץ מידה וכר. סהדי בלא דקטילו זוזא .7 שר
 בשני ע״ב: י מכות פי על נכתבו הדברים להורג. להוציאו רשאי הדץ בית שאץ עדים,

 אץ ולזה עדים אץ לזה במזיד הרג ואחד בשוגג הרג אחד הנפש את שהרגו אדם בני
 בשוע שהרג חה הסולם תחת יושב במזיד שהרג זה אחד. לפונדק מזמנם הקב״ה עדים.

 Add. זוזא. עלה. בשוע שהרג חה נהרג במזיד שהרג זה והרגו. עליו ונפל בסולם יורד
 הערוך גרסת הרבה במקומות אמנם במקורותינו״. שכיחות הצורות שתי זווא. גורס 11639
 של מינכן מכ״י מאוששת הדפוסים גרסת אך ״זוזא״, הבבלי דפוסי וגרסת ״זווא״, היא

 להרגו יד: כא, לשמות אונק׳ ע״ם בגכילו• ע״ב. קה כתובות ע״ב, עה ע״ז כגון הבבלי
 צורה ליד - החרוז בשל בא -תא הסיום בשלותא. בנכילו. למקטילה = בערמה

 להשלים סופרו שביקש אפשר גלותא. כי גורם: Add. 11639 ברגלותא. סיום! ללא
 שמץ בה שיש רגלותא, המלה את הנושא מן להרחיק כדי גם אולי הנ״ל. מכות ם ע־־

 ובסורית נוצרית בארמית השונים״. בכה״י ו־דגלותא רגלוחא מתחלפות במקורותינו עאי.
 pto שעניינו ראגאלא, במנדאית: יש אבל ערמה״, לשץ שהוא דגל השורש רק ידוע

.28זיוף שקר, היינו דאגלותא, לעומת פח
ב. מדניאל השראתו ומסתרתא, עמיקתא גלי כמו רזיא. חכים .8 שר כ  אלא ב,

 משום ,Add. 11639 גרסת את העדפתי האקרוסטיכץ. בשל כס) (פס׳ רזיא גלא שינה שכאן
 הוא גלי Or. 2735 גרסת לפי רזיא. לחכים תמורה הוא ומסתרתא עמיקתא גלי שלפיה

 דחיתיה. מעתיקו), (או הפיוט לכותב זר אינו ההתאמה חוסר פי ואף עמיקתא, של נשוא
 כעד מידה היינו משתלים, ידיה מדויל ע״א: כח פסחיט פי על וכר. ידיייהו מדויל
 נראה אין דויל. דלעיל. ההורגים על מוסב ידייהו רזיא״. ״חכים הוא הנושא מידה.

 דיילא, השווה תנועה. לשון הוא בסורית דול מים. שאב - דול יסטרוב: שמציע הגיזרץ,
 הלך כי שהוסיפה, מי על מעידה תלויה ת׳ משלם. שימש. פרש״י: ע״ב. סו פסחים

 שער הביטוי כדאיתה. הא השורה. תוכן אל לבו שם ולא התלמודי המאמר אחרי
בהפלוגראפיה. נכשל Add. 11639 של סופרו ע״ב. יט מגילה כגון בבבלי,
 חבריה על גבר מיד וארי יד: כא, ׳שמ אונקלום לפי וכר. נפשיה טמיר .9 שר

 מפני חששא ביה לן ולית להלן. וע׳ למקטל. תדבריניה מדבחי מן בנכילו למקטליה
המזבח. קדושת
 יד״: כא, לשמות הירושלמי התרגום היה הפייטן לעיני וכר. דינא יאות .10 שר

 ומשמש דקאים רבא כהנא הוא אפילו בכוונה למקטליה חבריה על גבר יתחשב ואדום
 בתר דלישבקוה והנאמר יתיה. ותקטלץ יתיה תסבץ תמן מן מדבחא גבי <גל קדמי

 אומר מזבחי. מעל ולא מזבחי מעם ע״א: פה יומא בבלי פי על הוא וכר דקאים
 לה סנה׳ וע׳ עבודתו. משלים אלא לידץ לבא מפסיק אין בעבודה התחיל אם רש״י:
ע״ב.

,Th. Noldeke, Mandaische Grammatik, Halle 1876 ראה זונא p זעה על .25
קסט. עט׳ השלם, הערוך תוספות גם וראה .41 עט׳

בערכו. לד .26
27. 1903 Fr. Schulthess, Lexicon Syropalaestinum, Berolini ,ברוקלמן גם ועי׳ בערכו 

בערכו.
בערכו. דרוור־מאצוך .28

29. Das Fragmententhargum, לפסוק. ליונתן המיוחם השוה .42 ׳עמ
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 תורה אמרה מדוע המבאר ע״א, יא מכות בהשראת וכר. רברבי כהני .11 שר
 הגדול: הפהן מות עד המקלט בעיר ישב בשגגה הרוצח פי לב), כה, לה, (במדבר

 בקשו. ולא דורם על רחמים לבקש להן שהיה לי שמיע דרבא מפרקיה סבא ההוא
לשינוי. גרם החרוז אך תפילה, לשון הוא פעל שונה. עניינו קל, מקור למצלי
 משנה ע׳־ם המקלט, בעיר היושב הרוצח, בעניין עוד יימרון. לאמהון .12 שר

 יתפללו שלא כדי וכסות, מחיה להן מספקות כהנים של אמותיהם לפיכך ו: ב, מכות
ע״א. יא מכות בבבלי השוה שימותו. בניהן על

 דאתי כל רב אמר ע׳׳ב: עב סנה׳ פי על וכר. דאתי כל מחתרתא .13 שר
 בנורה לי דקים משום שילא... בר חנינא מרב לבר ליה קטילנא במחתרתא עלאי

 ליונתן המיוחם מלתא. לך דברירא ממאן בר הבן. על אב כרחם עלי דמרחם
 ע״א: עב וסנה׳ עאל. נפש למקטול דלא כשמשא פתגמא ברור אץ ב: כב, לשמות

 והרגו עמוד עמך שלום לו שאין כשמש ברור אם אלא זרחה בלבד עליו השמש וכי
י-ני*. משפטים מכילתא השווה וכר.

 להורג שהוציא חמא, בר על הסיפור כאן מובא וכר. למקטל נפשא .14 שר
 חמא דבר הא כי ע״א:... כז סנה׳ מתוך בסנורים, להכותו וביקשו פסולים, בעדים

 קטל ודאי אי בה. עיץ פוק יעקב. בר אבא לרב גלותא ריש ליה אמר נפשא. קטל
למחוייה. צ״ל למחויי. בי״ד. מיתות דבטלו עיניו את ינקרו פרש׳־י: לעיניה. ליכהיוהו

 ספרא ואי ספרא לא סייפא אי ע״ב: יז ע׳־ז השוה וכר. וסייפא ספרא .15 שר
סייפא. לא

 של בשבחם מדבר שהפייטן נראה מאוד. קשה וכר. רחמתין עזיזא .16 שר
 ע־א: ז סגה׳ השוה קבוע. צירוף רחמתין. עזיזא ״.15 שבשורה ההזהרה דברי מקבלים

 בר פוריא רחימתץ עזיזא דלא השתא שכיבן. דספסירא אפותיה עזיזא הוה רחמתין כי
 עלמרנא«. רחמתין עזיזא :16 שורה דאבהתי״ ־׳אלהא ובפיוט לן. סגי לא גרמידי שיתין

 קמא בבא קועייהו. למשמט מסתברי. מן נשתבש אולי הפועל. צורת קשה מסברי.
 לא א״ל דרב לקמיה אתא דחבריה אתבנא אחוויי בעי דהווה גברא ההוא ע־׳א: קיז

מיניה. לקועיה שמטיה דרב קמיה כהנא רב יתיב ומחוינא מחוינא א־׳ל תחוי
ר .17 שר ת ס ל  מספקת עדות ד ביה־־ בידי שאין מיתות, חייבי על וכר. דאשתכח פ

 עדות). אץ (שהרי הנפש את שהרג ידעינן מנא ע״ב: פא בסנה׳ נאמר להורג, להוציאם
 מיוחדת לעדות מניין רב אמר ע״ב: ו במכות גם נדון העניין מיוחדת. בעדות רב אמר

.אחד. מאי אחד עד פי על יומת לא שנאמר פסולה שהיא  במשנה (ככתוב אחד אחד .
 את מוסר חסדא ורב בהתראה. שלא שמואל, דברי להלן: למקום). רש״י וראה שם

 אפוא מדובר בפיוט בחקירות. אשתבוח ולא בבדיקות דאשתכוח כנץ אבימי: דברי
 לביה־־ד ואין בחקירתם מכונים דבריהם נמצאו אבל בבדיקתם, פלסתר שנמצא בעדים,

 זהו - הרצח דבר לביה־יד נודע ידיהם על אך להורג; הרוצח את להוציא מספיק יסוד
 עדות והשלישי, - שמואל דברי התראה-ע״ם כשאין הוא השני המקרה ראשון. מקרה

חדת-דברי הנ*ל. שבסנה׳ מזה שתה בפיוט הסדר לעיל. רב, מיו

ואילך. 293 עט׳ הורוביץ־רבץ, מהדורת .30
 בץ שלום העושים את הפייטן משבח ולפיה ,Or. 2735 גרסת שטובה ואפשר .31

דמים. משפיכות אותם ומונעים השונאים
32. )1921( 73 R EJ, 188 עמ׳.
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 בדרך שלא הרוצח יומת לעיל, שנמנו המקרים, בכל וכר. חיותא צמצומי .18 שר
 במשנה המפורטת ושנה, שלקה מי של המתתו בדרך אלא בי״ד), מיתות (ארבע הרגילה

 שכרסו עד אותו ומאכילץ לכפה אותו מכניסץ בי״ד ושנה שלקה מי ה: ט, סנה׳
 צר לחם אותו ומאכילים לכפה אותו מכניסים בעדים שלא הנפש את ההורג מתבקעת.

 (השוה בשנייה עברה אותה ועבר כרת שנתחייב מי הוא ושנה, שלקה מי לחץ. ומים
 כי הגמרא, קובעת ע״ב פא סנה׳ ובבבלי בי׳ד. בידי מיתתו ואין ע״א), כט כתובות

 לחץ ומים צר לחם לו נותנים ואידי אידי ששת רב אמר הם: אחד שבמשנה הדינים שני
 חיותא. צמצומי מתבקעת. שכרסו עד שעורין אותו מאכילין והדר מעיינו שיוקטן עד

 יי:31 שורה שקר*, מסהדות ׳-אזדהר בפיוט נם כך צמצום. מעין שם־עצם, המשמש מקור
 בי״ד: במיתות העוסקת ע״ב עו מסנה׳ מובאה כאן אף קרבה. ואפסוקי קרב שורי
 כאן, הביאו אהד, לעניין עשוי שהכתוב אף דחבריה. לחיותה דמצמצרא גברא ההוא
 הפסוק את המפרש המקלט), ערי (בעניץ ע־א י מכות כמו מחייה. - חיותא שתפס מתוך

 סט פסחים והשוה חיותה. לי דתהוי מידי לי עביד וחי: האל הערים מן אחת אל ונם
 ע׳ לכסוה. •Add. 11639ב־ ליתא ואכן דא״ ״על יד על מיותרת היכי. כי ע״א.

 לזון. יכפוהו להוציא אותו שכופין עד לאלעזר שערי אכסוה ע״א: עז כתובות בבבלי
ל ולהלן:  שלא הנאכל כל כבהמה. שעורים האכילוהו רש״י פירש שערי, אכסוה א ד ע
כוסם. ליה קרי כדרכו

א .19 שר לב כר. רעיא קו בצלם. הנברא של דמו השופך הרוצח, על תמיהה ו
 די הן (ה): ד ברק״ר והמשפט. הצדק במקום הנעשים הרשע, מעשי בדבר פתגם זהו

 בציון ע״ב פד ב״מ בבבלי מובא והוא קולתיה, תלא רעיא כולבא דיניה מרי תלא
 בא הפתגם כלב». מלשץ הרועה, הנבל מפרש רש־י תמןאמרץ. הארץ־ישראלי: מקורו

קולבא. ושם: ע״א קג בסנה׳ גם
 האדם, אח אוהב הרחמן התמיהה. המשך וכר. יתירא בחיבתא רחמנא .20 שר
 לרצח, רמז הדימי. ליה דעביד והוא והרכז ידו את זה פשט ואיך בצלם שנברא

 דלמא ע״ב: לח ע״ז בבבלי מצדה הדימי הצורה תתעבדץ. הדמין ה: ב, דניאל ע״ם
 ובמסכת אדמוה. אדמויי בדפוסים: אבל מינכן. וכ״י הערוך גרסת לפי הדמוה, הדמויי

 מנותחים. מפרשים רבותינו ומוסיף: אדומים מפרש רש״י דאדימי. כוורי ע״ב: כד ביצה
הדימיגג. גורסים ווניציה ודפוס סונצינו דפוס ואכן

 שמנע הקב״ה, על דמים שפיכות שנואה כמה וכר. לטייפן ועינך שפל .21 שר
 פותח העניץ רשעים. של דמם ואפילו דם, ששפך מפני ביהמ״ק, הקמת את מדוד

 משוטטות. ועיניו כפוף הולך אח בר היינו מטייפי, ועיניה אוחא בר ואזיל שפיל בפתגם:
 אביגיל לתקות כוונתו ולרש״י ואביגיל דוד על הסיפור בסוף ע״ב יד במגילה מובא הוא

 בו מביע שדוד ואילך, ב ז, בשמ״ב לסיפור רומז שלנו החרוז ואילו לדוד. להינשא
 ועיניו קומתו השפיל דוד חיובית: משמעות לפתגם הפייטן נתן ובכך גמורה. הכנעה

 דמא. אשדי הבית. את לבנות הקב״ה הניחו לא כן אע״ם הטוב, את לעשות משוטטות
 דש שדי. ושל אשד של ערוב שהוא נראה אך השליך. - שדי של אפעל לכאורה
אשדיחא. לסוגעא אדמא ח: כב, א׳ הימים דברי בתרגום

.21 עמ׳ שם, .33
קולב. בערך יאסטרוב, של מילונו .34
הדם. בערך שם, .35
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 אליעזר דר׳ פרקי חטאיו. על דוד לתשובת רמז שפוותיה. מירתען והוו .22 שו׳
 הקב״ה. לו אמר ישראל. מלך מדוד התשובה כי לך תדע אומר. אבא ר׳ (יז): מג

אכל... הזה הצאן ניתנת בשבילך מ  תשובה... מבקש והיה בגדיו... ויקרע דוד וישמע ל
 שפוותיה. ובין הוו הפועל בין התאם אין וכר. מותו יום עד אבריו בכל מרתיע והיה

ע־א-ש״א.] סז עירובין פי על [והלשון
 דוחה נפשות ספק וכל ו: ח, יומא משנה ע־ם וכר. ושבא טבא יומא .23 שר

 מלץ מתלת בר באקרוסטיכון. הפייטן שם את הנושאת התוספת מתחילה כאן שבת.

 עבודה דברים שלשה אלא נפש פקוח לפני שעומד לך ואין יז: טז, שבת תום׳ וכר.
דמים. ושפיכות עריות וגלוי זרה

 בודדים דברים שאך מאחר כך: מתפרש ואולי קשה. וכר. מילי כל רבי .24 שר
 מבטלו ההורג שהרי להרוג, שאסור ציווי) - (רבי תלמד מכאן נפש, פיקוח לפני עומדים

 מן בטל אדם שמת כיון ע״ב: קנא שבת ע״ם וכר לחבריה דקטיל המצוות. מן
המצוות.
 יחידי אדם נברא לפיכך ה: ד, סנה׳ משנה ע״ם וכר. לבא על הקיק .25 שר
 גברא ־חד אם מאוד. קשה דידיה. טימי שלים וכר. המאבד שכל ללמדך בעולם

 הנ״ל: המשנה שבהמשך לדברים רומז דידיה־ טימי ־שלים אז כי תמורה, הוא בעלמא־
 לו. ומתכפר ממק נותן אדם ממונות, דיני נפשות. דיני ממונות כדיני שלא יודען הוו

 ואפשר הביטוי נשוא אפוא יהיה מבעיא־ ״לא בו. תלויין זרעיותיו ודם דמו נפשות, דיני
 אחיו את שהרג בקין מצינו משנה: באותה הנזכר קין על מוסבת השנייה הצלע שכל

 לפיכך נדודים. בחיי נענש הוא וכר. אחיך דם אומר אינו צועקים, אחיך דמי שנאמר
 מניין ע־א: עג בסנה׳ ש־. רק לא ועניינו: שאחריו למה שייך )26( מבעיא לא הביטוי
 ולהלן: רעך. דם על תעמד לא ת־ל בנפשו להצילו שניתן להורגו חברו אחרי לרודף

 חייב שהוא עליו באץ לסטץ או גוררתו חיה או בנהר טובע שהוא חברו את לרואה מניין
 בסכנה הנתון הצלת תרצח־. ב״לא די לא לפיכך רעך. דם על תעמוד לא ת־ל להצילו

היא. חובה

ם ו ג ר ת

בוראנו יד חתימת נראתה המגילה בראש 1
השני; בלוח תרצח׳׳ ■׳לא הדיבר ונרשם

אחד. עניץ שהם לעומתו, ־׳,ה ■׳אני הראשון בלוח 2
קריין. לנו היה הוא האיגרת שליח

שמסיים. עד משמתחיל כולם זה על זה מלמדים 3
מקיימו; שאינו מי על מלמד זה דיבר

ויילמד: הבורא. דמות את שמיעט כמו דומה 4
מתיירא. ואינו זאת שיודע האיש, על חבל

הרוג, או היהרג העיר: אדוני לך יאמר אם 5
יתבטל. לא אלהינו ורצון להריגה, נפשך תמסור

 ונד נע יהיה בידו, (הדבר) ונקרה ארב, שלא ומי
ועריה. עירום נעלו, נעל שלא כאביון,

6
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בשגגה, ואחד בערמה אחד עדים, בלא שהרגו שניים 7
בתחבולה. יהרוג הרשע את אחד; לפונדק מזדמנים

ונסתרות, עמוקות גולה הוא, ברוך הרזים, חכם 8
לו. כראוי וזה לו, כראוי זה להם, משלם ידם מפועל

המקדש, בבית המזבח אצל מסתתר החוטא 9
בו. חשש לנו ואץ למות, תקחנו משם

האש, על קרבנו ומקריב העומד הכהן דץ נאה 10
רבו. לפני לשמש שיעמוד לאחר (עד) שיניחוהו

דורם, על להתפלל המתרשלים גדולים, כהנים 11
הרוצחים. שיבת את במותם התורה תלתה

לכלכל, והמים הלחם איפה יאמרו, לאמותיהם 12
החוטא. ידי על רעה בניהם על יגלגלו שלא כדי

הדבר, לך שברור ממי חוץ הרוג, במחתרת אליך הבא כל 13
בנו. על (מרחם) אב כגון בא, להרגך שלא

פסולים; בעדים הנפש את להרוג מסתבר אץ 14
בסנורים. להכותו וביקשו נפש שהרג חמא, כבר

יחדיו. מתחברים אינם והסייף הספר 15
בני. לך, היזהר לסייף. והנח הספר את טול

ומקבלים. המבינים לאלה אהבתנו עזה 16
ועוברים. זה דבר היודעים של מפרקתם לשבור ומותר

בחקירה, דבריהם מכונים אך בבדיקה, פלסתר נמצא אם 17
העדות. שמיוחדת או בהם, התרו לא גם או

רעה; החוטא מיתת שתהיה כדי המחיה, את לצמצם (צריך) 18
הכרם. שתתבקע עד שעורים, יאכילוהו לכך

צלמו, דמות תלו שאדוניו במקום הנקלה, הרועה 19
דם!! לשפוך ידיו (הוא) שולח איך

אוהבו, שהוא לאדם הודיע יתרה בחיבה הרחמן 20
נתחים?! אותו עושה והוא בצלמו, בדמותו שבראו

כמוהו. נמצא שלא כדרד ישוטטו ועיניך שפל, 21
חומותיו. ולהקים לשכלל המקדש, את לבנות שביקש

חיילות, דם ששפך מפני אבה, לא שפדאו התקיף 22
שפתיו. רועדות והיו חטאים. שהם אף

ושבת, טוב יום לחלל מותר סכנה בספק 23
אסורים. שכולם דברים, משלושה חוץ

חברו, את ההורג לאיסור. דבר כל רבה 24
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דורות. לדורי המצוות מפל שביטלו הדבר, אמת
יחידי; נברא שאדם הלב, על חקוק 25

מחירו. את שילם בעולם אחד איש
בידיו, להרגו לו שאץ בלבד לא 26

צד. בכל דמו על מלעמוד שייזהר אלא

 של שמו רק לא הארמי. הפיוט של המאוחרת התקופה מן יצירה זוהי
 גם אם פי זמנה, את מגלה האחרונות, השורות של באקרוסטיכץ השזור הפייטן,
ולשונה. תוכנה

 אחרים, מקורות אל החזקה הזיקה היא היצירה לאיחור תוכן של עדות
 הפייטן ידיעת שאץ שורה, כמעט לך אץ שבהם. הבולט הוא הבבלי והתלמוד

עיבוד. אגב ופעמים ברמז פעמים כלשונו, מביאו הוא פעמים בה. ניכרת בבבלי
הבבלי, אל זיקתו שרבה ככול הפיוט. מתוכן נובעת ברובה הלשץ עדות

 בכינוי ניכר הדבר בבל. של לארמית המיוחדות הלשץ צורות בו רבות כן
ה א הפרוד הנסתר ו הדבוק הנסתרים בכינוי )!2 ו(שורה י ה י י ע ו  בכינויי ),16(ק
אי הרמז י הפועל בתוארי );8( הא ),16,5,3( ה ד ד ה או ),3( א כי ל  );14( ה

מי אי הקישור במלות י כי ),17( נ כ י  תחילית את אלה על הוסף ).18( ה
ה בפועל: הנסתר ו ק ב ש י ל ה ),10( ד ו ס כ ן ),18( ל פ י י ט  המקור: את ),21( ל

, י ל ו כ ל כ י ל ל ו ג ל ג י )12( ל ל ו ל כ ש  העצם: שם ריבוי ואת וכו׳ )21( ל
י נ ה י כ ב ר ב י ),11( ר ד ה י ס ל י ס  של הלשץ מסימני מקצת לך והרי );14( פ

ממנו. המובאות ההלכות עם הפיוט אל שבאו הבבלי,
 אל הלשון של הגמור בשעבוד יש כתובים במקורות תלויה- -בלתי עדות

 כפי הארמית, מכללי התעלמות כדי עד מזה, החרוז ואל מזה האקרוסטיכץ
לעיל. בהערות הדברים הוזכרו וכבר בתלמוד. שהם

ה מ כנץ העברית), (ע-ד והצורות אלה ת מ ל ד לי ),3( י  וכן )10אישא( ע
ת כנץ טבעיים, הלא הסמיכות מבני ו מ  בביטוי ההתאמה חוסר ),4( דברויא ד
 הפייטן היא. מלאכותית שלשונה היצירה, על מעידים ),16( מלתא- -האי מעץ
החיה. ולארמית לה אץ דבר אך הכתובים, במקורות הרבה מבקיאותו ידעה
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תימן בני של הקודש לשון מאוצר

 הגלות, תקופת כל היהודים כפי שגורים שהיו למיניהם, הלעז בלהגי
 של לתחומה מחוץ עדיין עומדים ברובם, אלה, עבריים. יסודות משוקעים
 עצמן, לצורכי בגולה ישראל קהילות שיצרו הספרות גם העברית. המילונות

 מחברי ידי על מספקת במידה נוצלה לא האומה, כלל על נתקבלה ולא
של הלשון-שבכתב אוצרות של מלא לכינוס זכינו אילו .1המילונים שבדיבור-  ו

 שהם מכפי במקצת שונים התפתחותה ודרכי הלשון פני היו בישראל, העדות כל
.2 1ראשונים ממעשי ונבנית העבר מירושת מתעשרת הייתה היא כיום.

 ותקומת העשרים המאה בראשית ישראל בארץ העברי היישוב התחדשות
 בעיקר הגולה, מן שלמות קהילות של לעקירתן הביאו באמצעיתה המדינה

 מדינת של החדשה בתרבות וההתמזגות ההתערות בתהליך האסלאם. מארצות
 משולבים שהיו העבריים, היסודות הלשון. במישור נם תמורות עליהן עוברות ישראל

 והעיתון, הדיבור שפת בהשפעת והולכים. מיטשטשים בגלותם, הנכרי בדיבורם
 אמונים שהיו זקנים, מפי אף זה אחר בזה משתכחים הם והטלתיה הרדיו שידורי

 שימוש. מכלל היום יצאו אחד, דור לפני האוזן אותם שקלטה לשונות, עליהם.
 של במותם שמעם. ולא ידעם לא המדינה, לשון על ונתחנך שגדל הצעיר, הדור
 אלה ערכים של כינוסם הנשייה. לתהום עמהם לרדת הם עלולים הגולה זקני

קודם. אחת שעה לו שיפה דוחק, מעשה הוא הלשון של גנזיה לבית
 ובניבים יהודיים ביסודות היה עשיר בגלותם תימן יהודי של הערבי דיבורם

ק, בני של תרבותם לחקר הרבה שתרם גוייטיין, ש״ד עבריים.  את הסב תי
הכרה מתוך .4בקצרה בהם דנתי אני ואף ,3אלו עבריים לערכים הלב תשומת

 בירושלים שחי בן־יהודה, תימן. בספרות בה שנתקלתי אחת, דונמה אציין .1
 שלהם. ספרות להוקיר הלשוני, בחושו ידע, שתות, גלויות יוצאי יהודים של במחיצתם

 זכריה לר׳ המחברות ומספר תימן יהודי של משירתם למילתו ערכים צירף הוא
 לנכון מצאו לא אחריו הבאים ואילו בכתבי־יד, היו ספונים ההם שבימים אלצ׳אהרי,

בקהל. ותדעו שנדפסו לאחר גם לשוניים, כמקורות לכללם
 אגב להם. תדעו שלא קדמונים, בספרי מצויים דורת בני מחידושי מעט לא .2

 לשון (עיוני ספרדיים שניים ותימן: ספרד שירת בשדה מהם שמונה על עמדתי מחקריי
 תימניים ושישה )12 הערה 162 ׳עמ ד-ה, אילן בר שנתון העיד, שמואל לר׳ משלי- ב״בן
).29 הערה מבוא, ילון(בדפוס), לחנוך זיכרון ספר שבד, שלם ר׳ בשירת ודקדוק [לשון
.389-356 עמ׳ ג, לשונת .3
.46-43 ׳עמ כב, מחזור ;265-259 ; 232-227 ׳עמ כא, מחזור לעם, לשונת .4
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 אחד, אחד ללקטם, שקדתי תימן בני של העברית לשונם למסורת בחשיבותם
 של מדגם אני מגיש ידי, תחת שהצטבר המלים מאוצר הספרות. ומן הדיבור מן

שונות. אותיות בני ערכים, עשירי ,6 5שרשים חמישה
 שניים החומר מקורות מקורותיהם. טיב את נסקור הערכים את שנפרט קודם

 מסורת של לשונות גנוזים שבו לפי לדיבור, יתירה מעלה וספרות. דיבור הם:
 ניתנה הללו לניבים השונים. לצדדיו העברית, הלשון למחקר רב שערכם חיה,

 והזמן השכחה אשר פה, שבעל חומר שהם מאחר הכינוס במלאכת עדיפות
 דורנו: סופרי של בסיפורת תימניות דמויות בפי לשונות נוספו עליהם בו. מכלים

 הם, אף הוכשרו הדיבור משגרת שאולים הללו שלשונות כיץ וטביב. זרחי הזז,
 מצד זו לקטגוריה השייך אחר חומר תימן. ממקורות לדבר אישור כשנמצא

 בעשרות מתימן ששוגרו ומכתבים, איגרות הם צורתו, מצד לא כי אם טיבו,
 טהורים הללו ישראל. שבארץ ולמוסדות לאישים לקרובים, האחרונות השנים

 למטבעות אכזב לא מקור והם ישראל, ארץ בני של דיבורם מהשפעת לחלוטץ
 גורלם מצד הרי שבכתב, מסמכים שהם פי על אף ועממיים. מקוריים לשון
 נכחדים והם לשמרם, נוהגים הבריות שאץ כיון פה, שבעל מקורות כדץ דינם

 שיצאו והחיבורים הכתבים כל נמנים שבכתב, ספרות השני, במקור וכלים.
 בלשונם, מקוריים ספרות ענפי בראשם: גלותם. בארץ תימן חכמי של מעטם
 נופלת הספרות לשון החופשית*. ההתבטאות מן בהם שיש והיסטוריה, שירה מעץ

 כרוכים והרבנים, המשכילים שכותביה, כיון והאיגרות הדיבור מלשץ בערכה
 בה. מועטים התימניים היסודות ולפיכך שלפניהם, העבריים המקורות לשץ אחר

 במידת ומיעטתי, מדוקדקים! כתבי־יד אחר חיזרתי שבכתב חיבורים בבדיקת
 משקפים המקורות ושיבושים. טעויות הזרועים דפוס, בספרי בשימוש האפשר,

ם משכילים וחטיבותיה: שדרותיה לכל תימן, עדת שפת את נאמנה ם-ספרי  וחכמי
 ודיבור. ונשים-שיחה המץ ומכתבים! אגרות - גיאוגראפיות חטיבות וחיבורים;

 הבעתו ויכולת תרבותו דרגת לבחינת מידה אמת היא ביטוי, כאמצעי האיגרת,
וההתפתחות. ההשכלה החינוך, רמת המקום, לפי הכול הכותב. של

 השפעתה. מעגלי מצד תימן בני של העברית ללשונם נודעת יתרה מעלה
 כבני מזה. ושמית מזה עברית היא הלשץ, במישור תימן, יהודי של יניקתם
 מנותקים כיהודים ולשונותיו. המערב מתרבות ריחוק תכלית הם רחוקים המזרח

הכתובה הערבית־היהודית, הספרות אמנם, שכניהם. של ערב מספרות הם

 אברמסץ, ש׳ פרום׳ לעורך'לשועו״, אמורה תודתי - קדש. סדר, כפר, חיה, ברך, .5
הערותיו. את והעיר הערכים את ובדק שטרח
 המדרש סגנון הוא מחבריהם שסגנון הלכה, וספרות תורה ממדרשי להבדיל .6

בישראל. המקובלים וההלכה
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 הכתובים ערב, תרבות אוצרות אך שביליה; לכל להם נהירה עבריות, באותיות
 בלבד סגולה שיחידי מאחר החתום, כספר להם הם ערביות, באותיות כלל דרך
 נכרית. ספרות בקריאת זמנם השחיתו לא אלה ואף הערבי, הכתב את ידעו

 המקורות לסגנון נאמנים שבפיהם עבריים ולשונות ישראל, בספרות היה עיסוקם כל
 שאולים בביטויים דיבורם מצוץ ארמית וכקוראי ערבית כדוברי הלשון. ולרוח

 הרי העברית, כאחותן הן, שמיות והארמית שהערבית כיון אך אלו. משפות
 היא, חכמים לשון מסורת במישור חשובה מסקנה .7זר נטע בגדר אינה שהשפעתן
ק. יהודי בפי אחידה ההגייה אין תיבות שבמקצת  נתקלים ובמקורות בהיגוי תי

 שורש בודאות לקבוע ניתן תמיד ולא תיבות, אותן של שונה בניקוד לעתים
.8חטיבה של או תקופה של תולדה זוהי אם התופעה:

תימן: ליהודי המיוחדים לשון שימושי כוללים להלן הניתנים השרשים חמשת
 וניבים, ביטויים צורפו אליהם הניקוד. במסורת והן בתצורה הן במשמעות, הן

 לשון, ערכי אמירתם. נסיבות מצד או משמעותם מצד או הוא שבהם שהחידוש
 נכללו, תימן, יהודי בפי מאוד גדושים והם בישראל, העברי בדיבור נקלטו שלא

 מוצאה היא הכינוס במלאכת שאמת־המידה כיון .9בהם החי השימוש מפאת
 שמשקלם פי על אף עברי, ששורשם ושמות פעלים הוכללו התיבה של העברי

 שלשונם מאחר צורפו לא מעברית שאולים ערביים ביטויים זה, כנגד .11 10ערבי
 צוינו ופיוט שיר בפסוקי השוגים. למקורותיהן מצוינות המובאות .11טהורה ערבית

 מובאות והעמוד. הספר ציוני גם נוספו נדפס כשהשיר ומחבריהם. פתיחותיהם
 ללא מובאה .12הכתיבה תאריך בצירוף [איגרת] א באות צרנו ואגרות ממכתבים

שאובה ציץ  שמעתי לא ועדיין לי המוכרים דיבור לשונות הדיבור. משפת מקור-
 הדגמה להם לתת שיכולתי פי על אף הדגמה, ללא הנחתץ להן, דוגמה באוזניי

בשלושת הצטמצמתי העברית למילונות הערכים בהשואת משלי. מלאכותית

 בני של הדיבור משפת הם מערבית השאולים שהניבים לציון, הראויה עובדה .7
ליהודים. זרה שהייתה הספרותית, הערבית מן ולא תימן

 בני (שאר האדם טבע פסח; ליל סדר ומנקדים: הוגים שרעב יוצאי לדוגמה: .8
 סרוד נמל; נמל, נמל, אופנים: בשלושה 'נמל״ מנוקדת מדרש בספרי טבע); סדר, תימן:

 פינקס; ואף כ) ג, (אבות פתוחה פינקס סרוד; ואף ב) טו, כלים (משנה נחתומין של
שינה. וגם שינה

T • T “

- לדוגמה: .9 ה ד שבע בעיקר; כופר אפיקורוס, - כפרן יולדת; ו ש-  ת1ברכ קידו
).282 ,279 ,276 ׳עמ להלן עיץ כולן (על

ה לדוגמה: .10 ש ע ר- פ ת הכיפורים; יום את כ הסדר אר-  - תהקד־ש תפילה; אסזי
).281-279 ׳עמ להלן קדשה(עיין 1א קדש היה

- צלי כגון: .11 סי כ׳ אי מכ׳רג לחש; תפילת התפלל ב צ מו ד- עי  אכ׳רג החג; אל
א צי הו ספר- (החזן). ההיכל מן תורה ספר אל

.1920 בשנת שנכתבה איגרת פירושו:-1920 א למשל: .12
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 הערכים בציון הסתפקתי וכנעני. 13שושן אבן בן־יהודה, של העבריים המילונים
 שימושם ומידת גלגוליהם, הלשונות, מוצא על הדיבור את הרחבתי ולא לגופם

בישראל. אחרות בעדות

 -אהיה הבורא! ישתבח מעץ: והתפעלות. השתאות לשון - אהיה אשר אהיה ברוך
יד. ג, בשמות יסודו לאלהים, ככינוי אהיה-, אשר

 ניכנס כך אחר לכיפור, כך אחר הרחמים, חודש שהוא לאלול ניכנס ואז
 ת״א בגנים, (היושבת אהיה! אשר אהיה ברוך וסוכה, מיגים ארבעה מצות לקיים
 הלילה בהתחלת זו [אשה] אצל ולפעמים בערב, ערב לפעמים );91 ׳עמ תש״ד,
).245 עט׳ (שם, אהיה! אשר אהיה ברוך יש? ומה הלילה! מחצות זו ואצל

אוי, דין ברוך ת- מ א אבוי! ה
ק חיותינו על האמת דיין ברוך ע ).1940 (א ב

 בשורה שמועת בעת חרדה של קריאה האמת! דין ברוך = המת זיץ ברוך
רעה.

אה [על ושי עלי המת דיץ ברוך קרי  או צרה עליו שבאה אדם, של פני]-
עלי! בא מה אוי, שיעורו: פורענות.

ם ברוך אלהי ע- היודע. הוא היוד
 קיבלת אם היודע וברוך ועניץ. עניץ כל על לך כתבתי שבועים שני לפני

א פליטי של גורלם סוף יהיה מה היודע וברוך );1945 לאו(א או ק(  וברוך );1945 תי
ק, (דופי למוקש התלאות אלה יהיו מתי עד היודע רו). עט׳ א, ספוגות, הז

פרנסתו. לאדם המזמץ לבורא, שבח ברכת - הקמץ ברוך
).1908 (א המזמץ ברוך ומשקה. מאכל בלא ישראל] [בארץ יושב אדם אץ

צרה. מכל המציל לאל שבח - המציל ברוך
 עליך] [שהתנפל הערבי (בעגיץ )1938 (א המציל ברוך אלערבי עניץ מן

 המציל וברוך דמינו, גם לשאוב שואפים שודדים מלאה והמדינה המציל!); ברוך
).1948 (א

ם-מענה ברוכים לרבים: הנמצא. ברוך  הבא״ ״ברוך לברכת האורח הנמצאי
ם כי רו ב המסובים. או הבית בעל של הבאים- או'
 החדשה. הספרות מתוך מציינו )274( שושן אבן הספרדים. בפי נם מקובל

).359 כנעני ,275 שושן (אבן היושבים' 'ברוכים התשובה: את מעלים המילונים

תשכ-ו־תש-ל. ירושלים 'קרית־ססר', הוצאת .13



273תימן בני של הקודש לשון מאוצר[15

תך  ת-א יעיש, (הזז, סעדיה החזיר הנמצא-! -בתך סאלם. פתח הבא!- -ב
 דרך (טביב, הנמצאים!- -וברוכים הבאים!- -וברוכים ן )90 עם׳ ח-א תשכ-ח,

).107 עם׳ תשי-ג, ת-א עפר, של

ת ברוך רפ מך-ב ע  כה, א׳ שמואל (עדה-כ תורה דברי למשמיע כוח- -יישר ט
 תורה-. -חידושי תורה-, -טעמי במשמעות -טעם- לג).

תך אחר: לשון תך (או: טעמך ב טעמיך). ב
 כמותך ירבו / עמך ואשרי אשריך / טעמך וברוך אתה ברוך ואומר: ואען
 נפלא, קישור );22 עט׳ תשט-ו, ת-א והגאולה, הגלות ספר (מנצורה, בחכמים
).18 עט׳ תש-ח, ת-א השילוח, כפר (זרחי, יעיש! מרי טעמך, ברוך ישק, שפתיים

שון ובוחר הדעות מחסר ברוך ם-ל  שטאים ובוערים. שוטים כלפי לעג בחטאי
שוטים. =

ארורים, חיים וגם במעיים ומארה השערים, ביוקר [תימן] נבראת רע במזל
תך התונבאק, שאיפת ורוב  שיר כתב־יד, ערוסי, אברהם (דיואן הדעה מחסר ב
יד). סי׳ חדש,

הכום. את לו שמזג למי במסיבה יי-ש השותה ברכת - מידו שהכוס מי ברוך
T * ״ V ־־ * T

שותהו. ברוך המענה:
 שהכום מי ברוך בקניין, אלא בחינם -לא ואמר: גדולה אחת פוס לו מזג
).18 עם׳ השילוח, כפר (זרחי, בקול כולם השיבו שותהו-! -ברוך מידו!-

 המסובים: מענה המסובים. כלפי פורים, במשתה יי-ש השותה ברכת - מךדכי ברוך
 הבאות הברכות וכן זו, ברכה ז). ג, מגילה בירושלמי הוא (וכן המן! ארור

פורים. לסעודת הושאלו ומשם המגילה, קריאת לאחר נקבעו פורים, למשתה
 פה רעיש סאלם ענו המן-! -ארור וקרא: קולו את וצייץ הכום הזקן נטל

תך וקראו: אחד, ).192 עמ׳ תשכ-ח, ת-א יעיש, מרדכי!-(הזז, -פ

שון נותן ברוך ם-ל  והתחמקות. דחייה חיי
חיים. העם יתן אחר: נוסח

ק חברו עם ונותן נושא כשאדם ק, שלאחר בענ זו. באמירה דוחהו הוא ז

תך  שיר שהנעים לזמר, המסובים בציון)-ברכת קולך שמע (או: קולך שמע ב
 תזכה קולך; ששמע האיש יבורך ואולי: האלהים, קולך ישמע שיעורו: במסיבה.
בציון. קולך להשמיע

תך ה, אתה ברוך תודה, ב ד תו - ה׳  א שמואל יד; ז, דברים (עדה-כ חן! חן ל
יג). טו,
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תך תהיה!׳* ־*ברוך אומרים: ואמירה דיבור כל על ב (ספיר, !״,לה אתה או-
 כסף מעט לו יש ואם עד); עמ׳ תשי״א, ירושלים יערי, א׳ מהדורת תימן, מסע
 והיה );1912 (א יומץ לעתיק תהיו ברוכים );1945 (א יהיה ברוך אותנו, ילוה

א ברוכים ביתו, ואנשי הוא רכים בדברים מנחמגי היו(  כבר לירה חצי );1940 י
).1912 (א לה׳ אתם ברוכים );1933 (א לה׳ אתה וברוך לידי, הגיעה

 והתמונות לידי הגיע הטוב מכתבך תחיה. תהיה/לעולם ברוך מורחב: לשון
).1945 (א תחיה לעולם תהיה], [וברוך וב-ת קיבלתי

ת ברוכים רכ ב היו-  המענה: מלפניו. נפטרים שהם לפני לאורחיו הבית בעל ת
ה׳). ברוך ואתה (או: ברוך ואתה

המענה: המסובים. כלפי פורים, במשתה יי־*ש השותה ברכת - אסתר ברוכה
-  :  V T  !

זרש. ארורה
־ : VV T

יעיש, (הזז, אסתר!־* ־*ברוכה אחריו: כולם וענו זרש!־* ■*ארורה וקרא: חזר
).203 עט׳ ח־*ג, תשכ״ח, ת״א

 המענה: המסובים. כלפי פורים, במשתה יי-ש השותה ברכת - ראל2ח ברוכים
ארבים. ארורים

תודת ישמח אלהים אותי, שמחתם אתכם! יברך אלהים אותי, ברכתם  אתכם!-
תהיה! ברוך המענה: ברכות. שבע סדר לאחר המוזמנים לקהל החתן

התורה). ברכת שם בתורה(על קרא לתורה, עלה - ברך!
 (שלמה וכו׳ השישי לברך ס־*ת על ולעמוד התרגום לעזוב יכול המתרגם אם
כתב־יד). התורה. על טעמים שלמה, עולת בדיחי,

 לקרוא העולה את מזמץ שהחץ ההזמנה, נוסח - ברך! פלוני, בן פלוני
 פי תברך ולא תנעם פי תסאיל לא סעואן, פי תצלי לא עם: פתגם בתורה.

 באלסר]. תברך ואל בתנעם בתורה ותתן תשא אל בסעואן, תתפלל [אל אלסר
די הו  אלסר יהודי תורה; אנשי היו תנעם יהודי תפילה; בעלי היו סעואן -י

ומינה. נעימה בעלי היו

 ולברכת לזימון המוציא, לברכת לסועדים פנייה - [רבותיי]! יאאסיאדי ברכו
לחיי). (או: ברך המענה: המזון.

מאוד). אלהים(שגור - יתברך
ועליך]; אלהים על נשען [אד ),1947 (א ועליך יתברך עלא ראכן ואנא

 (א יתברך לה ירצ׳י למן ישראל וארץ הצילך]; [אלהים לאטפך יתברך קד
בו]. חפץ שאלהים למי יעודה ישראל [ארץ )1932
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בדיבור). (שגור שבועה לשון - יתברך בשם תאמץ
 והוא בעדן מת גמיל יצחק [שדודי] עמי אן יתברך] [לשם לערי תאמינו

בהיותו]. - [והוא ).1946 (א הפתחים על מחזר

תודה יתברך לאלהים. השבח לאל, שמו-
ה שמו יתברך  עכשיו ן הבריאות!] על לאל [תודה )1932 (א עלאאלעפי

 אלגזירות מן אלתימן מן אותי והציל ירושלים [שהגיעני] אצלגי אלד׳י שמו יתברך
).1932 (א ישמעאל מלכות ומן אלקשות

המזץ. ברכת - ברכה
 המזון!]. לברכת לו [קרא ללברכה אדעיה

הברכה. תשרה - אלברכה! T T 5 I ־
 הברכה]. [תשרה אלברכה!- -חלת לערבית בדומה קצר, לשון

שון  איוב י; כא, א׳ (מלכים במקרא הוא [וכן ל-קללה-. נקייה ברכה-ל
ע-א)]. נו (סגהדרץ ובתלמוד ה) א,

המוציא. ברכת עליו שברכו לחם כיכר - ברכה T T :
 לכל דתן כדת הוא דאכל רבצע הארץ מן לחם המוציא [החתן] דברך

ג). הקדמה תרע-ג, ירושלים ישראל, (זמירות הברכה מן כזית אחד

סה [של אלברכה חק  המזון: לברכת השולחן על שמשיירים הברכה]-פרו
הברכה. לצורך נוטל שאדם מזץ של מועט שיעור -המוציא-; ברכת של פרוסה

 ומעדנים למאכלים [-ברכות-ככינוי ב-יאהרצייט-. שמגישין וקליות פירות - ברכות
י)]. טוב-(מזמור -שוחר במדרש מצר

ת ברכות ראה-ברכו סערה, אדמה, (רעידת מחרידות טבע תופעות על הי T X 5• ־־ T
ת-בקמץ, וכיוצא). ברקים בסמיכות. גם ברכו

 קדמונים, (תכלאל הוא] [ברוך ב-ה לשם וההודאה והשבח היראה ברכות
ע-א). קעט תשכ-ד, ירושלים

 זו שתפלה לפי כתב־יד); חבשוש, עזר (תכלאל ונישואץ אירוסץ בךכות
(שם). ארוכות ברכותיה השנה] ראש [מוסף

לתורה. העולה של פרקו - מברך
 עם ה-מברך- של הפסוקים את לקרוא צריך לתורה] [העולה בעצמו הוא
ק, יהודי מצפונות (נחום, וניגוניהם טעמיהם  אם );86 ׳עמ תשכ-ב, ת-א תי
אתה לקנות דרצה בביהכג-ם, להתפלל קבוע, שאינו זר, איש יבוא לפעמים
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 כנסת בית (תקנון ובר הנהוג על יותר דמים בתוספת מברך או מהזכיות
 אתה ומכירת ההפטרה וכן התרגום עם ס״ת קריאת סדר );1897 בירושלים,

 המברכים ברוב שוה לא בתיגאן החילוק אמנם תימן(שם); כמנהג הבול מברכץ
קה). תשי״ד, ירושלים תימן, סערת קרח, בחומשין(עמרם הנדפס להפסקות

קל. בינוני - חיים חדה, חדה,
 .1906 (א ימות מינן] [בר ב״מ לו שאץ ומי חויה, מוכן [מאכל] לו שיש מי

 אוכל שהוא לנבוכדנצר צדקיהו מצא );86 ׳עמ תשכ״ז, ת״א תימן, בואי מתוך
 בת נשמתי יה); ד, שמות חבשוש, כתב־יד הגדול, (מדרש ונתבזה ח;ה ארנבת

 המתים אף כתב־יד); קונטרס ושמעו, (הקבצו יחידה חדה ורוחנית / בבודה מלך
 כח); ד, שמות חבשוש, בתב־יד הגדול, (מדרש השתחויה בזכות אלא חיץ אינן
 כתב־יד הגדול, (מדרש אחיו את הטריח למה חיים לארץ שבחוצה מתים ואם

 (א טובים לא חיים חיים מהחבירים ויש ואתחנן); דברים, ,4° 17 הלאומי ביה״ס
1919.(

ה' במקום 'חדה■־׳ חי  (הלכות תימן בנוסח להרמב״ם במשגה־תורה מופיע י
 חשיפת נחום, יהודה עיץ טו. ו, שחיטה הלכות ח; ז, ט; ד, אסורות מאכלות

סא). תשל״א, חולץ מתיק, גנוזים
 שיברכו מי כשאין לעצמו אומר מז)-המתעטש יח, (תהלים צורי וברוך ה׳ חי

שרעב). (נוסח

ללדת. - חיה
T T

יב, שמות חמדי, כתב־יד הגדול, (מדרש ומגיקתו בנה על ששוחה כח;ה
ק, סערת קרח, (עמרם עליה משגיח שאץ עזובה, ענייה חיה יש אם כז);  תי

 ומה חיה ואשתו מאוד, עד גדולה חרדה הרב דחרד קיג); תשי״ד, ירושלים
מ). סדרה הדורות, קורא כתב־יד (ערוסי, לה לעשות

פינוי חיה ה- ע ו). בו, דקרא (עדודכ ופראית גסה שהתנהגותו לאדם ר

יחיד. כלשץ ומשמש הארמית, דרך על וזייף, - חייך
 ביצאך שלום, בן (שלמה תפרוש ואל חךך בכל / דורש תהא אל בתורת

ציר).

 ♦משביעך משמעותו: אחרץ שבועה(נוסח לשץ - הטהור וחייך וחייך, בחייך, חייך,
ימי־הביגיים). ובספרות בערבית כמו השבועה ד״ו - הדיו הטהורים״. בחייך אני

ק; שירי ילקוט נשבעתי, בך שלום שאם(נתנאל, שפתי נשק 1 החייני אהוב חייך  תי
 מסאן (סלימאן, תפרש לי בחייך / חשוקה נפש וסוד );7 ,149 עט׳ תשכ״ט, ירושלים

1 בחךך אותי ענה תנח); עט׳ תשי״ג, ירושלים חיים, חפץ דיואן ואלעאפייה, באלרצ׳א
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 );1928 (א והקדוש הטהור בודיך אותך אשאל אני שם); (שם, תזלזל י3 נא ואל
 עד דבר לו אעשה אני נכונה תשובה לי וישיב ישתדל לא אם הטהור, וחייך

).1950 (א לבו מקרירות(!) שיצעק
 ודדיך, להם, אני העברית: כדרך ץרדיך״ מצדה הנגיד שמואל ר׳ בשירת

רק, מהדורת הנגיד, דיואן בחרתם, (הכימים מצפה ).22 ,231 עבד י

ואיום. נורא סבל בלב, חיי נשוא, ללא חיים - ארורים דדים
 מקטוע הכסה(!) בית שקה ופי ידבכו שקה פי מכאן ארצ׳יה אלביות והד׳ה

 אחד. חדר קרקע. בקומת הללו [בתים )1934 (א ארורים חיים תנך, בגדאד
 ארורים]; חיים פח. בלוחות גדור הכיסא בית אחרת ובפינה מבשלים, אחת בפינה

 אלה מהאצרי, (שלום ארורים וחיים נוזלים ומים ופשפשים כנים מלוכלך, חדר
 ארורים חיים לילות, לילותי ואץ ימים ימי אץ );9 חמועדד, בשכפול. חיי.

).76 עט׳ תש״ד, ת״א בגנים, היושבת (הזז, ומאוררים

חיים. חי, - בחיים
 ).1911 (א בחיים שאתם גדולה שמחה ושמחנו

חיים תשבע (או: טובים לחיים תזכה המענה: למתעטש. ברכה - טובים לחיים
: • * • v  s : - • ־ • * * ־ ־ : ״

טובים).

לדרך. ליוצא ברכה - ולשלום לחךם
 ת-א, השיאה, כפר (זרחי, בעליאת! עלי תבוא ואל ולשאם לחיים לך לך
)״.299 ענד תעדה,

המנוח. לנפטר, כינוי - חך
 ע-א). יח (ברכות חיים קרדים במיתתם צדיקים חדל: במאמר יסודתו
 חי המנוח עזבץ פטירה); תאריך לציון מקובל םח1וכו׳(נ מארי אבא חיי נסתלק

 חיי ך מסעוד אחיכם וטובתכם] שאמכם [דורש דש׳׳ו );1896 (שטר אברהם
 כבוד חיי ן׳ סאלם חיי שהיה לפי );1914 (א ביתם ואנשי מוטה ואחיו צאלח
.מרגא. מיוסר יחיא ורבנו] [מורנו מדר ).1929 (א עוה״ב לחיי ונפטר .

 מזץ אם במאמרים: יסודו הנפש. החייאת כדי מועט מזץ סעודה, - שעה חיי
 בחיי ועוסקץ עולם חיי שמניחץ ע-א); יא ברכות (ירושלמי שעה חיי אלא שאינו
סעודה. - שעה חיי רעדי: פירש ע״ב). טו (ביצה שעה

גדא או צבוח נגאד לא שעה]; חיי בידם [אץ )1936 (א שעה חיי יגאדו ומא

 ולשלום לחיים וחזור ולשלום לחיים סע -ועכשו אשכנזיים: יהודים בסי גם מצדה .14
).754 ׳עמ שושן, אבן ע״ם מובא (עננץ,
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 או צהרים ארוחה לא בוקר, ארוחת לא לגו נמצא [לא )1936 (א שעה חיי או
 שעה חיי לי ואץ המתחים על מחזר גדול צער פי שאני] [לפי לאני שעה]; חיי
 חיי להם אץ עדן], ליד עת׳מאן, [שיך בשיך נפש מאה בערך יש );1940 (א

 נפשו נותן היה שעה חיי לה שאץ חיה איזה על שומע כשהיה );1944 (א שעה
בבתב־יד). מספדות, קרח, (שלום הלידה צרכי כל לה שממציא עד עליה

שבועה. לשץ - התורה וחיי
 מאה ויתן העשירים. אצל יבאו אדם בני שיש התורה וחיי התורה וחיי

).1950 (א אחת פרוטה ,אפי לו שאץ שבועה ועסרים(!)

ה דיגוש וללא (מלעיל לחף פגיי רד)-  ברכת תירה; דברי להשמיע לאדם הי
 לאדם. חיים סם היא שהתירה שום על (כנראה תירה טעמי שהשמיע למי חידה
ע׳א). לה סיטה השוה

ה חייך כ ר ב ך- פני  לרבים: מלאכתי. בשעת סודם לסיפר אי בתירה להיגה ל
כ). ל, דברים (עדודכ ימיך ואידך חייך היא כי המענה: לפניכם! חייכם

 ׳חייך לי: ואמר פתח חכמה״. ׳ראשית וקירא הפתילה לאיר יישב מצאי
כי לי: החזיר לפניך!׳  ת׳א, תשכ״ח, ת׳א, יעיש, (הזז, ימיך׳ ואירך חייך הוא ׳

).164 ענד

חי. חיים, בעל - חיוני
 בגבורה / וחיוני גברא/גוף לכל סיף); מאץ שבזי, (שלם והחיוני דימם צימח

אתן). שבח קרח, (שלים

קיום. פרנסה, - חיות
 );1903 עבידה (תקנין יים לחיות קוית נוכל האדמה] (בעבידת בה אשר

 רש׳י בלשץ מצרה ).1945 לנפשיתינו(א חיות בה לקנית פרוטה אפילו לנו נשאר שלא
).1262 ענד (כנעני, עגנץ ובכתבי

בעיקר. כיפר אפיקיריס, - שמיא באלה כיפר בשם, כיפר
אלד׳י אלא וכיל יסוו ומא א  מעמידץ [אץ )1932 (א בשם כיפר הוא על

 כיפר שהוא באחיו יידע שהוא מפני בשם]; כיפר שהוא מי נגד אלא דין עירך
 בשם כיפר אשכנזי מאחד אדמה חתיכת לי לקח );1945 (א ישראל באלהי
ל ובשביל מה בשביל כתב־יד); חיים. תילדית עראקי, (זכריה שבי ב  אלו מיז-

).85 ׳עמ תש׳ד, ת׳א בגנים, היישבת (הזז, שמיא... באלה הכיפרים
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ח כפר ל ס ד- ע יח). ל, דהי-ב (עדה-כ החוטא הזכרת ללא (המקום). כ
 גנוזים חשיפת נחום, (יהודה בעד יכפר הוא] ברוך [השם ב-ה ה׳ אבל

 תימן, בואי (קובץ בעד יכפר הטוב ה׳ אמנם שצו); ענד תשל-א, חולץ מתימן,
 היושר, ואת הצדק את האמת את מראות עיניהם טחו );87 עם׳ תשכ-ז, ת-א

).1942 (א בעד יכפר הטוב ה׳

שה מוכפלת) רפויה (ם־א כפר  הכיפורים. יום את -ע
בצעדה], כיפור [עשינו צעדה פי כפרנא

כיפור. - מוכפלת) רפויה (פ-א כפור

אפיקורוס. כופר, - כפרן
ק השומע ואם פ  בהבליו להאמץ בעבור הגדה כל על ונשבע קופץ המספר כ
).34 ,עמ תרצ-ט, ת-א חבשוש, (מסעות

).2258 עט׳ כנעני, ;1906 ענד שושן, (אבן הביניים ימי בספרות מצר

אפיקורסות. כפירה, - כפרנות
 י; ה, דברים בדיחי, כתב־יד הגדול, (מדרש כפרגות לשק [פירוש] פ׳ קוצץ

ואתחנן). פרשת מרגלית, כתב־יד
 בחיי לר׳ הלבבות- -חובות מתוך התיבה את ציין )1096 (ענד שושן אבן

 כופרגות בצורות וויסלבסקי צ׳ כתבי מתוך ציינה כנעני להזז. -יעיש- ומתוך
).2258 (עט׳ כסתות )2066 (ענד

T 1 T

ה (סדר) כ ר-ז ד ס ועבודה. בדיור לסידור נ
T S *

 ממנו מעט זולתי הזה, היום עד נסדרנו ולא נושענו ולא שבועים ד היום
).1932 בועד(א שנסדרו

וסידר(אדם). טיפל - הסדיר
 ונשתדלתי אותם והסדרתי יפות פגים בסבר העולים] [את אותם וקיבלתי

 הגיעו שעבר שבשבוע למעלתכם למסור הנני );1950 (א כוחי בכל עמהם
ש... 300 סך לקראתי  אל אותם שהסעתי עד דבר בכל אותם הסדרתי נפ

).1950 (א הסיאגי

לשלום(ז) שאל - הסדיר
וברכה] טובה שלום [ברוב ברשט-ו כבודכם יסדירו [ובתך] ובנתך רחיא

).1937 (א
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שמיע  שמתפללים דם1ק חג, של עמידה תפילת סדר הקהל לפני הסדיר-ה
 רבן לפני ברכות י״ח הסדיר הפקולי שמעון המאמר: על מיוסד (חזן). בה

ב). כה, (ברכות ביבנה הסדר על גמליאל
 בכ׳פי יצלו מקומץ כתב־יד): חבשוש, עזר (תכלאל שהסדיר כמו ומתפללץ

 [מעמדו ב) סא, תשכ״ד, ירושלים קדמונים, (תכלאל סוי להם הסדיר מא מת׳ל
 (שם, התפילה ומסדיר ש״ץ עומד בדיוק]: להם שהסדיר כמו בלחש ויתפללו

 יסדיר [אח״כ כתב־יד) חבשוש, עזר (תכלאל מוסף ,צלוה יסדיר ת׳ם שם):
 יעמוד [אח״כ (שם) לאלגמאעה אלצלאה יסדיר ש״צ יקום ת׳ם מוסף]: תפילת

לקהל], התפילה מסדיר ציבור שליח

תפילה(כמל). הסדיר - אסדר
 ויתפללו [מעמדו כתב־יד) חבשוש, עזר ש״צ(תכלאל אסדר מא מתל יצלו ויקומו

 תגיב צלוה׳ כל לאן מוסף צלוה׳ יסדיר ת׳ם ציבור]: שליח שהסדיר מה כפי
 [של מוסף תפילת יסדיר [אח״כ (שם) ביינא כמא יסדרהא אן יגב יום ת׳לא׳תץ

 כפי להסדירה צריך יום לשלושים אחת הנאמרת תפילה שכל לפי חודש] ראש
שביארנו].

תפילה). הסדרה(של - אסדאר
T T : ־ “ } ״

 בזמן ומלכות שם יזכיר [ולא (שם) אלאסדאר וקת ומלכות שם יד׳כר ולא
 (שם) פן1ם עד שמע קריח ברכות יבארך אלאסדאר מן פרג׳ פאד׳א ההסדרה);
וכר). יברך ההסדרה את [וכשיסיים

 בנוגע נתפעל). (בניץ ועבודה בדיור או עלייה ברשיץ זכה הסתדר, - נסתדר
 לחמאמה בנידץ ):1945 (א בעדן נתאחרה ורק גסתדרה כבר כובאני לנעמה
 )1764( עט׳ שושן אבן (שם). גדול ויכוח לאחר נסתדרו כבר ובעלה מסאמי

'הסתדר״. של הזאת המשמעות את מציץ

תפילה. סידור של לשץ־רבים - סדאדיר

למתפללים. מסדיר ציבור ששליח עמידה, תפילת של הסדרה - סדירה
T • :

 עמיקם, (תכלאל עצרת שלשמיני ראשון טוב יום לילה סדירה [וצריך] מחתאג
 לתעריף אלא יסדיר לא לאן אלסדירה וקת ומלכות שם יד׳כר ולא כתב־יד);
ק ומלכות שם מכיר [ולא (שם) אלתפלה צורה׳ כיף אלגמהור  לפי הסדירה בז

 )1763 ׳(עמ שושן אבן התפילה]. צורת כיצד לקהל להודיע אלא מסדיר שאינו
 לגבי אמורה זו אך סדירה״, תהלותיו את ״ואסדיר הביניים ימי משירת העלה
בכללותם. האל שבחי
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ר דו סי ר- ובעבודה. בשיכון אדם סד
 (א שלנו הסדר יהיה מתי שנים, עשר יש אנחנו, מחכים כנרת תימני אנחנו

).1920 (א הסדר עיכוב היה מה ידענו לא ואנחנו );1922

ק ר פ ר- ד המקרא. מספרי בספר ס
 ,4°16 הלאומי הספרים בית כ-י הגדול, (מדרש היום חשך ובתחפנחם ואומר

 הפסוק: של למקורו הכוגה ל׳(שם). סדר יחזקאל גיליון: הערת כס). יב, שמות
יח. ל, יחזקאל

שרעב). יהודי של (גרסתם סדר - סדר
 סדר כתב־יד); חבשוש, עזר (תכלאל שחרית בכל עושין הזה וכסדר

ק (שם); הוא כך הפסח בלילי העלייה מ  ליום המבינה(הושעגות סדר סידר ל
ש׳ קידש בעת וכהן שם); שישי, ש/כסדר אבנטו וחגר ולב  השמיני ביום וחב
כתב־יד). הלוי, רצון תכלאל ואדני, צורי אשאל ישראל, בן (יוסף

הכפרים). בני (בלשון לסעודה ידיך טול - קדש!
 מצרה זו אבחנה חולץ. מרחיצת להבדיל ולמצוה, לקדושה ידים רחיצת

 מג, ב; יט, ד; יה, ב-סחא-(בראשית חולץ רחיצת המתרגם אוגקלוס, בתרגום כבר
יט-כא). ל, ב-קדש-(שמות בעבודתם כהנים של רחיצה ואילו ט); יד, רקרא לא;

 (יהודה -קדש- לומר הכפרים] [בני הם רגילים לאכילה- ידיך -טול במקום
ק, יהודי מצפונות נחום, ).9 עמ׳ חי

ע-א. כ יבמות עפ-י (חידאן). אישה שא - עצמך! קדש

הקידושין. בטקס השתתף ולכלה; לחתן קידושין סידר - ל... קדש
 מורג, [שלמה ןקך־שו אלחריוה בית וסארו מנחה צלו ללחתן; קדש ק

ק, יהודי שבפי העברית  אחר השמועה ובאה ,״];250 ענד תשכ-ג, ירושלים תי
).1916 (א שמחתם ונתערבבה אלעזירי לסאלם שקידשתי

ש קדש ד קי - את. ב...
 ספר חוזה, (סעדיה בפרוטה בה קדש שלה שהארוס עגונה דץ לפניו בא
 אשר הילדה זאת לו: אמרו קח); ענד תשל-ג, ירושלים שבזי, הרב תולדות
 שם התרות; קורא (ערוסי, לכם ותושיע עמך תלך והיא בה, לך נקדש העידה

 כך] [ולאחר ולאח-ך שם); (שם, חרב לה ונתנו האיש באותו לה קדשו יה);
א שם נמצאת שהיא בבחורה קדשת שאתה נתברר ).1950 בא-י(
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אישה. קידש - קדש
 אשה נשא ישראל לארץ [כשבא )1947 לא(א או קדש הו ירושלים לא ג׳א וחץ

 עזר (תכלאל *קדשהא אן קבל יברך באמראה יתזוג אן אראד מן לא?]; או
 אראד ואן אותה]; שיקדש לפני יברך אשה לשאת [החפץ כתב־יד) חבשוש,
 היבם ירצה [ואם (שם) בהא וידכ׳ל יקדשהא אכ׳יה ארמלה׳ ייבם אן אליבם

אליה]. דבוא אותה יקדש אחיו אלמנת ליבם
 שמא או הזמנים, בכל הערבית פי על היא השורש נטיית אם להכריע, קשה

ערבי. הוא בעתיד הפועל כינוי רק

רעה. לתרבות יצא קדשה, או קדש היה - תהקזיש

ברכות. שבע חופה, - קדוש
 (תכלאל גדולים בעשרה אלא חתנים ברכת מברכץ ואץ הקידוש אומרץ ואץ

ת כתב־יד); חבשוש, עזר ת  ציר -ביצאך לשיר (כותרת לאלקידוש אלחתן לכ׳
 לקידוש]; החתן [ליציאת כתב־יד), הלוי, רצץ דיואן שבזי, לשלם בעירנו-
 שלא דע גם );1950 (א הכלה בית אל ללכת ביקשנו הקידוש זמן הגיע וכאשר
 החופה, תחת שעושים הקידושים על רק בפרוטה, קידוש על לברך נוהגים ראיתי

 עם' תשל-ג, ירושלים שבזי, שלום הרב תולדות ספר חוזה, (סעדיה לשנות ואץ
ם סעודת קידוש, [תגלחת], חלאקה צ);  שיעשו החפץ אדם על אמור מצוה-פתג
 מצוה וסעודת ברכות שבע החתן, ראש (גילוח אחת רגל ועל במהירות הכול לו
זה). את זה התוכפים בחתונה טקסים ג׳ הם

סף ש-כ האישה. את בה שמקדשץ פרוטה קידושץ, קדו
 אירוסץ (ברכות עדים שני בחצ׳ר אלקידוש ויעטיהא אלכאם רסקיהא

 שני בפני הקידוש לה ונותן הכום [ומשקה כתב־יד) חידושין, תכלאל וגישואץ,
ח [החתן] אתה וקום עדים]; ק ך/ו עדי /בידיך. קידוש ו / . ר. ב ד  [לכלה] לה ו

 רג); ,עט תשי-ג, לב, כרך סיני, חתן, (שמח ידך לתוך קידוש סבי / בחכמתך
שם). (שם, לי לקחתיך משה כדת / לי נשאתיך זה בקידוש

ש-צימוקים לקידוש. צימוקים משרת או יין לקידוש; קדו
 קובץ מדורות, (אשכלות פסח לליל קידוש לקנות עמנו בני שארית רצאו

 מה יוסף, בן (דוד וקידוש ונר מיטה וגם שולחן כא); עט׳ תרח-ץ, ב, יד, על
 -קידוש- השולחן של בטבורו );15 עט׳ תרצ-א, סינסינטי תימן, שירי שבת, יקרה

 ,עט ,1948 פועלים ספריית השדה, כעשב טביב, (מ׳ מצימוקים נעמה שהכינה
48.(

ע-ב. כז במגילה הוא וכן
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 עפ-י קדש. לעיל עיץ הכפרים). בני (בלשון לסעודה ידיים נטילת - קדוש
 יח; ל, (שמות ״קדוש״ בעבודתם כהנים של -רהצה- מתרגם אונקלוס הארמית.

ב). ג, ורגלים-(יומא ידים -קידוש חכמים לשון דרך על ל). מ,
ק שבגלילות הכפרים בני אחינו אצל הלם עד המנהג שכן  נטילת לקרוא תי

 חסיד, מהדורת התורה-, ב-כתר נדפס לשון, (מרפא קידוש סעודה של ידים
כו). ל, שמות תשי-ט־תש-ך, ירושלים

ש-רחיצת  (עיין ורגלים- ידים מ-קידוש קצר לשון שבת. לכבוד הגוף קדו
לסעודה). ידיים לנטילת ;קדוש- -קדש-,

(גויטיין, שבת לכבוד לרחיצה -קדוש- קוראים אחר שבמקום ביותר מענק
).95 עט׳ תרח-ץ, ירושלים מאמם, ספר

ש-פת בשבת. לקידוש המשמשת קדו
 שמשמשים מפני -קידוש- נקראו ואלו חטה של מצות לשם מביאים כן על

שם). לקידוש(שם,

-קידוש-. של רבים לשון - קדושות
תשכ-ד, ירושלים קדמונים, ואלהבדלות(תכלאל ואלקידושות אלצלואת גסכ׳ת

וההבדאת]. הקידושים התפילות, [נוסח ע-א) מו

ש ש-הקד המקדיש. של בעלותו הפקעת אגב לציבור או לבית־כנסת קד
 או לביהכ-נם קודש תורה) (ספר ס-ת וכשיש ההקדש]; [של אלקדש חק

 בית־ אכלופי(תקנון סעיד סלימאן מיורשי אחד יגלול אז בביהכנ-ם בעליו שאץ
 להכניס קודש ספינות אדוני ששלח שמענו באזנינו אשר );1897 בירושלים, כנסת

 );1946 (א ובאליתומים אלקודש באלספרים מטפל ואני );1911 (א ישראל עדי
 [ענה );1947 (א אלצ׳אהרה ליהוד קדש כ׳ליתה אנא קד אן סאלם יוסף דוב
אלצ׳אהרה]. ליהודי קדש התורה] ספר [את אותו הנחתי אני ואמר: סאלם יוסף

ירושלים. - קדש
 והגה בירושלים: תימן יהודי מצב על תרמ-ד בשנת כותב מצנעא עולה

 בירושלים, היהודי היישוב בתולדות (פרקים לד עתר מלך אץ בקוד-ש אגחד
).210 ,עט תשל-ג, ירושלים בן־צבי, יד הוצאת

ש-אכסניה בית הקדש, בית (עדן). ולאורחים לעניים אלקד
 בד אבל );1932 (א הקודש בבית לישב אותו הניח לא למה אחי מצד

 עיר פי יושבים );1932 (א הקודש מבית [לארץ־ישראל] לאר-י נסעו עמיד
 בזה אחת(!) לילה בא );1934 (א בנץ [של] חק הקודש בבית אלשיך [בעיר]
אלהי בשם עליכם אד משביע );1936 (א זועפות בפגים הקודש לבית השבוע
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א הקודש לבית בתשובה שתמהרו ישראל  ד״זקינים על חמתם ושפכו );1938 עדן(
).1939 (א הקדשים בבתי יושבים שהם

יצאנית. פרוצה, - הקודש] [בת אלקדש חק בנת אלקזדש, בגת

יצאנית. פרוצה, - קדשות ר׳ קךשה,

 מעשה לעשות העומד אדם בפי אמירה - ענברך שמך קד־שת על השש, קד־שת על
נפש. חירוף או הסתכנות העזה, של

ש א עצמך לאבד אתה -מבק ל תז- ע ד  מיתה לך: אומר - כלום. בי יארע ל
על ת!- אי ד  קדושת על );169 עמ׳ ח״א, תשכ-ח, ת׳א יעיש, (הזז, השם! קדושת ו

 עט׳ ח״ג, (שם, יחיה בחיים והנשאר ימות המת יהיה. שיהיה איך יתברך! שמו
 ימניחים פעמיהם לדרך שמים ישראל] [בני בנ״י מאחינו רבים ועתה );117

).1933 השם(א קדושת על עצמם ומשליכים והולכים קרקעותיהם,

ל-קדושה״. גנאי לשון - קדשות
 פנים להעיז היוכלו הזה, הרע הקצץ דבר ישמעו לא איך היהודים ואלו

 ירושלים וסיאני, חסיד מהדורת הצדיק, יוסף (קצת מקדשותו יפחדו ולא נגדו
עד). ׳עמ תשט״ז,

האלילי. בפולחן וכזימה כזנות מציינה )2296(שושן אבן
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החדשה בעברית מלות־היחס על

 הן3 אץ השונים, הדקדוק בספרי המצויות מלת־היחס, של השונות ההגדרות
 מבוססות רובן כי מראה, בהן קל עיון הלשץ. חוקר של דעתו את להגיח פדי
ס ציץ על ח י  או ופועל שם־־עצם שונות, מלים שתי בץ או עצמים שני שבץ ה

י תפקידן על מושתתות ככולן רובן כלומר ושם־עצם; שם־עצם ט נ מ ס  של ה
 גושן־ של בספרם למשל אגו קוראים כך בלבד. זה תפקיד ועל מלות־היחם,

 או פועל אל תחליפו או שם קשור שבו היחס, את מציינות ״הן לבנה־שפאף:
 שני שבץ היחס את המציינת -מלה :2 1כתוב נהיר של בספרו שם...״. אל

לה ץפעו ב או ם...  יושם־נא .3לבני־כוכבא גם כותבים לכך ובדומה לעצם״. עצמי
 משרבבת היא ובכך עצמים, שני בץ היחס על מדברת אחת נוסחה לב: אל

־ מהויות בץ יחם א ת ל ו י נ שו  עלינו ומכאן לשוניות, שאלות מערכת לתוך ל
 מלים; ץ3 יחם על מדברת האחרת הנוסחה לשץ. בבעיות בעיסוקגו להישמר

 מבוססים הניסוחים שני אבל הלשוני. לתחום דבקה למצער, נשארת, היא ובכך
 הם ובכך ,4חלק־הדיבר סוג להגדרת בלבדי, ייחודי, גורם כעל המשמעות על

זה. חלק־דיבר של המורפולוגי הצורני, הצד מן לחלוטץ מתעלמים
 הוא .5זו הגדרה לדרך מסוימת תוספת מוצאים אנו יואלי מ׳ של בספרו

, או שם לפני הבאה אות, או מלה היא ״מלת־היחס אומר: ו פ י ל ח  פדי ת
(עצם, אחר מה־שהוא לבץ השם, ע״י המובע העצם, שבץ היחס את לציין

 מהדורה תשכ-ז, ירושלים־ת״א השימושי, העברי הדקדוק גושן־לבנה־שפאן, .1
.4 עמ׳ ומתוקנת, חדשה
.7 עט׳ תשכ-ג, היסה המשפט, תורת עיקרי נהיר, ש׳ .2
 ירושלים :83 ׳עמ שבע־עשרה, הוצאה ,1965 ירושלים עברי, דקדוק לבני־פוכבא, .3

.97 עם׳ ,1973
תשכ׳יא, כה, לשוננו חלקי־הדיבר אורנן, ע׳ ר׳ חלקי־הדיבר בהגדרת הקושי על .4

 The Sentence and בספרו: Ralph Long של המעניין בניסיונו להתבונן רצוי אף .56-35 עם׳
35-59 .its parts, The University of Chicago Press, 1961, p חמישה על המחבר מדבר .שם 

 הקריטריון גם וביניהם שלהם, לחלקי־הדיבר מלים למיין אפשר שלפיהם קריטריונים,
 וצורנים דרכי־הנטייה, התפקיד, כגון הפונקציונאליים, הם העיקריים אבל המשמעותי,

 J. Sledd, A Short Introduction to English Grammar, הוא: נוסף מעניין ספר המצטרפים.
1959 ,Chicago. אותן. של הגיל במאמרו למצוא אפשר נוספת ביבליוגראפיה
.14 עט׳ תשכיב, ת״א עברי, תחביר ,M.A. יואלי מרדכי .5
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.וכר) תואר פעולה, - . .  המשמעותי האלמנט נשאר אצלו גם (א) אומר: הוה .
 אחר״ מה־שהוא לבץ -עצם ץ3 יחס על מדובר כאן גם (ב) היחס-); את (-מציץ
 ולא המציאות, מעולם במונחים ללשון, שמחוץ במושגים משתמש הוא כלומר
 כלומר, ברור, תחבירי יסוד והוא חדש, יסוד הוסיף הוא אבל: הלשץ. מתחום

תחליפו. או שם לפני העמידה
 מלה היא -מלת־היחס :6כותב הוא בלאו. י׳ הלך במקצת שוגה בדרך

 כלומר אחרת-. מלה לבץ בה, התלויים כינוי. או שם בץ היחס את המביעה
שוניים-ולא יצורים בץ מלים, בין יחס על מדובר כאן  ובהמשך עצמים! בץ ל

 או לשם־עצם תמיד קודמת מלת־היחם כי כהגדרה), ולא אגב, (כבדרך נאמר
 וממלות מתוארי־פועל מבדילה וזה פועל, לפני לבוא תוכל לא ולעולם לכינוי,
 ואילו ניטות, להיות עשויות מלות־היחס בלאו: מונה חשוב הבדל ועוד חיבור.

 על אפוא עמד בלאו לכינויים. מצטרפים אינם ותוארי־פועל מלות־חיבור
 להיות (-עשויות מורפולוגי קריטריון ועל שם) לפגי (קדימה תחבירי קריטריון
ניטות-)!

 או שמות לפגי הבאות מלים הן -מיליות־היחם :7צדקה י׳ אומר זו בשאלה
 בעיקר מציינות מיליות־היחס תחביריים. לתפקידים צינים(!) והמשמשות כינויים

 באות אינן מלות־היחס עקיפים; או ישירים ומושאים סוגיהם כל על תיאורים
 על כולה המבוססת הגדרה, מוצאים אנו כאן צדקה. כאן עד פעלים-. לפגי

 שמות (לפני מלות־היחס של עמדתן על מדובר תחילה תחביריים: קני־מידה
ם-ולא כינויי  כמסמנים תפקידן את המחבר מזכיר ולאחר־מכן פעלים), לפני ו

, הן: המובאות הדוגמאות ומושאים. תיאורים ה פ י ח י ל נ פ , ל ם י י ת ע  את ש
ח ר פ  מכל המושג את למצות כדי בה אץ הזו בהגדרה כי דומה, אך ועוד. ה
להלן. שנראה כפי צדדיו,

 חריגה מוצאים אנו אץ המקובלים העבריים הדקדוק ספרי שאר בכל
מהם. שניים על או הנ-ל מהקריטריונים אחד על מבוססות הן אלה; מהגדרות
 הגרמנים זו: מילית של הלועזיים בשמות מצויים הללו היסודות מן שניים

 לומר, היא שהבונה וברי ,8מלת־יחם היינו ,Verhaltniswort אותה מכנים
 גם הרומי(ובעקבותיו בדקדוק שונות. מלים בץ היחס לציץ משמשת זו שמילית

עמדתה שום על praepositio 1ז מילית נקראת ועוד) בצרפתית באנגלית,

.189 ׳עמ תשכ-ו, ירושלים התחביר, דות1ים בלאו, יהושע .6
.162 ׳עמ ,1968 ירושלים המעשי, העברי הדקדוק צדקה, י׳ .7
צרה1נ והיא Verhaltniswort של תרגום־שאילה היא ש-מלת־יחס- ספק אץ .8

/M־1 הערבי המונח לציץ ראוי אבן־שושן). מילון משסמן (בפי המודרנית בעברית
, או -מיליות־גרירה- מילולית: ע ^ גנטיב. המצריכות מלים היינו ו
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י נ פ  האחד המונח רואים: אנו כאן גם כינוי. או שם־עצם לפני אחרת, מלה ל
התחבירית־התפקודית. הראייה על בנוי והאחר הסמנטית, הבחינה על מבוסם
 העקרונות. אותם על המבוססות הגדרות, מביאים הלועזיים הדקדוק ספרי גם

 המסמנת מלה, היא ״מלת־היחס האומר: ,9Curme את להביא אפשר לדוגמה
שהיא או השם בץ יחם  אחרת, מלה ובץ אותו, )governs( מצריכה הכינוי,

״. אחר שם או תואר פועל, שהיא כינוי)...  של ההגדרה את לרשום גם וראוי (
Oxford. English Dictionary, מחלקי אחד ״מלת־היחם, תרגומה: וזה 

 שתי בץ היחס לסימון המשמשת להטיה, ניתנת שאינה תוית, או מלה הדיבר.
כינוי...״ או שם־עצם כלל בדרך הן האחרונות ואלה משמעות, בעלות מלים

 מאת־היחס שכל הוא, נכון, אמנם לומר: יש האלה ההגדרות לביקורת
 זה, סימון על רק המבוססת הגדרה, אבל שונות. מלים בץ כלשהו יחס מסמנות

 הם גם המבטאים אחרים, מלים סוגי גם יש שהרי מספקת, להיות יכולה אתה
 John loves Mary, למשל אומר כשאני מאת־יחם. הן ואץ מלים, בץ יחס

,Jean aime Marie, Brutus amat Mariam ל כו ר-י כ  במידה לטעץ, אדם ו
 ג׳והן של יחס מציינים אלה במשפטים הנזכרים שהפעלים צדק, של רבה

 אץ אבל נכונה, ההגדרה אמנם כלומר: למאריה. ברוטום של או למרי
ל את מקיפה היא  מתבונן כשאני או מלים. שתי בץ יחס המסמנות המלים, כ

הפא: במשפט
ב- צפונה שוכנת חדרה בי א תל־ מ

 אולי (או חדרה והשם תל־אביב השם בץ יחס הדובר מביע שבו מוצא, אני
 יש הזה ובצירוף מן״, ״צפונה בצירוף מובע הזה היחס אך ״שוכנת״); הפועל

ה היא אבל הכרחית, מלת־יחס אמנם ד ב  הזה. היחס את לבטא מסוגלת אינה ל
״; ״קרוב מן״, ״דרומה מן״, ״שמאלה מן״, ״ימינה בצירופים הדין והוא  ל...

וכר. מן״ ״גדול *,p ״קטן ואפילו
ס מובע אלה בכל ח י  מלה ועוד מלת־יחם גם בו שיש מלים, בצירוף ה

ל על חלה אמנם הנ״ל שההגדרה היא, מכאן המסקנה נוספת.  היחס, מלות כ
 לקבלה אץ כן ועל אחרים, מלים סוגי על חלה היא אחת ובעונה בעת אבל

יחידה. כהגדרה
 עמידה על המדברת השנייה, ההגדרה לגבי נם אמר ניתן אלו מעץ דברים

 שם לפני באות היחס מאת שכל הוא, גכץ ספק בלי (פרפוזיציה). שם לפני
ק כינוי) לפני (או ר  אינה שכן מספקת, אינה זו הגדרה אבל כינוי); (או שם לפני ו

הקריטריונים שני ואפילו ממצה. הגדרה זו אץ ולכן בלבד. מאת־היחם על ק ר חלה

G. Curme, A Grammar of the English Language III, Syntax, Boston, 1935, .9
p. 87-88.
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 לפני ועומדות יחס המסמנות אחרות, מלים גם יש שהרי מספיקים, אינם ביחד
 שאינן אחרות, מלים לפני גם העומדות מלות־יחס, של מסוים סוג יש וכן שם.

א הגדרות לקבל נוכל לא כן על להלן. שנראה כפי שמות־עצם, ל - ה ל  כל א
ה שתיהן ולא לחוד, אחת ר הגד כ חד- מאפיינת. י

 מבוססת שתהיה למלת־היחס, הגדרה ליתן הניסיון ייעטה הבאות בשורות
 טהורות, מורפולוגיות אפשרויות בחשבון ותיקח בעיקר, לשוניים קריטוריוגים על
 אך לעיל. שנמנו התחביריים או הסמנטיים הנתונים מן תתעלם לא זה ועם

 של וייחודית מקיפה הגדרה למצוא תרצה אלא באלה, תסתפק לא זו הגדרה
ת, שייכת העברית בלשון מלת־היחס ייאמר: וכן זה. מלים סוג שמו ה ג סו  ל

 סיומות צירוף על־ידי נעשית היא כלומר שם־עצם, נטיית היא נטייתה שהרי
 התואר, גם שם־העצם, מלבד נמנים, השמות עם .11 10ברבים או ביחיד הקניץ כינויי

 להגדיר ניתן כיצד להלן). שנראה כפי (ברובן, ומלות־היחם הכינוי שם־המספר,
 שניתן מלים אלה אומר, הוה - המורפולוגית? הראות נקודת לפי שם־עצם

 הקניין, כינויי בהצמדת ובריבוי, ביחיד כלומר ,״השם נטיית דרך על להטותן
 השם; של מיוחד סוג היא מלת־היחס .,וכו מסוימות בלשונות היחסות בשינויי

מלת־היחס: את פיהם על לאפיין שנוכל הסימנים, ואלה
 פרודים, כינויים ולא דבוקים, כינויים רק לצרף אפשר מלת־היחס אל )1
ם לומר: אפשר שמות־עצם. לגבי ימינו בלשון כנהוג ג ו - י נ ח ל ו ן ש ח ל ו ש  ה

; י ל , רק: לומר ניתן קיימת. זו אפשרות אץ במלת־היחס אבל ש י ל צ  א
, ך ל י ב ש , ב ־ ו ל ל ג הפרוד. הכינוי את לצרף אץ ולעולם ב

 שמות־ כל לגבי (שיש יצירת־ריבוי של האפשרות אץ במלת־היחס )2
.12העצם)
 בריבוי או ביחיד או הוא מלת־היחס אל המצטרף הדבוק, הקניין כינוי )3

 אל יצטרף כך .13ריבוי ושל יחיד (של הכינויים שני את להוסיף אפשר אי
אלי, (ייאמר; ברבים הכינוי רק וכו׳ לפני בלעדי, תחת, על, אל, המיליות

שם) (שם, צדקה נוהג וכן ),189 עם׳ (שם, למלות היחס מלות את משייך בלאו .10
 נוספים דקדוק בספרי גם ).45 עט׳ ת-א, והאוזן, הפה זו(דקדוק בדרך הולך אותן ואף

העברית. ללשון מתאים הוא אין ולדעתי הזה, הסיווג מצר
כר. 234 ׳עמ שם, J. Sledd, למשל, ר׳ .11 ו
.187 ׳עמ שם, בלאו, כבר עמד כך על .12
 צורת קיימת פאן בץ: מלת־היחם והוא בלבד, ואחד אחד, חריג יש זה לכלל .13

ם-וגם שלישי: גוף רבים, הוא אחד, בגוף רבים וצורת יחיד  היא, האמת ביניהם. בינ
 ביניהם. זו: מלת־יחס של הגופים שאר בכל כמו הריבוי, צורת רק קיימת שבמקרא

הצורות. שתי נהוגות ימתו בלשון בינם. היחיד: בסיומת הצורה ניתוספה המשנה בלשון
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 נגד, בעבור, לעמת, למען, בגלל, אצל, המיליות אל ואילו וכר); אליו אליף,
וכר). אצלו אצלף, אצלי, ביחיד(ויאמר: הכינוי את רק להצמיד אפשר ועוד

 שהוא כינוי, (או שם־עצם לפני רק לשימה שאפשר מלה היא מלת־היחם )4
.14תחליפו

 של הסמנטית אבן־הבוחן את גם להוסיף אפשר האלה הקריטריונים לכל
 בהגדרה להסתפק אץ אך מלים. שבץ היחס את מסמנת שהיא כלומר מלת־היחם,

אופן. בשום זו
 באמצעים מלת־יחם את להגדיר באנו כאן שנעשה בניסיץ מכל־מקום

 לו משמש הסמנטי כשהסימץ בעיקר, מורפולוגיים ובאמצעים בלבד, לשוניים
 אך לו. ומתאימה העברית בלשץ למצב היא אופיינית זו שהגדרה דומני לואי,
 שאץ מלות־יחם, מספר ויש לגמרי, מקיף אינו המיץ כאן שגם לציץ, עלינו

 מאז, למן, לאחר, טרם, בתור, במשך, הן: ואלה עליהן; חלה הזאת ההגדרה
קודם. עקב, מפאת,

 לפני רק תבואנה הן הן: מלות־יחס הללו המיליות כי היטב, חשים אנו
 שתי שבץ היחס את מסמנות והן המשפט, בסוף תיקרינה לא ולעולם שם־עצם,

 תחליפי־השם, לפני לעולם הנ״ל המלים תבואנה לא מה משום אבל מלים.
 צורות לגזור אפשרות אץ כינויית. נטייה להן אץ כלומר כינוי, לפגי כלומר

 הרכבים הן האלה המלים p אחדות הדבר: ומחר *לממנה. או •מאזה כנץ
 קושי, בלא הנטייה אפשרית ולהלכה שימושית, אות + שמות־עצם של ברורים

 וכר תורך תורי, לומר בהחלט ניתן כך בלשץ. מצדה היא אץ כן פי על ואף
ל ב א  ו״מפאת״ ״במשך״, לגבי הדץ והוא בנטיות. קיימת אינה ״בתור״ מלת־היחם -

ת-, מצדה p מלת־היחס טיו  אפשר סיומת־נטייה. מקבלת אינה למן אך בנ
 כצירוף ולא נפרדות, כמלות־יחס אותן והפסים אם ,—״על־דבו ״בדבר־', גם

 בעלות צורות קיימות בספרות אמנם ״עד״; את וכן מלת־יחס, עם שם־עצם של
 אץ החדשה העברית של הבינוני ברובד אבל וכר), עדיף (עדי, דבוק כינוי

 מלת המדוברת. בלשץ לא ואף הכתובה בלשץ לא אלה בצורות משתמשים
 בימינו למדיי נדירה היא אך במקורות, נטייה לה יש אמנם -מחמת־״ היחס

לכן בסגנון רק תקרית ה-ו בו  מלות־ כאן יש מכל־מקום כאן. רשמתיה לא הג
ועברית דמה״ב חז״ל לשץ הלשץ(מקרא, של השונות התקופות מכל שמוצאן יחם,

 תואר־ לפני נם שתבואנה מלות־יחם, כמה יש חריגים. וכמה כמה יש פאן גם .14
 ״אחרי אתמול״, ״לפני שלשום״, ״עד לומר: אפשר שכן עד. מן, לפני, אחרי, פועל:
 תוארי־סועל דבר, של לאמיתו הם, שאלה לטעון, ניתן אמנם וכר. שם״ ״עד מחר״,

בתשבץ. לקחתה רש בעינה, נשארת העובדה אך שמות־עצם. כלומר מועצמים,



[6]בן־אשר מרדכי290

ס נטייה להיעדר הסיבה מהי יודע, איני מודרנית). ח ת־י א מ  נראה לא אך אלה. ב

על כי לי, הנ״ל. ההגדרה את לשנות יש אלה מלות 9 ב

ם, ממלאות תחבירי תפקיד איזה עצמנו, את שואלים כשאנו ח הי ת־ א  יש מ

ר להשיב: בידנו ב ס כי ,15ברוקלמן ציץ כ ח הי ת־ א  באקוזאטיב שמות הן מ

ד המשמשים שמות־עצם הם ואכן, אדורביאלי.  שהן והצירוף תיאור, של בתפקי

שמלת־היחם אדורביאלי, צירוף הוא אותו פותחות  והשם הסמיכות, גרעץ היא כ

חס) + שם־עצם של צירוף (כלומר היחס צירופי רוב לואי. הוא  משמשים מלת־י

 צוץ הלשונות של התפתחותן בראשית ביותר. השכיח תפקידם וזהו זה, בתפקיד

של התפקיד אלי(  אבד אט־אט אך קאזוסים, ידי על וכר) זמן מקום, האדורבי

ל, נעלמו רבות ובלשונות הקאזוסים, של תוקפם ס נוצרו ואז כלי ח ת־י א  חדשות מ

רך חס צירוף בד ת־י  התפקיד את ציינו ואלה כלשהו, שם־עצם אל קיימות מלו

השם. של המסוים
ס פותחות מסוימים במקרים כי לציין, יש ח הי ת־ א עקיפים. מושאים גם מ

חס הן אלה ת־י ס והן ,16במספרן מוגבלות מלו ח ת־י א , מ ת ו כ ר צ ו  אלא שאינן מ

ק על של חל ם פותחות לעתים רבים. מדקדקים של תפיסתם לפי הפו ח הי ת־ א  מ

ל -הבית אוכלים״, בבית ״האנשים כנץ: לואי, גם נהרס-. ההר ע

ף ס רוב כי עוד, יוזכר לבסו ח הי ת־ א ח יכולות מ  משועבד, משפט לפתו

מר ש, הצורן את אליהן כשמצרפים ת־ נהפכות הן זה צירוף ע״י כלו מלו  ל

ל לא אבל ועוד. ש״ ״במקום ש״, ״בעוד ש״, ״לפני ש״, ״מפני חיבור: ־ כ ת א  מ

ת היחס א כו ת ליהפך י א מ א לעולם ״לכבוד״ ״מול״, ״מאת״, ״אל״, חיבור; ל  ל

ד תשמשנה חס אחדות זה. בתפקי הי ת־ א מ  (של זה תפקיד לעתים ממלאות מ

בור) א שהן, כמות מלת־חי ל בל ר, עקב, בעוד, מאז, למען, כגון: תוספת, כ  בעבו

ר: אני יכול למשל, טרם. מ א

ר מאז ק ו ב הבן; חזר לא ה

ם: בלג א מאז א צ דה י הבן. חזר לא לעבו

ך נטייה יש החדשה בעברית הפו ס ל ח ת־י א ר נוספות מ בו חי ת־ א מ רך ל  בד

ת פ ס  הנורמאטיביים המדקדקים ש״. ״למרות ש״, אף ״על ש״, ״בגלל כגון ש, א

ל זו שיטה שפוסלים מהם יש ת מאוד שכיחות הקונסטרוקציות אבל ,17כלי  בעברי

הבינונית.
כל מאפיינים ואלה ממלאת: שמלת־היחס התחביריים התפקידים אלה מקום, מ

C. Brockelmann, G V G , I, p. 494 .15
.64-63 עכד ת״א, ,1973 החדשה, העברית בתחביר עיתים בן־אשר, מ׳ ,ר .16
.300 עפד תשכ״ו, ת״א ן,1הלש יד אביגרי, למשל ,ר .17
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 הרינו ימינו, של בעברית הנהוגות מלות־היחס ברשימת מתבוננים כשאנו .19 18אותה
 או מלות־יחם של גדול מספר קיים דבר של לאמתו קשה. בעיה לפני עומדים

 לראות יש צירופים אילו היא, והשאלה כמלות־יחס; המשמשים צירופים של
 כי אם בלשון, מקובלת מלת־־יחם היא בקרב למשל, עצמאיות. כמלות־יחס

 להיחשב צריך מקרב גם אם היא, השאלה קרב. + ב של צירוף שהיא ברור,
 דיו מלת־יחס + שם־עצם של אחד צירוף שלא. דומגי נפרדת. כמלת־יחם

 ״אודות״; הדץ הוא שלו. הצירופים שאר של הפרפוזיציונאלי השימוש את לציין
 השונים הצירופים זה לעומת אודות״. -על לרשום צורך אץ ״אודות״, יש אם
 הם כי ״מתוך״) ״לתוך״, שונות(״בתוך״, כמלות־יחס לראותם יש ״תוך״ של

 לראות יש כן נפרד. כרכיב שם־העצם את עוד חשים אגו ואץ קבועים, צירופים
 ״מיד״, ״ליד״, ״ביד״, והם ומגובשים קבועים צירופים t התיבה של בצירופים
 ״לפגי״, ״מפני״, ״בפני״, ״פנים״: צירופי לגבי הדץ הוא ״על־ידי״. וגם ״על־יד״,

 מורגש ״פנים״ שם־העצם אץ הרגיל ובשימוש שכיחות, צורות אלה ״על־פני״.
 למלת־ שנהפכו מלת־יחס, עם מלת־יחס של צירופים גם נמנה אלה בץ בהן.
 מלות־היחס שתי נתמזגו כאן וכר. מעל למן, חדש: תפקיד בעלת אחרת, יחם

 נהפכו לא עדיין אשר צירופים, של אחרת בקבוצה המצב כן לא חדשה. למלה
 שם־העצם ועדיין השונים, הרכיבים התמזגות של בדרך קבועות למלות־יחס

 בעוץ. מצח, לארך, בפקזית, בךשות, כגון: נפרד, כיסוד ניכר והוא בהם, מורגש
יחס. כצירופי אלא קבועות, כמלות־־יחס לראותם אץ אלה צירופים

 לסוגן ניתן ,1סגלי שאומר כפי מלות־היחס. מיון של אפשרויות כמה יש
ת סוגים: שגי קיימים צורתן לפי מקורן. ולפי צורתן לפי ו ט ו ש . פ ת ו ב כ ר ו מ ו

: ת ו ט ו ש פ ,ב. אצל, אל, ה . ,כ. בץ, . . ,ל. . . תחת. עם, על, עד, מן, .
ת ו ב כ ר ו מ  מלת־יחם כך רצרו שם־עצם עם שנתחברו מלות־יחם, (היינו ה

בדרך. על־ידי, על־גבי, לתוך, מתוך, מאחורי, מחמת, חדשה):
ת סוגים: לשני לחלקן אפשר המקור לפי ו י ד ו ס , י ת ו ר ז ג נ  הן היסודיות ו

 כשמות מעיקרן שימשו אשר מלות, הן הנגזרות ואילו מעיקרן, מאת־יחס
 למאת־יחס. נעשו הלשץ התפתחות ובדרך מסרמת, במשמעות

: ת ו י ד ו ס , י . . . , ב . . . ל , ל א ץ, , ב . . .  מן... כ
: ת ו ר ז ג וכד. בפני דרך, תחת, תוך, אצל, נ

דובה, ימינו, בלשון הנהוגות מלות־היחם של מוצאן מהו עצמנו, את כשנשאל

 יש, פך האידיומאטי. אופייה והוא שם־עצם, ובץ ביגה הבדל עוד לעתים יש .18
 ממש); היד מקורי(על במובן ״על־יד״ ובין ״אצל״ במשמע ״על־יד״ בץ הבדל למשל,

של...״ הפנים ״על במובן ״על׳־סני״ ובין פמלת־יחם ״על־פני״ בץ וכן
.162 ענד תרצ״ו, ת״א, המשנה, לשון דקדוק סגל, מ״צ .19
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 ובימי־ חז״ל בלשון נוצרו מיעוטן המקראית, העברית מורשת הן הגדול רובן פי
 לשלמות, לטעון בלי ימינו. של בעברית נוצרו במספר) 7(מאוד מעטות ורק הביניים,

ימי־הביניים: ומן המקרא מן ביותר החשובות את כאן נביא

: מן א ר ק מ ה
 בלעדי, בלא, בלי, בץ, ביד, בגלל, באפס, באץ, ב, את, אצל, אל, אחרי, אודות,

 טרם, זולת, דרך, בתוך, בשל, בקרב, בפני, בעוד, בעד, בעבור, במקום,
 לרגל, לקראת, לפני, על־פי), (כפי, לפי לעומת, למען, למן, ליד, ל, כמו, כ,

 סביב, נוכח, מד, מתוך, מפני, מעל, מן, מלבד, מיד־, מטעם, מול, מאז, מאת,
תחת. של, עקב, עם, ,20על־ידי על־יד, על־דבר, על־אף, על, עד,

ן שו ל ל מ ״ ז י ח מ י : ו ם י י נ י ב ה
 לרגלי, לגבי, כלפי, בתורת, בשעת, בשביל, בעקבות, במשך, בנץ, באמצעות,

על־גבי. על־גב, משום, מצד, מפאת, מחמת, מאחורי, לתוך, לשם,

ת ו ר י צ ת י י ר ב ע : ה ת י נ ר ד ו מ ה
, בקשר . . . , הודות בתור, ל . . . תוך. למרות, לכבוד, חרף, ל

במקורות. היקרותן מקומות על אסמכתה להביא ניתן היחס ממלות אחת לכל
 כיץ -מאצל', ״למול', ״כלאחר', כנץ צירופים כאן רשמנו לא לב: אל יושם
 ברכיב־היסוד יכירן ומקומן יותר) (או מלות־יחס שתי של צירופים אלה שכל

 עצה, (=־ עטי + ב של צירוף שהוא ״בעטי', הצירוף את רשמנו לא נם שלהן.
 כגון מועטים, סופרים רק בו השתמשו החדשה בספרות כי חז״ל; בלשון מזימה)
 אך מלת־יחם. של לזה קרוב שהוא בתפקיד, בו והשתמשו ואחד־העם; מנדלי
 של ״בעטיה שטן״, של ״בעטיו סמיכות־של: של במעמד זו מילית מצויה לעולם

.21כאן לכללה ראינו לא כך ועל אפיטרופסות״;
 החדשה. בעברית שנוצרו מלות־היחס, על אחדות מלים לומר הראוי מן
״ -בקשר  במילונו) אבן־שושן שמציץ כפי הדיבור, בלשץ (בתחילה נוצר 22ל...

 בעברית מאוד שגור זה וצירוף מלות־יחס, שתי עם שם־עצם של צירוף ע״י
הנורמאטיביסטים. של התדעותיהם למרות בכתב, והן בדיבור הן ימינו, של

ן.1הלש ת1לד1בת נשתנתה זו מילית של משמעותה .20
 של כמותו כגון ״של״, עם מלת־יחס התקשרות של בודדים מקרים אמנם יש .21

 שתי של כנגדן או: מה; ׳עמ במקרא, והאדם אלהים בין הדו־שיח בובר, המקרא,
 כזו קונסטרוקציה אץ העברית של הבינונית בשכבה אך מז). עמ׳ (שם, הללו הדעות
מצויה.
 של תרגום הוא הצירוף כי סובר, הוא .515-514 עמי לאבינרי, ביד־הלשון ועיץ .22
שלו. הרבה התפוצה את ומגנה אעלי ביטוי
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ה ״כתור״ המילית ר  -וראיתנו הפסוק מן מפוקפק פירוש יסוד על כנראה ש

תוךת־האדם-. כתוב: יט ז, שמ-ב המקכיל במקום ן 23המעלה- האדם ר1כת - 

 -הודות מאוד. בימינו רווחת it ומילית תואר-,—כ -תור- התיבה נתפרשה כאן

- . . . א אך המודרנית; העברית יצירת היא ל  את חידש מי למצוא, בידי עלה ל

א .24מקובל הוא וכיום דכוח, התנהל לגביו גם הזה. הביטוי י ה - ף ר  חידוש, ח

אפי- הביטוי את זה במשמע מפרשים רש גידף, = חרף מן ששר שו  -חרף

ר. דחוק הפירוש אך ד. נז, בתהלים תי־ברו בל ם ו קו מ  כי לציין, מעניץ מכל־

ת נשתגרה זו מילית  המלה .25הגבוהה הספרותית בשיכבה בעיקר ימינו של בעברי

ד- בו לכ דו- הצירוף אמנם החדשה. בעברית היא גם נוצרה -  במקורות מצד -לכבו

ב של במובן רק אבל חז-ל, לשון של ד ולא ממש, ד1כ ד פניית של בתפקי בו  כ

א והרגילה. הפשוטה אל במקום שונים, אגשים אל  אימתי לגלות, הצלחתי ל

ק הי בל נוצרו; ו  לקוחה -למרות- המלה .2צעיר* צירוף שהוא ספק, אץ א

ת ח: ג, מישעיהו, על צורת היא שם כבודו-; עיני -למרו ה מן פו ר  בהפעיל, מ

ת אך על כמו המקובלת, זו אחרת, משמעות לה נתייחדה ימינו של בעברי - 

העם כנראה אף-. ה.27it במלה הזה השימוש את שחידש הוא אחד־ אינ ך- תו  אלא -

חם גם המשמש עצמו, שם־העצם והיא -בתוך-, של קיצור ת־י מל ש כ  השמטת א

ך השימושית, הבי-ת ר ד -ש. -שעה או (כמלת׳־יחס) דרך אומרים שאנו כ .  (כמלת .

כר. חיבור)  למדיי שכיחה והיא -בעוד-, ל-במשך-, קרובה היא משמעותה ו

 במקרא; מצדים -בתוך- 'מתוך-, הצירופים לציץ: וראוי ,28ובכתיבה בדיבור

 הזאת, הצורה נוצרה ימינו של ובעברית חז-ל; בלשץ כדי- -תוך וגם -לתוך-

-חוך-.

ר יז, דהי-א .23 ו א י ב ה - , ז ל כאן י ת פי ע הודה, במילון טור־סיני הער ך בן־י ר  פ
XVI, ה הלשון ועד שליד הלשון לשיפור הועדה .7699 ענד ל ס  בשעתו, זה שימוש פ

ח, ,,א לשוננו ר׳ ל נשתגר הביטוי אך ;79 ענד תרפ- ה אף ע ל סי  אבינרי, עליו הגן זו. פ
.93 ענד יד־הלשון,

שם, לשוננו, ביאליק, בידי נפסל זה וביטוי 124-123 ׳עמ הלשון, יד אבינרי, ר׳ .24
שם.

אבן־שושן. במילון מופיע כבר הוא רשום. זה ערך אץ עדיץ בן־יהודה במילון .25
א - ע-א: ג מגילה למשל .26 ל . .  לכבודך אלא אבא בית לכבוד ולא עשיתי לכבודי .

 מביא כבר אבן־שושן אך בן־יהודה, של במילון מצד אמו עדיין זה ביטוי גם עליתי*.
- את מביא 1946מ־ גור מילון אותו. ד בו כ חשיבות. של כביטוי איש שם לפני -

 של במילונים מצדה היא אך בן־יהודה, במילץ עדיין רשומה אינה זו מילית גם .27
 הצדיק הוא ;300 ענד הלשון, יד אבינרי, שכתב במה לעיין וראד אבן־שושן. ושל גור
ביאליק!). (וכן אותו שללו אחרים נורמאטיביסטים כי אף זו, במילית השימוש את

).609 ׳עמ הלשון, השימוש(יד את המגנה אבינרי, זה בעניין שכתב מה ועיין .28



[10]בן־אשר מרדכי294

 p באו מלות־היחס של המכריע רובן כי העובדה, לציון ראויה מקום מכל
 הללו החדשות היצירות גם החדשה. בעברית נוצר קטן מיעוט ורק המקרא,

 דבר של בעיקרו אך מסוים; רכיב השמטת על או חדשים צירופים על מבוססות
הקלאסית. העברית ממורשת באו הן

י כ ד ר ר מ ש א ך־ ב

לתיאור עקיף מוע)א בין להבחנה עוד
 .204-202 ענד לז, -לשוננו-3 במאמרו 1ז בשאלה דן בלאו פרום׳

 קשה לי נראית אינה אמי״) אצל (״ביקרתי מאמרו בסוף בה מתלבט שהוא הדוגמה
 אצל״, -ביקר בעברית: פעלים שני לדעתי, ישנם, בתיקו. לסמנה צורך ואין עיקר, פל

ל שאמר:-ביקרתי מי את-. -ביקר צ , השמיע אמי- א ר ו א י  את -ביקרתי שאמר ומי ת
א ובאן האחר, בפועל השתמש אמי- ש ו  אומר כשאני דומה? הדבר למה משל לפנינו. מ

ה את עשה -פלוני ש ע מ ה עשה -פלוני או: (מושא), הזה- ה ש ע מ הזה-(תיאור). כ
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ף ס ו ה י ו נ

העתיקים מבתי׳־הכנסת אחדות ארמיות ת1לכתוב הערות

 מקצתן ורק וביונית, בארמית כתוב העתיקים בתי־הכנסת כתובות של רובן
 מעלמא(המסתיימת מברעם, המשקופים שעל הכתובות נמנות העבריות עם בעברית.
 פסיפס על עבריות כתובות שתי גתגלו האחרונות בשנים .1נבוריא ומכפר בארמית)

 הברכה מלבד .4 3שבגולן מדבורה משקוף על וכתובת 2 1סוסיה בחורבת בבית־הכנסת
 בכתובות אף עבריות. מלים הארמיות בכתובות בלל בדרך אץ ״שלופ״

 בטעות אלו שקריאות נראה בודדות, עבריות מלים נקראו שבהן הארמיות,
יסודף.

ו ח י ר י
 בשורות קראו ביריחו בית־הכגסת של הפסיפס שברצפת הגדולה בכתובת

ם בספר יתהון שמהתץ...יכתוב ״דידע :6-4 י  שורות בסוף .5צדיקיה״ [עם] חי
 נוספת למלה מקום יש (ואולי ״עם״ המלה חסרה 5 בשורה פגום. הפסיפס 6-5

 לראות בדי דיים שנשתמרה האחרונה האות מן שנותרו השרידים אולם ״כל״).
לקרוא יש לפיכך סופית. מי״ם ולא ברורה, ה״א זו באות

ה בספר יתהץ יכתוב י י  צדיקיה כל] [עם ח
ר פ ה ס ר ו צ - ה י י ם במו .6החיים״ ״ספר שפירושה היא, ארמית ח ג - ה י ק י ד  צ
ה המלה י י ״ימחו התקבולת את אנו מוצאים כט סט, בתה׳ אמנם מיודעת. ח

פריי), (להלן: J.B. Frey, Corpus Inscriptionum Judaicarum, Roma 1962 ראה .1
 Ruth Hesterin, Bulletin ;145-136 ,עמ (תש״ך), כ״ד ידיעות אביגד, ג׳ ;977 ,974 ,973 ,מס

),1960( o f  the L .M . Rabinowitz Fund fo r the Exploration o f  Ancient Synagogues III 
65-67 .pp>

.52—51 עמ׳ (תשל״ב), ה׳ קדמוניות נצר, וא׳ ייבץ ד גוטמן, ש׳ .2
.408-406 עבד (תשל״א), ,מ תרביץ רמן,1א ד .3
/ הערותיי ראה .4 £ / - (תשל״א), ,י ובארץ־־יטראל ;24 הערה ,37 עבד ),1970( 20 ב

.23 הערה ,190 עבד
M. Avi-Yonah, Q. 76־77. .5 D A P  VI (1938), pp; ר פ קליין), ,ש (העורך: היישוב ס

 E.Y. Kutscher, An Aramaic Handbook (ed. F. Rosenthal,( ;88 ,עמ תרצ״ט, ירושלים א,
69 .Wiesbaden 1967,1/1, p

ר .6 פ ל היישוב, ס קב מ ר תם1א ״יכתוב מתרגם החיים״, ״ספר הקריאה את ה פ ס  ב
החיים״.
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ם מספר י י  הן: מיודעות הצורות שתי בתרגום אך יכתבו״, אל צדיקים ועם ח
א דכרן מספר יתמחון י י .7יתכתבון לא צדיקיא ועם ח

ן י ז ר ו כ
 הבאה: הקריאה מקובלת בכורזץ הכנסת מבית הכסא שעל בכתובת

 סטוה הדן דעבד ישמעל בר יודן לסב דכיר
ה ודרגוה. ל ע פ . עם חולק לה יהי ב ם י ק י ד צ

 מי״ם אינה כנראה האחרונה האות ברם .8עברית היא ״צדיקים״ האחרונה המלה
 חלקה נפגע כך ידי ועל התחתון, השמאלי בקצה נפגמה האבן ה״א. אלא סופית

 הסופית המי״ם עם זו אות של צורתה את בהשוותנו האחרונה. האות של התחתון
 מעדיפים אנו מזה, שבכתובת הה״אים שש ועם מזה, ״עם״ הקודמת שבמלה
מיריחו. בכתובת גם שכתוב כמו ,9״צדיקיה״ פה לקרוא

 לסב״ ״דכיר במלים הפותח הראשון, המשפט משפטים. שני מכורזץ בכתובת
 אפוא נשאלת הברכה. את מכיל השני ואילו מעשיו, ואת הנדבן שם את מוסר

 אפשטיין, י״נ השני. המשפט מתחיל והיכן הראשון, המשפט מסתיים היכן השאלה,
ה ובקראו הקודמות הקריאות את בדחותו ל ע פ  הוא השני שהמשפט קבע ,10ב

ה ל ע פ ב -בשכרו השני המשפט את לתרגם מקובל ומאז וכר,״ חולק לה יהי ״

ל .7 כ ־ א יי ח כט סט, תהלים תרגום של הידועים פתבי״יהיד ב י ו ד א צ י  מיודעות ק
שר). משה ידידי באמצעות מציריך שפייער ש׳ מר ע״י לי נמסר זה (מידע הן  בר-א

ב, לשמ׳ לנתן תרגום ב ל רך נא ״מחני לה׳ משה דברי את מוסר ל פ ס  כתבת״ אשר מ
ר מן כדון מחיני הלשון: בזו פ א ס י ק י ד א צ ת ב ת  טקסט ראה כן כמו בגויה. שמי דכ

 ״כול ;14 שורה ,VI בעבד )M. Baillet, Revue biblique 68 [1961], p. 210( מקומראן

ר הכתוב פ ס . ב ״ [ ם ] י י ח ה
ב־ עורי י' .8 ) 1927 PEFQSt, קרא )52-51 ,עמ , ם י ק י ד  שגם וציין הוסיף אך צ

ה הקריאה י ק י ד . וגרסו מכך התעלמו אחריו הבאים היא. אפשרית צ ם י ק י ד  ראה צ

ר ;981 מס׳ פריי, ;151-150 ענד (תר״ץ), א א, תרביץ סוקניק, א״ל פ  98 עבד היישוב, ס
.70 ענד ),5 הערה (למעלה, קוטשר ״הצדיקים״); (המתרגם:

צל יוצר אחדים בצילומים אמנם .9 ה הסוגר מאוזן קו שבשבר ה אור האות; את לכ
חר אך א ברר ישראל במוזיאון האבן את שבדקתי ל ת במציאות. קיים אינו זה קו כי לי ה

. קרא עורי .10 . ג . ר ד , [ם] מ ת ו ה ל ע ח אך פ ק  הקריאה את גם בחשבון ל
ה ו ג ר ד . ו ה ל ע פ PEF 1927 ( קוק ס״א ע״י אומצה זו קריאה מ Q St, הערה ,52 עבד 

ת גרס )101 עבד (שם, מרמורשטיין ,א ואילו ),1 ו ג ר . ד ה ל ע פ ם מ  והמלה היות בר
ה ל ע פ א מ א זו קריאה הובנה, ל  הציע א) א, (תרביץ סוקניק החוקרים. אח סיפקה ל

א ה לקרו ו ג ר ד . ו ה ל י פ הערה אפשטיין ד  גרם )152 ענד (שם, סוקניק של למאמרו ב
ה ל ע פ כך ב צל ו  E.L. Sukenik, Ancient Synagogues in Palestine and Greece, London א

.3 .1934, p. 60, n; ר פ .70 ענד ),5 (הערה קוטשר ;98 ענד היישוב, ס
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. היא הנכונה הקריאה אולם (ה)צדיקים-. עם חלק לו יהא ה ל ע פ  -פעל״ מ
 פרשה רבא, מבראשית מסתבר כך רכוש-. -נכסים, פירושה הגלילית בארמית

 אביך של נכסיו את קח -לך = קפאדוקיה- מן דאבוך פעליה סב -אזל סח:
 הפסיפס בכתובת עתה נמצא פעאה]- -מן הצירוף כן, על יתר .11מקאפאדוקיה-

ה המלה את לשייך יש לפיכך .12 11באשתמוע הכנסת בית של ל ע פ  למשפט מ
ולקרוא הראשון

 סטוה הדן לעבד ישמעל בר יודן לטב דכיר
. ודרגוה ה ל ע פ . עם חולק לה יהי מ ה י ק י ד צ

 הזה הסטיו את שנידב) (= שעשה ישמעאל, בן יודן לטוב -זכור היינו:
הצדיקים-. עם חלק לו יהא מרכושו. ומדרגותיו

♦

, נותן שהנדבן ההדגשה ו ש ו כ ר ו בניין מקים או מ ש ו כ ר  בכתובות מקובלת מ
ד כתוב: האלה הטקסטים באחד התדמוריות. ההקדשה ב ע ו . . .  ולשמש הו -

עמודץ הי...  ורחם [ו]אלת שמש ליקר הון ם כי מן ותטלילהון שריתהון שתא אחו
ם... אחיו ולשמש הוא -ועשה/ועשו = טביא- אלהיא ס  עמודים, שישה מכי

 כיסה- מן -עבד הצירוף .13הטובים- האלים וכר שמש לכבוד וגגם, קורותיהם
בכתובת בחטרא גם נמצא זה ביטוי .14התיבות בץ חציצה בלי אף לבוא עשוי

ענו׳ ב׳), (הוצ׳ תשכ-א ירושלים א,3ר בראשית מדרש אלבק, ח' - תיאודור י׳ .11
.70 ׳עמ ן),1(מיל 2/1 :63 ענד (טקסטים), 1/1 )5 (הערה קוטשר :784

 השורות שלוש בת הכתובת - .45 ענד (תשל-ב), ה׳ קדמוניות ייבץ, ז׳ ראה .12
 הודאית השלמתן ותוך בה, חסרות בודדות אותיות שרק נראה אך בקצותיה, נפגעה
הטקסט: כל את לקרוא אפשר

 כהנא לעזר לטב דכיר
טר(י] חד דיהב ובנוי

פעאה] מן מ]יםץ1
ה לצורה באשר ל ע פ  G. Dalman, Grammatik ראה גלילית בארמית פעלה) מן (= מ

227 .des jiidisch-palastinischen Aramaisch, 2nd ed., Leipzig 1905, p•, תרביץ קוטשר, ״ 
.37-36 ,עט כ-ג(תשי-ב), :192-190 ענד (תשי-א), כ-ב

.G.A. Cooke, A Text-Book o f  North Semitic Inscriptions, Oxford 1903, p. 275 .13
ד = -עשו- פי לאפשרות ב עיין להלן) ראה חטרא, של (ובארמית בתדמורית ע

F. Rosenthal, Die Sprache der palmyrenischen Inschriften (MVAG 41/1), Leipzig 
57 ..1936, p

14. Cooke, עלמא... בת דנא אכדרסא כתוב: שבה קבר בכתובת וכן :302 ענד 
ד ב ה מן ע ס י א כ נ ב ה0יולי ו ל . . : דכרא בנוהי ולבנא ולבנוהי . . . . א מ ל ע ראה ל

.H. Ingholt, Berytus 2 (1935), p. 60



[4]גוה יוסף298

א אקים 409 -בשנת לסה״ג: 97/8 משנת 214 מס׳  ובני תימו בד לגרגל אח
״ מן אבהתהץ והיא חייהץ על בלעקב ן ו ה ס י  מכיסם הקימו 409 ״בשנת = כ

.15לנרגל״ המקדש(?) את אבותיהם וחיי חייהם על בלעקב ובני תימו בני
ם כיסה* מן ו״אקים כיסה- מן ״עבד הביטויים של פירושם שהנדבני  הוא-

 אנו בנערן הכנסת בבית ואכן ממנו. חלק או הבנק מחיר מכספם שילמו
 טימי דיהב יוסטה בר כהנה פינחס לטב ״דכיר הבאה: הכתובת את מוצאים

 ,-מכספו (= משלו״ הפסיפס מחיר את ״שנתן היינו: ,16דידה...״ מן פסיפסה
מרכושו). מכיסו,

ת ן בי י ר ב ו ג
 הבאה: הקריאה מקובלת גוברץ מבית עמוד חולית שעל בכתובת

. לטב דכיר . ן . ב י  דכנישתא ליקרה עמודא הדץ ד
ן המלה ב י  הציע סוקגיק !.7״שבנה״ *= בנה״ ״די של כשיבוש מוסברת ד

, הקריאה את גם אחרת כאפשרות ן ב ז  מקריאה התעלמו החוקרים אך ״שקנה״, ד
 האות של צורתה מורה כך על בן. ז ד כאן לקרוא שיש הדבר ברור אולם זו.

 עמודא הדץ ״זבן הנוסח העליון. בחלקו אחורה טה1הנ ישר כקו הכתובה השנייה
. ״עבד(ו) התדמורי הנוסח את מזכיר דכנישתא״ ליקרה . . שתא עמודץ . .  מן .
 דידה״ מן פסיפסה טימי ״יהב ״זבן״, בץ מהותי הבדל ואין שמש״; ליקר כיסהון
פעלה״. מן יהב) (או: ו״עבד כיסה״ מן ״עבד

ן ו ע מ
 הבץ לא שכנראה אומן, בידי שובצה במעון הכנסת בית שבפסיפס הכתובת

 פי על אף כתבה. את ידע לא וודאי הכתובת, שפת את הכיר לא הטקסט, את
 .18להנציחו רצו הזה הכנסת בית שפרנסי הנוסח, אחר להתחקות ייבין ש׳ הצליח כן

אחד. קושי בקריאתו יש ברם
רי תג ״דיהבו האחרונה: בשורה רא1ק ייבץ ך. ת ד  תג, המלה אולם דג
מלה כאן ת1לרא מאוד קשה אף לקונטקסט. מתאימה אינה ״כתר״, שפירושה

.R. Degen, Die Welt des Orients v/2 ; 34-32 עמ׳ ),1965( 21 סומר ספר, ם׳ .15
223 .1970,( p.( 300-304 ראה התאריך לגבי .J . Naveh, Israel Oriental Studies II (1972), pp

ר ;1197 מס׳ פריי, .16 פ .109 עמ׳ היישוב, ס
E.L. Sukenik, J P O S 10 (1930), pp. 76-78; S. Klein, J P O S 12 (1932), p. 271; .17

ר פ ר אך (״דיבג[ה]״, 13 עבד היישוב, ס גרץ פה שיש ברו  ;Sukenik, ibid., pp. 271-2 
.D. Barag, i e j  22 (1972), p. 148 ;1195 , מס פריי, לה׳-א); מקום ואין סופית  

S. Yeivin, Bulletin o f  the L .M . Rabinowitz Fund fo r the Exploration o f  Ancient .18
.Synagogues III (1960), pp. 36-40.
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 דומה גימ-ל, ה3 ראה שייבץ האות, שצורת לנו, נראה -סכום׳. מובן3 יונית
 הן). שונות 1 שורה3 הלמ״דים ששלוש פי על (אף ימינה הפונה ללמ-ד יותר
 (כמו רדד רי״ש של כצירוף ייכץ זיהה השנייה הת״ו לאחר אים3ה הקדם את

 כן על -יהבד. כמלה ה״א גם מציץ דומה קדם צירוף אכל 'דנריך), מלה3
, אם כי תרי-, ״תג לקרוא שאץ חושכים, אנו ה ת ל  הטקסט את נקכל וכך ת

ו כ ה י ה ד ת ל , ת ן י ר ג  שמותיהם שנמנו הגדכנים, לשלושת להתאים שעשוי ד
.3 כשורה ייבץ) (כדעת



ה מ ל ל ש א ע ר ז י

ת באגדת שורות שתי להבנת אוגרית שבכתבי כר

 אביו אל ללכת 13 ודוחקת 1אות מייסרת כרת, המלך בן יצב, של1נפש
 לאביו: יצב אומר השלטון. את ולתפוס מלכותו מכם להורידו החולה,

כרת, הו נא, שמע
אוזנך: ותיעור האזן
תדבר ע׳זנז כע׳ז

ת׳וי... וע׳רנז .1)44—41 שורות 127 (לוח ת
 תרגמן לא גיזנברג האחרונות. השורות לשתי מספק תרגום ניתן לא כה עד

 ושאינן רחוקות אטימולוגיות בהשואות ולוקה קשה, גריי של תרגומו כלל.
 רם ע׳ מלת ואת ע׳ז, מלת את כלל מתרגם אינו 3גורדון .2 1למעתקים מתאימות
 הפועל את שבמילונו. ר ע׳ ערכי משלושת אחד באף מסביר אינו זה שבטקסט

 פי (על עניינים מכלכל מנהל,תדבר- ואת ,4מושל מולך, מתרגם: הוא תת׳וי
 לרשעים נכנע, אתה פושעים מפני ״כי מתרגם: 5אייסטלייטנר הערבית

 כרת כלפי הטענה להקשר: מתאים ואינו קשה, זה גם אך מקלט״, נותן אתה
 ימי כל במשך כי ולא הממלכה, ענייני הוזנחו חולה היותו בגלל כי היא,

 כלל, מלוכה ענייני לנהל יכול החולה האדם אץ ואף לפשיעה; יד נתן מלכותו
ץ עסקינן בוטה בדימוי אם גם אך לרע. ולא לטוב לא די ע  השיבוץ קשה -

.6בהקשר

כאן. הנידונות 44-43 ת1לשור מקפיאת הקטועות 31-30 שורות גם .1
2. 1963 Gray, The KRT Te x t . Le i d e n. ,׳ של התשואה למשל ז .0.*0ל-. ע

3. Ugaritic Textbook, .המילון

המלך. עמק 11 שוה עמק יז: יד, ברא׳ פי על .4
5. ,Aistleitner, Die Mythologischen und Kultischen Texte Aus Ras Schamra 

.104 .Budapest 1963, p
U 3( מורן של תרגומו גם השוה .6 F, תרגום למשל: קשה, תרגומו גם ).220 עמ׳ 

ז ׳ ל רחוק ל״פושע־ ע ת פי ע , הערבי ו ז ׳  השנייה השורה תרגום במלחמה. הקשור ע

יותר. עוד רחוק
ר, בר, עפ״י הרדנ ש מתרגמת: )Textes Ugaritiques 1 1974, pp. 57lf(. דריי  -פפלו

רח, אתה פולשים אל בו י את תרגומה נמלט*. אתה ההרים ו ו ׳ ת ) ת ט ל מ נ  מאולץ, (
 רן,1ום אייסטלייטנר של כתרגומיהם כמוהו בהקשר, היטב משתבץ אינו זה פירוש וגם

ח ל1יכ דויי, לערש) החבור החולה, האדם שאין משום רק ולו רו ט לב מל ל ולהי  א

ס׳ מודה (אני ההרים. רו פ ל ליונשטאם שיא ל .)1ז הערה ע
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 להזנחת הסיבה את המתארת פתיחה, אלה שורות בשתי לראות מציעים אנו
חולה. היותו עובדת קביעת בלומר: ממלכתו, את כרת

 משמעות גון לו יש הנראה כפי אך העברי, לדיבור יוקבל תדבר הפועל
 השמעת קריאה, ביטוי, משמעותו: תת׳וי, לו, המקביל הפועל גם במקצת. שונה
 המפרשים מן רבים פארי״. בקר עד ״שרתי כתוב: יג לח, בישע׳ כלשהו. קול

 העברי השורש גם צורך: כל בכך אץ אך -שיועתי-, כאן קוראים התרגום) (ואף
 לקביעה עוזרת לשאוג. שלפנינו: ובהקשר קולות, להגות משמעותו: (<*ת׳וי)שוי

כיונה-. אהגה אצפצף, p עגור -כסום (יד): הבא לפסוק ההשואה גם זו
כלשהו. בקול נוגעת היא אף ומשמעותם הם, מקבילים ע׳ר - ע׳ז השמות

 טבעיים, בלתי קולות הפקת שמשמעותו ,azfl האכדי הפועל את נקביל ע׳ז אל
 חיות ועל אנחה) קול (להשמיע ושדים רוחות (לצרוח), אדם בני על תאמר

 או 1ב־ג בכתובים מצוי זה פועל .7שחיטתה) בעת המהרהרת כבשה על (למשל:
 או חרחור קול טבעי, בלתי קול אפוא הוא ע׳ז .ihazzu — i’azzu(8( ב-י

.9לו דומה
י הערך תחת  רגנז תד ארח׳ :RS 19.54 מלוח קטע גורדון מצטט 3ע׳

 זה בקטע ע׳ר מלת כי גורדון, אומר נראה, ע׳ר. בלשני תעלגת בפי בע׳ר
 ע׳זנז, אל המקבילה שלנו, ע׳תז מלת גם ואמנם .10הגעייה כעץ קול מביעה
 שמשמעותו: ),araru) hararu הפועל מצוי באכדית כלשהם. קולות מביעה
 גוף אברי על צריחתו, בעת המקרקר עורב על ונאמר ,11* לחרחר או לקרקר
ם על וגם גרץ), או מעיים (כגון פנימיים ד : א ה ל ו gumma m... ח arsu 

ina pi§u ru’tu illak i-bar-ru-ur ם א  והוא מפיו נוזל ריר חולה... אדם -
 Labat, Traits Akkadien(הנפילה) מחלת התקפת (זוהי חרחור קול משמיע

2 ,80 ,1951 2)de Diagnostics et Pronostics Medicaux, Paris—Leiden!13 ׳.
7. )CAD — azft (asu.
 כל ללא או ,b ידי על באכדית להירשם עשויה מקורית g כי לזכור, עלינו .8
לעיצור. סימון
ז את להשוות גם אפשר אולי .9  ל-עמקי המקביל ת), לג, (ישע׳ נועז- ל-עם ע׳

ז את המשרם דש לשון*. -עלגי שפה-, ע ו ז עם נ ע ו א). קיד, (תהל׳ לועז- שב״עם ל
ר משוה )68 ׳עמ ,Ugaritic—Hebrew Philology, Rome 1965( דאהוד .10 ע נ ל  

ט׳ כגורי (-נערו העברי ר י - ת- ו רי תק, מתאימה אינה השואתו אך לח), נא, א ע מ  שכן ל
ת על מצד בערבי זו. במשמעות !)g ולא ,,(j״׳ הפו

11. )CAD—t>araruD (araru. ץ המקביל הערבי, « גם והשוה הגר ר־  של לגרגו
חז-ל. לשץ

ט שמביא האטימולוגיה .12 אבא על שכן נכונה, אינה ל צד שלנו הפו ב גם מ ־ כתו ’ב
האכדית. 1ל־נ כלל בדרך מקבילה הערבית ה־£ לעיצור; סימון כל בלא או

-12 עט׳ ,Syria 23 )1942-3(1 דרולו .13 ר את השוה הוא שאף ],11 ב ד ר עם ת ב ד  
קולות תיאור אלה שורות בשתי לראות ורצה צורים), (*־ הרים מ ר ע׳ ב ראה העברי,
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 הספרותית ההקבלה את גם נראה שבישעיהו, ל״ח פרק אל נשוב אם ועתה,
 לעיל שציטטנו הפסוקים במקרא. זהה דימוי לבין שלפנינו האוגריתי הדימוי שבץ

 של ייסוריו תיאורי מצויים שם יהודה*. מלך לחזקיהו ה-מכתב מתוך הוצאו
 כארי... בקר עד *שויתי שהבאנו: התיאור מצוי השאר ובץ במחלתו, חזקיהו

 שאגת כהזכרת הציפורים, צפצופי הזכרת כיונה*. אהגה אצפצף, כן עגור כסוס
.14* חזקיהו של האנושה מחלתו תיאור הם הארי,

 קולות הוגה קשה במחלה החולה האדם לפנינו: גם מצר זה מעץ דימר
 מחלתו את יצב מתאר בך ואמנם ומחרחר. מצפצף מקרקר, טבעיים, בלתי

אביו. כרת של
לכרת: יצב אפוא אומר

מבטא, אתה קרקורים קרקורי כי
אתה). חולה (בלומר: הוגה אתה גרגורים

 תוצאותיה: את הוא מתאר המחלה, עובדת קביעת לאחר
באפס־מעש, ליפול לידיך מניח אתה
אלמנות, דץ דן אינך
קצרי־נפש... משפט שופט אינך

בתוקף: עדיץ היותה ואת המחלה עוצמת את ומדגיש הוא חוזר סיימו, ואחר
דרי, ערש אל 15חברת פי יען

­חולי לערש 16הסכנת T •
אני )0מ(כ רד תך-  אמלוך! מלכו

שלתך־אני אשב! מממ

ז במלת האדמה. מן היוצאים ר אל מקבילה לראות ררולו רצה ע׳  אך הר), (־־ ע׳
ז במלת רואה הוא מציעים: שאנו לזו דומה אפשרות גם הביא אונומאטופיאה ע׳

ע׳ ז ח האוגריתי ולפועל לערבית בהשואה כיו*ב, או הדהוד במשמעות
ת ז ואל 128:1:226 גועה), (=[הפדה] .KRT :112 ,226 כלב), נביחת (= ע'
, ופעלים, שמות אותם בל פי אפשר, ר ׳ , ע ז ׳ , ע ׳ ע )asfl) azfl־1 הערבי, « ז

1-bararu ר שהשורש כפי אתומאטופאים, הם האכדיים ק ר הערבי הארמי, ק
ציפורים. של קולות המחקה אונומאטופאי, שורש הוא והעברי
יד. לח, לישע׳ פירושו ראה דומה. בצורה זאת פירש ראב*ע וכבר .14
, בטקסט .15 ת ׳ ח  והשוה הכלל־שמית. אח למלת הנראה, פפי הקשור, פועל א

חברת. כלומר: קל, בבניץ פאן חז*ל). (מלשון אחויים איחוי, עוד:
< afoadta לקרוא מציע דייני ) abatta,( ראה)3 )1973 Israel Oriental Studies, 55-54 עמ׳.

 עדיף אך אנושה), (מחלה העברי נש א את גם מזכיר גורדון ת. נש א בטקסט: .16
 עדיף, *הסכנת* תרגומנו התקבולת. פי ועל ^ הערבית דרך על הראשון, פירושו

הערבית. פי על
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Rudolf Meyer, Hebraische Grammatik3, II. Formenlehre, Flexionsta- 
bellen, Sammlung Goschen, Band 764/764a/764b, Walter de Gruyter 
& Co., Berlin 1969.

 של הראשון הכרך על ביקורת פרסמתי ,320-318 ׳עמ לא, ב״לשוננו״
 שהשכיל מאיר, של ספרו של החיוביים הצדדים את בה תיארתי הזה. הדקדוק
 את תיארתי כן ביותר. החדשים הממצאים את בו ולכלול ספרו את לעדכן

 מאיר של העיורת נהייתו על במיוחד ועמדתי הספר, של השליליים הצדדים
 הירושלמית, האסכולה מהישגי גמורה התעלמות אגב וזאת ,Kahle של שיטתו אחרי

בלועזית. שנכתבו מחקרים, אף ובכללם
 הדבוק הכינוי קהלה: של תורתו על לא־מעטה במידה מבוסם החדש הכרך נס
 הסגוליים השמות ),57 ;56 ;10 (עט׳ מלאכותיות שחזור כצורות מוסברים ודומיו בנוכח

 נצורו לכינויים הצמודות וצורותיהם ),22 (עמ׳ המסורה בעלי ביד שיטה כפיית פרי הם
 פרי הם עו׳׳י משורשי הסגוליים השמות נם (שם). הערבי הדקדוק של מתכונתו לפי

 (עט׳ שוחזרו הגרוניות ).82 ׳(עמ -מים' לגבי הדין והוא ),70 (עט׳ המסורה בעלי שיטת
 בתקופה שנשלה ,,ה של מוטעה שחזור מייצגת ו) כג, (שמ-ב כלהם ),133 ;85 ;53 ;24

ו הנסתר וכינוי ),54 (עט׳ המסורה שלפני  שאחרי בתקופה ביותר הנפוץ הכינוי הוא -
).53 (עט׳ דוקא ישו

 הספר של הכללי אופיו תיאור את למצוא יוכל המעוניץ שהקורא מאחר
 פטורים אנו אץ זאת למרות פרטים. בציץ כאן להסתפק נוכל הנזכרת, בביקורת
 ולדעתנו, הצורות, לתורת המוקדש זה, חלק במיוחד המאפיין אחד, קו מהעלאת

 אם הדעות, חלוקות כידוע, העברית. של ההיסטורית הבנתה את אחת לא מעות
 האוגריתית את שיחשוב מי אף אולם .1לאו אם כנענית לשץ באוגריתית לראות יש

 תצורת את בפשטנות יגזור לא אלה), עם נמנה איני עצמי (ואני כנענית ללשץ
 שלב וייצגה עתיקה כנענית האוגריתית הייתה כאילו האוגריתית, מן העברית

 כשהוא מאיר, על מקובלת זו פשטנית גישה דוקא אולם .2 1העברית של קדום
הרחב הזוגי שימוש העברית. של הצורות תורת תולדות את להסביר בא

 ,C.H. Gordon, Ugaritic Textbook בהזכרת, נסתפק לפרטים, להיכנס מבלי .1
זה. בעניין השונות לדעות רומז רק הוא שאף ואילך, 144 עמ׳ ,1965 רומא
.16 קטן סעיף ,58 § ,82 ׳ועמ 47 ׳עמ למשל, עי/ אל־עמארנה, לגבי הדץ והוא .2
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 זכר ריבוי וצורת )48 ;43 (עט׳ העברית של הקדום השלב הוא באוגריתית
 מבנה בכלל, );48 ;44 (עט׳ העברית המקבילה הצורה אם היא שבאוגריתית

 פשטנית גישה ואילך). 47 (עט׳ באוגריתית משתקף העברית של הקדום היחסות
 עברה העברית כי זו, כגון לדעתנו), (ומוטעות, לכת מרחיקות למסקנות מביאה זו

 האוגריתית מן ידוע זה שכיווץ מפני דו־־התנועות, של כללי כיווץ של שלב
 שבטי של ההשפעה פרי הן בעברית, מצרות שהן כפי ודו־התנועות, ),69 (עט׳

 ולוחות ),72 שבאוגריתית(עט׳ מאלו בפשטות נגזרים לו-י שמות גם הנודדים. ישראל
 מרחיק אף מאיר האוגריתית. על כמובן מבוססים )103 ואילך; 97 (עט׳ הפעלים

 הוא הראשון העיצור כי אף ),86 (עט׳ האוגריתית מ״ת׳ת׳ת- ״ששה- וגוזר לכת
 אף מצויה שהיא כפי באוגריתית, הידמות של תוצאה היא )th (= וה־ת׳ ש,

ת/ פועלי של בשפעל אף  תפישה מטשטשת מידה באיזו להדגיש, צורך אין פי
ההיסטוריות. העובדות של נכונה ראייה זו מעץ

 השכיל לא העברית, אל האוגריתית יחס של הפשטנית הראייה עם יחד
 קטל משקל כי מעיר, הוא אץ שבאוגריתית. הממשי בחומר להשתמש תמיד מאיר
 ,241 עמ׳ ה׳, אוגריטיקה ־־תנץ״ תגן למשל השוה באוגריתית, שכיח )26 (עט׳

 באוגריתית כי להזכיר, הראוי מן ),37 (עט׳ חל-ל שורש 'חלץ*, לגבי .8 שר
 חוכך כיצד מבץ, איני !2ל־ח מצפים היינו הערבית לפי ואילו ב־ח!, הוא -הלך
י לאור בדעתו, עוד מאיר ב ר  הסגול האם בדבריו), (המצוטטת האוגריתית א

ה הנקבה מסיום התהוה -ארבה״ של הסופי  המצוטט ברוקלמן, אגב ,42 ,(עט -
ה, מן גוזרו אינו שם,  בעברית כש״ארבה״ ומה §), נקבה סופית מניח אלא -

ר לא סוף ימה ויתקעהו את־הארבה ״דשא יה י, שמות עי׳ הוא, זכר ממץ א ש  נ
. ארבה * חד  -uya אינו בנומינאטיבוס, שמות אל המצטרף המדבר, כינוי א

 ),82 (עט׳ may לייצג יכולה ־*מים- מי אוגריתית י.ד אלא ),53 (עמ׳ באוגריתית
 לפנינו כי אפשרות, מכלל להוציא ואץ ,mayy אף למשל ייתכן בהכרח; לא אך

 ״עשתי', עשת באוגריתית שקיים יודע, מאיר אץ .3מלא כתיב של נדיר מקרה
 וזאת ),87 (עט׳ האכדית מן שאילה בעברית זה במספר הוא רואה פן ועל

 מניץ לי, מובן לא האכדית! מן שאולה במלה ע שמעוררת הקושי, למרות
 והרי ,qatil הוא באוגריתית הסודרים המספרים משקל כי ),90 (עט׳ למאיר
 משקל כי הגהתו, בטלה ממילא בתנועות; להבחין מאפשר אינו העיצורי הכתב
 ביותר מוזרה הנחה הארמית, בהשפעת התהוה בעברית קטילי) (קרי: קטיל

 רחוקות לעתים ורק י׳ מלא לרוב נכתב למשל ש־שלישי העובדה, לאור אף
 (עט׳ ט׳חק אוגריתית קטילי! משקל קדמות את ברורות המראה דבר חסר,
במיוחד להידון אפוא ראוי ואינו מיוחד, טכסט של ארכאי כתיב אלא אינו )219

.113 ׳עמ ל*ג, לשוננו ליונשטם, ש-א עי׳ .3
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 אלא ),15 (עט׳ ל־אי לא מקבילה אי אוגריתית בי ייתכן, עברי. בדקדוק
 הראוי מן (שם) ש- ״מקום a§ar אכדית ליד אי. לגקדה יש כן ועל ל־איה,
.4את׳ר אוגריתית להזכיר

קצרות: הערות בכמה לסיים ברצוני
מי בביטוי :13 עם׳  במקום עומד השם אלא לחפץ, מוסבה -מי״ אץ שמך״ ׳

 יחסה, בכל בא -מי׳ כי כך, על לדבר אץ כן אותו. מציץ הוא אשר האיש,
 התפקידים עם המורפולוגית היחסה את מחליף מאיר יחסות. בעברית אץ שהרי

מי׳ כי לומר, כתתו יחסות. בעלות בשפות ליחסות שיש התחביריים,  משמש ׳
כגסמך). לא (אגב, תחבירי תפקיד בכל

חכמת־מה׳ בביטוי משמש -מה׳ כי אמר, מוטב :14 ׳עמ אי׳ כסומך; ׳ לו ׳
רב־משמעי. הוא

§הסוגי היידוע הגדרת :19 ׳עמ מוצלח. אינו )6 קטן סעיף ,32 (
בעלי :22 עמ׳  ממסורות אלא משוערות, יסוד מצורות יוצאים אינם המסורה ׳

איני מצויות׳ מבטא מאליו. מובן הוא הרי זה. במשפט החידוש מה מבץ, -
שוט. ולא סוט, ערבית, קרא: :23 עט׳
 במלים הטעם מקום את לפעמים מאיר מציץ מדוע מבץ, איני :25 עם׳
הטעם. מקום לקביעת בערבית עתיקה מסורת אץ הרי ערביות.
 המתאימים השינויים עם שייכת, 7 קטן סעיף ,35 § שבסוף ההערה :26 עם׳

.6 קטן לסעיף גם
 הוא וכר) (עיור מומים המציינים שמות, של ההיסטורי משקלם :29 עט׳

.5האכדית שמוכיחה כפי קטל,
ת בתנועה לראות מסתבר :39 ׳עמ  של התפתחות לא פתאם של האפי

 באכדית קיימת שהיא כפי ז-,1ב- אךברביאלית יחסה של אלא האקוזאטיבום,
אחדות. שמלת בלשונות נשתמרו ממנה ושרידים
כתיב. של עניין אלא אמה שנה)=(שנא ה׳(הנקבה במקום א׳ :42 ׳עמ

כר :45 עט׳ טבעי׳. מוטב, הגיור׳, ׳ז ׳ TT
 ב־רוש! הדיץ (לגבי לכמרים נצמד לבץ נסמך בץ להבחץ צריך :47 ׳עמ

מאל־עמארגה).
ת את להסביר אץ :48 עם׳  המעתק את כמייצגת רבים מסמך י7 האפי

פי מלא הירק ת שהרי מלא, צירי > א ל מנויים, לפני אף באה זו אפי  ר׳
פי. במצב שלא מנוסה אמו כי אם יותר, מוצלח 55 עט' הסותר התיאור א

ואילך. 261 ענד ל, לשוננו רייני, ם א׳ למשל השווה .4
תשי-ד; ירושלים, ,271 ענד הלשוף, כרך וסטר, לשון טור־סיני, נ״ה למשל עי׳ .5

.365 ענד תשי-ט, ירושלים, ישעיהו, מגילת של הלשוני והרקע הלשון קוטשר, י׳
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סי(ענד היחיד עם •סוסי* > •סוסיי הזדהות אם ספק אגב, בבהירות.  )55 סו
 ו-סוסיגו• -סומר* הזדהו הזוגי צורות חדירת יד על שהרי כלשהו, תפקיד מילאה

•סוסינו). (מקודם
ה, במקורו המגמה בה׳ לראות מעדיף הייתי :49 עט׳  קשה אחרת ה; ולא -

לפניה. המלעיל הטעמת את להבץ
 כינוי מכיל סנה- -שוכני מעץ ביטוי כי באואר, ה׳ של התיאוריה :51 ענד

 של הסופית - .6משכנעת אינה אך חריפה, בכנענית, נשתמר שהוא כפי נסתר,
 בספרו למשל, השוה, מאיר. של מדיונו שנראה כפי פשוטה כה אינה גשמו השם
ואילך. 165 עט׳ ב/ כרך ,7הנבטים על קאנטינו ז׳ של

 עירוב תוצאת מדומה, תיקץ ב-נמצאיס- לראות הנראה כפי יש :60 ׳עמ
לל*י(נמצים). ל״א(נמצאים) בץ

כתבי/כתבי! מעץ מקראיות צורות למאיר מאץ מבץ, איני :62 ,עמ
 קדום סגוליים שמות כריבוי וכר קטלים כי בפשטות, להחליט אץ :68 עם׳
 ארמית אךצ׳ץ, ערבית (כנץ שונות שמיות מלשונות שרידים וכר. מקטלים

.8ביותר עתיקה תופעה וכר קטלים כי בבירור, מראים ץ)6אל
לבחירה. קריאות שתי מציע שהניקוד הדעה, את לקבל לי קשה :85 עט׳
ואילך. 249 כ״ד, תרביץ ליונשטם, ש׳־א השוה אחד״ ל-יום :93 עט׳
 ל-פקטיטיבית, קוסטיבית הוראה בץ להבחץ מנסה אינו אף מאיר :108 ענד

).229-228 עט׳ לד, לשוננו ,(עי שלם ספר לה הקדיש יני אשר בעיה,
 בעברית פעל קורות על מאיר של הערתו עגיץ מה מבץ, איני :121 ענד

לכאן. בינונית
חי השורש של שכיחותו לאור :162 ועמוד 126 עט׳  נראה באל־עמארנה. ש

ליונשטם). (ש-א זה משורש ״השתחוה- את לגזור
 קדום דוראטיב לגבי מאומה מוכיחות אינן יאכל מעץ צורות :136 עמ׳

yaqatalu, ך מעץ מצורות ראיה להביא אץ וכן ש ר ו ד  המלח ים במגילות א
yaqattalu. לגבי )137 (עם׳

 של האופיינית התנועה כי מרמזת, ב-יבוא״ איתץ אותיות תנועת :148 ענד
).yiqtal המייצג ל־^בוש, בניגוד ,yaqtul( שורק הייתה העתיד

 ע״י גם ?פעל פועלי מיוצגים ע-ע פועלי של הנטיות בלוח :205-204 עט׳
הקורא. את מבלבל הה (חלקית), סבב ע-י וגם קלל

 למסקנות) להסכים (מבלי לאחרונה השוה זו בצודה הקשורות הבעיות מכלול על .6
VT,D, Robertson ואילך. 211 עמוד ),1969( יט

7. .1932 ,J. Cantineau, Le Nabatien II, Paris
ואילך. 68 עט׳ ),1904/5( יה ZA ,Th. NdJdekc למשל, ,,עי .8
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הבבלי בתלמוד למועדת לואי־שם־תאר להקדמת הערה

 ננו1ובעברית-(לש בארמית ולואו־ השם ב-םירוס בויארין דניאל דן רב־עניין במאמר
הבבלי: בתלמוד הלואי־שם־התואר להקדמת דוגמות ארבע מביא הוא ).116-1x3 לז,

 ת1(בעקב נדא דביש מתרבא הלולא עבדו ושונרא כרכושתא ע-א: קה סנהדרץ .1
 והחתול החולדה ר-ל רע. מזל - גדא ביש רש״י) שפירש (בפי לפיו שלזינגר); מיכאל

הרע. המזל מחלב סעודה ערכו
 דיניה תלא מארי ד־/הנדי אתר עו: רבא ויקרא - ע-ב פד מציעא בבא .2

 הרועה תולה נשקו, תלה שהאדון מקום ר-ל תלא, קולתיה רעיא רבים) ש-נ קובלאי(עם
פדו. את הנבל
 שנתן יפה, סלך אתה ר-ל אלהי, ליך דיהב מסתוריתא שפירתא ע-א: ם חולץ .3

אלוהיי. לך
העשירי!. בני ר-ל ביר, עשיראה א קטז בתרא בבא ב, ה ברכות .4

סדרן: לפי דוקא לאו הדוגמאות, את נשקול הבא
 הדוגמאות על לא אך בלבד, עצמה על אמנם מעידה אשר ודאית, דוגמה זו )4(

 ההקדמה רגילה אכן סודרים ובשמות־מספר לפנינו, סודר מספר שם שהרי האחרות.
 Israel Oriental ב־ המובאת הספרות (עי׳ האוגריתית כולל שונות, שמיות בלשונות
Studies, .תואר. שמות בסתם מאשר יותר הרבה ),79 ב

פן, אם אמסאטי. במצב יבוא מיודע עצם לשם המוקדם הלואי פי למדנו, 4מ־ )1(
 ארמית דקדוק לראם, ק׳ גם (השוה -רע־מזל- אלא רע-, -מזל אינו גדא- -ביש הרי

 והחתול, החולדה העניין: לפי גם המתאים וזה ח). § ,301 תר-צ, ניו־יורק בבלית,
 פגרה את אשר רעת־המזל, החיה של מחלבה סעודה עורכים כלל, בדרך האויבים

מצאו.
 במצב באה זו מלה אץ מדוע השאלה: אותה מתעוררת קובלאי לגבי גם )2(

 בהחלט נראות הן אך -כולבא-, מעץ גרסאות גם יש פי להודות, אמנם האמסאטיז(יש
 המסורת לפי (שלא לה לקודם נמשכת -קובלאי- האץ השאלה, נשאלת אף מאוחרות).
 מלה לפנינו פי מסתבר, רעיא, את מתאר -קובלאי- אמנם ואם המקובלת). הפרשנית

 epitheton ( שם־לואי לפנינו ושמא האמפאטי. המצב את יצרה לא עדיץ אשר זרה,
omans( השוה לקדום עשר הוא פן ועל ל-רעיא-, קבוע)בדקדוק בתקלמן דברי לו 
§202 ׳עמ שלו, המשוה ,25!t(a 1 חד־משמעית. מלהיות הדוגמה רחוקה פנים כל על

תופעה על והשוה הסופית, הארוכה התנועה בנשילת בויארץ בצדק שירשו פך .1  
G. Dalman, Grammatik des jiidisch-palastinischen :כן q! המערבית בארמית זו  
Aramaisch, Leipzig 1905,95, F. Schulthess, Grammatik des christlich-palSstinischen

Aramaisch, Tubingen 1924, 16, §25.
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 טענתו למרות אולם מוקדם. לואי -שפירתא- נראית אכן המובאת, הגרסה לפי )3(
 ו״שפירתא- הקדומה, הגרסה -שפירא- כי אפשר, lectio difficilior בדבר בויארין מר של

ל־מסתוריתא. גרירה ע-י התהותה
 ששיער במידה נפוצה לואי־שם־התואר הקדמת תופעת אץ לדעתנו כי אפוא, יוצא

והמעניין. המעורר במאמרו בויארין מר

בויארין דניאל
תשובה

 ברם החמורות. קושיותיו על ואף ברשימתי התעניינותו על בלאו ,לפרום מודה אני
 בלאו. ,פרום עם שהדין מודה, אני גדא- -ביש בעניץ עליהן. להשיב שיש לי, נראה

 שתי על מצביע הוא רעיא-. -קובלאי בעניץ דבריו את לקבל יכול איני זאת לעומת
 המופיעה זרה, מלה שלפנינו אפשרות על מציע הוא ראשית אחר. פירוש של אפשרויות

 מאיזו - מלה -איזו השאלה על להשיב שיש לי, נראה הזרה. ובצורתה לשם צמודה
 -אבל לשאול, יש לה הקודם אל נמשכת זאת שמלה האחרת, ההצעה על גם לשון?״

 אכן התחבירית והשאלה לעמוד. מוכרח המקובל שהפירוש נראה, לכן נפרש?- איך
שאלה. היא

 שהיא גרסה יש בלאו, ,פרום שמזכיר כפי בירור. טעונה הגרסה וראשונה בראש
 בגרסה להיתלות אין אולם הבעיה. כל את שפותרת -כלבא-, היינו מאוחרת, ודאי

 שזו כנראה כול ם־ קוד -קובלא-. גרסה באמת שיש עכשיו לי נראה שני מצד הזאת.
 -קובלאי-, לכתוב הסופר התכון אילו כותב. ד-ם שבעל כמו כי״מ של הנכונה ההשלמה

 גרסה של בבואה זאת ומלבד -.,-קובלא לפחות או במלואה אותה כותב שהיה לי נראה
 בגרסת אף ואולי -קלובא- סופרים-) -דקדוקי (לפי הגורס ,ם בכ-י אולי נמצאת זאת

 להלן). עיין בנו, שדברים ייתכן (ברם, -קולנא- סופרים- ב-דקדוקי המובאת כ-י ילקוט
 (עיין וקיים- קביל -הוי מלשון בקלות לפרשה ניתן קיימת, באמת זאת גרסה אם

 > בארמית (הקיים qatil משקל על -קביל- תהיה הפונטית ההתפתחות רשימתי).
הרבה. כנמצאת ל-ב- הראשונה התנועה הידמות ע-י -קובלא- > -קבלא-

 -שפל- מובן באותו בדיוק שמופיע ארמי, משורש מאוד נוח גיזרץ נותן ההסבר
 סיבות מכמה -קובלאי- היא הנכונה שהגרסה לי, נראה יותר ברם, הבבלית. בארמית

ב מופיעה -קובלאי- אותיות בשיכול או ההיא הגרסה ח  לרבות הנוסחאות של המכריע ב
כ-י המוסמכים המקורות ר- ת  על מרגליות. במהדורת רבה ויקרא של והפנים ה׳ ביו
 בדק-ר הזאת. למלה ויק-ר בתוך הקבלה יש זאת מלבד להלן. עיץ אה-ת של -קולנאי-

 ,פרום מו-ר קבלאי-. -בר הם ג-כ שם הנוסחאות רוב קבלוי-. -בר גרסינן ה כה,
 “The son ותרגם )57 הע׳ 12 ׳(עמ Hellenism בספרו זה מקום על כתב כבר ליברמן

”of darkness, קבלאי- כתב מקומנו ולגבי- ”The dark one“.
 אצלו) המובא והחומר שם ומרגליות שם ליברמן (עיין והפירוש הגרסה של העדות

 כ-י וילקוט באה״ת -קולנא-קולנאי- הגרסאות דלעיל. מסקנתנו את דעתי לפי מודאת
 יפה -קובלא-קובלאי- על שנאמר ומה בארמית, -קלץ־קלנא- מלשון להתפרש יכולות

 כאן, מקוריות גרסאות ששתי לומר, נצטרך אנו שיבוש כאן ואין נכון זה אם להם. נם
המשונה, התחביר את נסביר איך כן אם בעיתנו. לגבי מוריד או מעלה זה אץ אבל
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 תחבירית אחת - זו בעיה לפתור דרכים שני רואה אני ז בנפרד התואר נוכחות בלומר
פונולוגית. ואחת

 ב״סטאטוס תארים המלדם אמפאטיקום״, ב״סטאטום שמות של דוגמאות יש במנדאית
 המזרן), האמיץ, הנצור, התגר (<־ מאזראז״ הליץ נטיר ״תאנגארא למשל אבטולוטום״.

 -שאנאי כמו מבנים גם במנדאית יש ).305 עמ׳ ,MG ונלדקה ,389 עמ׳ מאצוך, עיין
ק רושומא״, ״שאנאי וכן הנפלא, (הירדן יארדנא״  לומר, יש עליהם אשר הנפלא) הסי

 צורה בפשטות, שכאן, ייתכן לכן רעיא״. ל״קובלאי מדרקות הקבלות משמשים שהם
 אנו השם. אל התואר סטאטוס את להתאים תמיד דייקו לא שבה להגית, או עממית
 דימיטרובסקי, פרום׳ למרר נתונה (תודתי אחת פעם לפחות במשנה אף כזה דבר מוצאים
 ז. ו, (מכשירץ סרוחה״ והלחה הזיעה מכשירץ ולא מטמין ״אלו זה) מקום לי שהראה

שם). (והדוגמאות 55 עט׳ המשנה, לשון ״דקדוק סגל עיין ,׳ק כ״י נוסחת לפי
 שפירשתיו כמות יתפרש גדא״ ״ביש שגם ייתכן עממית צורה כאן שיש הדבר נכון אם

 הזה למשפט עברי תרגום לנו יש רש״י. בעקבות ההולך שלזינגר, פי על ברשימתי
 לסנהדרין, באוצה״ג חד־משמעית. אינה העדות לדאבוני אבל הגאונים, אחד של מפירושו

 שונאץ שהן פי על ואף וחתול חולדה ושונריתא. כרכושתא מהו גרסינן: תקכה, עמ׳
 רע״ מזלה ״בשר דעתי לעניות וכו׳״. רע מזלה בשר את ואכלו שניהן נכפלו זה את זה

 ״מזל״ מסוף ה האות את נעביר אם תיקון, ייקרא בקושי חה היא, מגומגמת עברית
 בגו, דברים ושמא נכון, מועתק והטקסט המקור, של צילום בדקתי .הרע להתחלת

נוספת. ראיה מכאן שתהיה ייתכן הזה, לפירוש נוסף חומר יצטרף אם אבל
 לפי ואילו זה, ביטוי שמופיע מקום בכל טוב הרע״ ״המזל שהפירוש העובדה, עצם
 במילונים). זה(עיין פירוש הרבה מחזק מקום, בכל שונה גדא״ יביש של מובנו אחרים פירושים

 הא אשיבנו! אלו, בצורות רק הדקדוק מכללי חריגים שני יש למה השואל, ישאל אם
 (אבל דוקא וכר יארדנא- ״שאנאי דוקא מצאנו במנדאית אף כול קודם תליא. בהא

 בארמית דוגמאות עוד שהיו שאפשר לומר יש ושנית, קודם. התואר עם תמיד) לא
להם. זרה הייתה כבר שהצורה מפני השאירו וכאן תיקנון, והסופרים הבבלית,

 פונטי, פירוש מציע אני החוקרים דעת על מתקבל אינו זה תחבירי תירוץ אם
 (״נסבה״) ״אי״ המסתיימים שמות במנדאית כידוע, רעיא״. ״קובלאי לגבי רק יפה שכוחו
סמיכות. או אבסולוטוס סטאטוס דורש שההקשר במקום אפילו ״יא״, נכתבים תמיד

“Als Ausnahmen von dieser Regel sind kanan zu betrachten אומר: גלדקה
.הו זאכאיא הייא דקודאם . . קודאמאך זאכאיא מאן . . .נוכראיא גבר . . .denn es scheint 

wirklich dass die Adj. auf ai keine besondere Form] fiir den St. abs. haben, oder 
 aber dass bei ihnen eine ungenane Orthographie die Unterschiede verwischt.” )306 (עמ

 “The ending -ia :211 עם׳ מצוך (עיין ל״י משורשי בשמות כן גם קיימת הזאת התופעה
)”.was used in the classica for all three states

 ביחד נפלו הצורות ששתי היא, הזאת לתופעה ביותר ההגיוני שהפירוש לי, נראה
 וזיהויה המיודעת הצורה קיצור ע״י רק להיות יכול זה כן ואם פתטיות, סיבות בגלל

 אבל האמפאטיקום, של הישנה הצורה על שמר הכתיב אבסולוטום״. ה״סטאטום עם
 אחר ל״י. שורשי בסוף וי* בנסבה, המלים בסוף ,a׳e יותר נכון או ,ay אמרו תמיד

 Orientalia 1940( אלו לתופעות דומה פירוש 1940ב־ נתן ברפמאן ,מ שפרום׳ ראיתי, כך
 ״ארמיא״ כמו בצורות ״יא״ הכתיב בפירוש שם קידמני ואף ),60-58 ובמיוחד 60-45 ענד
- גדולים. לדעת שכיתני ברוך וכר. זרוק!) (
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 ארמית של בלהגים או להג באמה גם קרה זה שמעתק ביותר סביר א1אם לי נראה
א1הם הכתיב יהיה כאן כאן. נמצא ושרישומו בבלית, ל טי-ו ל1ההיםט נ ש -  המנדאית. רי

 ודאיות הקבלות לי אין .a׳ a היינו ,1ז דו־תנועה של הרגיל מן שונה פתיחה תהיה זו
 פסח׳ גובר, התחתון גבר״(= -תתאי מפוקפק אחד מקום אלא הבבלית בארמית לכך

 שעיון אני מקוה אבל בגן) שדברים ייתכן אבל אחת, פעם הראשון בדפוס רק ע׳־ב; עו
השערתי. את לאשר דוגמאות עוד יעלה בכתבי־היד
 ע׳׳א י׳ בע״ז בטוחה. פחות־או־יותר הקבלה כבר מצאתי התשובה את סיימי (לאחר

 ליה ׳ואמ לעילאי יונה דהב חבריה על ארכביה גברא ״איתי גרסינן: אברמסץ כ״י לפי
 לתחתון״, ״לעליון, הוא הנכון שהתרגום בעיניי, ספק אץ וכר״. לעילאי ליה אימא לתתאי.

יעקב.) בעץ ועיין נשמטו האלו הצורות בדפוס מקביל. מצאנו וא״כ

זאכו של בארמית העבריים היסודות על עוד
)219-206 ׳עמ זה, (כרך

א.

להעיר: מבקש אני קוראים של לשאלותיהם בתשובה
 העברלת המלים כל את ממצה אינה המאמר שבסוף המלים רשימת א.
 לדפוס. המאמר למסירת עד שליקטתי המלים כל את רק כוללת היא הניב. שבתוך

 מתוך (רובן שבידי ת1ההקלט מתוך שליקטתין דלקמן, המלים את לעצמי רשמתי מאז
זקן): צבריה מפי באב, ט׳ לליל לנשים סיפור־עם

 הקדשים״ דש1ק ״ההיכל, b5s ,exil היכל בית
 פעם״ ״אף 51am‘11 לם1לע

 נכרים״ של ״חג (בזלזול) moqeika, moq6l מוקש
 אימה״ ומטיל רע ״איש sorer רר1צ

 עמידה״ ״תפילת ‘amiza עמידה
 א״י״ ירושלים, המקדש, ״בית q8deS קודש

וגדפנית״ תוקפנית ״אשה taqufa תקופה

 נדוניה כנץ לנזקקים, סעד ומשמשת הקהל ת1תרומ קרן היא עריכה״ ״קופת ב.
).190,138 ׳עמ כורדיסתאן, יהודי / בראור גם וכיו״ב(ראה עניים לעתים תכריכים יתומות, לכלות

תר.1בי החמורה עד ביותר הקלה מן חומרתן: עפיי מסודרות 32 בסעיף השבועות ג.

מודיעים): שני (עפ״י כדלקמן הם זאכו יהודי בפי התנועות שמות ד.
qiimis, pisih, segul, h611m, sere(!), htriq, qubbu?, Suriq/Suriq/ilnq, Sawa, Jawa-pisilj,

etc.
וכר. לחסר, מלא לם1ח לגדול, קטן קמץ בץ מבחינים אץ

ר נה1י ב צ
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 ליה ׳ואמ לעילאי יונה דהב חבריה על ארכביה גברא ״איתי גרסינן: אברמסץ כ״י לפי
 לתחתון״, ״לעליון, הוא הנכון שהתרגום בעיניי, ספק אץ וכר״. לעילאי ליה אימא לתתאי.

יעקב.) בעץ ועיין נשמטו האלו הצורות בדפוס מקביל. מצאנו וא״כ

זאכו של בארמית העבריים היסודות על עוד
)219-206 ׳עמ זה, (כרך

א.

להעיר: מבקש אני קוראים של לשאלותיהם בתשובה
 העברלת המלים כל את ממצה אינה המאמר שבסוף המלים רשימת א.
 לדפוס. המאמר למסירת עד שליקטתי המלים כל את רק כוללת היא הניב. שבתוך

 מתוך (רובן שבידי ת1ההקלט מתוך שליקטתין דלקמן, המלים את לעצמי רשמתי מאז
זקן): צבריה מפי באב, ט׳ לליל לנשים סיפור־עם

 הקדשים״ דש1ק ״ההיכל, b5s ,exil היכל בית
 פעם״ ״אף 51am‘11 לם1לע

 נכרים״ של ״חג (בזלזול) moqeika, moq6l מוקש
 אימה״ ומטיל רע ״איש sorer רר1צ

 עמידה״ ״תפילת ‘amiza עמידה
 א״י״ ירושלים, המקדש, ״בית q8deS קודש

וגדפנית״ תוקפנית ״אשה taqufa תקופה

 נדוניה כנץ לנזקקים, סעד ומשמשת הקהל ת1תרומ קרן היא עריכה״ ״קופת ב.
).190,138 ׳עמ כורדיסתאן, יהודי / בראור גם וכיו״ב(ראה עניים לעתים תכריכים יתומות, לכלות

תר.1בי החמורה עד ביותר הקלה מן חומרתן: עפיי מסודרות 32 בסעיף השבועות ג.

מודיעים): שני (עפ״י כדלקמן הם זאכו יהודי בפי התנועות שמות ד.
qiimis, pisih, segul, h611m, sere(!), htriq, qubbu?, Suriq/Suriq/ilnq, Sawa, Jawa-pisilj,

etc.
וכר. לחסר, מלא לם1ח לגדול, קטן קמץ בץ מבחינים אץ

ר נה1י ב צ
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ב.
 ,barux- )12 סעיף למטה, 210 (עמ׳ כאן מתועתקת הבא״ -ברוך העברית הברכה .1

x4bba. העיצור של הכפלה כאן אץ אני, ששמעתי מה לסי x, צ-ל: והתעתיק baru-x4bba, 
baruxdbba. אחת: כמלה אולי 1א

 ma'allim )28 הערה ,212 ׳(עמ כאן כתובה מערבית השאולה הבאה המלה .2
 המדויק התעתיק יהא אני, ששמעתי מה לסי מוגזמת. נראית הראשונה a תנועת חכם•*. -רב,

ms'allim, או mi'alhm- המחבר בדברי .8 הערה ,208 בעט׳ הנזכרת תנועה, אותה 
m'allim. כך: לכתוב ייתכן אולי פונמי בתעתיק נע*. לשוא דומה ממורכזת -תנועה

 u תנועת פרנסה-. צרות -עניות, ‘inyus המלה נזכרת )217 (עט׳ 38 בסעיף .3
.‘myfls איפוא יהא המדויק התעתיק היא. ארוכה

 זה ניב של ההגה בתורת המעניינות התופעות שאחת לציין, כדאי אולי זה בעניץ
ה היא ר ב ה ה ר ו ג ת ס מ ע ט ו מ ־ י ת ל ה ב ע ו נ ת ה ב כ ו ר ה א ר ב ה ה ו ח ו ת  פ

ת מ ע ט ו ה מ ע ו נ ת . ב ה ר צ  -עני-; fiqlr -עדה-, tdgbir סוג: לכל דוגמאות שתי ק
-gibe רוצה- -הוא ,mullita .*4 -עדה־

 תנועה בעיקר מציץ לתנועה מעל אופקי -קו המחבר: אומר )208 <עמ׳ 8 בהערה .4
 אינה האחרונות המלים בארבע הכלולה ההגדרה מוטעמת)-. כלל (בדרך קבועה ארוכה

 ולעומתו לוקח-, -הוא ksaqil משל: דרך ראה, להשמיטה. שכדאי לי, תראה מדויקת
ksaqille לרוב. כאלה דוגמאות ועוד אותו-, לוקח -הוא

דו י ע ר נ י ב א
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דברים תוספת
; א. י ד ע ל י3 ב נ ז א

• T I - ׳ : T : T

 בצורות טיפלתי ,1אלון גדליהו לר׳ זיכרון םםר3 בשעתו שנתפרסם קצר, מאמר3
י בהוספת מורחבות  נמצאו ינתיים3 לדבריי. דוגמאות והבאתי שונים בכתובים ^י או -

זה. מסוג כתובים שני עוד לי
 (איש -רק, במובן בלעדי היינו הנ׳׳ל*, במאמרי בה שדנתי צורה תה1מא האחד

. - . . . י  וחלק הנערים אכלו אשר רק -בלעדי בראשית: בם׳ בא זה כתוב וגם מבלעד
 בתים לא אם צבאות ה׳ 4-באזני שבנביאים: כתוב גם וכך .3כד) יד, (בד׳ האנשים...-

 פעמים כי לכך, רמז שיש ואפשר באזני*. או באזן במקום ט) ה, ,(יש יהיו לשמה רבים
ה. - מן זו הרחבה הברת הפכה  לביתך לכי קומי -ואת אחד: בכתוב מפורש וכך ל־-

בוא».3 במקום - יב) יד, (מל-א הילד- ומת העירה רגליך בבואה

ך ב. ו פ י ר ה ד ך ס מ ו ך ס מ ס נ ו
 סרטוטים בכמה בו שדנתי ברסלביז, יוסף לר׳ דכרון בחוברת שנתפרסם במאמר

 יחזקאל הופך פעמים -כמה כי השאר, בין כתבתי יחזקאל, הנביא של לסגנונו מיוחדים
. המלים... סדר את .  מפורש מקרא ממני נעלם שעה אותה והנסמך*. הסומך היפוך דש.

ן עמום: הכתב, נביאי ראשון של בדבריו נמצא שכבר זה, בנוסח כ . . .  בני ינצלו -
ק מטה בפאת בשמרון הישבים ישראל ש מ ד ב ם ג, -(עמום ערש ו מקו ב)-ב  -ובערש י

 מפורסמת - הנראה ככול - אז הייתה שכבר דמשק, מלאכת בערש כלומר דמשק-,
 סדר סירוס היה שלא משמע, בשנהבים. או הצדף- -אם3 המשובצים היקרים ברהיטיה

 הראוי ומן לפנים, שירי-נבואי בסגנון ועומד קיים אלא יחזקאל, סגנון של חידושו כזה
8 7 6 5 4 3 2 1 לעמום. אף קדם לא אם לבדוק,

.26-24 עט׳ תש-ל, תל־אביב אלון, לג׳ דכרון ספר ראה .1
.12 הע׳ ,24 ׳עמ שם, .2
BH (ואץ שבדקתי הדפוסים בכל כך .3 -s זה). לעניץ הערה שום
בקמץ. והנו-ן מפסיק הטעם .4
 באוזניו כי נשבע, כאילו למדבר, הרבים ככינוי זאת לפרש קדמונים ניסו וכבר .5
להפסק. בקמץ הניקוד מן לכך ורמז צבאות, ה׳ מפי שמע

בבוא. כאן לגרוס קיטל מציע כך ואמנם .6
ת .7 א בי ר ק ואילך. 164 עמ׳ תשל-ג, טבת־אד-ב נג), (= ב יח, מ
.171 ׳עמ שם, .8
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ת ש׳ שהעלה המסקנות, אחת לשיפור קטן תיקון פאן אציע  במאמרו מו
 הוא 62-59 בעמ׳ ).77-49 לח, ראשונים״(לשוננו של ״מפעלם והמעמיק המקיף

 (א) הקמץ: הגיית את פהם מציינים בבל שמסרני ״המונחים, בשלושת עוסק
 נהירים, (ג) (א), המונחים ׳אימצא׳״. (ג) פומא׳; ׳מיצף (ב) פומא׳ן ׳מיקפץ

משכנעת. והוכחתם
 לפירוש אך מגיע מורג דחוקה, ובהשערה גדולות בעקיפות (ב). כן לא

 ש״ראוי רק, אם כי ממש, התנועה״ של הגייתה אופן על ״מורה שאינן כללי,
 פונטית ״הנחיה כלומר, אחרות״, תנועות בהגיית מאשר לתר בהגייתה להקפיד
קפידה/ שמשמעה כללית, צף׳ משורש ״,,מיוחדת לב ׳תשומת ׳  שבסוריה ׳י
סביר. איננו זה פירוש

 דוקא, בצירי ׳מיצף׳ משקל לקרוא טעה הניקוד היעדר של שבעטין נראה,
 גם לרמז עשויה יו״ד אולם וכי״ב). מימר (מיכל, בארמית פ״י־פ״א גזרת כדרך

 בקל שם־הפועל ׳מצף׳, ועןד. כפולים פ״ג, כדרך אחריו, ודגש הירק על
ק׳ משמען דחוק), = ׳צפוף׳ רק (בקל בעברית גם הקיים ׳צפף׳, משןרש דחן  ׳
קמיצת ׳מיצף וכך .1׳קמןץ׳ ׳הדק׳, מא׳-׳  המונחים לשני בדיוק מקביל הפה׳ פו

האחרים.

׳ ב. י ל ב ב ד ׳ ו ע ו
 בשמות )155-153 לח, (לשוננו הקמץ של עלבונו את תובע בן־דוד בצדק

בבל״׳ הייחום  הקריאה מסורת בהשפעת בפתח לנקדם שהורגלנו י׳,0׳פך ׳
 הללו, שבץ הסתירות עם בכתבי־יד, המצר p ראיותיו משכנעות האשכנזית.

לי/ לגבי רק חד־משמעית שהיא אעפ״י התימנית, המסורת ומן ב ב  ׳פרסי׳ ואילו ׳
 תיבה אץ כאשר כלומר, ),154(הבבלית״ ובארמית חכמים -בלשץ בפתח נמסר

י אל מסמיק שהוא המסורת-בייחוד, בתודעת מנוקדת ק ו . לשץ ח ם י י ע מ ש מ ־ ד ח
ד בהן הזלזול עקב - המסורות של בסמכותן ההפרזה בימינו רבה ע - ר ב ע ב

צפצף׳, .1 ל בבניין ׳ ע פ ־ ל ע ל) פ לפ פ ל ( ך ע ר ר פרגיל המרובעים, ד ם, ב1ל  בפסולי

ת הידוע חד, ובארמית בעברי א  הפה תמונת ציור הוא השפתיים, בכיווץ אפוא מקורו פ
ל החזות שחיקוי נמצא, בשריקה. הקו ד ו ח א ה מובע כ מל זו. ב
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 מכובדת, מסורת 2לשנות -אץ ההיסטורי. הדקדוק בכללי גמורה ראש הקלת כדי
.ישראל. בית בכל הנהוגה  (לשוננו אבינרי פסק בפתח]״, [בבלי בפינו שגור וכן .

 בדבר, משגה אץ הניקוד מצד -ואף ),153( בן־דוד ע״י והובא ),8 כ׳־־ב לעם
 את סעיפים בששה פורס שהוא בן־דוד, אפוא עועה טובה מצאנו. כבר כי

 ״מצד כי להוכיח, הלשץ, לחוקרי ידועה והיוא שבלשוננו, הנדונה המציאות כל
 מסורת של הערכת־יתר אותה כי הוכח, כאן ).154( הוא- משגה ודאי הדקדוק

הלשץ. בפירוש הרבה לקלקל עשויה הלשץ חוקי כנגד הלשץ
 פרסי׳ ׳בבלי, של שהקמץ הנוספת, ההוכחה כי להעיר, יש זאת בנקודה אכן

-שמא כנטול יתר וכל היא, מיותרת אך מעיקר(, ארוך  כי לטעות, יבואו דמי
 מתבטלת שלאחריו העיצור כשתנועת בתוקפו, יישאר מיסודו ארוך קמץ רק

ץ הדל): הסעיפים בששת מתפרט (והוא בלשוננו הוא יציב כלל (לשוא). מ  ק
ה ר ב ה ב ה ש ח ו ת ך לא פ פ ה י ח י ת פ ם ל ל ו ע ן ,3ל י ו ך1אר ב ד ו ס י  מ

ן י ך ב שו ם מ ע ט י ה ד ת׳ התבנית על להצביע - מ ע ר- מ ש  של 6 (סעיף ׳
ן הגדול, הקמץ מיני שני בין נבחץ במה בן־דוד). י א ש  שלאחריו העיצור תנועת כ

שלם- כנץ לפתח!), (לא לשוא נהפך בלבד הטעם משוך והקמץ מתבטלת,  ׳
׳ הייחוס שם של דינו גם 4לפיכך ׳השלמה-השלמתי׳. כנגד שלמה׳ י מ ל ש ו ר י ׳
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 ואת ניקוד ללא ע העיצור את מוסרת התימנים מסורת ואם 'בבלי'• של כדינו
 את כאן שגזרה משמע, סגול, מץ בו הוגה כלומר, ,5שוא־נע במעץ ל העיצור

 מפניו. משוך־הטעם הקמץ ובביטול 'ירושלם׳ של הצירי בקיום הייחום שם
ם חייבים הצירי, את המבטלת הצורה את שקיבלנו אנו, י י ק . את ל ץ מ ק ה

 הנאמנות כנגד הלשוני השיקול של המכרעת חשיבותו את כאן הבלטתי
 להכרעת מכתבי־יד ממצאים לנו יעמדו תמיד לא באשר למסורות, העיורת־כמעט

 בקש הלשץ, לחוקי גמורה סתירה במסורת מוצא אתה שאם מכאן, המחלוקת.
ה אחר. ממקום הסבר ל

 על עתה המקובלת ההיסטורית, בעובדה נעוץ ההסבר שורש הנדון בעניין
 דומה כלומר, ,a היה באשכנז הקמץ מבטא הי-ג למאה עד כי הכול, דעת

כי לנו, נתברר אחר ממקום .6בגודלו אך ממנו ושונה ,a הפתח, למבטא

 פטורים באמת כאילו זו, אסכולה בידי מאוד מקובל זה קצר פסקני לשון .2
ת״.1לשנ *אין שאמנם מהוכיח, וכול מכול חסידיה

לפתח. כאן נהפך קמץ לא שהרי וכיו״ב, ׳נהרי־׳ מדוגמת ראיה להביא אץ .3
 *יש היא, אמינה אם גם באשר מכובדת, מסורת שלפי ׳לפיכך׳ גורם אני אץ .4

לשנות״.
 לעיין בידי סיפק היה לא מורג. ש׳ ע״י המשנה של תימני נוסח בהוצאת כך .5

לשאלתי. בן־דוד לי שמסרם כסי הדברים, את מוסר והריני ידי, תחת שאינו בו,
שום ללא ),75-72 יז (לשוננו קלאר ב׳ של הקצר סיכומו על כאן להצביע די .6
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 הגדולות, התנועות לגבי בייחוד לכת, ומרחיקת הדרגתית פונטית התפתחות
ה ל ח ה ה א מ ד ה ב -  ולשון בעיקרה הדיבור לשון אשכנז, יהודי של בלשונם י
- התפתחות בעקבות בתוכה. הקודש ו ז

 פונטיים תנאים לפי השונים לגוניהן 0 > 6 (> ויותר יותר נתקמצה a תנועת
ולוקאליים);

 נתעלם (אם הכללית בהתפתחותה מקום מפל בעינה, נשארה a תנועת
לוקאליים). מגיוונים

 נתחזקה הגרמנית בהטעמה )1 אלה: דברים אירעו התפתחות אותה בפתח
 שנתחטפו עד (השורשיות), השליטות בהברות ונתרכזה הדינמית הנחיצה מגמת

 Mittelhochdeutsch^ מן למעבר המובהקים הסימנים (אחד הטפלות ההברות
 בעיקרה, למלעילית ההטעמה נהפכה כך )Neuhochdeutsch.( 2^ אל
 בצורה רבות הברות כליל נתבטלו או ונתחטפו שבדיבור, העבריות במלים גם

 > שמע קריאת בזן, > בית־דץ [כגון: בלבד האשכנזי למבטא האופיינית
 צרפי- נתהוו ומאידך תנועותיהם על עיצורים גם נתבטלו מחד )3 קרישמ(ע)].

 האלה השינויים עקב מחדש נתגבש התנועות אורך )4 [כדל]. חדשים עיצורים
.7העבריות במלים הן הגרמני בדיבור הן שלאחריהן, העיצורים מהות לפי

 קלאר זו. בפרשה הרבה שעמלו ועוד, ממפרץ ושל ילון של זכויותיהם את לקפח כונה
 בכל אחד מלאכותי מבטא להנהגת האלה המאמצים נשאו לא דבר של -בסופו מסיים:

. פרי כל התפוצות .  המבטא והשתלט חזר עצמם ספרד] [של המדקדקים בץ אפילו .
.הקדום. הספרדי  אע-פי הקדום, הבבלי המבטא את פרם ויהודי תימן יהודי קיימו וכן .
.הטברנית. המסורת את שקיבלו  הטבתי... במבטא הספרדי המבטא הוחלף באשכנז רק .
.קלים. בשינויים  נחקרה לא עדיץ גופה זו התפתחות ועצם זו להתפתחות הסיבה אבל .

 הדוגמות בייחוד אלה, עובדות ).75( בצ־ע־ זה דבר להשאיר עלינו שעה ולפי כהוגן,
 קרובות, לעתים הלשון חוקרי ע־י מובאות הדל, הקמץ מבטא את היום עד המוכיחות

א ל ת ב ו נ ק ס מ ת ה ו ב י י ח ת מ  בבל, חכמי על ורינרייך מ׳ של סיפורו מהן. ה
 (דוקא!) הטבתי המבטא את אתם הביאו הביזנטינית, הממלכה דרך לאירופה שבבואם

 הוא ואילך) 89 עמוד Prehistory and Early History of Yiddish( הי״ב במאה
 שבפי העברית (מות, לו נוסף- -לאישוש לצפות ואץ תמימה, מלאכותית קונסטרוקציה

להאריך. המקום כאן אין אך ),290 תימן, יהודי
 הוכחותיה על זו שיטתי פיתחתי לראשונה בהוכחות. להרחיב המקום כאן אין .7

ה הופיעה והיא השלושים, שנות מתחילת היידיש. על הגרמנית בעבודתי המפורטות ת  ע
 .Jiddisch und die deutschen Mundarten, 1973 לעברית, מלתתמה משנתייאשתי בדפוס,
 Leo-Baeck-Festschrift בגרמניה־(בתוך היהודים ־שמות על במאמר(גרמני) והסברתיה חזרתי

 .144-139 י־ז לשוננו שביידית־, ־העברית במאמרי קצרה בתמצית הבאתיה בארץ ).1938
 ואץ שיטתי, נתערערה לא ועוד) 16-15 י־ח בלשוננו(כגח־ ברגגרץ נ׳ של השגותיו אף על

 בהשגות עסקתי לא בעברית, הדל ספרי שיתפרסם תקוה, מתוך כנגדה. שיטה להעמיד
הקודמת). בהערה האשכנזי(ור׳ המבטא להתפתחות הסבר בהן אץ אך בשעתז, אלה
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 לרבות חדשים, גם ישנים צרפי־עיצורים לפני (א) בייחוד a נתגבש )1( כך
 נ׳ מ׳ ל׳ השוטפים העיצורים לפני (ב) נם ולרוב חזק, בדגש הדגושים עיצורים
 בהברות (א) בייחוד a נתגבש )2( וכך החדשה. בגרמנית להיכפל שנטו ואחרים
 לפני (ב) ולעתים המקורי), הדגש שכחת ע-י גם לפעמים שנפתחו, (או פתוחות

א כל להיכפל. נטה לא כשזה יחיד, עיצור ל ל ת- א  העברי בסימנה התחשבות ז
ן לענייננו הנוגעות התוצאות מכאן התנועה. של ן (שאי ר י ב ס ה ל ל ל  מתוך כ

ת פ ל ח ה טברני׳־): במבטא ספרדי מבטא -
עסקין, עקתץ, בתרא, פרשה, פרסים, ספרדים, ירושלמי, בבלי, (א) )1(

;9 8ועוד בעלי־בתים בתים, בעלמא, ;דעץ,
ועוד; דת פרס, נע-ונד, שבט, פרט, כלל, סגן, מאן, מן, דן, דם, ?ם, (ב)

הדסה) < ( הדס חצי, קדחת, עמוד, מה־נפשך, מנהל, בעל־ב(ית), (א) )2(
ועוד;

מסוימים). אשכנז(במקרים רב, (ב)
T T י

. במסורת - אמורים דברים במה ת ד ק ו נ מ ־ י ת ל  ובקריאת בתפילה אבל ב
ן כשהנאמנות התורה, ו ש ל ש ל ד ו ק  היו והטקסטים מנחה קריטריון הייתה ה

 ומשנראה למיניהם, u ,0 הגו קמץ, משנראה העץ. אחר הפה הלך מנוקדים,
אף a הגו פתח  התנועה גודל את שקבע הוא העברי הסימן לא באלה לגוניו-ו
י כ  ללא אכן הדורות, במרוצת היא אף שנשתנתה (עם שבכתב במסורת -

ה ע-י ההגיה נתגבשה המדברים) תחושת ל ל כ י ה פ : ל ב ו ר ס, ה ץ- מ  ,,וכו u ק
 מן (שבדיבור) המסורת־שבע-פ הושפעה לא כלל בדרך זאת, עם .a - פתח

 אף הדיבור), עפ-י (שנעשה החפשי בניקוד ולא בדיבור לא המסורת־שבכתב,
בבל׳ בלשון: כל־כך השכיחה האנלוגיה בדרך לא  ,,׳בבלי על השפיע לא ׳
 גם (ר׳ ועוד שבתלמוד ,׳בעלמא על השפיע לא קדיש שבתפילת ,'בעלמא וכן

 ולא יחיד של על הרבים צורות השפיעו לא אף לעיל). תימן, במסורת ׳פרסי׳
ם, להפך מי ם-ד ם), (ד כללי ת- פיה על הקערה שנהפכה רש כלל- בעל־בי ) 
בתים). בעלי

ץ א1אם יוחזר בדץ מ ק  במלים גם אלא ,,פרסי ,,׳בבלי במלים רק לא ה
ועוד. 9,פרשה ,,׳ספרדים ,,׳ירושלמי

T  T  T  T  T

 תופעות של החיצוני הדימיץ מן אחת. עקרונית מסקנה עוד אורחא, אגב
זהות על להסיק אין קדומות מסורות לבין בינן ואפילו שונות עדות שבץ לשץ

.1מאמר של 4 בהערה בן־דוד שהביא ךיתא1א גם ונחמתא גם שייכות לכאן .8
 וכיו״ב ׳פך־שת״־דרכים' ובין ,השבוע ׳פרשת בץ להבדיל אבינרי כהצעת שלא .9

).27 כ״ב ננולעם,1(לש



317ת1הער שאש[5]

 מבפנים. להסברה חפוזה נטייה מתוך קרובות לעתים שנוהגים כפי התופעה,
.מלעילית. -נתיצה של העובדה מן  השומרונים של ובעברית האשכנזי הניב של .

ם...- אצל וגם  -שהנחיצה ),75 העברית, הפונטיקה (יסודי סגל הסיק התימני
 שהניב לומר, ואץ עצמה... העתיקה בעברית יסודה להם המשותפת המלעילית

 התופעה שאץ מוכיח, מדויק מחקר אולם זרה-. משפה בזה הושפע האשכנזי
O המפורט מחקרו את לייבל ד׳ פרסם 1965 בשנת -משותפת-. n  Ashkenazic 

-Stress, בהשפעת האשכנזית להטעמה כללים ניסוח גם ובו שיטתי, את המאשש 
ק, יהודי שבפי מורג(העברית ש׳ הוכיח יפה הגרמנית. ן כי ),246 תי י א ן - א  כ
ת ר ו ס ת של מ ו י ר ק י . ע - ת י ל י ע ל  ממנה, להקיש אץ לשומרונית, ואשר מ

 (לשוננו בן־חיים ז׳ דברי גא וייזכרו כל־כך; הקדום הגמור הניתוק בשל ולו
יבלוט ):45 י-ב, . . .  שבשאר בעוד ובחידושו. בשניו השומרוני [הניב] לעינינו -

 רקע ניכר למשנהו, אחד בץ לעיתים שנמצא הרב, הריחוק למרות המבטאים,
ו אחד ד ו ס י . מסורה ודרך ב . ת י ל ל ם המבטאים כ י י ד ו ה . י .  ממקור הם.
 קדומה, ישראלית כת של מבטאה השומרוני-הוא ואילו משותף... ותרבותי דתי

.שנים. אלפי לפני ישראל כלל מעל שנפרדה  הייתה העברית שהלשץ בתקופה .
 ובמבטא שבאשכנז הפונטית ההתפתחות כל כי נזכור, אף עדיין-. מדוברת
בהטעמה. שחלו השינויים על מבוססת האשכנזי

׳ ג. ל ו ל ב ׳

ל השם את שגילה קימרץ, מר של כוחו יישר ו ל  הביא שלא חבל במקרא, ב
ל הפועל אל הקשר את ל  ביותר טובות הוכחות מספק והוא במקרא, המצוי ב

שק בלולה למנחה סלת האיפה -ועשירית לשיטתו(כנץ: ד׳ ב מ ב -  ה). כה, וגו׳
ה והלא ל י ל ה לרוב חז-ל (בלשץ ב ל י  בנוזלים קמח כל של סבה) ע-מ ב

מובהקת. בצורה הלולייניות המדרגות מעשה את מציירת
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ו ר מ א מ ם י׳ של ל י י ה ס ר ו ל פ
. ],4[ 246 לעט׳ ״ ש ב ד . דבש הוא ודבש ב: כו, בדברים אף מפרש רש-י ' ם י ר מ ת  

 וכר ושעורה חטה ארץ של המקרא שכל דבורים, דבש לא מזרחי: ר׳־א שם ופירש
הוא. הארץ מפירות לאו דבורים ודבש קמיירי, הארץ שירות בשבח

 המזרחי על שהקשה מה ביכורים, מהלכות שני פרק סוף למלך-, ״משנה ועיין
 בהערה שמכר הימים, בדברי ומהפסוק שם. הערס״ ב״נליון ועיין נ. א, ביכורים מירושלמי

עסיקינן. תמרים שבדבש שם, הירושלמי למד ,13
ץ על מדובר שהרי הוא, כך מקרא של פשוטו ואמנם  והתרגומים ודבש, חלב זבת אר

א מתרגמים: יונתן) ובין אונקלום (בץ ע ר ד א ב ע  מתרגם דברים בספר כי וכר.וראה, ד
 כחלב שמנין דפירהא ארעא ודבש): חלב עבדא כ: לא, מפרק (חוץ כלל בדרך יונתן

 טו: ט, כו, ט; יא, כדובשא); וטעימין וחליין שם: (ירושלמי נ ו, עיץ כדבש; ותליין
 (ירושלמי: דבש עבדק תמרהא) (ירושלמי: תומרייהא ומן משח עבדין זיתהא דמן ח: ח,

- ז בבכורות הגמרא ולדברי דבר!. ועבדין כחלב שמינין דפירהא נ: כז, דובשא); ב - ע  
 ב״מעדני שהובא פא, סימן דעה יורה בלבוש, אף למשל, ועיין, ללומד; הוא פשוט

כאן. טוב״ יום
שם. אחרונה- ו-משנה נחום- וב-חזון ד ו, למכשירין טוב יום תוספות ועיין

 ספר למשל, עיץ, הימים בדברי ולפסוק מיותרת. הפסקה כל לומר. וצריך ד-ה שם,
 ם׳ ראש רבה, בראשית סוף ועי׳ רפו. ועמ׳ צה עם׳ דלנסקי, מהד׳ לריב-נ, הרקמה

ויצא.

ו זה י: סי׳ ],121234 לעמ׳ נ י כלל. א

אחר, פירוש ע-א ד בתרא בבבא הגמרא את פירש הערוך !52 והערה 256 לעט׳
 צעקה מלשון כאן אף מפרשים שיש שידע, פי על אף הקודם, כל בערך כמו ולא

 שני אח שונים. פירושים להוסיף הערוך בעל של מדרכיו אחת שזוהי משום וגערה,
 -לאו מינאשז): ר-י (מדברי שם בתרא לבבא מקובצת- ב-שיטה למשל נמצא, הפירושים

 בעיא נברא ולא מפסדי, אפסודי לאו כלומר ,2קרנא מכליא מלשון מכלו בעי לאכלויי
 ולא כלומר כלאתי), קא: קיט, (תהלים רגלי׳ כליתי רע ארח ׳מכל מלשון למכלינהו

 רמה-, -יד3 אף בו וכיוצא קלא-. בהו לרמי למכלינהו, ר-מ למימנעינהו. בעי גברא
 ליה חד כי נמי עיזא כלומר ליה, מכלי אכלויי לאו -ועיזא תמרא: ומנא ד-ה שם,

 לא השם אתה כדכ׳ הוא, דמנועי לישנא דהאי וממאי וכר. ליה מנעי לא מי דעילא,
 הרמת לשון לה מפרשי ורבוותא טובא. ואחריני יב) מ, (תהלים ממני רחמיך תכלא

אכלי-. ומתרגמינן בגרון קרא וכת׳ משמיא. ואכלי ומתרגמינן משמים, ירעם כדכת׳ קול,
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בתרא, לבבא אנמאתי זכריה לר׳ הרי״ף בפירוש כאן(הובא בפירושו חננאל ורבנו
 גדול, בקול קרא אכלויי, פי׳ בתוב: בקמברידג׳י גניזה ובקטע ע-א) 167 דף

אכלי♦. בגרון קרא כדמתרגמינן
ח, ופירוש  שבכוונה אלא כאן, אף הערוך לפני היה ודאי ממנו, מלא הערוך שספר ס

שכתבנו. ת1וכמ אחר, פירוש כאן הביא
- והרמת צעקה הוא ״כלי' שבהם המקומית, כל את שמביא רעדי, וראה. בוא ל ו  ק

 ותרגום טז יט, ויקרא לתורה, בפירושו הארמי, קורציי 'אכל את לפרש בא כשהוא
א תלך 'לא שם אונקלוס ל - ל י כ , מפירוש לכאירה התעלם -קורציך תיכול ר ל כ א  

 זה לפירוש מתעד שם והרמב־ץ שם. עיין ממש, אכילה ומפרש ,,רם בקול ׳דיבר
 בדברי מורגל והוא קול, השמעת אלא איעו כאן הארמי הלשון עיקר -אבל ומפרש:
 אכלי: בגרץ, קרא ותיי לאכלויי. בעי נברא ולאו ליה, מכלו אכלויי לא ועיזא חכמים:

 במקומות וכן עליהץ: וכלי ים, כנהמת עליו וינהום ליה: וכלי הארץ, מקצה לו ושרק
. משמיע כל לשץ והוא הרבה, . . ל ו  כשדה״. הנכנסות לעזים בצועק כן יאמר ולכן ק

, ערך בערוך מצאת הדוגמאות ל  ישאגו 'עליו טז: ב, ׳ירמ נוסף ושם רכז, ׳עמ ראש כ
יכליף. עליהן תרעם כפירים,
 הלשיע קורצי, ביה 'אכלו* אומר: ע״ב סוף כד לתענית בפירושו חמאל רביע ואף

 תחשוך, אל בגרון קרא כדמתרגם מלשיעת, עליו קראו אכלו, ,פי אדם, שהמית עליו
ץ ערך בערוך, וכן אכלי-. ר מלכא״. בי קורצא 'אכל עיא נח לברכות ריב) ׳(עמ ק

 בערך שהביאה מכללא: אלא בתרא, בבא של זו על פירוש בערוך אץ ולכאורה
 (״כלה 'מניעה״ שפירושו המקומות ואחרי ׳מגרש/ פירושו ',שיכל המימרות, לפגי זה

 מוצאים, אע השלם) הערוך תוספת הערוך(עי׳ של כתבי־יד שבכמה להעיר, דש עורב״).
 וכן קול, והרמת צעקה אחד: ל1הכ זה ולפי הקודם, לערך מצורף שלאחריו שהערך

בתרא. בבבא כאן אף ריח מפירוש רחוק הערוך פירוש אץ זה ולפי ודרוש. מניעה

ר מ א מ י י׳ של 1ל ב ה צ ר
. ,277 ,לעט ' י י ח לנפטר, ״היי' לשימוש שבכתב סימוכין כל הביא לא המחבר -

 ואתחיל זה. לשימוש שנים, מאות כשמונה לפני עתיקים, מזמנים בכתב עדויות רשנן
 דוד״ 'אהל בקאטאלוג זו. תיבה בה שנמצאת פסקה, בפירוש חכמים שהתוכחו בדכוח
י כאן אן ואעלם המחבר: אומר ,,ב טור ,1081 ׳עמ ח-ב, (ששץ) א חי נ ד ת ס  רחמה א
אלך. מסאלה ופיהם מסאיל זלה׳ה שמואל ,ביר אלספרדי יצחק רב סאל קד אללה

מדבר. הכתוב שבפירות כולה, התורה בכל מתרגם התרעם של ניאופיטי בכיי .1
, ערך וקוהוט, ע״א. נ קמא בבא .2 ל  על זו ממובאה ללמוד שרצה רכז, ,עט כ
נכונים. איש דבריו יאכלוליי, ע״א עט מציעא בבבא דרסא
ף באגמאתי נמצא 'אכלויי' על שהפירוש הוא, ביניהם ההבדל .3 ו ס  העניין, ב
במקומו. קמברידג׳ ובכיי
ב ספרדי ברוך ד׳ .4 ס  פירש: עיב, 166 דף שם, אגמאתי בפירוש שמואל) ביר (

ו). ד, (מדות עורב כולה מלשץ
ב בטעות: כתוב ובריח בתלמוד. הזה הלשון ליתא לפנינו .5 . ר ה ד ו ה  וצריך י

מר: . א א ב ר
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jifrfr אלא שם. המשיב והוא שמואל, ביר׳ יצחק מר׳ נשאלה שהשאלה לנכון, הבין 
ב ק ע י , ש ן א  והמשיב השואל, היה שמואל בר שר״י סבור, ,76 עמ' ר, שגה תרביץ, מ
 בעודנו כי הפסקה?-״ודע ראש את מתרגם הוא וכיצד שם. עיין הרי״ף, היה (״מורנו״)

 וכר. הספרדי יצחק רב (ממנו) שאל נ״ע מורנו חי
זה: על כתב ,242 ,עמ שם, תרביץ ט, נע ב

י כאן ״אן ״ חי א נ ד ת ס , חי בעודנו ״כי אופן בשום אינו א ״ ו נ ר ו  ״שהיה אלא מ
י . חי . . ו נ ר ו י וכר. שואל״ מ י ח  יצחק ,ר את שאל אשר המחבר, של רבו שם ו

 דברי ע״כ יסוד. לו אין הרי״ף על מאן שכתב מה וכל שמזון, שהבין כמו הספרדי,
בנעט.

שמואל. ביר׳ יצחק מר׳ ששאל ״מורנו״, היה אל1שהש ובנעט, ששון שצדקו ודאי
י אבל ר הוא אלא המחבר, של רבו שם אינו חי א ו , לרבו ת ר ט פ נ  ואיןאנו ש

 יהודי בלשון ״חיי״ לשימוש לב שמו לא שעה לפי המחבר. של רבו היה מי יודעים,
תימן.

 הרב ידי על בינתיים נדפס הג״ל, ששון כ״י חולץ, הרי״ף על הפירוש אגב, דרך
ח ודע כהוגן: הג״ל המשכט תורגם 3 ובעמוד ה׳תשכ, ירושלים, קאפח, יוסף ו נ מ ה ש  

ו ר נ י  וכר. יצחק מרב שאל לברכה זכרונו ב
לציץ: יש שנתפרסמו ומתעודות

 חיי ומפי :222 עמ׳ ,,ד פרך ״ציץ׳, ברבעון ר)1(אשת שטראוס א׳ של במאמרו א.
 רכז, ,עט ל״ג, כרך (תשי׳יג), ט״ז שנה ״סיני״ גויטיץ, ש״ד ועי׳ ).1153 (משנת נ״ע נגידנו

.2 הע׳
 וכר. יהודה אכיגא חיי בנת בדרה :199-198 עמ׳ אסף״, ״ספר גויטיין, ש״ד ב.

מס׳ החדשה, הסדרה טיילור־שכטר, כתב־יד למשל, לציין, יש כתבי־יד מתוך
= ק׳ ג׳ כ׳ חמוד זכרי אבו :175 ר ור׳ מר׳ חיי קדושת) גדולת כבוד בן ( . .  (סרורז) ס

ג״ע. דוד גבירגו חיי בן שמריה גגידגו לפרסמו: עומד שאני אחר, ובכתב־יד
תימן. יהודי בלשץ ״חיי״ של שימושה עתיקות על להראות כדי מספיק זה כל

י נ ו ק י ת ת ו י ו ע ט

 (פעמיים). ,sawa צ׳ל ,Sava במקום 33 בהערה ,63 בעבד
 בשורש ושני ראשון במקום א. צ״ל: ,16 שר ,131 בעמ׳
 מחוכך או חוכך יש השאר בכל צ״ל: המאמר, גוף של האחרונה לפני 2 שו׳ ,133 בעמ׳

פוצץ. שאחריו

קרא. צ״ל 2 שורה בראש 7 בהערה 182 עמ׳3
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jifrfr אלא שם. המשיב והוא שמואל, ביר׳ יצחק מר׳ נשאלה שהשאלה לנכון, הבין 
ב ק ע י , ש ן א  והמשיב השואל, היה שמואל בר שר״י סבור, ,76 עמ' ר, שגה תרביץ, מ
 בעודנו כי הפסקה?-״ודע ראש את מתרגם הוא וכיצד שם. עיין הרי״ף, היה (״מורנו״)

 וכר. הספרדי יצחק רב (ממנו) שאל נ״ע מורנו חי
זה: על כתב ,242 ,עמ שם, תרביץ ט, נע ב

י כאן ״אן ״ חי א נ ד ת ס , חי בעודנו ״כי אופן בשום אינו א ״ ו נ ר ו  ״שהיה אלא מ
י . חי . . ו נ ר ו י וכר. שואל״ מ י ח  יצחק ,ר את שאל אשר המחבר, של רבו שם ו

 דברי ע״כ יסוד. לו אין הרי״ף על מאן שכתב מה וכל שמזון, שהבין כמו הספרדי,
בנעט.

שמואל. ביר׳ יצחק מר׳ ששאל ״מורנו״, היה אל1שהש ובנעט, ששון שצדקו ודאי
י אבל ר הוא אלא המחבר, של רבו שם אינו חי א ו , לרבו ת ר ט פ נ  ואיןאנו ש

 יהודי בלשון ״חיי״ לשימוש לב שמו לא שעה לפי המחבר. של רבו היה מי יודעים,
תימן.

 הרב ידי על בינתיים נדפס הג״ל, ששון כ״י חולץ, הרי״ף על הפירוש אגב, דרך
ח ודע כהוגן: הג״ל המשכט תורגם 3 ובעמוד ה׳תשכ, ירושלים, קאפח, יוסף ו נ מ ה ש  

ו ר נ י  וכר. יצחק מרב שאל לברכה זכרונו ב
לציץ: יש שנתפרסמו ומתעודות

 חיי ומפי :222 עמ׳ ,,ד פרך ״ציץ׳, ברבעון ר)1(אשת שטראוס א׳ של במאמרו א.
 רכז, ,עט ל״ג, כרך (תשי׳יג), ט״ז שנה ״סיני״ גויטיץ, ש״ד ועי׳ ).1153 (משנת נ״ע נגידנו

.2 הע׳
 וכר. יהודה אכיגא חיי בנת בדרה :199-198 עמ׳ אסף״, ״ספר גויטיין, ש״ד ב.

מס׳ החדשה, הסדרה טיילור־שכטר, כתב־יד למשל, לציין, יש כתבי־יד מתוך
= ק׳ ג׳ כ׳ חמוד זכרי אבו :175 ר ור׳ מר׳ חיי קדושת) גדולת כבוד בן ( . .  (סרורז) ס

ג״ע. דוד גבירגו חיי בן שמריה גגידגו לפרסמו: עומד שאני אחר, ובכתב־יד
תימן. יהודי בלשץ ״חיי״ של שימושה עתיקות על להראות כדי מספיק זה כל

י נ ו ק י ת ת ו י ו ע ט

 (פעמיים). ,sawa צ׳ל ,Sava במקום 33 בהערה ,63 בעבד
 בשורש ושני ראשון במקום א. צ״ל: ,16 שר ,131 בעמ׳
 מחוכך או חוכך יש השאר בכל צ״ל: המאמר, גוף של האחרונה לפני 2 שו׳ ,133 בעמ׳

פוצץ. שאחריו

קרא. צ״ל 2 שורה בראש 7 בהערה 182 עמ׳3
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ENGLISH SUMMARIES

Y. F l o r s h e i m : B i b l i c a l  L a n g u a g e  R u l e s  i n  R a s i ’s  C o m m e n t a r y  o n  t h e  T a l m u d  

(pp. 243256־)
An important source in the study of RaSi’s Biblical exegesis is his commentary 

on the Talmud. Many words, phrases and passages are explained incidentally in this 
commentary and complement his Biblical commentary. Some explanations contradict 
those of the Biblical commentary, while others are elucidated. Furthermore, certain 
phrases and passages are expounded on only in his Talmudic commentary.

In this article RaSi’s Biblical language rules regarding the terminus techinicus 
“all” are discussed. Some of these rules are to be found only in the Talmudic commen­
tary and are not necessarily prerequisites to an understanding of the suggya. As to 
others which are also in his Biblical exegesis, an attempt is made to study the nuances 
and variations of the rules, which afford clues and hints towards solving one of the 
major problems in the study of RaSi’s writings — the chronological order of the 
commentaries on the various Biblical books and Talmudic tractates.

A. Tal ( R o s e n t h a l ) :  A L i t u r g i c a l  P o e m  f o r  P e n t e c o s t  (pp. 257-268)
Liturgical composition in Aramaic did not come to an end after Aramaic ceased 

to be a spoken language among the Jewish communities. Moreover, Aramaic continued 
to be used as a liturgical language far from its initial geographical borders; Jewish 
poets of medieval Europe wrote an impressive number of prayers and poems in Ara­
maic. The poem published here was written by Yom-Tov ben Yizhaq of Joigni, who 
lived in the 12th century. It belongs among those poems concerned with the Ten 
Commandments and was aimed at being read on the first day of Pentecost. Its main 
theme is the sixth commandment: “Thou shalt not kill”. The author collected various 
quotations from ancient sources, mainly from the Babylonian Talmud, concerning the 
sacredness of human life. He put them together in verses arranged acrostically, using 
the Aramaic in which the sources were written or translating them when necessary 
into Aramaic, making no attempt to attain any degree of linguistic uniformity. Being 
concerned with the acrostic and the verse, he did not hesitate, for the sake of versifica­



tion, to alter the linguistic features of the Aramaic he used. The poem was known to 
L. Zunz but remained unpublished until now.

Y .  R a z a b i : T h e  H e b r e w  L a n g u a g e  o f  t h e  J e w s  o f  Y e m e n  ( p p . ־269285  )
The Arabic spoken by the Jews of Yemen during their exile had many Hebrew 

elements. Their emigration to Erez Israel, which started at the beginning of the 20th 
century and continued up to the termination of their exile following the establishment 
of the State of Israel, has brought about changes also in their speech, chiefly as far as 
its basic Hebrew elements are concerned. Forms of expression which are uniquely 
their own are becoming blurred and are steadily disappearing under the influence of 
the Hebrew spoken in Israel and the language of the press and radio.

Recognizing the importance of these forms of expression for Hebrew language 
research, the writer of this article has been assiduous in collecting them and extracting 
them from the speech and literature of the Jews of Yemen. For this purpose he has 
examined the original writings of generations of Yemenite sages, recording the linguis­
tic usages he has found in them which were peculiar to this community in respect to 
meaning, construction, idiom or vocalization tradition. An important source of material 
have been the Hebrew letters sent during the last few decades by Jews in Yemen to 
their relatives in Eretz Israel. Like the language they spoke, their letters too were 
permeated with living folk expressions.

Great importance is attached to the basic Hebrew elements in the language from 
the point of view of the influences to which they have been subjected. The basis of the 
language of the Yemenite Jews was on the one hand Hebrew and on the other Semitic. 
As a community living in the east they were far removed from the culture of the west 
and its languages ;as Jews they were cut off from the literature of their Arab neighbors, 
since only a few knew written Arabic and even these few had no desire to become 
involved in a foreign literature. As a result, they were affected by no linguistic influences 
beyond those of the Jewish-Semitic path they followed: Hebrew literature in all 
periods, the Aramaic language, and spoken Arabic (but not literary Arabic).

As an example of this the writer cites five roots taken out of the dictionary of the 
Hebrew language peculiar to the Jews of Yemen which he has prepared.

M .  B e n - A s h e r : O n  t h e  p r e p o s i t i o n s  i n  M o d e r n  H e b r e w  ( p p . ־285294  )
The Hebrew word for preposition (מלת״יחס) is a loan-translation of the German 

Verhaltniswort. All the definitions found in the textbooks are unsatisfactory because 
they are based on semantical, not purely syntactical criteria. Here it is suggested that 
all prepositions be considered as nouns (as they originally were) and to base the 
definition on three features: 1) the fact that they always occur directly before nouns 
(or their substitutes); 2) that they can be combined only with pronominal suffixes and 
not with separate pronouns; 3) that they can be constructed either with singular



suffixes or with plural ones. These rules apply only to prepositions. A list of sever 
exceptions is also included in the article.

J o s e p h  N a v e h : R e m a r k s  o n  S o m e  A r a m a i c  S y n a g o g u e  I n s c r i p t i o n s  (pp. 295-299) 
The commonly read Hebrew words חיים ספר  in Jericho and צדיקים in Khorazin 

must be given their correct Aramaic forms, חייה ספר  and צדיקיה respectively. The 
reading בפעלה in Khorazin cannot be substantiated; it should be read מפעלה “from 
his property”. It is also suggested that דיבן in the Bet-Guvrin inscription should be 
replaced by דזבן “who bought”. Finally, תלתה is preferable to S. Yeivin’s suggested 
reading תרי תג  in the problematic text on the Ma‘on mosaic pavement.

S. I z r e ’e l : kgz gzm tdbr / wgrm ttwy (u t  127:43,44) (pp. 300-302)
tdbr and ttwy are compared to Hebrew dbr (=  to speak) and Swy (— to utter 

sounds, cf. Jes. 38:13) respectively, gz and gr — to Akkadian azu and hardru. These 
two lines are an introduction to Ysb's speech to his father, describing Krt's illness: 
“For many gurgles you pronounce / Croaks you utter” (and cf. also Jes. 38:14 and 
the context).

J. B l a u : R u d o l f  M e y e r , H e b r a i s c h e  G r a m m a t i k 3 , II. F o r m e n l e h r e , F l e x i o n s t a - 

b e l l e n , S a m m l u n g  G o s c h e n , B a n d  764/764a/764b, W a l t e r  d e  G r u y t e r  & co., 
B e r l i n  1969 (review) ( p p .  303-306)

For the general (positive and negative) qualities of this grammar the reader is 
referred to the review of the first volume, LiSonenu 31, pp. 318-320. The historical 
morphology, as presented in this volume, is greatly hampered by simply deriving 
Hebrew forms from Ugaritic (and El-Amama) as if they were the ancestors of Hebrew. 
Thus, for example, Meyer thinks that the diphthongs ay law were once monophthon­
gized in Hebrew, because they are thus in Ugaritic (p. 69), and derives SUSa from 
Ugaritic tittatu (p. 86), although the initial / in Ugaritic is due to a sound change 
peculiar to it only. On the other hand, Meyer has not always properly utilized the 
Ugaritic material, as when (p. 87) he derives Hebrew *aSte from Akkadian (disregarding 
the difficulty of e occurring in an Akkadian loan word), without taking cognizance of 
Ugaritic 'st. Several small corrections of Meyer’s material (as alleged kitbe/kotbe, 
p. 62) and interpretations are offered as well.

Y. B i n - N u n : T h r e e  N o t e s  (pp. 313-317)
1. Instead of S. Morag’s insufficient explanation (L$$. 38, p. 49 ff.) of פומא מיצף , 

an Aramaic term for קמץ, as “careful pronunciation” {LSSoninu 38, 59-62), the 
author explains מיצף as an infinitive from צפף “shrink” or “make shrink”. So the 
term means exactly “shrinkage of mouth”.



2. Ben-David is correct when he spells ,פרסי בבלי  with a qamez not a patah 
([LiSoninu 38, 153-155). His arguments, based on chance manuscripts etc., are correct. 
But even without the aid of manuscripts we have to follow the general rule: a qamez 
of an open syllable (as in בבל) never becomes a patah. The wrong Ashkenazic spelling 
with patah results from the evolution of Yiddish, including sacral Hebrew, that followed 
German phonetic laws: new constellations of consonants fixed the a before them as 
a long short vowel.

3. According to E. Kimron’s arguments (LgSontnu 38, 225-227), the word לול as 
“spiral stairs” is the result of a misunderstanding of the root ל ל ב . A further proof 
of this is the frequent phrase בשמן בלולה  “(flour) mixed with oil” : who mixes flour with 
any liquid makes a spiral movement.

Short N otes by Y. Blau, D. Boyarin, Y. Sabar, I. Avineri and S. Abramson


